171501320/0  07/2015 Spazzatrice - MANUALE DI ISTRUZIONI

ATTENZIONE: prima di usare la ina, leggere il presente libretto.
SWR 2604 m MeTauHa mawuHa - YITbTBAHE 3A YIIOTPEBA
SWR 2804 BHUMAHUE: npeau aa n3non3sate malwu1HaTa npoyeTete BHUMaTE/IHO HACTOALLATA KHUMKKA.

Cistilica - UPUTSTVO ZA UPOTREBU
PAZNJA: prije nego $to koristite ovu masinu, pazljivo proéitajte priruénik s uputama.

Zametaé - NAVOD K POUZITI

UPOZORNENI: pfed pouzitim stroje si pozorné preététe tento navod k pouziti.
Fejemaskine - BRUGSANVISNING

ADVARSEL: Izes instruktionsbogen omhyggeligt igennem, for du tager denne maskine i brug.
m Kehrmaschine - GEBRAUCHSANWEISUNG

ACHTUNG: vor inbetriebnahme des gerats die gebrauchsanleitung aufmerksam lesen.

ZapwOpo - OAHIIEX XPHEMX

MPOZOXH: mpLv XPNCIHOTIOMTETE TO PUNXAVNHA, SIABUCTE TIPOCEKTIKA TO TIAPOV EYXELPISIO.
@ Sweeper - OPERATOR’S MANUAL

WARNING: read thoroughly the instruction booklet before using the machine.

@ Barredora - MANUAL DE INSTRUCCIONES

ATENCION: antes de utilizar la maquina, leer el pres manual.
Ténavapiihkija - KASUTUSJUHEND
TAHELEPANU: enne masina ist lugeda ta likult antud juhendit.

Lakaisukone - KAYTTOOHJEET

VAROITUS: lue kayttoopas huolellisesti ennen koneen kayttoa.
Balayeuse - MANUEL D’UTILISATION

ATTENTION: lire attentivement le manuel avant d’utiliser cette machine.
Cistilica - PRIRUCNIK ZA UPORABU

POZOR: prije uporabe stroja, pazljivo proéitajte ovaj prirucnik.

Seprdgép - HASZNALATI UTASITAS

FIGYELEM! a gép hasznalata el6tt olvassa el figy a jelen kézikonyvet.
Slavimo masina - NAUDOJIMO INSTRUKCIJOS

DEMESIO: prie$ naudojant jrenginj, atidziai perskaityti §j naudotojo vadova.
Slauci$anas masina - LIETOSANAS INSTRUKCIJA

UZMANIBU: pirms aparata lieto$anai riipigi izlasiet doto instrukciju.
@ Yucrau - YINATCTBA 3A YINOTPEBA

BHUMAHME: npouuTajTe ro BHMMaTe/IHO OBa YNaTCTBO Npef, Aa ja KOPUCTUTE MallMHaTa.
Ruimer - GEBRUIKERSHANDLEIDING

LET OP: vooraleer de machine te gebruiken, dient men deze handleiding aandachtig te lezen.
m Feiemaskin - INSTRUKSJONSBOK

ADVARSEL: les denne bruksanvisningen noye for du bruker maskinen.
Zamiatarka - INSTRUKCJE OBStUGI

OSTRZEZENIE: przed uzyciem maszyny, nalezy uwaznie przeczytaé niniejsza instrukcje.

Varredora - MANUAL DE INSTRUGOES

ATENGCAO: antes de usar a maquina, leia atentamente o presente manual.
Masina de maturat - MANUAL DE INSTRUCTIUNI
ATENTIE: inainte de a utiliza masina, cititi cu atentie manualul de fata.

MoameTanbHaa MawuHa - PYKOBO/ZCTBO MO 3KCM/IYATALMU

BHUMAHME: npepe 4em nonb30BaTbCA 060pyA0BaHUEM, BHUMATE/IbHO MPOYTUTE 3TO

py ACTBO MO yatauuu.
@ Zametaé - NAVOD NA POUZITIE

UPOZORNENIE: pred pouzitim stroja si pozorne precitajte tento navod.
Pometaé - PRIROCNIK ZA UPORABO

POZOR: preden uporabite stroj, pazljivo preberite priroénik z navodili.
Cistilica - PRIRUCNIK SA UPUTSTVIMA

PAZNJA: pre kori§¢enja masine pazljivo progitati ovaj priruénik.

Sopmaskin - BRUKSANVISNING

VARNING: lds igenom hela detta héfte innan du anvander maskinen.
Fircalama Makinesi - KULLANIM KILAVUZU

DIKKAT: once iceren kilavuzu dikkatle okuyun.
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(1] DATI TECNICI Model SWR 2604 SWR 2804
[2] [Motore LC170F LC170F
[3] |Cilindrata cmd 212 212
[4] |Potenza kW 4.4 4.4
[5] |Giri motore /min 3600 3600
[6] |[Carburante type gasoline gasoline
[71 |Capacita serbatoio carburante | 3 3
[8] |Olio motore type SAE 5W-30 SAE 5W-30
[9] [Capacita serbatoio olio motore | 0,6 0,6
[10] |Candela code F7RTC F7RTC
[11] |Candela, distanza elettrodi mm 0,76 0,76
[12] |Larghezza spazzola cm 60 80
[13] |Diametro spazzola cm 35,5 35,5
[14] |Angolo di orientamento spazzola +15° +15°
[15] |Diametro ruote in 13 13
[16] [Massa kg 85/75 100/90
[17] |Dimensioni di ingombro fig.2
[18] |A =Lunghezza mm 1360 1360
[19] |B=Altezza mm 1040 1040
[20] |C = Larghezza mm 600 800
[21] |Livello di potenza sonora misurato dB(A) 96 96
[22] |Incertezza dB(A) 25 25
[23] |Livello di potenza sonora garantito dB(A) 929 99
[24] |Livello di pressione sonora dB(A) 85 85
[25] |Incertezza dB(A) 3 3
[26] ;’L’ﬁfﬁﬁ&”&;ﬁiﬂeﬁg;g‘a mano m/s? 5,194 5,194
[27] ;’L’ﬁ'ﬁnfgu”g'ggiﬂge;ffsﬂf mano m/s? 4,819 4,819
[28] |Incertezza m/s? 1,5 1,5




1

BG - TEXHUHECKU JAHHU

1

BS - TEHNICKI PODACI

01

CS - TECHNICKE PARAMETRY

[2] Asuraten [2] Motor [2] Motor
[3] Hy6atypa [3] Kubikaza [3] Zdvihovy objem
[4] MouwHocT [4] Snaga [4] Vykon
[5] O6opotu Ha aBuratens [5]  Okretaji motora [5] Otacky motoru
[6] TopuBo [6] Gorivo [6] Palivo
[7] BmecTMMOCT Ha pe3epBoapa 3a ropuBo [7] Kapacitet spremnika goriva [7] Kapacita palivové nadrze
[8] MoTtopHo macno [8]  Motorno ulje [8]  Motorovy olej
[9] BmecTMMOCT Ha pe3epBoapa 3a [9] Kapacitet spremnika motornog ulja [9]1 Kapacita olejové nadrze
MOTOPHO Macno [10] Svjecica [10] Zapalovaci svicka
[10] Csewy [11] Svjecica, udaljenost izmedu elektroda [11] Zapalovaci svicka, vzdalenost elektrod
[11] CseLw, pascToaHWE eNeKTPOAN [12] Sirina Getke [12] Sitka kartace
[12] LUuvpuHa Ha YeTKa [18] Prec¢nik etke [13] Pramér kartace
[13] [AunameTbp Ha veTKa [14] Kut usmjeravanja cetke [14] Uhel natoeni kartace
[14] brbn Ha opueHTUpaHe Ha YeTKa [15] Preénik to¢kova [15] Pramér kol
[15] AuameTbp Ha Koneno [16] Masa [16] Hmotnost
[16] Maca [17] Dimenzije [17] Vné&jsi rozméry
[17] TaBapuThHu pasmepwu [18] A=Duzina [18] A=Délka
[18] A=/[bmkuHa [19] B=Visina [19] B=Vyska
[19] B =BucounHa [20] C = Sirina [20] C = Sitka
[20] C = lUupuHa [21] Izmjerena razina zvuéne snage [21] Namérena hladina akustického vykonu
[21] HwvBO Ha MamepeHaTa 3ByKoBa MolHOCT | [22] Nesigurnost [22] Nepresnost méfeni
[22] HeonpepeneHocT [23] Garantovana razina zvuéne snage [23] Garantovana hladina akustického
[23] TapaHTpaHo HKBO Ha 3ByKOBA [24] Razina zvuénog pritiska vykonu
MOLLHOCT [25] Nesigurnost [24] Hladina akustického tlaku
[24] HwuBO Ha 3ByKOBOTO HanAraHe [26] Vibracije koje se prenose na ruku na [25] Nepfesnost méfeni
[25] HeonpepeneHocT desnom rukohvatu [26] Vibrace pfenadené na ruku na pravé
[26] Bub6pauun npepaaeru Ha pbKata Bbpxy | [27] Vibracije koje se prenose na ruku na rukojeti
AAcHaTa pbKoXBaTKa lijevom rukohvatu [27] Vibrace pfenadené na ruku na levé
[27] Bub6pauuun npesaneHu Ha pbKata Bbpxy | [28] Nesigurnost rukojeti
fiABaTa PbHOXBaTHA [28] Nepresnost méfeni
[28] HeonpepeneHocT
[1] DA -TEKNISKE DATA [1] DE-TECHNISCHE DATEN [1]  EL- TEXNIKA XAPAKTHPIZTIKA
[2] Motor [2] Motor [2] Kwnmpag
[3] Slagvolumen [8] Hubraum [8]  KuBiopog
[4] Effekt [4] Leistung [4] loxig
[5] Motoromdrejninger [5] Motordrehzahl [5] Ztpodeg KivnTrpa
[6] Breendstof [6] Kraftstoff [6] Kavowo
[7] Breendstoftankens kapacitet [7] Fassungsvermégen des Kraftstofftanks [7]1 XwpntikotnTa pelepBoudp Kauaoipou
[8] Motorolie [8] Motordl [8] AddLkvnpa
[9] Motorolietankens kapacitet [9] Fassungsvermégen des Motordltanks [9] XwpntikéTnTa Soxeiou Aadlov
[10] Teendrer [10] Zundkerze [10] Mrouli
[11] Teendrer, elektrodernes afstand [11] Zundkerze, Elektrodenabstand [11] Mrougj, andotaon nAekTpodiwv
[12] Berstens bredde [12] Birstenbreite [12] MAdTog Bovptoag
[13] Borstens diameter [13] Birstendurchmesser [13] Awapetpog BovpTtoag
[14] Vinkel for berstens orientering [14] Ausrichtungswinkel der Birste [14] Twvia kAiong Bovptoag
[15] Hijulenes diameter [15] Raderdurchmesser [15] AGUETPOG TPOX WV
[16] Veegt [16] Masse [16] Bapog
[17]1 Maskinmal [17] Abmessungen des Platzbedarfs [17] Awotdoeq
[18] A=Laengde [18] A=Lénge [18] A =Mrkog
[19] B=Hojde [19] B=Hohe [19] B="Yyog
[20] C =Bredde [20] C =Breite [20] C =TAdtog
[21] Malt lydeffektniveau [21] Gemessener Schallleistungspegel [21] Metpnuévn oTABUN AKOUCTIKNG LoXVOG
[22] Usikkerhed [22] Messungenauigkeit [22] ABeBadtnTa
[23] Garanteret lydeffektniveau [23] Garantierter Schallleistungspegel [23] ZTdBuN eyYUWHEVNG NXNTIKNG LoXVOG
[24] Lydtrykniveau [24] Schalldruckpegel [24] ZTdBuN aKouoTIKNAG Ttieong
[25] Usikkerhed [25] Messungenauigkeit [25] ABeBadtnTa
[26] Vibrationer overfert til handen pa hejre [26] Vibrationen, die auf dem rechten Griffan | [26] Kpadaopoi oto xépt otn €1t Aafr)
handtag die Hand Ubertragen werden [27] Kpadaopoi 0To X€pL TNV aploTEPT)
[27] Vibrationer overfert til handen pé venstre | [27] Vibrationen, die auf dem linken Griff an Aapni
handtag die Hand Ubertragen werden [28] ABeBadtnTa
[28] Usikkerhed [28] Messungenauigkeit




EN - TECHNICAL DATA

1

ES - DATOS TECNICOS

11

ET - TEHNILISED ANDMED

[2] Engine [2] Motor [2]  Mootor
[3] Displacement [3] Cilindrada [3] Mootorimaht
[4] Power [4] Potencia [4]  Vdimsus
[5] Engine rotations [5] Revoluciones motor [5] Mootori péérded
[6] Fuel [6] Gasolina [6] Kitus
[7]  Fuel tank capacity [7] Capacidad depdsito gasolina [7] Kituse paagi maht
[8]  Engine oil [8]  Aceite motor [8]  Mootoridli
[9] Engine oil tank capacity [9] Capacidad depdsito aceite motor [9] Mootoridli paagi suurus
[10] Spark plug [10] Bujia [10] Sudtektinal
[11] Spark plug, electrodes distance [11] Buijia, distancia electrodos [11] Suutekitnal, elektroodide vahemaa
[12] Brush width [12] Ancho cepillo [12] Harja laius
[13] Brush diameter [13] Diametro cepillo [13] Harja l&bimoat
[14] Adjustable cleaning angle [14] Angulo de orientacion del cepillo [14] Harja suunaja
[15] Wheel diameter [15] Diametro ruedas [15] Rataste labimoot
[16] Weight [16] Masa [16] Mass
[17] Dimensions [17] Dimensiones totales [17] M&o6tmed
[18] A=Length [18] A= Longitud [18] A=Pikkus
[19] B =Height [19] B=Altura [19] B =Kdrgus
[20] C=Width [20] C = Anchura [20] C = Laius
[21] Measured sound power level [21] Nivel de potencia sonora medido [21] Helivdimsuse mdodetav tase
[22] Measurement uncertainty [22] Incertidumbre [22] Maéaramatus
[23] Guaranteed sound power level [23] Nivel de potencia sonora garantizado [23] Helivdimsuse kindel tase
[24] Sound pressure level [24] Nivel de presién sonora [24] Helirdhu tase
[25] Measurement uncertainty [25] Incertidumbre [25] Maaramatus
[26] Vibrations transmitted to hand on right [26] Vibraciones transmitidas en la mano en [26] Vibratsioon parempoolsel kdepidemel
handle la empufiadura derecha [27] Vibratsioon vasempoolsel kaepidemel
[27] Vibrations transmitted to hand on left [27] Vibraciones transmitidas en la mano en [28] Maaramatus
handle la empufiadura izquierda
[28] Measurement uncertainty [28] Incertidumbre
[1] FI-TEKNISET TIEDOT [1] FR-CARACTERISTIQUES [11  HR-TEHNICKI PODACI
[2]  Moottori TECHNIQUES [2]  Motor
[3] Sylinteritilavuus [2] Moteur [3] Radniobujam
[4] Teho [8] Cylindrée [4] Snaga
[5] Moottorin kierrosluku [4] Puissance [5] Broj okretaja u minuti motora
[6] Polttoaine [5] Tours du moteur [6] Gorivo
[7]  Polttoainesailién tilavuus [6] Carburant [7]1  Zapremnina spremnika goriva
[8]  Moottoridljy [7]1 Capacité du réservoir de carburant [8] Motorno ulje
[9] Moottoridljyn séilién tilavuus [8] Huile moteur [9] Zapremnina spremnika motornog ulja
[10] Sytytystulppa [9] Capacité du réservoir d’huile moteur [10] Svjedica
[11] Sytytystulppa, elektrodien valinen [10] Bougie [11] Svjedica, razmak elektroda
etéisyys [11] Bougie, distance électrodes [12] Sirina detke
[12] Harjan leveys [12] Largeur brosse [13] Promijer ¢etke
[13] Harjan halkaisija [13] Diameétre brosse [14] Kut usmjerenosti Cetke
[14] Harjan suuntauskulma [14] Angle d’orientation brosse [15] Promjer kotaa
[15] Pyérien halkaisija [15] Diametre roues [16] Masa
[16] Massa [16] Masse [17] Gabaritne dimenzije
[17] Mitat [17] Dimensions d’encombrement [18] A=Duzina
[18] A=Pituus [18] A=Longueur [19] B=Visina
[19] B =Korkeus [19] B =Hauteur [20] C = Sirina
[20] C = Leveys [20] C =Largeur [21] Izmerena razina zvuéne snage
[21] Mitattu a&nitehotaso [21] Niveau de puissance sonore mesuré [22] Nesigurnost
[22] Epavarmuus [22] Incertitude [23] Garantovana razina zvuéne snage
[23] Taattu &énitehotaso [23] Niveau de puissance sonore garanti [24] Razina zvuénog tlaka
[24] Aanenpaineen taso [24] Niveau de pression sonore [25] Nesigurnost
[25] Epéavarmuus [25] Incertitude [26] Vibracije koje se prenose na $aku,
[26] Oikeaan kahvaan kohdistuva térina [26] Vibrations transmises a la main sur la desna rucka
[27] Vasempaan kahvaan kohdistuva tarina poignée droite [27] Vibracije koje se prenose na $aku, lijeva
[28] Epévarmuus [27] Vibrations transmises a la main sur la rucka
poignée gauche [28] Nesigurnost

[28]

Incertitude




HU - MUSZAKI ADATOK

1

LT - TECHNINIAI DUOMENYS

1

LV - TEHNISKIE DATI

[2]  Motor [2]  Variklis [2] Dzingjs

[8] Henger(rtartalom [3] Variklio taris [3] Cilindru apjoms

[4] Teljesitmény [4] Galia [4] Jauda

[5] Motor fordulatszama [5] Variklio apsukos [5] Dzinéja apgriezienu skaits

[6] Uzemanyag [6] Kuras [6] Degviela

[71 Uzemanyagtartaly kapacitasa [7]1  Kuro bako talpa [7]  Degvielas tvertnes tilpums

[8] Motorolaj [8] Variklio alyva [8] Motorella

[9] Motorolaj-tartaly kapacitasa [9] Variklio alyvos bako talpa [9] Motorellas tvertnes tilpums

[10] Gyertya [10] Zvaké [10] Svece

[11] Gyertya, elektrédok tavolsaga [11] Zvaké, atstumas tarp elektrody [11] Svece, attalums starp elektrodiem

[12] Kefe szélessége [12] Sepegio plotis [12] Birstes platums

[13] Kefe atmérsje [13] Sepegio skersmuo [13] Birstes diametrs

[14] Kefe szogallasa [14] Sepegio nukreipimo kampas [14] Birstes pagrieSanas lenkis

[15] Kerekek atmérdje [15] Raty skersmuo [15] Ritenu diametrs

[16] Tomeg [16] Svoris [16] Svars

[17] Befoglalé méretek [17] Matmenys [17] Gabariti

[18] A =Hosszusag [18] A=ligis [18] A=Garums

[19] B =Magassag [19] B = Aukstis [19] B=Augstums

[20] C = Szélesség [20] C =Plotis [20] C =Platums

[21] Mért hangteljesitmény [21] 18matuota garso lygio galia [21] Meritas skanas jaudas lTmenis

[22] Mérési bizonytalansag [22] Paklaida [22] Kluda

[23] Garantalt hangteljesitmény [23] Garantuota garso lygio galia [23] Garantétais skanas jaudas limenis

[24] Hangnyomas szint [24] Garso slégio lygis [24] Skanas spiediena lTmenis

[25] Mérési bizonytalansag [25] Paklaida [25] Klada

[26] A jobb markolatnal a kéz felé tovabbitott [26] Vibracijos lygis desiné rankena [26] No laba roktura rokai nododama
rezgések [27] [26] Vibracijos lygis kairé rankena vibracija

[27] A bal markolatnal a kéz felé tovabbitott [28] Paklaida [27] No kreisa roktura rokai nododama
rezgések vibracija

[28] Mérési bizonytalansag [28] Kluda

[1] MK - TEXHUYKU NOAATOLMU [1] NL-TECHNISCHE GEGEVENS [1] NO-TEKNISKE DATA

[2] Motop [2] Motor [2] Motor

[3] Unnunnppu [8] Cilinderinhoud [38]  Sylindervolum

[4]  MokHocT [4] Vermogen [4] Effekt

[5] BpTenu Ha MOTOpPOT [5] Toeren motor [5] Motorens omdreininger

[6] TopuBo [6] Brandstof [6] Drivstoff

[7]1 KanauuTeT Ha pe3epBoapoT 3a roOpUBO [7]  Vermogen brandstofreservoir [7]  Drivstofftankens volum

[8] Macno 3a moTopoT [8] Olie motor [8] Motorolje

[9] HanauuTeT Ha pe3epBoapoT 3a Macno [9] Vermogen reservoir motorolie [9] Oljetankens volum
3a MOTOpOT [10] Bougie [10] Tennplugg

[10] Csekuyka [11] Bougie, afstand electroden [11] Tennplugg, elektrodeavstand

[11] CsekuuKa, pacTojaHue mery [12] Breedte borstel [12] Borstens bredde
eneKkTpoauTe [13] Diameter borstel [13] Berstens diameter

[12] LUupuHa Ha MeTerbe [14] Hoek richting borstel [14] Berstens hellingsvinkel

[13] AwujameTap Ha MeTere [15] Diameter wielen [15] Hijuldiameter

[14] Aron 3a HaCO4EHOCT Ha YeTHaTa [16] Massa [16] Vekt

[15] AwujameTap 3a BpTeHe [17] Afmetingen [17] Utvendige mal

[16] TewuHa [18] A=Lengte [18] A=Lengde

[17] AumeHsunmn Ha npeyKa [19] B =Hoogte [19] B=Hoyde

[18] A= [onuHa [20] C = Breedte [20] C =Bredde

[19] B =BwucuHa [21] Gemeten geluidsvermogenniveau [21] Malt lydeffektniva

[20] C = lupuHa [22] Onzekerheid [22] Maleusikkerhet

[21] W3mepeHo HMBO Ha 3BYKOT [23] Gegarandeerd geluidsvermogenniveau [23] Garantert lydeffektniva

[22] Otcranka [24] Geluidsdrukniveau [24] Lydtrykkniva

[23] 3arapaHTupaHa 3By4Ha MOKHOCT [25] Onzekerheid [25] Maleusikkerhet

[24] HWBO Ha M3NOKEHOCT Ha 3BYKOT [26] Trillingen doorgegeven aan het hand [26] Vibrasjoner overfert til handen pa hoyre

[25] Orcranka vanuit het rechterhandvat héandtak

[26] BuGpaumu WTO Ce NpeHecyBaar Ha [27] Trilingen doorgegeven aan het hand [27] Vibrasjoner overfert til handen pa
paveTe of AecHaTa payKa vanuit het linkerhandvat venstre handtak

[27] Bu6Gpaumu WTO Ce NpeHecyBaar Ha [28] Onzekerheid [28] Maleusikkerhet

[28]

pateTe oj fieBata padka
Ortcranka




PL - DANE TECHNICZNE

1

PT - DADOS TECNICOS

11

RO - DATE TEHNICE

[2] Silnik [2] Motor [2]  Motor

[3] Pojemnosé¢ silnika [3] Cilindrada [3] Cilindree

[4] Moc [4] Poténcia [4] Putere

[6] Liczba obrotéw [5] Rotagdes motor [5] Rotatii motor

[6] Paliwo [6] Combustivel [6] Carburant

[7]  Pojemnos¢ zbiornika paliwa [7]1 Distribuicao do depdsito de combustivel [71  Capacitate rezervor carburant

[8] Olej silnikowy [8] Oleo motor [8]  Ulei motor

[9] Pojemnos¢ zbiornika oleju silnikowego [9] Capacidade do reservatdrio de dleo do [9] Capacitate rezervor ulei de motor

[10] Swieca zaptonowa motor [10] Bujie

[11] Swieca zaptonowa, odlegtos¢ elektrod [10] Vela [11] Buijie, distanta electrozi

[12] Szerokos¢ szczotki [11] Vela, distancia elétrodos [12] Lé&time perie

[13] Srednica szczotki [12] Largura escova [13] Diametru perie

[14] Kat skierowania szczotki [13] Diametro escova [14] Unghi de orientare a periei

[15] Srednica kot [14] /f\ngulo de orientagéo escova [15] Diametru roti

[16] Masa [15] Diametro das rodas [16] Masa

[17] Wymiary gabarytowe [16] Massa [17] Dimensiuni de gabarit

[18] A =Diugos¢ [17] Dimensdes do espago ocupado [18] A =Lungime

[19] B =Wysokos¢ [18] A= Comprimento [19] B=Inaltime

[20] C = Szeroko$é [19] B=Altura [20] C = Létime

[21] Mierzony poziom mocy akustycznej [20] C=Llargura [21] Nivel de putere sonord masurat

[22] Btad pomiaru [21] Nivel de poténcia sonora medido [22] Nesiguranta

[23] Gwarantowany poziom mocy [22] Incerteza [23] Nivel de putere sonora garantat
akustycznej [23] Nivel de poténcia sonora garantido [24] Nivel de presiune sonora

[24] Poziom ci$nienia akustycznego [24] Nivel de presséao sonora [25] Nesiguranta

[25] Btad pomiaru [25] Incerteza [26] Vibratii pe manerul drept transmise

[26] Drgania przekazane do reki na uchwycie | [26] Vibragoes transmitidas @ mao no punho mainii
prawym direito [27] Vibratii pe manerul stang transmise

[27] Drgania przekazane do reki na uchwycie | [27] Vibragdes transmitidas @ mao no punho mainii
lewym esquerdo [28] Nesiguranta

[28] Btad pomiaru [28] Incerteza

[1] RU-TEXHUYECHUE [1] SK-TECHNICKE PARAMETRE [1]  SL-TEHNICNI PODATKI
XAPAKTEPUCTUKN [2]  Motor [2]  Motor

[2] Asuratens [8]  Zdvihovy objem [8]  Gibna prostornina motorja

[3] O6bem gpurarens [4]  Vykon [4] Moc

[4]  MouwpmocTb [5] Otacka motora [5]  Vrtljaji motorja

[5] CropocTb aBuratens [6] Palivo [6] Gorivo

[6] Tonnueo [7] Kapacita palivovej nadrze [7]  Prostornina rezervoarja za gorivo

[7]  EMKOCTb TON/MBHOrO 6aKa [8] Motorovy olej [8] Motorno olje

[8] MoTopHoe macno [9] Kapacita nadrze motorového oleja [9] Prostornina rezervoarja za motorno olje

[9] EmKocTb macnsHoro 6aka [10] Zapalovacia sviecka [10] Svecka

[10] Cseya [11] Zapalovacia sviecka, vzdialenost [11] Svecka, razmik med elektrodama

[11] Cseua, paccTosHue Mexay elektréd [12] Sirina metle
aneKTpogamm [12] Sirka kefy [13] Premer metle

[12] LUvpwuHa WweTkn [13] Priemer kefy [14] Kot obra¢anja metle

[13] AunameTp WweTkn [14] Uhol nasmerovania kefy [15] Premer koles

[14] Yron noBopoTa WeTKk1 [15] Priemer kolies [16] Masa

[15] AnameTp Konec [16] Hmotnost [17] Dimenzije

[16] Macca [17] Vonkajsie rozmery [18] A=Dolzina

[17] TabapuTHble pa3mepbl [18] A=Dizka [19] B=Visina

[18] A=/[nuHa [19] B=Vyska [20] C = Sirina

[19] B =Bebicota [20] C =Sirka [21] Raven izmerjene zvo¢ne moci

[20] C = lupuHa [21] Hladina nameraného akustického [22] Negotovost

[21] YpoBeHb M3MepeHHOI 3BYKOBOM vykonu [23] Raven zagotovljene zvoéne moci
MOLLHOCTH [22] Nepresnost merania [24] Raven zvo¢nega pritiska

[22] MorpelwHocTb [23] Hladina zaru¢eného akustického vykonu | [25] Negotovost

[23] YpoBeHb 3BYKOBOI MOLLHOCTH [24] Hladina akustického tlaku [26] Vibracije, ki se prenasajo na roko na
rapaHTUPOBaHHbIN [25] Nepresnost merania desnem rocaju

[24] YpoBeHb 3ByHOBOIO fjaBNEHUs [26] Vibracie prenasané na ruku na pravom [27] Vibracije, ki se prenasajo na roko na

[25] MorpewHocTb drzadle levem rocaju

[26] Bu6paums, coobliaeman pyKe Ha [27] Vibracie prenasané na ruku na lavom [28] Negotovost
npaBoit PyKOATHe drzadle

[27] Bubpauus, coobliaemas pyke Ha niesoit | [28] Nepresnost merania

[28]

PyKOATKe
MorpewwHocTb




[9]

[10]
[11]
[12]
[13]
[14]
[15]
[16]
[17]
[18]
[19]
[20]
[21]
[22]
[23]
[24]
[25]
[26]

[27]

[28]

SR - TEHNICKI PODACI

Motor

KubikaZa

Snaga

Obrtaji motora

Gorivo

Kapacitet rezervoara goriva
Motorno ulje

Kapacitet rezervoara motornog ulja
Svedica

Svecica, rastojanje izmedu elektroda
Sirina cetke

Precnik Cetke

Ugao usmeravanja ¢etke

Precnik tockova

Masa

Dimenzije

A =Duzina

B = Visina

C = Sirina

Izmereni nivo zvuéne snage
Nesigurnost

Garantovani nivo zvuc¢ne snage
Nivo zvuénog pritiska

Nesigurnost

Vibracije koje se prenose na ruku na
desnoj dréci

Vibracije koje se prenose na ruku na
levoj dréci

Nesigurnost

01

[3]

[4]

(5]

(6]

[7]

18]

9]

[10]
[11]
[12]
[13]
[14]
[15]
[16]
[17]
[18]
[19]
[20]
[21]
[22]
[23]
[24]
[25]
[26]

[27]

[28]

SV - TEKNISKA DATA
Motor

Slagvolym

Effekt

Motorvarvtal

Brénsle

Brénsletankens volym
Motorolja
Motoroljetankens volym
Téandstift

Tandstift, elektrodavstand
Borstens bredd

Borstens diameter
Borstens orienteringsvinkel
Hjuldiameter

Vikt

Totalmatt

A =Langd

B = Hojd

C =Bredd

Uppmétt ljudeffektniva
Métosékerhet

Garanterad ljudeffektniva
Ljudtrycksniva
Matosékerhet
Handéverforda vibrationer pa hoger
handtag

Handéverforda vibrationer pa vanster
handtag

Matosékerhet

11
[2]
[3]
14
5]
[6]
[7]
8]
9]
[10]
1]
[12]
[13]
[14]
[15]
[16]
[17]
[18]
[19]
[20]
[21]
[22]
[23]
[24]
[25]
[26]
[27]
[28]

TR - TEKNIK VERILER

Motor

Silindir hacmi

Gig

Motor devri

Yakit

Yakit deposunun kapasitesi
Motor yagi

Motor yadi deposunun kapasitesi
Buiji

Buiji, elektrot mesafesi

Firca genisligi

Firca capi

Firca yonii acisi

Teker ¢apl

Agirlik

Genel ebatlar

A =Uzunluk

B =Ykseklik

C = Genislik

Olgﬂlen ses gli¢ seviyesi
Belirsizlik

Garanti edilen ses gii¢ seviyesi
Ses basing seviyesi

Belirsizlik

Sag tutamakta ele iletilen titresim
Sol tutamakta ele iletilen titresim
Belirsizlik
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ATTENZIONE!: PRIMA DI USARE LA MACCHINA, LEGGERE ATTENTAMENTE
IL PRESENTE LIBRETTO. Conservare per ogni futura necessita.

1. GENERALITA

1.1 COME LEGGERE IL MANUALE

Nel testo del manuale, alcuni paragrafi contenenti
informazioni di particolare importanza, ai fini della
sicurezza o del funzionamento, sono evidenziati
in modo diverso, secondo questo criterio:

NOTA oppure IMPORTANTE fornisce
precisazioni o altri elementi a quanto gia
precedentemente indicato, nell’intento di non
danneggiare la macchina, o causare danni.

Il simbolo A evidenzia un pericolo. Il mancato
rispetto dell’avvertenza comporta possibilita
di lesioni personali o a terzi e/o danni.

. I paragrafi evidenziati con un riquadro con

< bordo a punti grigio indicano caratteristiche
opzionali non presenti in tutti i modelli
 documentati in questo manuale. Verificare se
. la caratteristica € presente nel proprio modello. :

» o

Tutte le indicazioni “anteriore”, “posteriore”,
“destro” e “sinistro” si |ntendono riferite
alla posizione dell’operatore alla guida.

1.2 RIFERIMENTI

1.2.1 Figure

Le figure in queste istruzioni per 'uso

sono numerate 1, 2, 3, e cosi via.

| componenti indicati nelle figure sono
contrassegnati con le lettere A, B, C, e cosi via.
Un riferimento al componente C nella figura

2 viene indicato con la dicitura: “Vedere

fig. 2.C” o semplicemente “(Fig. 2.C)”.

Le figure sono indicative. | pezzi effettivi
possono variare rispetto a quelli raffigurati.

1.2.2 Titoli

Il manuale ¢ diviso in capitoli e paragrafi. Il
titolo del paragrafo “2.1 Addestramento” &
un sottotitolo di “2. Norme di sicurezza”. |
riferimenti a titoli o paragrafi sono segnalati
con I'abbreviazione cap. o par. e il numero
relativo. Esempio: “cap. 2” o “par. 2.1”.



2. NORME DI SICUREZZA

21 ADDESTRAMENTO

A Leggere attentamente le presenti
istruzioni prima di usare la macchina.

A Prendere familiarita con i comandi e
con un uso appropriato della macchina.
Imparare ad arrestare rapidamente il motore.
Linosservanza delle avvertenze e delle
istruzioni puo causare incendi e/o gravi
lesioni. Conservare tutte le avvertenze e

le istruzioni per consultarle in futuro.

Non permettere mai che la macchina venga
utilizzata da bambini o da persone che

non abbiano la necessaria dimestichezza
con le istruzioni. Le leggi locali possono
fissare un’eta minima per 'utilizzatore.

Non utilizzare mai la macchina se
I'utilizzatore & in condizione di stanchezza
o0 malessere, oppure ha assunto farmaci,
droghe, alcool o sostanze nocive alle

sue capacita diriflessi e attenzione.
Ricordare che I'operatore o utilizzatore &
responsabile di incidenti e imprevisti che si
possono verificare ad altre persone o alle
loro proprieta. Rientra nella responsabilita
dell’'utilizzatore la valutazione dei rischi
potenziali del terreno su cui si deve lavorare,
nonché prendere tutte le precauzioni
necessarie per garantire la sua e altrui
sicurezza, in particolare sui pendii, terreni
accidentati, scivolosi o instabili.

2.2 OPERAZIONI PRELIMINARI

Dispositivi protezione individuale (DPI)

* Non utilizzare la spazzatrice senza
indossare gli indumenti adeguati.
Indossare calzature che permettano una
buona presa su superfici scivolose.
Indossare sempre occhiali di protezione o
una visiera durante I'utilizzo, la manutenzione
o lariparazione. Il funzionamento

di macchine motorizzate potrebbe
proiettare corpi estranei negli occhi.
Indossare cuffie antirumore.

Area di lavoro / Macchina

* Controllare bene la zona da pulire e
asportare eventuali corpi estranei evidenti.
Per esempio zerbini, slitte, tavole, fili, ec

¢ Prima di avviare il motore, controllare
di avere disinserito tutti i comandi che
azionano organi in movimento.

Motori a scoppio: carburante

* Avvertenza: il carburante & altamente
inflammabile. Maneggiare con cura!

e Conservare sempre il carburante

in contenitori idonei.

Effettuare il rifornimento o il rabbocco

utilizzando un imbuto, solo all’aperto e

non fumare durante queste operazioni.

Effettuare il rifornimento prima di

accendere il motore. Non aprire il tappo

del serbatoio né fare rifornimento quando

il motore & acceso o € ancora caldo.

Se fuoriesce del carburante, non avviare

il motore, ma allontanare la macchina

dall’area nella quale & stato versato e pulire

immediatamente ogni traccia di carburante

versato sulla macchina o sul terreno

Avvitare bene il tappo del serbatoio

e dei contenitori del carburante.

Evitare il contatto del carburante con gli

indumenti e, in tal caso, cambiarsi gli

indumenti prima di avviare il motore.

2.3 DURANTE LUTILIZZO

Area di Lavoro

* Non usare la macchina in ambienti a rischio di
esplosione, in presenza di liquidi infiammabili,
gas o polvere. Contatti elettrici o sfregamenti
meccanici possono generare scintille che
possono incendiare la polvere o i vapori.

* Non azionare il motore in spazi chiusi,

dove possono accumularsi pericolosi fumi

di monossido di carbonio. Le operazioni

di avviamento devono avvenire all'aperto

oinluogo ben aerato. Ricordare sempre

che i gas di scarico sono tossici.

Lavorare solamente alla luce del

giorno o con buona luce artificiale e

in condizioni di buona visibilita.

Allontanare persone, bambini e animali

dall’area di lavoro. E necessario che i bambini

vengano sorvegliati da un altro adulto.

Prestare particolare attenzione

quando si utilizza la macchina su

vialetti di ghiaia, marciapiedi e strade

0 quando li si attraversano. Fare

attenzione ai pericoli nascosti.

* Quando si utilizza la macchina vicino
alla strada, fare attenzione al traffico.

Comportamenti

* Non orientare la spazzola controvento,
oppure verso persone, animali, veicoli,
abitazioni e quant’altro possa subire danni
dai materiali spazzati. Non permettere che
nessuno sosti davanti dalla macchina.

* Non utilizzare mai la macchina in prossimita
di recinzioni, automobili, finestre, recinzioni



di vetro, ecc. senza aver adeguatamente
regolato la direzione della spazzola.
* Non avvicinare le mani e i piedi agli
organi rotanti. Mantenere sempre pulito
il carter di protezione spazzola.
¢ Se la macchina colpisce corpi estranei o
presenta vibrazioni anomale, spegnere il
motore, aspettare che le parti in movimento
si fermino e ispezionare attentamente
la macchina per verificare che non
abbia subito danni. Normalmente le
vibrazioni sono sintomo della presenza
di un problema. Riparare eventuali danni
prima di riutilizzare la macchina.
Prima di allontanarsi dalla
macchina, spegnere il motore e
disinserire tutti i comandi.
* Prima di eseguire riparazioni, pulizie,
ispezioni, regolazioni, spegnere il motore
e aspettare che le parti in movimento
si fermino (salvo indicazioni diverse
esplicite nelle istruzioni). Disconnetere i
cavi del motore elettrico. (Opzionale)
* Non toccare le parti del motore che, durante
l'uso, siriscaldano. Rischio di ustioni.
Non utilizzare la macchina a velocita di
trasporto elevate su superfici scivolose.
Prestare attenzione quando si procede
in retromarcia. Guardare dietro di sé
prima e durante la retromarcia per
assicurarsi che non vi siano ostacoli.
Disattivare la spazzola quando la
macchina é trasportata o non utilizzata.
Assicurarsi sempre di essere in
buone condizioni di equilibrio e di
impugnare saldamente il manico.
Camminare, mai correre.

Limitazioni all’'uso

* Non utilizzare la macchina trasversalmente su
un pendio. Muoversi sempre dall’alto verso il
basso, quindi dal basso verso l'alto. Prestare
attenzione quando si cambia direzione

su un pendio. Evitare pendenze ripide.

Non utilizzare la macchina se le protezioni
sono insufficienti o se i dispositivi di sicurezza
non sono correttamente posizionati.

Non disinserire o manomettere i

sistemi di sicurezza presenti.

Non alterare le regolazioni del motore,

né portarlo a sovraregime. Se il

motore viene fatto funzionare ad un

numero di giri eccessivo, il rischio

di lesioni personali aumenta.

* Non sovraccaricare la macchina
conducendola a velocita troppo elevata.

Non introdurre le mani all’interno del

carter di protezione spazzola senza prima
aver spento il motore e aspettato che le

parti in movimento si siano fermate.

2.4 MANUTENZIONE, RIMESSAGGIO
E TRASPORTO

Effettuare una regolare manutenzione
ed un corretto rimessaggio preserva
la sicurezza della macchina.

| pezzi guasti o deteriorati devono
essere sostituiti e mai riparati. Usare
solo ricambi originali: 'uso di ricambi
non originali e/o non correttamente
montati compromette la sicurezza della
macchina, puo causare incidenti o
lesioni personali e solleva il Costruttore
da ogni obbligo o responsabilita.

Manutenzione

» Se il serbatoio deve essere vuotato,
effettuare questa operazione
all’aperto e a motore freddo.

Per ridurre il rischio di incendi,
controllare regolarmente che non vi
siano perdite di olio e/o carburante.

Rimessaggio

* Non lasciare carburante nel serbatoio

se la macchina viene rimessata in un
edificio dove i vapori del carburante
possono entrare in contatto con flamme
libere, scintille o fonti di calore.

Lasciare raffreddare il motore prima di
rimessare la macchina al chiuso.

Fare sempre riferimento alle istruzioni d’uso
per i dettagli importanti se la macchina deve
essere conservato per un lungo periodo

Trasporto

¢ Se la macchina deve essere trasportata
Su un camion o un rimorchio, utilizzare
rampe di accesso di resistenza,
larghezza e lunghezza adeguate.
Caricare la macchina con il motore
spento, a spinta, impiegando un
numero adeguato di persone.

Durante il trasporto, chiudere il rubinetto
del carburante (se previsto) e assicurare
adeguatamente la macchina al mezzo
di trasporto mediante funi o catene.

2.5 TUTELA AMBIENTALE

La tutela del’ambiente deve essere un
aspetto rilevante e prioritario nell’uso della
macchina, a beneficio della convivenza
civile e del’ambiente in cui viviamo.
¢ Evitare di essere un elemento di
disturbo nei confronti del vicinato.
* Seguire scrupolosamente le norme
locali per lo smaltimento di imballi, olii,
carburante, filtri, parti deteriorate o qualsiasi



elemento a forte impatto ambientale; questi
rifiuti non devono essere gettati nella
spazzatura, ma devono essere separati e
conferiti agli appositi centri di raccolta, che
provvederanno al riciclaggio dei materiali.

¢ Al momento della messa fuori servizio, non
abbandonare la macchina nell’lambiente,
ma rivolgersi a un centro di raccolta,
secondo le norme locali vigenti.

3. CONOSCERE LA MACCHINA

3.1 DESCRIZIONE MACCHINA
E USO PREVISTO

Questa macchina & una spazzatrice.

La macchina & dotata di una spazzola, protetta
da carter, che ruotando spazza il materiale
frontalmente. La spazzola € mossa dal motore
che fornisce anche trazione alla macchina.

La conduzione della macchina avviene
tramite i comandi posizionati sul cruscotto.
Loperatore & in grado di condurre la
macchina e di azionare i comandi principali
mantenendosi sempre in piedi, al posto

di guida, dietro alla macchina.

3.1.1 Uso previsto

Questa macchina e progettata e costruita per
la spazzatura, lo sgombero ed espulsione

di detriti da marciapiedi, giardini, passi

carrai e altre superfici a livello del suolo.

La spazzatrice deve essere utilizzata
esclusivamente per rimuovere materiali come
foglie, neve, pulviscolo, ghiaino e piccoli detriti.

3.1.2 Uso improprio

Qualsiasi altro impiego, difforme da quelli
sopra citati, puo rivelarsi pericoloso e causare
danni a persone e/o cose. Rientrano nell’'uso
improprio (come esempio, ma non solo):
e Utilizzare la macchina su superfici sopra

il livello del suolo, come tetti di residenze,

autorimesse, portici, o altre strutture o edifici.

* Trainare o spingere carichi
* Trasportare bambini o altri passeggeri.

IMPORTANTE Luso improprio della
macchina comporta il decadimento della
garanzia e il declino di ogni responsabilita del
Costruttore, riversando sull'utilizzatore gli oneri
derivanti da danni o lesioni proprie o a terzi.

3.1.3 Tipologia di utente

Questa macchina é destinata all’'utilizzo da
parte di consumatori, cioé operatori non
professionisti. E destinata ad un “uso hobbistico”.

IMPORTANTE La macchina dev'essere
utilizzata da un solo operatore.

3.2 SEGNALETICA DI SICUREZZA

Sulla macchina compaiono vari simboli (fig. 4). La
loro funzione & quella di ricordare all'operatore

i comportamenti da seguire per utilizzarla

con l'attenzione e la cautela necessari.
Significato dei simboli:

ATTENZIONE!

ATTENZIONE! Leggere le istruzioni
prima di utilizzare la macchina.

PERICOLO! Espulsione di
oggetti. Non orientare la spazzola
verso gli astanti o animali.
PERICOLO! Mantenere I'area

di lavoro libera da persone,
bambini e animali.

PERICOLO! Tenere mani e piedi
lontano dalle parti rotanti.

PERICOLO! Indossare
cuffie protettive.

PERICOLO! Indossare
occhiali protettivi.

PERICOLO! | motori emettono
monossido di carbonio.

NON avviare la macchina

in uno spazio chiuso.

PERICOLO! Il carburante &
infammabile ed esplosivo.
Spegnere il motore e

farlo raffreddare prima di
effettuare il rifornimento
PERICOLO! Rischio di
incendio o esplosione. Non
fumare, non utilizzare fiamme
libere o fonti di accensione

@ B DO@P &@Fb

IMPORTANTE Le etichette adesive
rovinate o divenute illeggibili devono essere
sostituite. Richiedere le nuove etichette al
proprio centro di assistenza autorizzato.
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3.3 ETICHETTA DI IDENTIFICAZIONE

Letichetta di identificazione riporta
i seguenti dati (fig. 1):

Indirizzo del costruttore
Modello

Tipo di macchina

Livello di potenza acustica
Marchio di conformita CE
Peso in kg

Giri di esercizio del motore
Potenza del motore
Cilindrata del motore

10. Anno di fabbricazione

11. Numero di matricola

12. Codice articolo

13. Descrizione macchina

©CRENOOTRWN =

Trascrivere i dati di identificazione della
macchina negli appositi spazi dell’etichetta
riportata nel retro della copertina.

IMPORTANTE Utilizzare i nomi di
identificazione riportati sull’etichetta
di identificazione prodotto.

IMPORTANTE Utilizzare i nomi
di identificazione ogni volta che si
contatta I'officina autorizzata

IMPORTANTE Lesempio della
dichiarazione di conformita si trova
nelle ultime pagine del manuale.

3.4 COMPONENTI PRINCIPALI

La macchina é costituita dai seguenti
componenti principali (fig. 1):

Telaio

Motore

Serbatoio carburante

Manico

Cruscotto

Carter di protezione spazzola
Spazzola

Ruotini

Ruota

Agganci per gli accessori

crIomMmUowp

4. MONTAGGIO

Per motivi di magazzinaggio e trasporto,
alcuni componenti della macchina non sono
assemblati direttamente in fabbrica, ma
devono essere montati dopo la rimozione
dallimballo, seguendo le istruzioni seguenti.

A Lo sballaggio e il completamento del
montaggio devono essere effettuati su
una superficie piana e solida, con spazio
sufficiente alla movimentazione della
macchina e degli imballi, avvalendosi
sempre degli attrezzi appropriati.

Non utilizzare la macchina prima di

aver portato a termine le indicazioni

della sezione “MONTAGGIO”.

IMPORTANTE La macchina viene
fornita priva di olio motore e carburante.

4.1 COMPONENTI PER IL MONTAGGIO

Nell'imballo sono compresi i componenti per il
montaggio (fig. 3) elencati nella seguente tabella:

Pos. |Descrizione Q.ta

Manico con aste e cavi premontati

Viti per fissaggio manico

Imbuto

Tubo prolunga olio

Chiave per smontaggio candela

QMmoo lw >

1
4
Bulloni per fissaggio manico 4
1
1
1
1

Viteria

4.1.1 Disimballaggio

1. Aprire 'imballo con cautela, con
attenzione a non smarrire componenti
2. Consultare la documentazione inclusa nella
scatola, comprese le presenti istruzioni.
3. Estrarre dalla scatola tutti i
componenti non montati.
4. Estrarre la macchina dalla scatola.
5. Smaltire la scatola e gli imballi nel
rispetto delle normative locali.

4.2 MONTAGGIO CAVI DI COMANDO
AVANZAMENTO E SPAZZOLA

Agganciare I'asola del cavo
nell’apposito occhiello (fig. 5).

NOTA | cavi sono gia premontati nel cruscotto.

4.3 MONTAGGIO DEL MANICO

Il manico viene consegnato con il cruscotto
gia assemblato. Le viti per il montaggio del
manico sulla macchina, le viti per fissaggio
comando del cambio e la viteria per fissaggio
comando orientamento spazzola sono
consegnati in una confezione separata
situata nell'imballo della macchina.

Montare come segue:
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1. Avvicinare i due tubi di estremita del
manico (fig. 6.A) al supporto (fig. 6.B).
2. Inserire nei fori le viti e i dadi e bloccarli.

4.4 MONTAGGIO COMANDO DEL CAMBIO

1. Rimuovere dallo snodo (fig. 7.A) del comando
del cambio la rondella (fig. 7.B) e la coppiglia
(fig. 7.C) precedentemente preassemblati.

2. |Inserire lo snodo (fig. 7.A) del comando
del cambio nel foro della leva (fig. 7.D)
per collegarla alla trasmissione.

3. Fissare larondella (fig. 7.B) e
la coppiglia (fig. 7.C).

4.5 MONTAGGIO COMANDO DI
ORIENTAMENTO SPAZZOLA

1. Rimuovere dallo snodo (fig. 8.A) del
comando di orientamento spazzola il dado
(fig. 8.B) precedentemente preassemblato.

2. |Inserire lo snodo (fig. 8.A) del comando di
orientamento spazzola nel foro della leva
(fig. 8.C) per collegarla alla trasmissione.

3. Fissare il dado (fig. 8.B).

5. COMANDI DI CONTROLLO

5.1 INTERRUTTORE DI ACCENSIONE

Consente I'arresto e I'avviamento del
motore. Linterruttore di accensione
ha due posizioni (fig. 10.A):

1. Interruttore posizionato in OFF - il motore
si arresta e non puo essere avviato.

2. Interruttore posizionato in ON - il motore
puo essere avviato e messo in funzione.

5.2 COMANDO ACCELERATORE
Regola il numero dei giri del motore.

Le posizioni, indicate dalla targhetta,
corrispondono a (fig. 10.B):
1. Pieno regime. Da utilizzare

9 sempre per 'avvio della macchina
e durante il funzionamento.

2. Minimo. si utilizza quando il
motore € sufficientemente caldo
durante le fasi di stazionamento.

5.3 COMANDO CHOKE

Si utilizza per I'accensione del motore
a freddo. Il comando choke presenta
due posizioni (fig. 10.C):

A sinistra - il choke & innestato
I\I (per la partenza a freddo).

A destra - il choke ¢ disinnestato (normale
funzionamento e partenza a caldo).

5.4 ADESCATORE

Premendo il comando in gomma dell’adescatore
si inietta carburante nel collettore di

aspirazione del carburatore, facilitando cosi
l'avvio del motore a freddo (fig. 10.D).

5.5 IMPUGNATURA DI
AVVIAMENTO MANUALE

Consente I'avvio manuale del motore (fig. 10.E).
5.6 COMANDO DI AVANZAMENTO

Consente 'avanzamento della macchina.

¢ Per far avanzare la macchina
abbassare il comando (fig. 9.D) fino
a farlo aderire allimpugnatura.

¢ Al suorilascio si arresta 'avanzamento
della macchina e la leva torna
automaticamente nella posizione iniziale.

5.7 COMANDO SPAZZOLA

Aziona la rotazione della spazzola.

¢ Per azionare la rotazione della spazzola
abbassare il comando (fig. 9.C) fino

a farlo aderire all'impugnatura.

Al suo rilascio la rotazione della
spazzola si arresta e la leva torna
automaticamente nella posizione iniziale.

5.8 LEVA DEL CAMBIO

La macchina & dotata di cambio

azionabile da una leva (fig. 9.A):

* 5 marce per la regolazione della
velocita di avanzamento.

* 2 marce per la regolazione della
velocita in retromarcia.

5.9 LEVA DI ORIENTAMENTO SPAZZOLA
Lorientamento della spazzola é regolato

tramite una leva (fig. 9.B) che permette di
inclinarla nella direzione desiderata.
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Muovere la leva in avanti o indietro in una delle 3
posizioni disponibili per far inclinare la spazzola.
e Levain avanti = 15° a destra.

¢ Leva centrale = 0° nessuna inclinazione.

¢ Leva indietro = 15° a sinistra.

6. USO DELLA MACCHINA

IMPORTANTE Le norme di sicurezza
da seguire durante I'uso della macchina
sono descritte al cap. 2. Rispettare
scrupolosamente tali indicazioni per non
incorrere in gravi rischi o pericoli.

6.1 OPERAZIONI PRELIMINARI

Prima di utilizzare la macchina controllare

la presenza di carburante ed il livello

dellolio. Per le modalita e precauzioni sul
rifornimento di carburante e il rabbocco

di olio (vedi par. 7.2 e par. 7.3).

| ruotini servono per regolare la distanza della
spazzola dal terreno in modo da salvaguardarla.
Prima di utilizzare la macchina regolare

i ruotini nel seguente modo:

Sganciare la sicura (fig. 11.A).
Estrarre la spina (fig. 11.B).

Alzare / abbassare i ruotini (fig. 11.C).
Reinserire la spina.

Reinserire la sicura.

aRrwN=

6.2 CONTROLLI DI SICUREZZA

Assicurarsi di averne appreso i contenuti
prima di procedere. Eseguire inoltre i seguenti
controlli di sicurezza e verificare che i risultati
corrispondano a quanto riportato nelle tabelle.

A Effettuare sempre i controlli
di sicurezza prima dell’'uso.

6.2.1 Controllo generale

Oggetto Risultato

Impianto del carburante
e connessioni.

Nessuna perdita.

Tutto I'isolamento intatto.
Nessun danno
meccanico.

Cavi elettrici.

Circuito dell’olio Nessuna perdita.

Nessun danno.

Nessuna vibrazione
anomala.
Nessun suono anomalo.

Guida di prova

6.2.2 Test di funzionamento
trazione e spazzola

Azione Risultato
Avviare la macchina Le ruote e la spazzola
(par.6.3) devono rimanere fermi.

Test di funzionamento trazione

Premere il comando di
avanzamento (fig. 9.D).

Le ruote fanno avanzare
la macchina.

Rilasciare il comando di
avanzamento (fig. 9.D)

Le ruote si arrestano.

Test di funziona

mento spazzola

Premere il comando
spazzola (fig. 9.C)

La spazzola inizia
aruotare.

Rilasciare il comando
spazzola.

La spazzola si arresta

Test di funzionamento spazzola e ruote

Tenendo premuto il
comando spazzola
(fig. 9.C), premere

il comando di
avanzamento (fig. 9.D).

La spazzola girae le
ruote fanno avanzare
la macchina.

Rilasciare il comando di
avanzamento (fig. 9.D).

Le ruote si arrestano
e la spazzola
continua a girare.

Rilasciare il comando

spazzola (fig. 9.C).

La spazzola si arresta.

A Se uno qualsiasi dei risultati si
discosta da quanto indicato nelle seguenti
tabelle, non é possibile utilizzare la
macchina! Consegnare la macchina ad

un centro di assistenza per i controlli

del caso e per la riparazione.

6.3 AVVIAMENTO /LAVORO

1. Posizionare I'interrutt

ore di

accensione in ON (fig. 10.A).

6.3.1

Partenza a freddo

1. Portare 'acceleratore su pieno

regime (fig. 10.B).

2. Innestare il choke (fig. 10.C).

3. Premere il comando dell’adescatore
(fig. 10.D) due o tre volte. Assicurarsi
che il foro sia coperto dal dito
quando si preme il comando.

4. Avviare con il comando manuale (par. 6.3.3).

5. Disinnestare il choke

(fig. 10.C).

IMPORTANTE Prima di operare con
la macchina, attendere qualche minuto
per permettere all’olio di scaldarsi.
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6.3.2 Partenza a caldo

1. Portare I'acceleratore su pieno
regime (fig. 10.B).

2. Verificare che il choke sia
disinnestato (fig. 10.C).

3. Awviare con il comando
manuale (vedi seguito).

IMPORTANTE Nella partenza a
caldo non premere I'adescatore.

6.3.3 Avvio manuale

Per avviare manualmente il motore, tirare
lentamente I'impugnatura (fig. 10.E) verso
I'esterno finché si percepisce una certa
resistenza. A quel punto tirare con forza e
accompagnare I'impugnatura nel rilascio.
Ripetere I'operazione fino all’avvio del motore.

NOTA Non eseguire piu di 3/4 tentativi
altrimenti si rischia di ingolfare il motore. Verificare
le possibili cause di mancato avviamento
nella “Tabella identificazione inconvenienti.

6.3.4 Lavoro

Per operare con la macchina procedere

come di seguito descritto:

* Tramite 'apposito comando orientare la
spazzola (fig. 1.G) nella posizione desiderata.

¢ Impostare la marcia in funzione del percorso
e della quantita di materiale da spazzare.

* Premere il comando spazzola (fig. 9.C)
per attivare la rotazione della spazzola.

* Premere il comando di avanzamento
(fig. 9.D) per azionare la trazione.

NOTA Utilizzare sempre il motore a pieno
regime durante I'impiego della macchina.

6.3.5 Sterzata

La sterzata avviene indirizzando la
macchine verso la direzione desiderata.

6.3.6 Cambio di marcia

Il cambio di marcia va effettuato

a macchina ferma.

Per cambiare marcia procedere

come di seguito descritto:

¢ Fermare la macchina rilasciando il
comando di avanzamento (fig. 12.D)
e il comando spazzola (fig. 12.C).

¢ Spostare la leva del cambio nella
posizione desiderata (fig. 12.A).

¢ Ricominciare il normale lavoro.

IMPORTANTE I/ cambio di marcia
con la macchina in movimento provoca
danni al sistema di trasmissione.

6.4 ARRESTO

Per arrestare la macchina rilasciare

il comando spazzola (fig. 9.C) el

comando avanzamento (fig. 9.D).

Per spegnere la macchina posizionare
linterruttore di accensione su OFF (fig. 10.A).

A Non tentare di spegnere la macchina
azionando il comando choke. Questa
azione potrebbe danneggiare il motore.

A Il motore potrebbe essere molto
caldo subito dopo lo spegnimento.
Non toccare la marmitta o le parti
adiacenti. Vi é il pericolo di ustioni.

6.5 CONSIGLI PER LUTILIZZO

Questa macchina puo essere utilizzata
per spazzare diversi tipi di materiali,
operando in varie aree di lavoro.

Indicazioni per tutti i tipi di terreno
* Mantenere sempre le velocita di avanzamento
e della spazzola adatte alle condizioni e
alla quantita del materiale da spazzare,
regolandole in modo che il materiale
venga spazzato con un flusso costante.
* Non applicare troppa pressione sulla
spazzola. Per una spazzolatura adeguata
sono sufficienti 5-10 cm di profondita della
spazzola nella maggior parte delle operazioni.
Ridurre i giri del motore prima di fermarlo.

Grandi aree

¢ In caso di terreno irregolare o grezzo,
diminuire la velocita di avanzamento per evitare
di far sobbalzare la spazzola e danneggiarla.

» Spazzare creando un passaggio centrale,
dividendo I'area in 2 parti, e successivamente
spazzando le aree restanti. Questo
diminuisce il carico di lavoro sulla spazzola.

Neve

¢ Larimozione della neve risulta piu efficace
quando & ancora fresca. Ripassare sulle zone
gia pulite per rimuovere i residui di neve

e Se possibile, espellere la neve nella
direzione del vento. Controllare la distanza
e la direzione della neve espulsa.

* Ridurre i giri del motore prima di fermarlo.
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Sporco e ghiaino

¢ Per diminuire la quantita di polvere
sollevata mentre si spazza, lavorare con
una bassa velocita della spazzola. Inoltre
se possibile lavorare nelle giornate umide
o nuovolose, o dopo che ha piovuto.

In caso di terreno ghiaioso, regolare
I’'altezza della spazzola in modo da
sfiorare i sassi, evitando di lanciarli e
quindi di causare probabili danni.

Detriti pesanti

e Diminuire la velocita di avanzamento
ed operare senza utilizzare tutta la
larghezza di lavoro della macchina.

6.6 DOPO LUTILIZZO

Effettuare la pulizia (par. 7.4).

Muovere tutti i comandi in

avanti e indietro piu volte.

Verificare che il choke sia innestato.
Controllare che non ci siano componenti
allentati o danneggiati. Se necessario,
sostituire i componenti danneggiati e
serrare.eventuali viti e bulloni allentati.

A Non coprire la macchina finché il
motore e la marmitta sono ancora caldi.

7. MANUTENZIONE

71 GENERALITA

IMPORTANTE Le norme di sicurezza
da seguire durante le operazioni di
manutenzione sono descritte al par. 2.4.
Rispettare scrupolosamente tali indicazioni
per non incorrere in gravi rischi o pericoli.

A Tutti i controlli e gli interventi di
manutenzione devono essere effettuati
a macchina ferma e motore spento.
Togliere la chiave e leggere le relative
istruzioni prima di iniziare qualsiasi
intervento di pulizia o manutenzione.

A Indossare indumenti adeguati, guanti
ed occhiali prima di effettuare manutenzioni.

¢ Le frequenze ed i tipi di intervento sono
riassunti nella “Tabella manutenzioni”. La
tabella ha lo scopo di aiutarvi a mantenere
in efficienza e sicurezza la vostra macchina.
In essa sono richiamati i principali interventi
e la periodicita prevista per ciascuno di

essi. Eseguire la relativa azione a seconda
della prima scadenza che si verifica.

Lutilizzo di ricambi e accessori non

originali potrebbe avere effetti negativi

sul funzionamento e sulla sicurezza

della macchina. Il costruttore declina
qualsiasi responsabilita in caso di danni

o lesioni causati da detti prodotti.

| ricambi originali vengono forniti dalle officine
di assistenza e dai rivenditori autorizzati.
IMPORTANTE Tutte le operazioni di
manutenzione e di regolazione non descritte
in questo manuale devono essere eseguite dal
vostro Rivenditore o da un Centro specializzato.

7.2 RIFORNIMENTO DI CARBURANTE

Per rifornire il carburante:

1. Svitare tappo di chiusura serbatoio
e rimuoverlo (fig. 10.F).

2. Inserire I'imbuto (fig. 10.G).

3. Rifornire con il carburante e
togliere 'imbuto (fig. 10.G).

4. Altermine del rifornimento avvitare
bene il tappo del carburante e pulire
eventuali fuoriuscite (fig. 10.F).

NOTA Non riempire il serbatoio
di carburante fino all’orlo.

NOTA Usare solo il carburante indicato
nella tabella dati tecnici. Non utilizzare altri
tipi di carburante. E possibile utilizzare
carburanti ecologici, quali la benzina alchilata.
La composizione di questa benzina ha un
impatto minore su persone e ambiente. Non
sono segnalati effetti negativi collegabili all'uso
delle stesse. Tuttavia in commercio esistono
tipi di benzina alchilata per le quali non e
possibile dare indicazioni precise in merito
al loro utilizzo. Per maggiori informazioni si
consiglia di consultare le istruzioni e i dati
forniti dal produttore di benzina alchilata.

NOTA /I carburante e deperibile e non
deve rimanere nel serbatoio per un periodo
superiore a 30 giorni. Prima del rimessaggio
per un lungo periodo, caricare nel serbatoio
una quantita di carburante sufficiente a
portare a termine I'ultimo utilizzo (cap. 8).

7.3 CONTROLLO/RABBOCCO
OLIO MOTORE

A Controllare il livello dell’olio
prima di ogni uso.

NOTA La macchina viene consegnata
all’'utilizzatore senza olio motore.
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7.3.1 Controllo / rabbocco

Procedura:

¢ Mettere la macchina in piano per il controllo.

¢ Pulire attorno all’asta. Svitarla ed

estrarla. Pulire l'asta (fig. 10.H).

Infilare I'asta completamente

senza avvitarla in posizione.

Estrarre nuovamente I'asta.

Controllare il livello dell’olio.

* Rabboccare utilizzando il tubo di
prolunga (fig. 3.E), se il livello risulta
inferiore al segno “MAX” (fig. 12)

¢ Per la corretta procedura di
sostituzione vedi par. 7.3.2

A Non eccedere nel riempimento, cio
potrebbe causare il surriscaldamento del
motore. Se il livello supera il livello “MAX”,
drenare fino a raggiungere il livello corretto.

NOTA Per il tipo di olio da usare
vedere “Tabella dati tecnici”.

7.3.2 Sostituzione

A L'olio motore potrebbe essere molto
caldo se viene tolto immediatamente
dopo aver spento il motore. Lasciare
quindi raffreddare il motore per alcuni
minuti prima di togliere I'olio.

Sostituire I'olio motore con le frequenze
indicate nella “Tabella manutenzioni”.
Cambiare I'olio piu spesso se il motore
deve funzionare in condizioni difficili.
Procedere come di seguito descritto:
1. Posizionare la macchina su
una superficie piana.
2. Posizionare un recipiente di raccolta in
corrispondenza del tubo di scarico.
Togliere il tappo di carico (fig. 10.H).
Togliere il tappo di scarico (fig. 10.1).
Raccogliere I'olio nel recipiente.
Riavvitare il tappo di scarico dell’olio.
Pulire eventuali fuoriuscite di olio.
Riempire con olio nuovo. Per la quantita
di olio vedere “Tabella dati tecnici”.
Ad ogni rifornimento, avviare il motore e
procedere al minimo per 30 secondi.
10. Controllare che non vi siano perdite d’olio.
11. Spegnere il motore. Attendere 30 secondi
e controllare nuovamente il livello
dell'olio. Se necessario vedere anche
“controllo/rabbocco” (par. 7.3.1).

PN oA
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IMPORTANTE Consegnare I'olio per lo

smaltimento in conformita con le normative locali.

7.4 PULIZIA

A Effettuare le operazioni di pulizia

a macchina spenta. Non tentare di
rimuovere eventuale materiale incastrato
nella spazzola senza prima aver:

* Rilasciato i comandi spazzola

e avanzamento.

* Spento il motore.

Pulire sempre la macchina dopo l'uso. Per la
pulizia, attenersi alle istruzioni seguenti:
 Pulire il motore con una spazzola

e/o aria compressa.

* Non spruzzare acqua direttamente sul motore.
* Dopo la pulizia con acqua, avviare la

macchina e la spazzola per rimuovere
I'acqua che altrimenti potrebbe penetrare
nei cuscinetti e provocare danni.

IMPORTANTE Non utilizzare mai
acqua ad alta pressione. Potrebbe
danneggiare i componenti elettrici.

7.5 CANDELA

Per operazioni sulla candela rivolgersi

a un Rivenditore o Centro di assistenza
autorizzato. Consultare la tabella manutenzioni
e la tabella identificazione inconvienti

per gli interventi relativi alla candela.

7.6 CARBURATORE
Il carburatore € pre-regolato dal produttore.
Consultare la tabella identificazione
inconvienti per verificare quando & necessario
intervenire sul carburatore (cap. 12).

7.7 PULIZIA FILTRO ARIA

Svitare la manopola del coperchio del filtro
(fig. 13.A) e rimuovere il coperchio (fig. 13.B).
Svitare la manopola (fig. 13.C) e
rimuovere il filtro (fig. 13.D).

Pulire il filtro soffiando aria compressa
allinterno e all’esterno.

Controllare che il filtro non abbia subito
danni, altrimenti deve essere sostituirlo.
Rimontare in sequenza il filtro (fig. 13.D),
la manopola (fig. 13.C), il coperchio

(fig. 13.B) e la manopola (fig. 13.A).

7.8 DADIE VITI DI FISSAGGIO

* Mantenere serrati dadi e viti, per essere

certi che la macchina sia sempre in
condizioni sicure di funzionamento.



¢ Controllare regolarmente che i dadi
di fissaggio dello scivolo di scarico
siano serrati correttamente.

8. RIMESSAGGIO

Quando la macchina deve essere rimessata
per un periodo superiore a 30 giorni:

1. Cambiare I'olio motore se I'operazione non &
gia stata effettuata nei tre mesi precedenti.

2. Pulire accuratamente la macchina.

3. \Verificare che la macchina non
presenti danni. Se necessario,
eseguire delle riparazioni.

4. Se lavernice € danneggiata, ritoccarla
per prevenire la ruggine.

5. Proteggere le superfici metalliche
esposte alla ruggine.

6. Rimessare la macchinain un
ambiente chiuso, se possibile.

7. Evitare di posizionare carichi pesanti
sopra la spazzola e il carter di protezione
spazzola. Il peso potrebbe deformare
la spazzola e renderla inutilizzabile.

9. ASSISTENZA E RIPARAZIONI

Questo manuale fornisce tutte le indicazioni
necessarie per la conduzione della macchina

e per una corretta manutenzione di base
eseguibile dall'utilizzatore. Tutti gli interventi di
regolazione e manutenzione non descritti in
questo manuale devono essere eseguiti presso il
vostro Rivenditore o un Centro specializzato, che
dispone delle conoscenze e delle attrezzature
necessarie affinché il lavoro sia correttamente
eseguito, mantenendo il grado di sicurezza

e le condizioni originali della macchina.
Operazioni eseguite presso strutture inadeguate
o da persone non qualificate comportano in
decadimento di ogni forma di Garanzia e di

ogni obbligo o responsabilita del Costruttore.

11. TABELLA MANUTENZIONI

Solo le officine di assistenza autorizzate
possono effettuare le riparazioni e

la manutenzione in garanzia.

Le officine di assistenza autorizzate
utilizzano esclusivamente ricambi originali.

I ricambi e gli accessori originali sono stati
sviluppati appositamente per le macchine.

I ricambi e gli accessori non originali non sono
approvati, 'impiego di ricambi ed accessori
non originali fa decadere la garanzia.
Siraccomanda di affidare la macchina una
volta all’'anno ad un’officina di assistenza
autorizzata per la manutenzione, I'assistenza
e il controllo dei dispositivi di sicurezza.

10. COPERTURA DELLA GARANZIA

La garanzia copre tutti i difetti dei materiali

e di fabbricazione. Lutilizzatore dovra

seguire attentamente tutte le istruzioni

fornite nella documentazione allegata.

La garanzia non copre i danni dovuti a:

* Mancata familiarizzazione con la

documentazione di accompagnamento.

Disattenzione.

Uso e montaggio impropri 0 non consentiti.

Utilizzo di pezzi di ricambio non originali.

Utilizzo di accessori non forniti o

non approvati dal costruttore.

La garanzia non copre inoltre:

e La normale usura di materiali di consumo
come cinghie di trasmissione, trivelle,
fari, ruote, bulloni di sicurezza e fili.

e Normale usura.

* Motori. Sono coperti dalle garanzie
del produttore del motore nei termini
e nelle condizioni specificati.

L'acquirente € protetto dalle proprie leggi
nazionali. | diritti dell’acquirente previsti dalle
proprie leggi nazionali non sono in alcun
modo limitati dalla presente garanzia.

Intervento Periodicita Paragrafo
Prima Successivamente
volta ogni
MACCHINA
Controllo di tutti i fissaggi - Prima di ogni uso 7.7
Controlli di sicurezza / Verifica dei comandi - Prima di ogni uso 6.2

*** Interventi che devono essere eseguiti dal Vostro Rivenditore o da un Centro di assistenza autorizzato
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Intervento Periodicita Paragrafo
Prima Successivamente
volta ogni
Pulizia generale e controllo - Al termine di ogni uso 7.4
Pulizia dell’area di scarico - 5 ore / dopo ogni uso 7.4
MOTORE
Pulizia della candela - 25 ore / dopo ogni b
stagione
Sostituzione candela - 100 ore / dopo ogni stagione e
Controllo/rabbocco livello olio motore - 5 ore / dopo di ogni uso 7.31
Sostituzione olio motore 5ore 50 ore / dopo ogni 7.3.2
stagione
Pulizia filtro aria carburatore - 10 ore / dopo ogni uso 7.4

*** Interventi che devono essere eseguiti dal Vostro Rivenditore o da un Centro di assistenza autorizzato

12. IDENTIFICAZIONE INCONVENIENTI

INCONVENIENTE

CAUSA PROBABILE

RIMEDIO

1. Mancato avviamento

Interruttore di accensione
in posizione OFF.

Posizionare I'interruttore di accensione in ON.

Mancanza di carburante

Riempire il serbatoio con
carburante pulito e puro.

Choke disinnestato

Innestare il choke.

Adescatore non premuto

Premere I'adescatore

Motore ingolfato

Attendere alcuni minuti prima di avviare. Non
premere I'adescatore e disinnestare il choke.

Candela danneggiata

Contattare il centro di assistenza autorizzato.

Carburante vecchio

Contattare il centro di assistenza autorizzato.

Acqua nel carburante

Contattare il centro di assistenza autorizzato.

2. Perdita di potenza.

Espulsione di troppo materiale

Ridurre la velocita

Tappo serbatoio carburante sporco
o coperto di ghiaccio o neve.

Rimuovere lo sporco, il ghiaccio o neve da
sopra e intorno al tappo del serbatoio.

3. Motore gira al
minino o funziona in
modo irregolare

Il choke & innestato

Disinnestare il choke.

Carburante vecchio

Contattare il centro di assistenza autorizzato.

Acqua nel carburante

Contattare il centro di assistenza autorizzato.

Carburatore necessita di sostituzione

Contattare il centro di assistenza autorizzato

4. Vibrazioni eccessive

Parti allentate o spazzola
o danneggiata.

Serrare tutti i dispositivi di fissaggio.
Sostituire le parti danneggiate c/o
centro di assistenza autorizzato.

Manico non posizionato correttamente.

Assicurarsi che il manico sia
fissato nella sua posizione.

5. Perdita o rallentamento
nell’espulsione
del materiale

Spazzola inceppata.

Rimuovere eventuali detriti o oggetti
estranei dalla spazzola.

Spazzola troppo distante dal terreno.

Regolare l'altezza dei ruotini.

6. Trazione non
funzionante

Cavo di comando di azionamento della
trazione non regolato correttamente.

Contattare il centro di assistenza autorizzato.

Se gli inconvenienti perdurano dopo aver applicato i rimedi descritti, contattare il vostro Rivenditore.
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BHUMAHME!: NPEAU AA U3NOJISBATE MALLUUHATA NPOYETETE
BHUMATEJIHO HACTOALLATA KHUHHKA. 3anasete 3a 6baeLa cnpaBKa.

1. AHOOPMALIUA OT
OBLL, XAPAKTEP

1.1 HKAK AA CE HETE PbKOBOACTBOTO
B TeKcTa Ha PbKOBOACTBOTO, HAKOM

naparpacdu, KOUTO CbAbPHAT 0CO6EHO

BaHa MHbopmauys 3a 6e3onacHocTTa

WK DYHKLMOHUPAHETO, ca 0T6eIA3aHu No
pas/IMYEH HauMH Cropes ClIeAHUSA KpUTEPHIA:

BEJIEHKKA w1 BAHKHO npegocrasa
YTOYHEHUSA WU APYrv €7IEMEHTH 10
OTHOLLEHWEe Ha UMTUPaHOTO No-rope,

C les fja ce nsberHe rospexaHe Ha
mMalumHara nam HaHacsiHe Ha LeTH.

CuMBONBT A rnoKkassa OnacHocCT.
HecnasBaHeTo Ha NpeaynpexaeHUeTo

BOAU A0 Bb3MOXKHOCTTA OT JINYHU
HapaHsBaHWA UK HapaHaABaHUs Ha

TPETH LA UMK HaHacsHe Ha LWETU.
Maparpadute oT6ensasaHu ¢ KBagpat

° CbC CMB TOYKOB KOHTYp, yKasBar
OMUMOHAJHM XapaKTEPUCTUKN, KOUTO He ca
npeasnaeHu 3a BCUYKKU MO4eIn, onncaHu
. B TOBa pbKOBOACTBO. [TpoBepeTe ganm

. CbOTBETHATa TEXHUYECKA XapaKTepucTUKa
e npeasuaeHa 3a Bawwma mogen.

” o

Bcuuku ykasaHus “npegen’”, “sageH’,
“necen” 1 “naB” ce OTHACAT 3a onepaTop B
MOJIOXEHWE 3a ynpaBs/ieHne Ha MalumHara.

1.2 CNPABKHU

1.2.1 dwurypu

dDurypuTe B TE3M MHCTPYKLMM 3a eKcnioataumsn
ca Homepupanu 1,2, 3, U T.H..
HomnoHeHTHTe nocoyeHn Ha urypute ca
oT6ensasanu ¢ 6yksute A, B, C U T.H.
CnpaBKarta 3a KomrnoHeHTa C Ha

durypa 2 ce nocoysa ¢ Hagnuca: “Bi.

¢ur. 2.C” nnu npocto “(dur. 2.C)".

durypuTe ca MHAUKATUBHU. [lencTBUTENHUTE
4acTh MOXe Aa Ce pas/siMyaBsar oT Tesu,
KOMTO ca NnoKasaHu Ha urypara.



1.2.2 3amaBua

PBKOBOACTBOTO € pa3feneHo Ha masu 1
naparpadu. 3arnasveTto Ha naparpad “2.1
O6y4eHne” e nogaarnasure Ha “2. MNpasuna

3a 6e3onacHocT”. OTHacAHUATA A0 3araBus
WY naparpagu ca oTéensasaHu Cbe
CbKpalleH1eTo "rm." namn "nap." 1 CboTBETHMA
Homep. Hanpumep: “rn. 2" uam “nap. 2.1”.

2. NMPABWUJIA 3A BE3OINACHOCT

2.1 OBYYEHMUE

A lpoyeTeTe BHUMATE/THO
HacToALMUTE UHCTPYHLUNH npeau
Aa u3nonssare malMHara.

A Pasy4eTe u cBUKHETe ¢ KOMaHAUTe

M C NOAXOAALOTO M3M0o3BaHe Ha
mawmHara. Hayyete ce ga uskaro4ysare
6bp30 gBurarend. HecnaseaHeTo Ha
npeaynpexaeHNaTa U MHCTPYKLUMNTE MOMHe
Aa NPUYUHN UHUMBEHTU N/UJIN CePHUO3HHN

HapaHABaHUA. 3anasere BCUYKU ynbTBaHHUA

M MHCTPYHLMK 3a 6bheLym crpaBKy.

¢ HuKora He No3Bo/isiBalTe MallnMHaTa aa
6bAie M3Mon3BaHa OT Aelia UK OT Xopa,
KOWTO He ca 3ano3HaTH JOCTaTbyHO
C UHCTPYKUMKUTE. MeCTHUTE 3aKOHU
MOe fa npeaBuxaaTt MUHMManHa
Bb3pacT 3a NpaBo Ha U3Mo/i3BaHe.

¢ [la He ce U3M0/13Ba HMKOra MallmnHaTa,
aKo noTpebuTensa e YMopeH nau
HepasnoJIoHEH, WY € MPUeN IEKapcTBa,
HapKOTHMLM, aIKOXOJ1 UM BPEAHM 3a
pedneKcuTe n BHUMaHWETO My BelllecTBa.

¢ He 3abpaBaiiTe, 4e onepaTopbT UK TO3M,
KOWTO M3M0/13Ba MallMHaTa € OTFOBOPEH
3a MHUMAEHTU W HENPEABWUAEHW CUTYaLMMK,
KOWTO MOrarT fia ce c/lyyat Ha apyru
Xopa Wu Ha TAXHa co6cTBeHOCT. YacT
OT OTFOBOPHOCTTA Ha NoTpebuTens e
npeLleHKaTa Ha Bb3MOXHUTE PUCKOBE
Ha TepeHa, No Ko1To TpsbBa Aa ce
paboTH, KAKTO M B3EMAHETO Ha BCUYKHM
npeanasHu MepKu, Heo6xoanMmu 3a
rapaHTMpaHe Ha HeroaTa 6e30nacHoOCT
M Tasu Ha apyrute xopa, 0cCo6eHo,
KoraTo ce paboTH Mo HAK/IOHW, HEPaBHMH,
XJTb3raBu UM HeCTabUTHK TepeHu.

2.2 NPEABAPUTEJIHM ONEPALUU

JInuHu npeanasHu cpeactia (JINC)
¢ [la He ce 13Mnon3Ba MeTayHaTa MalluHa, ako
He ce HOCM NOoAXOAALLO paboTHO 061EKO.
* [la ce HOCAT 06YBKU, KOUTO
no3Bo/sABaT J06pO 3axBallaHe
BbPXY XNb3raBu NOBbPXHOCTU.
e [la ce HOCAT BMHAru npeanasHy ounna
WK NpeanasHa MacKa no Bpeme
Ha M3NON3BaHETO, NoAAPbKKATa
1 U3BBPLUBAHETO Ha NONpaBKKU.
DYHKLMOHMPAHETO HA MOTOPU3UPAHHU
MallnHN MOXe a npean3BuKa
U3XBBP/ISHE Ha YYHAM Tena, KoMTo
morar ga nonagHar B o4uTe.
e [la ce HacAT c/yLwanku NpoTUB LWYM.

Pa6oTHa 30Ha / MawwuHa

e [poBepsBaliTe fo6pe 30HaTa U s
NMoYynCTETE U OTCTPAHETE EBEHTYAJIHU
BUAMMU Yy an Tena. Hanpumep
U3TPUBAJIKK, LUEMHWN, MACH, KABEeNN U T.H.

¢ [peau aa BKAKOYUTE ABUraTENAT,
npoBepeTe Aasv ca U3KIYEHN
BCUYKM KOMaHAM, KOMTO 3aencTar
NOABUIKHUTE YacTU Ha MallMHaTa.

[Burarenu c BbTPELIHO ropeHe: FopuBo

e [peaynpexaeHue: ropuBoTO € CUJTHO
Bb3nsamMmeHnmo. Pab6oTeTe cTaparesiHo!

* CbxpaHABawTe BUHArM ropuBoTO
B MOAXOAALLM CbAOBE.

* /3BbpluBaiTe 3apergaHeTo C FOPMBO UK
[0/IMBaHETO Ha rOPMBO KaTo U3nosi3Bate
thyHUA, camo Ha OTKPUTO MACTO U He
nyweTe No BpeMe Ha Tesu onepauum.

* N3BbpLueTe 3apergaHeTo npeam ga
BK/lOUMTE fgBuratens. He otBapsiTe
npo6KaTa Ha pesepBoapa v He 3apexganTe
mallimHaTa, KoraTto ABUraTtenaT e
BKJIHOYEH WJIM BCE OLLE TOMbJI1.

¢ AKO M3Teye ropuBo, He 3afencTBanTe

[ABUraTensT, a oTaasedeTe MallmHaTa

OT MACTOTO, KbAETO € PasfNAToO ropMBoO U

nouncTeTe He3abaBHO BCAKaKBa creaa

OT rop1BO NO MallMHaTa Uan 3eMaATa.

3aBuiiTe f06pe NnpobKaTa Ha pe3epBoapa 1

Ha CbA0BETE, B KOMTO CE CbXpaHaBa ropmso.

* 36ArBarniTe KOHTAKT Ha rOPMBOTO
C paboTHOTO 06JIEK/IO U, B TaKBbB
c/yyaw ce npeobeyeTe, npeau
3a 3ajencTBare ABUraTensT.

2.3 MO BPEME HA U3NOJNI3BBAHE

Pa6oTHa 30Ha
* He n3nonssanTe malumMHaTa BbB
B3pMBOOMacHa cpesa 1 B NpuUchbCTBUE HA
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3anasiMMu Te4HOCTH, ra30Be UK Npax.
ENeKTpUYEeCKM KOHTaKTU MM MEXaHUYHU
TPUEeHWst MoraT Aa NopoasAT UCKPU, KOUTO
moraT 3a 3anafiaT npax uam napu.

¢ He 3ajericTBanTe ABUraTeNsiT B 3aTBOPEHM
NPOCTPaHCTBAa, KbEeTO MOXeE Aa ce
aKyMy/iMpaT onacHv napu Ha BbriepofeH
OKCUA,. 3afelicTBaHeTO Ha ABuraTens
Tpab6Ba fa ce U3BBbPLUBA Ha OTKPUTO UK
[o6pe NpoBeTpUBO MACTO. He 3abpassaiTe,
4e U3ropesInTe ra3oBe ca TOKCUYHMU.

¢ PaboTeTe camo Ha JHEBHA CBET/IMHA
WK NpU OBPO M3KYCTBEHO OCBET/IEHWE
W ycnoBwmA Ha fobpa BUAUMOCT.

¢ OTpanedyeTe xopa, AeLia U HUBOTHU OT
pa6oTHaTa 3oHa. Heo6xoanmo e feuata
fa ce HabnwgasaT OT Apyr Bb3pacTeH.

¢ O6bpHETE 0COGEHO BHUMaHKWe, Korato
Ce M3non3Ba MalluHaTa no aseu ot
YaKbJ1, GOPAIOPU U YLK UK, KoTraTo
Te3u NocCNeAHUTE Ce Npecuyar.
BHUMaBalTe 3a CKpUTU OMACHOCTM.

e HoraTto mawmnHaTta ce u3nonssa
6/7IM3KO 10 MbTA, 06bpHETE BHUMaHWe
Ha ABUXEHMETO MO NbTA.

NMoBepeHue

* He Haco4BaliTe YeTKaTa cpeLly BATbpa UK
KbM X0Opa, HMBOTHU, NPEBO3HWN CPEACTBA,
HUINULWHK Crpain U BCUYKO [, pyro, KoeTo
61 MOrf10 Aa NnoHece LWeTu OT U3MeTEHUTE
marepuanu. He nossonABanTe Ha xopa
[Ja ce 3acToAsar npej MmawmHaTa.

¢ HuKora He M3non3BanTe malimHaTa
B 6/IM30CT A0 orpaau, asToMo6unu,
NpO30pLn, CTBKIEHU Orpagu U T.H.,
6e3 ga cTe peryavpanu noaxoaALo
nocokara Ha YyeTKarta.

* He npubnunmaBaiTe pbLeTe M KpaKaTa
[0 BbpTAWMTE ce opranu. MNoaavpkanTe
BMHArM YUCT 3alMUTHUAT Kanak Ha YyeTKara.

¢ AKO MalLMHaTa yaapu Yyxau Tena uam
reHepupa HeHopMasH1 BUGpaLMK,
M3BKJIIOYETE ABUraTeNsT, u34aKkanTe,
[OKaTo NOABUKHUTE YacTu NpecTaHar aa
ce ABUKAT W npernegante BHUMATETHO
MalluHaTa 3a €BEHTYa/IHO NOBPEXAaHeE.
OG6WKHOBEHO BMGpaLMMTE ca 3HaK
3a Hann4une Ha npobnewm. MNpean aa
M3non3eaTe OTHOBO MallMHaTa,
OTCTpaHeTe EBEHTYaJIHU NOBPEAM.

¢ [lpean pa ce oTganeynTe OT MawumHaTa,
U3KJIYETE ABUraTeNAT U BCUYKU KOMaHAM.

¢ [lpean N3BBPLUBAHE Ha MOMNPaBKH,
noyncTBaHe, NPOBEPKMU, PEryaupaHus,
M3KJIlOYETE ABUraTeNnsaT U n3vakamTe,
[lOKaTo NOABUIKHUTE YacTu NpecTaHar aa
ce ABUKAT (C M3K/II0YEHUE Ha Pas/IMyHK
YyKasaHusi, NOCOYEHU B PbKOBOACTBOTO).

PaskayeTe KabenuTe Ha eNeKTpUYecKns
asuraten. (OnunoHaneH)

e He nunaiTe yacTu Ha aBuraTens,

KOWTO MO BpeMe Ha paboTa ce
3arpasaT. PUCK OT narapsHums.

* He nsnonseanTe MawimHaTa npuv BUCOKa
CKOPOCT Ha TpaHCrnopTUpaHe Mo Xab3rasu
NoBbPXHOCTWU. BHMMaBaiTe, Korato KapaTte
Ha 3ageH xog. [MNornegHeTte 3ag Bac, npeaun
1 MO Bpeme Ha [ BUKeHWe Hasag, 3a ga
ce ybeauTe, 4e HAMA NPENATCTBUA.

e [leaKTMBMpaKnTe YeTKaTa, Korato MalmHaTa

ce TpaHcnopTupa 1au He ce U3non3sa.

BuHaru ce yBepsBaliTe, 4e ce Hamuparte

B OGP0 PaBHOBECHO CbCTOAHNE

1 XBaHeTe 34paBo pbKOXBaTKaTa.

XopeTe, HUKOra He TU4amTe.

OrpaHu4eHuA Npu U3nNon3BaHeTo

* He nsnonspanTe malmHaTa HarnpeyHo no
HaKNOH. [lBMeTe ce BUHArn ot BUCOKOTO
KBM HUCKOTO MACTO W OT HUCKOTO KbM
BMCOKOTO MACTO. O6BbpHETE BHUMaHMe,
KoraTo NpOMeHATE nocoKara no HaKJ/1oH.
[a ce n3baresart CTPbMHU HAK/IOHWN.

[a He ce nsnonsea mawmHaTta, ako
3alMTUTE ca HeJOCTaTbYHU UK,

aKo npeanasH1Te yCTPOoMCTBa He

ca no3uLMOHMPaHK NPaBuUIHO.

He nskntoyBanTe nnun He moguduumpanTe
cucTemuTe 3a 6€30MacHOCT.

He moanduumpanTe peryimpoBruTe

Ha BUraTens v He ro npeToBapBanTe

AKoO ABuraTenart paboTu Ha NpeKkaneHo
BUCOKM 060pOTH, Ce yBenn4asa

pUCKa OT JIMYHW HapaHABaHUA.

He npeToBapBaliTe MalumMHaTa KaTto f
yrnpaBnfABaTe Ha TBbPAE BUCOKA CKOPOCT.
He nocTaBsiTe pbLeTe OTBBTPE Ha
3alMTHUA KanaK Ha YeTKara, aKo npeau He e
W3KJIIOYEH ABUraTeNAT uMsyaxkanTe, JoKaTo
NOABUMIKHUTE YacTu NpecTaHar Aa ce ABuKaT.

2.4 NOoAAPBHHKA, MPUBUPAHE 3A
CBbXPAHEHHUE U TPAHCIMOPTUPAHE

M3BbpLIBaHETO Ha NpaBu/IHa NOAAPBIKKA
W NpubMpaHe 3a CbxpaHeHue, 3anassa
6e3onacHoCTTa Ha MalumHaTa.

A lMoBpegeHNTe N/IM N3HOCEHU YacTH
TpH6Ba Aaa 6'b,an 3aMeHeHU U HUKora

Aa He ce rnonpasBAT. H3nonsgarite

camMo OpPpHUrnHa/IlHN pe3epBHU HaCcTH:
M“3rnosiaBaHeTo Ha HeopHUruHasiHn
pe3epBHU HacTH n/mnu HenpaBHJ/IHO
MOHTHUPaHH, 3acTpallaBa 6e3onacHocTTa
Ha malunHarta, MoHxie ga npPUYnHu
UHUNAEeHTHU UTH JINYHN HapaHABaHWA,
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HaHKToO U CHema oT npOM3BOAMTeﬂH
BCHUYKH 3a4b/THeHUA UJIW OTTOBOPHOCT.

MopapbHiKa

AKoO TpAbBa fa ce U3npasHu pesepsoapa,
U3BBPLLIETE TA3W onepauus Ha

OTKPUTO W NPV CTYAEH ABUraTen.

3a aa ce HamManu onacHocTTa OT

rnoxap, npoBepsABanTe peA0BHO 3a
TeyoBe Ha Mac/o U/Man ropuBeo.

MpubupaHe 3a cbxpaHeHUe

He ocTaBsiTe ropmBo B pe3epBoapa,

aKo malumnHaTta TpsabBa ga ce npubepe

3a CbXxpaHeHue B crpasa, Kbaeto

napute Ha ropuBOTO MOraT ga BaAasar

B KOHTAKT C OTKPWT NJaMbK, UCKPU

WUIN U3TOYHULUU Ha TONJIMHA.

MNpeau pa npubepeTe malimMHaTa 3a
CbXpaHeHWe B 3aTBOPEHO NoMeLLeHMe,
ocTaBeTe ABuUraTenaT ga ce oxnaau.
BuHaru ce KoHcynTUpanTe ¢ UHCTPYKUMUUTE
3a eKcnsioaTayus 3a BarHW NoAPOGHOCTH,
aKo malunHaTa TpsabBa ga ce cbxpaHsBa 6e3
[la ce M3nonsea 3a Ab/br NEPUOA OT BPEME.

TpaHcnopTupaHe

AKO malwmHaTa TpAbBa fa ce TpaHcnopTupa
Ha KaMWOH UKW peMapKe, U3nonseanTte
pamnu 3a 4OCTbM C noaxoasLLa
YCTOMYMBOCT, LUMPUHA U O b/IKMHA.

KayeTe malnHaTa Ha KammMoHa nau
pemMapKeTo Npu USK/IOYEH ABUraTen,

C U3byTBaHe, KaTo 3a Tasu onepauus
1M3nosi3BanTe noaxoasLy 6pon xopa.

Mo BpemMe Ha TpaHCNopTMpPaHETOo,
3aTBOpeTe KpaHa Ha ropnBOTO (aKo

€ npefBUAEH TaKbB) U 6I0KMpanTe
MalumMHaTa BbpXy TPaHCNOPTHOTO CPEACTBO
NocpeACcTBOM BbKeTa U BEPUTU.

2.5 OINA3BAHE HA OHOJIHATA CPEJA

OnasBaHeTo Ha OKosIHaTa cpefa
TpsAbBa fa 6be NPUOPUTET U BareH
acneKT npu ynotpe6ara Ha MalumHara,
B M0/13@ Ha FPamAaHCKOTO 06LLECTBO

1 Ha cpeaata, B KOATO XUBeeM.

M3bsreaiite fa nputecHaABaTe cbCceguTe.
CnepBaiTe CTPUKTHO MECTHUTE HOPMU

3a M3XBbPJISHE Ha OMaKOBKUTE, Macnara,
ropuBOTO, PUNTPUTE, UBHOCEHUTE YaCTU UIN
KOWTO U A e eIeMEHT, KOMTO MOe CU/IHO Ja
3aMbpCU OKOJIHATa cpea; Te3un oTnagbLm
He MoraT fa 6bAaT M3XBbP/ISHU B GOKYKA,
a TpaA6Ba ga 6baaT OTAENAHN U NpejaBaHn

B cneuMasiHuTe LEHTPOBE, KbAETO Lie ce
OCBLLECTBM PELUKIMPaHe Ha MaTepuaauTe.

* B MOMeHTa Ha u3BampaHe oT ynoTpeba, He
3axBbp/AKTE MalLMHATA B OKOJIHATa Cpeaa,
a ce 06bpHEeTe KbM CbOMpaTeneH NyHKT,
CbrnacHo AencTBallUTe MECTHU pa3nopensu.

3. 3ANO3HABAHE C MALLUMHATA

3.1 OMUCAHME HA MALUNHATA U
NPEABUAEHO U3NOJI3BBAHE

Ta3u malwuHa npegcTaBnABa
MeTa4yHa MalluHa.
Ta e cHabaeHa ¢ YeTKa 3allMTeHa ¢ Kanak, KoAaTo
BbPTENKM Ce, MeTe POHTaNIHO MaTepuana.
YeTKaTa ce 3afencTBa OT gBuratens, KOUTo
npeaocTass TEMUTENHA CUla Ha MaluMHaTa.
YnpaBieHeTo Ha MalumMHaTa ctasa
nocpesCcTBOM KOMaHAM, KOUTO ca
NO3ULIMOHMPaHN Ha TabnoTo.
OnepaTtopbT € B ChCTOsIHWE Aa ynpaBnsBsa
MallnHaTa v aa 3aJlencTBa [MaBHUTe
KOMaHZM B CTOALLO MOJIOHEHWE, B MACTOTO
3a ynpasfieHue, 3a MallmMHaTa.

3.1.1 TMpepBupeHa ynotpeba
Taau malinHa e NpoeKTMpaHa 1 NpousBeaeHa
3a MeTeHe, pa3ynCcTBaHe U OTCTpaHsBaHe
Ha oTnagbLy OT TPOTOapH, 6OPAIOPU UK
ZPYry NOBBPXHOCTH HA HUBOTO Ha TepeHa.
MeTayHarta mawmHa TpsAbBa fa ce
M3non3Ba eAMHCTBEHO 3a OTCTpaHsaBaHe
Ha marepuanu KaTo IMCTa, CHAr, npax,
ApeBEH YaKba U MasIku OCTaTbLUM.

3.1.2 HeymecTHO usnonssaHe

BcAkaKBo gpyro nsnonssaHe, pasinMyHo

OT TOBa LIUTUPAHOTO NO-rope, MOXe fa ce

OKaxe OMnacHo M Aa NPUYMHK LWETH Ha Xxopa 1/

unu npeagmeTu. B Henoaxoasawara ynotpe6a

Ce BKJII0YBAT (Hanpu“mep 1 He camo):

* N3nonssaHe Ha MalMHaTa no NoBBbPXHOCTH
Haj, HUBOTO Ha 3eMATa KaTo NOKPUBM Ha
HWINULLHK Crpajm, rapamu, raiepum cbe
CBOZI0BE WM APYTY CTPYKTYPU UK CTPagU.

* Ternete nnn 6yTaHe Ha TOBapw.

* TpaHcnopTupaHe Ha geua
WIN APYTU NBTHALM.

BAHHO HeymectHoTO M3nonsBaHe Ha
MalumHara Bogm Ao oTrajaHe Ha rapaHumaTa
M OTXBBPJIAHE HAa HAKBATO U [ja € OTFOBOPHOCT
Ha [MpomsBoanTesis, KaTo pasxogmTe
pon3TUYaLLM OT HAHECEHMU LLETU M/ Te3u
CBBP3aHHU C HEroBO HapaHABaHe W/ Ha
TPeTu Anya ca 3a CMeTKa Ha MoTpebUTeA.
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3.1.3 Tun notpe6uten

Tasn malwmnHa e npeAHasHaveHa 3a u3nons3saHe
OT NoTpebuTenn, HenpodecMoHaHN
oneparopu. Tasu MalinHa e npegHasHaveHa

fa ce 13non3sa Kato Xobu.

BAHHO MawwnHarta Tpsésa ga ce
M3rMos3Ba e4MHCTBEHO OT oreparopa.

3.2 3HAUM 3A BE3OMACHOCT

Ha mawmuHara ca noctaBeHu pasinyHn CUMBOAN
(pur. 4). TaxHaTa PyHKUMA € Tasu, fa NPUNOMHAT
Ha onepaTtopa KaKBO NoBeAeHWe TpAbBa Ja
npeanpveme, 3a fa M3nosassa CHeropuHa

C HYXHOTO BHMMaHWe 1 NpesnasaMBocCT.
3HayYeHne Ha CUMBOINTE:

BHUMAHME!

BHUMAHME! lNMpoueTeTte
BHUMATEJIHO MHCTPYKLMUTE Npeam
4a n3nonssare MallumHaTa.

OMACHOCT! UaxBbpnsiHe Ha
npegmeTu. [la He ce opueHTupa
yeTKaTta KbM Hamupatim ce
Hab1M30 Xxopa U HUBOTHMW.

OMACHOCT! MNogabpante
paboTHaTa 30Ha cBo60aHa
OT X0pa, feLa v HUBOTHMU.

OMNACHOCT! [lptiTte
pbLeTe U KpaKaTa Aaned oT
BBbPTALLNTE Ce HYaCTun.

OMACHOCT! Hocete
npeanasHu CayLanku.

OMACHOCT! Hocete
npeanasHu ounna.

OMACHOCT! Aguratenute
OTAENSAT BbINIEPOAEH OKCUA,
HE 3ageicTtBanTe mawmHarta
B 3aTBOPEHO MPOCTPAHCTBO.

OMACHOCT! lopwusoTo e
3anasnMmMo 1 MOMe Ja NpeausBuKa
eKcnnoaus. Mpeau 3aperaaHe ¢
ropvBO, U3K/ItOHETE ABUraTenaT

W ro OCTaBeTe Ja ce oxnagu.
OMACHOCT! OnacHocT oT noap
UM ekennosusa. [la He ce nywu,
[la He ce M3Mon3Ba OTKPUT MiamMbK
WM U3TOYHWLM Ha 3anasiBaHe.

» DO @ P @9@?9

® B

BAHHO [loBpegeHnte nam Hevetimpute
CTHKepu TPsA6Ba Aja ce 3aMEHSAT C HOBM.
Hosute cTurepm morart ga 6baart 3aABeH!

B OTOPH3MPaH CEPBU3EH LIEHTbP.

3.3 U AEHTUDPUKALMNOHEH ETUHET

Ha npeHTUdMKaLumMOoHHUA ETUKET ca
NOCOYEHN CNeaHUTe AaHHU(dur. 1):

Agpec Ha npoussoauTens
Mogen

Bua mawmHa

H1BO Ha aKkycTM4YHa MOLLHOCT
MapkuposKa 3a cvoteeTcTBME CE
Terno B Kr.

Pa6oTHW 060pOTH Ha MOTOpa
MowHocT Ha moTopa
Hyb6atypa Ha gsuratens

10. logmHa Ha NPoOU3BOACTBO

11. CepvieH Homep

12. Kog Ha apTukyn

13. OnucaHuve Ha mawmHarta

CRENIORON S

MpenvweTe naeHTUPUKALNOHHUTE JaHHU
Ha MallMHaTa Ha CbOTBETHUTE MecTa

Ha eTUKeTa, KOMTO ce Hamupa oT3aj

Ha KopuLaTa Ha PbKOBOACTBOTO.

BAHKHO /3non3Barite ugeHTMpUKayMoHHUTE
MUMeHa, KOUTO ca NMOCOYeHHU Ha
UAEHTUGDUKALMOHHNSA ETUKET Ha MPOAYKTA.

BAHHO Msnonssarite
UAEHTUPUKALMOHHNTE UMEHa BCEKM MbT, KOrato
ce CBbp3Barte ¢ oTopuanpaHa paboTuiHMLa.

BAHKKHO [lpumep Ha geknapauusta 3a
CBOTBETCTBME CE HaMMpa Ha nocieaHTe
CTpaH1yn Ha pbKOBOACTBOTO.

3.4 OCHOBHWU HOMMNOHEHTH

MalumHaTa ce CbCTOM OT CneaHuTe
OCHOBHW KOMMOHEHTU(ur. 1):

Pama

[suraten

PesepBoap 3a ropmeo
[JpbrKa/PbrOXBaTKa
ApmatypHo Tabno
3allMTeH Kanak 3a YeTKa
YeTKa

Honenua

Honeno
MpucnocobneHus 3a 3akauBaHe
Ha NMPUHAaA/IEHOCTH

crIpmmoowp
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4. MOHTHUPAHE

3apagu cKagnpaHeTo U TpaHcnopTa, HAKOM
KOMMOHEHTW Ha MallMHaTa He ca crnobeHn BbB
habpuKara, a TpA6Ba Aa 6bAaT MOHTUPaHU
cnep OTCTpaHABaHe Ha OMaKoBKaTa, KaTo

ce cneaBar CNefHUTE UHCTPYKLUM.

A Pa3onaKoBaHeTo U 3aBbpLUBaHETO

Ha MOHTaa TpA6Ba Aa ce U3BbPLUN
BbPXY paBHa U 34paBa noBbPXHOCT, C
AOCTaTb4yHO NPOCTPAHCTBO 3a [iBUHEHUE
Ha maluMHara n npeMecTBaHe Ha
OMnaKoOBKUTE, KaTo MU310/13BaTe BUHAaru
noaxoAAWMN HHCTPYMEHTH. [Ja He ce
u3nos3Ba MaluHara, npegu ga cre
3aBbpLININ onepaynnTe Mo MOHTUPAHETO,
yKa3aHu B pa3gen “MOHTAH{”.

BAHHO MawmwuHara ce goctaBsa
6€e3 MOTOPHO Mac/10 1 ropmBo0.

41 HKOMMNOHEHTHU 3A MOHTUPAHE

B onakoBKaTa ca BK/IIOYEHU KOMMOHEHTUTE
3a MOHTUpaHe (dur. 3), KonTo ca
M36poeHU B caeppallata Tabaumua:

Moa. | Onuncanve Honunyectso

A | ApbxKa/PbKOXBaTKA C 1
NPBYKK U NpeaBapUTeHO
MOHTUpaHU Kabenn

B | BuHTOBE 3a hUKCHpaHe Ha 4
[pbXKaTa/pbKoxBaTKata

C |BonTtoBe 3a uKcHpaHe Ha 4
ApbHKaTa/pbrOXBaTKaTa

D | ®yHuna 1

E | YogbmkutenHa Tpbba 3a macno 1

F | Kntouy 3a gemoHTHpaHe 1
Ha cBelyTa

G |BuHTOBe M 6onTOBE 1

4.1.1 PasonaKoBaHe

1. OTBOpeTe onakoBKaTa BHUMATE/HO, KaTo
BHMMaBaTe fa He 3ary6MTe KOMMOHEHTUTE.

2. BwiKTe 3a crnpaBKa AOKYMeHTauusATa, KOATo
€ NnocTtaBeHa B KyTuAaTa, BKJIIOYUTETHO
W HACTOALLMTE UHCTPYKLMM.

3. WM3BageTe OT KyTuATa BCUYKH
HEMOHTUPAHW KOMMOHEHTMU.

4. V3BapgeTe mawmHarta oT KyTuaTa.

5. YHULLOMETE KYTUATA M ONaKOBKUTE B
CbOTBETCTBME C MECTHUTE pasnopeadm.

4.2 MOHTAH HA HABEJIU 3A
YNPABJIEHUE HA ABUHEHUETO
HAMPEA N YETHATA

3aKayeTe yxOTO Ha NPOBOAHMKA
Ha xanKata(cpur. 5).

BEJIEHHHA Hab6enute ca npegBapntesiHO
MOHTHpPaHN Ha TabioTo.

4.3 MOHTAH HA APBHHATA

[pbiKara ce 40CTaBA C Be4e MOHTUPAHO
Tab0. BUHTOBETE 3a MOHTaX Ha ApbiKaTa/
pbKOXBATKaTa Ha MalLuMHaTa, BUHTOBETE

3a pu1KcHpaHe Ha KomMaHgara/nocra

3a NPEeBKJII0YBAHE Ha NPeAaBKUTe U
BMHTOBETE M 6ONTOBETE 3a hUKCUpaHe Ha
HOMaHAaTa 3a OpUeHTUpaHe Ha YeTKara

ce [OCTaBsAT B OTAE/IHa OMaKoBKa, KOATO

ce HaMupa B OMaKoBKaTa Ha MaluuHara.
M3BbplueTe MOHTaxa, KaKTo ceaBa:

1. TpubnuKeTe gBeTe TpbOM Ha Kpas Ha
ApbKara(pur. 6.A) Kbm onopara (¢pur. 6.B).
2. Bkapa#Te B OTBOPUTE BUHTOBETE
W rankuTe v rv 6noKkupanTe.

4.4 MOHTAH HA MEXAHU3MA 3A
NPEBKJIOYBAHE HA NPEJABKUTE

1. Caanerte ot wapHupa (pur. 7.A) Ha
MexaHu3Mma 3a NPeBK/II0YBaHe Ha
npeaaBKuTe NO-NPesn MOHTUPaHUTE
NOAJIOKEH NPBbCTEH (dur. 7.B)

W WNAKHT (ur. 7.C).

2. Brxapa#nTe wapHwupa (pur. 7.A) Ha
MexaHW3Mma 3a NPeBK/II0YBaHe Ha
npegasKkuTe B 0TBOpa Ha JsiocTa (dur. 7.D),
3a Aa ro CBbPMETE C TpaHCMUCHATA.

3. ®duKcupaiTe NOANOKHNUA NPBCTEH
(¢pur. 7.B) v wnnunTa (dur. 7.C).

4.5 MOHTHUPAHE HA MEXAHU3MA 3A
OPUEHTUPAHE HA HETHATA

1. Csanete oT wapHupa (¢dur. 8.A) Ha
MexaHWU3Ma 3a OpUeHTUpaHe Ha YeTKata
no-npegu MoHTMpaHara ranka(gpwur. 8.B) .

2. Bkapaiite wapHupa (¢ur. 8.A) Ha
MexaHVU3Ma 3a OpUeHTUpaHe Ha YeTKaTa
B 0TBOpa Ha siocTa (¢ur. 8.C), 3a ga
ro CBbpIETE C TPaHCMUCHSATA.

3. ®duKcupaiTe rankarta (Pwur. 8.B).
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5. HOMAHAU 3A YNPABJIEHUE

5.1 HJIIOY HA 3ANAJIBAHETO

Mo3BonABa cnnpaHe n 3agencTBaHe Ha
asuratens. KnoybT Ha 3anansaHeTo
mma ase nosuuun (dur. 10.A):

1. Hnioy Ha 3ananBaHe NO3ULMOHUPaH
Ha OFF - gBuratenar ce cnvpa u
He MOMe Ja ce 3a4elcTBea.

2. Hnoy Ha 3ananBaHe No3vLMOHMPaH
Ha ON - gBuraTensit Moxe ga ce
BKJIIOYM U Ja ce 3ajelcTBa.

5.2 KOMAHAA HA YCHOPUTENA

Perynupa 6poAT Ha 060poT1Te Ha ABUrartens.
MonomenunaTa, ykasaHu Ha Tabenkara,
oTroBapAT Ha (¢ur. 10.B):

1. MbneH pexum. [la ce n3nonssa
9 BMHaru 3a 3afeicTBaHe Ha malumMHara

1 No BpemMe Ha PYHKLMOHUPAHETO.

2. MuHumym. M3nonsBsa ce, Korato
- ABUraTenaT e JOCTaTbyHO TOMb,
no Bpeme Ha asnTe Ha NPecTom.

5.3 HOMAHZAA HA Bb34YLWHATA
KJIAMNA (CHOKE)

Manonsea ce npu 3anasnBaHe Ha CTyAeH
asurarten. 3a KoMaHaaTa Ha Bb3ayliHarta
knana (choke) ca npegsuaeHu
aBe nonoxenua (eur. 10.C):
HansAgo - Bb3ayLwHaTa Kaana
I\I (choke) e BK/oYeHa (3a cTapTupaHe
npu CTyAeH asuraren).
HapsacHo - Bb3gywHara knana (choke) e
M3K04eHa (HopMasHO ByHKLUMOHMPaHe
W cTapTMpaHe npu TOMbA ABuraten ).

5.4 NPUCNOCOBJIEHUE 3A 3AJINBAHE
NPEAU NYCHAHE B AEUCTBUE

HaTtucKanku KomaHngarta Ha NpPUcnoco61eHUETO
3a 3a/MBaHe npeau nyckaHe B fencTBne

Ce BMNpbCKBa ropnBo B BCMyKaTe/IHUA
KOJIEKTOP Ha Kapbypartopa, y1ecHABaNKM

MO TO3U HA4YUH 3aﬂeﬁCTBaHeTO npu

cTyaeH aguraten (¢ur. 10.D).

5.5 PBHOXBATHA 3A Pb4HO
3AJENCTBAHE

Mo3sBonsBa pbYHO 3a4eicTBaHe
Ha guratens (our. 10.E).

5.6 KOMAHAA 3A ABUHEHWE HANPE/],

Mo3BosiABa Ha MalLMHaTa Aa ce ABUKM Hanpeg,
e 3a aBuieHWe Hanpej Ha MaluuHaTta,
CHUIKEeTe locTa Ha KomaHgaTa (pur. 9.D),
[lOKaTOo NpU/erHe o pbKoxBaTKara.
* Mpu HeliHOTO ocBOGOMKAABaHE ce cnupa
[BWEHWETO Hanpes Ha malumHaTa
1 locTa ce Bpblia aBTOMaTUYHO
B M3XOAHOTO NOJIOHKEHME.

5.7 HOMAHZAA HA YETHATA

3apencTBa BbPTEHETO Ha YeTKata.

e 3apa3ajeicTBate BbpTEHETO HA YeTKaTa,
CHUXKeTe KomaHaara (nocta) (pur. 9.C),
[IOKaTOo NpUaerHe o pbKoxBaTKara.

¢ [Tpy HErOBOTO OCBOBGOMKAaBaHe, BbPTEHETO
Ha YeTKaTa cnupa u ocTa ce Bpblya
aBTOMaTUYHO B U3XOAHOTO MOJIOKEHUE.

5.8 JIOCT HA NPEAABATEJIHATA KYTHUA

MalumHaTa e cHabaeHa C NpejasartesiHa KyTus,
KOATO Ce 3aAeincTBa OT efiMH 1ocT (pur. 9.A):
e 5npefaBKu 3a peryavpaHe Ha
CKOpOCTTa Ha 3ajelcTBaHe.
e 2 npefaBKu 3a peryavpaHe Ha
CKOpOCTTa Ha 3af€eH Xog,.

5.9 JIOCT 3A OPUEHTUPAHE
HA YETHATA

OpwveHTMpaHeTo Ha YeTKaTa ce peryavpa
nocpegfcTBoM nocT (¢ur. 9.B), KoWTo no3BonABa
HEMHOTO HaK/aHAHE B enaHaTa NocoKa.
[iBuKeTe nocTta Hanpeg wav Hasag v ro
NO3ULIMOHMPANTE B eiHa OT TPUTE HAIMYHK
nosuLMKM 3a HaK/IOHAABaHe Ha YyeTKara.
e JlocT Hanpep, = 15° HagAcHo.
* JIOCT B LLEHTPaJIHO NOJIOKEHUE

= 0° HUKaKBbB HaKJIOH.
e JlocT Ha3ap, = 15° HanaBo.

6. U3MON3BAHE HA MALUMUHATA

BAHHO [IpaBunara 3a 6e3onacHocr,
KOMUTO TpsbBa Ja ce crassar o Bpeme Ha
WU3M0/13BaHe Ha MallmMHaTa, ca ornmcaHm
B 1. 2. CnasBasiTe CTPUKTHO Te3un
YKasaHws, ¢ yes npejoTBpaTsaBaHe Ha
CEePHO3HU PUCKOBE M/IM ONACHOCTH.

BG-7



6.1 NMPEABAPUTEJIHU ONEPALUU

Mpeau fa nsnonssarte mMallnHaTa, NpoBepeTe
KONM4eCTBOTO HA HaJIMYHOTO ropmnBo 1 HUBOTO
Ha MacnoTo. 3a Ha4MHUTE Ha 3apexjaHe Ha
ropuvsoent U CbOTBETHUTE NpeAnasHN MEePKU 1

LO/IMBaHETO Ha Mac/o (BX. nap. 7.2 v nap. 7.3).

Honenuara cnyar 3a perynvpaHe Ha
pa3CTOAHMETO Ha YeTKaTa OT 3emsTa, 3a Ja
ce npegnasv OT eBeHTyasIHW1 NOBPEeHAaHMSA.
Mpeau aa uanonssare MallinHaTra,
perynuvpaiTe Koneauara no CAeAHUA HaumH:

OTKaveTe 6/10KkMpoBKata (pur. 11.A).
NaBapeTe wudTa (pur. 11.B).
MoBaurHeTe / cHUHKETE

Konenuara (¢ur. 11.C).

[NocTaBeTe OTHOBO WMdTA.
MocTaBeTe OTHOBO G/IOKMpPOBKAaTa.

o b=

6.2 MPOBEPHU 3A BE3OMNACHOCT

YBepeTe ce, Ye CcTe pas3bpasv CbabpHaHUETO,
npeau aa 3anoyHete padorta. OcBeH

TOBa, U3BbPLLETE CNEAHUTE MPOBEPKM 3a
6€e30MacHOCT M NpoBepeTe Aasv pesyntaTuTte
OTroBapAT Ha MOCOYEHOTO B TabmumMTe.

A Mpean pa nanonssare
CHEeropmHa, U3BbpLuUBaiTe BUHAru
npoBepkKu 3a 6e30MacHOCT.

6.2.1 OG6wa npoBepKa

Mpepmver Pesynrtar
[opvBHa cuctema Hama Teyose.
Y BPB3KM.
EnekTtpuyeckun kabenun. Lianara nsonaumsa
e 3apaBa.
Hama mexaHnyHa
nospeaa

Hama Tevose.
Hama nospega.

Kpbr Ha macnoTo.

Mpo6Ho ynpasneHne He ce oTkpvBa
aHopMmasiHa BUbpaums.

Hsma aHopmMasneH Lwym.

6.2.2 TecT 3a pyHKLMOHUPAHETO
Ha TArarta v YeTKara

JeicTtBue Pesyntar
3agevicTanTte Honenara v yeTKata
MalumHara (nap. 6.3) TpA6Ba aa octaHar

HEMOABUKHN.
TecT 3a PyHKLMOHMUPaAHE Ha TAraTa

[AevictBue Pesynrar

HaTucHeTe KomangaTa
3a [IBUMEHWe Hanpes,
(dur.9.D).

Koneta npegsuBear
MalwuHaTa Hanpej.

OcBob6ogeTe KomaHaata | Konenata ce cnupar.
3a BUMKEHWe Hanpep,
(ur.9.D).

TecT 3a ¢yHHLI,VIOHVIpaHe Ha YeTKaTa

YeTKara 3ano4sa
[a ce BbpTU.

HatucHeTe KomaHaata
Ha yeTKata (¢pwur. 9.C).

OcBobogeTe KomaHaata | YeTkarta ce cnupa.
Ha YeTKata.

TecT 3a PyHKLUOHMpPaHEe Ha
YyeTKaTa M Konenara

Karo 3agbpwuTe
HaTUCHaTa KomaHaaTa
Ha yeTKata (dur. 9.C),
HaThCHeTe KomaHaaTta
3a [BUIKEHWE Hanpes,
(¢ur.9.D).

YeTKarta ce BbpTU 1
KoneTa npefBuxBaT
mallmHarta Hanpeg,.

OcBob6ogeTe KomaHaata | Honenara ce cnupar, a
3a ABUKEHWE Hanpes yeTKaTa npogb/Kasa
(dur.9.D). [ia ce BbpTH.

OcBobogeTe KomaHaaTa | YeTkarta ce cnupa.
Ha yeTKata (¢pwur. 9.C).

A AHO eflUH OT pe3y/sTaTuTe ce
pas/in4aBa OT yKa3aHoToO B c/ie4Balyute
TabamMLM, He € Bb3MOHHO U3M0/13BAHETO
Ha mawmunHara! lpepgalite mawnHara B
cepBU3EH LIeHTbp 3a M3BbpLUBaHe Ha
CBOTBETHUTE MPOBEPKH U MOMnpasHKa.

6.3 3AJEWCTBAHE /PABOTA

1. TosuunoHMparTe KMIIoYBLT Ha 3anaiBaHeTo
B nonoxenue ON (¢pur. 10.A).

6.3.1 3apelicTBaHe Npu CTyAeH ABurarten

1. [JoBepgeTte ycKopuTeNA Ha
nbaeH pexum (dur. 10.B).
2. Brstoyete Bb3gywHata knana (pur. 10.C).
3. HartucHeTe KomaHgaTa Ha
npucnocobaeHMeTo 3a 3aimMBaHe npeau
nyckaHe B fevictaue (¢ur. 10.D) gBa mam Tpu
MbTH. YBEpeTe ce, Me OTBOPBT Ce MOKpMBa
OT NpPbCTA, KOraTo ce HaTUCKa KoMaHaaTa.
4. 3apgevicTBaHe C pbyHaTa
KomaHga (nap. 6.3.3).
5. W3KntoyeTe Bb3ayLIHATA Kiana
(choke) (¢ur. 10.C).

BAHKHO [pegu ga pabotute ¢ malwmHara,
nsvaKauTe HAKOIKO MUHYTH, 3a Aa
03BO/INTE Ha Mac/10To Jja ce 3arpee.
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6.3.2 3apeicTBaHe NpU TOMbA gBUraresn

1. [osegete ycKopuTena Ha
mbaeH pexum (pur. 10.B).

2. [lpoBepeTe Aanu Bb3AyLUHaTa Kiana
(choke) e nskntouena (pur. 10.C).

3. 3apgewncTBaunTe Cc pbyHaTa
KOoMaHga (B¥. no-Aosny).

BAHHO [lpu craptupaHe ¢ tonwsa
ABUrates1, He HaTUCKaKTe NPUCrocob6/1EHUETO
3a 3a/mMBaHe npeaum rnycKaHe B gescTsme.

6.3.3 PbyHO 3apeiicTBaHe

3a pbYHO 3a4eicTBaHe Ha ABUrartens,
AbprnaiTe 6aBHO pbKOXBaTKaTa

(¢pur. 10.E) no nocoka HaBbH, AOKaTO
yCeTUTE IEKO CbNPOTHUBNEHME. Ha TO3K
eTan, ApbrnHeTe CbC CUa U NPUAPYHeTe
pbKOXBaTKaTa Npu 0CBOGOKAABAHETO.
MoBTOpeTe onepaumaTa A0
3aflelcTBaHeTO Ha ABUraTens.

BEJIEHHA He nssbpLuBarite nosede ot
3/4 onuTu, B NpOTMBEH Cly4ali ce pUCKyBa
Aa ce 3agasu gsuratesia. [lposeperte 3a
©BEHTYa/IHUTE NPUYUHM 3a He3aericTBaHe
Ha gBuraresnia B Tabavyarta "Tabmya 3a
UAHTUGULMPaHe Ha Hen3rnpaBHoCcTH"

6.3.4 Pa6ora

3a ga paboTuTe ¢ MalunHaTa npoueampante

TaKa, KaKTo e OMMCcaHo No-Aosy:

* [locpeAcTBOM CHOTBETHATA KOMaHAa
opueHTupanTe yeTKaTa (pur. 1.G)

B }€/1aHOTO MOJIOMEHME.

e HacTtpoliTe xoga B 3aBUCMMOCT OT
MapLupyTa 1 KOIM4ecTBOTO Ha MaTepuana,
KOWTO TpsAbBa fa ce nomeTe.

* HaTucHeTe KomaHgaTa Ha yeTKaTta (pur. 9.C),
3a ja aKTMBUpaTe BbPTEHETO Ha YeTKaTa.

* HaTucHeTe KOMaHAaTa 3a BUKEHWe Hanpegs,
(pur. 9.D), 3a pa 3agencTBare TArara.

BEJIEHHHA [lo Bpeme Ha u3rosssaHe
Ha mMalumHara, ABuratesIaT TpAabsa
Aa paboTu Ha MbJ/IEH PEHUM.

6.3.5 3aBuBaHe

3aBvBaHeTO CTaBa KaTo Haco4mTe
MallnHaTa B ¥eslaHaTta NoCOoKa.

6.3.6 [MpeBKAOYBaHe Ha npepaBKa

MpeBKAOYBaAHETO Ha NpefaBKaTa

cTaBa npu cnpsHa MalumHa.

3a fa npeBKYUTE NpejaBKa

npoleavpanTe, KakTo cnepga:

¢ CripeTe mMallnHaTa KaTo ocBo6oanTe
KomaHgaTa 3a AsuxeHue Hanpeg (dur. 12.D)
M KomaHgaTa Ha yeTkaTta (pur. 12.C).

¢ [lpemecTeTe nocTa 3a NPEBKJ/IIOYBAHE Ha
npefaBKUTE B iesaHaTa nosuumsa (pur. 12.A).

¢ 3ano4yHeTe OTHOBO fAa paboTuTe,
KaKTO OBMKHOBEHO.

BAHHO [IpesrawoyBaHeTo Ha npeaaBKa,
Korato MalumHata ce ABUHM, MOXE Aa NPUYUHN
BpeaM Ha npefasare/iHaTa cuctema.

6.4 CMNWUPAHE

3a pa cnpete malmHara, ocBo6oaeTe
KoMaHgara Ha yeTkata (pur. 9.C) n KomaHgarta
3a ABUKeHWe Hanpeg, (pur. 9.D).

3a fa U3KIIYKUTE MallmnHaTa, No3ULMOHUpanTe
K/IIOYBT Ha 3anansaHeTo Bbpxy OFF (¢ur. 10.A).

A He ce onutBalite ga usxaoysare
MalmHara HaTo 3ajelcTBare HomaHgata
Ha Bb3gywHarta Knana (choke). Toa
AelicTBUe MoHe Aa NoBpeaU ABHUraresA.

A ABurarenar moe ga ce

OHKae MHOro TOMbJl, BegHara c/ies
u3K0YBaHeTo my. [a He ce nuna
aycryxoBoOTO rbpPHe UJIN CbCEAHUTE HA
Hero YyacTtu. OnacHoOCT OT U3rapAHHA.

6.5 CDBBETHU 3A U3NON3BAHETO

Tasu malwmHa MOXe fa ce U3nonaea 3a
MeTeHe Ha pa3/IMyHu BUAOBE MaTepuay,
pa6oTeiKu B passiMiHM paboTHU 30HM.

YKa3aHuA 3a BCUMKU BUA,0BE TePeHU

¢ [oagbprKarnTe BUHArM CKOpocTTa 3a
[BUKEHWE Hanpes v CKopocTTa Ha
YeTKUTE NOAXOAALLA 3a YC/I0BUATA Ha
paboTa 1 KOIMYeCTBOTO Ha MaTepuana,
KOMTO TpsiGBa ga ce nomeTe, KaTto rm
perynvpare no TakbB Ha4YMH, Ye MaTepuana
[la ce MeTe C MOCTOAHEH MOTOK.

¢ He ynpaxHsBaliTe NnpeKaseHo HansraHe
BBPXY YeTKara. 3a noAxoAALL0 MeTeHe ca
pocTtaTbyHK 5-10 cm gba604YNHA Ha YeTKaTa,
npuv No-rosiAMara 4yacT OT onepauuuTe.

¢ HamaneTte 060poTUTE Ha ABUraTens,
npeau fa ro UsSKIYUTeE.
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fonemu naowm

* B cnyyan Ha HepaBeH niv HeobpaboTeH
TepeH, HamaneTe CKOPOCTTa Ha HanpeaBaHe,
3a Ja ce n3berHe noAcKavaHe Ha yeTkaTa
M NPOM3TMYALLOTO OT TOBA NOBPEXAAHE.

* MeTeTe KaTo Cb3fafeTe eAuH LeHTpaneH
npoxof, pasaensaiku 3oHaTa Ha 2 4acTu
W cnep ToBa NoMeTeTe ocTaHauTe
yacTu. ToBa HamassiBa HaToBapBaHETO
Ha YeTKarta no Bpeme Ha paboTa.

CHsar

e OTCTpaHsABaHETO Ha CHera e No-1ecHo,
KoraTo TOM e Bce ole CBeX. MpemuHeTe
OTHOBO MNO4YUCTEHUTE BEeYe 30HUTE U
OTCTpaHeTe OCTaTbLMUTE OT CHAT.

* AKO € Bb3MOXHO, U3XBbpaeTe
CHera no nocokKa Ha BATbpa.
KoHTponupalTe pascToaHWETO U
nocokKara Ha U3XBbP/IEHUA CHAT.

* Hamanete o60opoTuTe Ha ABUratens,
npeau fa ro UsK/IUnUTe.

MpbcoTrua U PUH YaKbA

* 3a ga HamanuTe KoM4ecTBOTO Ha
NoBAMIHATUA Npax, oKaTo Cce MeTe,
paboTeTe Npu HUCKa CKOPOCT Ha
yeTkaTta. OcBeH TOBa, aKO € Bb3MOKHO
paboTeTe BbB BAAKHU U 06/1a4HN AHU
WY cnep npeBanfaBaHe Ha AbHKA.

* B cnyyar Ha KaMEHWUCT TepeH, peryavpanTe
BMCOYMHATA Ha YeTKaTa TaKa, Ye aa
[OKOCBA JIEKO KaMbHUTE, N36sArBaiku
TAXHOTO M3XBbPJIAHE, KOETO 61 MOr/0
2 NPUYUHKU EBEHTYAJTHU AAHHMU.

TerKU oTnagbuun

* HamaneTte CKOpocTTa Ha HanpeaBaHe
n paboTeTe 6e3 ga nanonseare uanarta
paboTHa WMPHUHA Ha MallnHaTa.

6.6 CJIEA YNOTPEBA

* MN3BbpLUeTe noYncTeaHe (nap. 7.4).

o [1BUIKETE BCUYKM KOMaHAM Hanpes,
W Ha3apj HAKOJIKO MbTH.

e [lpoBepeTe fanv Bb3aylwHaTa
knana (choke) e BK/ito4eHa.

* [poBepeTe fanu Hama pasxnabeHu
WY NOBPEAEHM KOMMOHEHTH.
AKo e Heob6xo0auMO, 3aMeHeTe
NnoBpefEeHNTE KOMMOHEHTU U 3aTErHETE
pasxaabeHuTe BUHTOBE 1 6oNTOBE.

A Aa He ce noKkpuBa malunHara,
AOKaTto ABHUratesiaT U aycriyxoBoTo
rbpHe ca Bce oLye Torn/iu.

7. NOAAPBHHKA

71 WUHDPOPMALMUA OT OBLL, XAPAHTEP

BAHHO [Ipasunara 3a 6esonacHocrT,
KOWUTO TpsIbBa Aa ce cnassar o Bpeme
Ha onepauymuTe o noaApbKKaTa, ca
onucany Brap. 2.4. Cnasparite CTPMKTHO
Te3u yKasaHus, C Lje/1 npegoTBpaTsaBaHe
Ha Cepro3HU PUCKOBE M/I1 ONacHOCTH..

A Bcu4Kku npoBepKHU U HamMmecH o
nogapbHHara TPHGBa Aa ce ussbpLisar
npu cnpdaHa malnHa U U3KJ1l04eH MOTOop.
CBasieTe K/II0OYbT Ha 3anasiBaHeTo U
npo4yerere CbOTBETHUTE UHCTPYKLUUN
npegun, HakBaTto U fla e HamMmeca OTHacALla
ce 40 no4YncrBaHeTo Ui nogapbHHara.

A Hocete nogxoaaujo paboTHo o6/1eKo,
npegnasHu pbKaBULM M OYUAA, NPE[U
M3BbpLUBaHe Ha onepayunu rno noaapbHKara.

e YecToTata v BMAA Ha HamecuTe ca
06006LeHu B "TabmMua Ha onepaummTte
no nopapbiKara'. Tabnvuyata uma 3a
Les Aa BU NOMOTHe B NOALbPHKAHETO Ha
pab6oTocnoco6HocTTa U 6e3onacHoOCTTa
Ha Bawara mawmHa. B Hes ca nocoyeHu
OCHOBHUTE HAMECU U NepUoaUYHOCTTA,
npeasueHa 3a BcsKa OT TAX.
M3BbpLIETE CHOTBETHOTO AENCTBUE
npv MbPBOTO M3TUYAHE Ha CKOKa.

¢ /13non3BaHeTo Ha HEOpUTrMHaHU
pPEe3epBHM HaCTU MOXE Aa Mma
OTpULLATENTHO Bb3ENCTBUE BBPXY
(YHKUMOHUpaHeTO 1 6e30nacHoCTTa Ha
MawmHaTta. Mpon3BoAUTENAT OTKJIOHABA
BCAKaKBa OTrOBOPHOCT B C/ly4al Ha
HaHacsHe Ha WeTW UK HapaHsABaHus,
npean3BUKaHU OT Te3U NPOAYKTH.

e OpUrnMHasHUTE pe3epBHU YacTu ce
[OCTaBAT OT 06CNyKBALMTE PAGOTUIHULM
1 OT OTOPU3MPAHUTE AUCTPUBYTOPMU.

BAHHO Bcuyku onepauymm ro
MOAAPBHKKATA U PETYINPAHETO, KOUTO HE
ca onvcaHu B ToBa PbHOBOACTBO, TpA6GBa

Ja ce n3BbpLLIBaT OT Balums aucTpubytopm

WM OT cneymnasin3vpaH cepBU3eH LLEHTBP.

7.2 3APEXAAHE HATOPUBO

3a fa 3apeauTe ropuso:

1. PasBwuiiTe 3aTBapsLiaTa npobka Ha
pesepsoapa u s ceanete (pur. 10.F).

2. T[ocTtaBeTe dyHuATa (dpur. 10.G).
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3. 3apepnete ropuso U cBaneTe
dyHuaTa (pur. 10.G).

4. [lpuv NnpuKIOYBaHe Ha 3apexaaHeTo,
3aBuUNTE fo6pe NpobKaTa Ha
rOpMBOTO W MOYUCTETE EBEHTYaHO
n3TnyaHe Ha ropmeo (pur. 10.F).

BEJIEHKA He nvaHete
pesepBoapa Ha rop1BOTO [Orope.

BEJIEHKA M3nonssarite camo ropuso,
KOETO e yKa3aHo B Tabamyata ¢ TEXHUYECKUTE
AaHHu. [la He ce nanonssar apyri BU0Be
ropuBo. Bb3moHo e ga ce usnonssar
©KOJIOrMYHM roprBa Karo a/IkuampaH 6eH3MH.
CwcTaBa Ha T031 6eH3MH OKa3Ba ro-MasiKo
Bb3JeVicTBME BbPXY XopaTta v OKoJIHaTa
cpega. He ca cvoblyeHn oTpuyatesHm
epeKTH cBBp3aHm C M3roa3BaHETO Ha
TaKbB 6eH3MH. Buripexu Tosa, Ha nasapa ce
npegnaarar BUZoBe a/knanpaH 6eH3mH, 3a
KOMTO He e Bb3MOMHO Jja ce AaAat TOYHU
YKasaHnsA OTHOCHO TAXHOTO M3r10/13BaHe.
3a noseye nHpopmaymsa ce npenopb4ysa
Jia ce BUAAT 3a cripaBKa MHCTPYKUMUTE
U JaHHUTE, KOUTO ce NPeAoCTaBAT OT
MPOM3BOANTESIA Ha aIKW/IMPaH GEH3MH.

BEJIEHHHKA HayvecTtBOTO Ha ropmBoTo
ce B/ioluaBa 1 He Tpsibsa ga octasa B
pesepBoapa noseye ot 30 gHu. MNpeamn
CbXpaHABaHETO Ha MaluMHaTta 3a no-4b/iabr
rnepmog, 3apegete B pe3epBoapa JoCTaTb4yHO
KO/IM4eCTBO ropuBO, 3a Aa 3aBbPLUNTE
10CIEAHOTO NPEABUAEHO M3r03BaHe (1. 8).

7.3 NPOBEPKA/AOJIUBAHE
HA MOTOPHO MACJIO

A lMpoBepABaiiTe HUBOTO HA Mac/10TO
npeaM BCAKO U3Mo/13BaHe Ha MaluMHaTa.

BEJIEHHKA MatmHata ce goctasa Ha
noTpebuTesia 6e3 MOTOPHO Mac/o.

7.3.1 TpoBepKa/ ponusaHe

Mpoueaypa:

* [lo3nuMoHNpanTe malunMHaTa Ha paBHa
NMOBBPXHOCT, 3a Aa U3BbPLUMTE NpoBepKara.

¢ [loyncTeTe NPOCTPAHCTBOTO OKOI0
macsioMsaMepBaTesiHaTa npbyKa.
PasBuitTe A u A nsBagerte. [Mounctete
macnovusmMepBarenHaTta npbyuka (Pur. 10.H).

* BKapaWTe 13usano MmacionamepsaresHaTa
npbyKa, 6e3 fa A 3aBuBaTe B
CbOTBETHaTa NO3ULMA.

* /3BajeTe OTHOBO MacnonsmepsartesHaTa
npbyKa. [poBepeTe HUBOTO Ha Mac/0To.

* [loneTte macno KaTo uanonseare
yabaxKuTenHara Tpboa (fig. 3.E), ako HMBoTO
€ No-HUCKO oT 3HaKa “MAX” (pur. 12)

e 3anpaBuaHaTa npouegypa 3a cMaHa
Ha Mac/oTo, B. nap. 7.3.2

A Aa He ce npeBuLIaBa HO/IN4€CTBOTO

Ha mMac/10To npu Hanb/1IBaHETo, HOEeTo

61 mMors1o fa foBege A0 nperpABaHe

Ha gBuraresid. AKO HUBOTO Ha MacJioTo
npesuwwmn “MAX” HUBO, U3TOYETE OT MacsiI0To
A0 focTUraHe Ha NpPaBU/IHOTO HUBO.

BEJIEHKA 3a Buga Ha mac/s101o, KOeTo
TpAbBa Aa ce u3nonssa, BumxTe “Tabmuya
C TEXHUYECKU AaHHW Ha Mac/10To”.

7.3.2 CwmsaHa Ha mac/oTo

A MoTopHOTO Mac/io MoMe fja ce OKaxe
MHOIo TOMnJ10, aKo ce U3TO4YHU BefHara
c/ies] U3K/1I04YBaHETO Ha ABUraresis.
CniegoBare/siHO, ocTaBeTe gBUratesiaT ga
ce ox/1agu B NPOAb/IHEHUEe Ha HAKOJIKO
MHHYTH, NPpeAU fia U3TOYUTe Mac/ioTo.

CmMeHsArTe MOTOPHOTO Mac/io C 4ecToTa,
yKasaHa B “Tabauua 3a noggpbkKara’.
CmeHaAnTe MacnoTo Mo-4ecTo, ako
aBuratenst paboTu B TPYAHU YC/OBUS.
MpoueanpanTe, KAKTO € ONMMcaHo No-Joy:
1. lMapKupavite mawmHaTa Ha
paBHa NOBbPXHOCT.
2. [locTaBeTe cbA 3a cbbMpaHe Ha MacnoTo
B CbOTBETCTBME C Tpbbara 3a N3To4BaHe.
3. Caanete npo6Kara 3a 3apexjaHe
Ha macno (¢dur. 10.H).
4. Csanete npobKara 3a M3To4BaHe
Ha macno (cdwur. 10.1).
5. CbbepeTe MacnioTo B CbAa.
6. 3aBuiiTe OTHOBO NpobKaTa 3a
M3TO4YBaHe Ha Macro.
7. TlouyncTeTe eBeHTya/IHO U3TUYaHE Ha Macso.
8. HanbnHeTe ¢ HOBO Maco. 3a
KOJIM4ECTBOTO HA MAc/ioTO BUIKTE
“Tabnmua ¢ TEXHUYECKU JaHHU"..
9. [lpwm BCAKO 3apexaaHe, 3afencTeanTte
[BWraTessT U ro ocTaBeTe Aa
pa6oTu Har-manKko 30 CEKyHAM.
10. MNpoBepeTe, Ye HAMa Te4oBe Ha Mac/o.
11. M3kntoveTe apuratens. Msvakarite 30
CEKYHAM U NPOBEPETE OTHOBO HUBOTO
Ha MacnoTo. AKO € Heo6X0aUMO, BUKTE
CbLLO “NpoBepKa/gonunsaxHe” (nap. 7.3.1).

BAHHO [lpegarite macsoTo 3a
06paboTHa 1 3XBBPJIAHE, B CbOTBETCTBUE
C MECTHUTE HOPMAaTHBHU Pa3nopesom.
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7.4 TNOYUCTBAHE

A UsBbpLueTe onepaymnmte rno

MoOYMCTBAHETO NP U3K/II0YeHa malunHa. He

ce onuTBaliTe fa oTCTpaHABaTe eBEeHTyaseH

marepwmas, 3axBaHaT B YeTHara, npeagm:

e Aa cTe ocBO6GOAN/IN KOMaHAUTE 3a
4YeTHata U |BUHEHHNETO Hanpes.

e fla cTe U3KJII0YN/IU [ABHUraTesiAr.

MouyncTBanTe BUHAr1 MalumHara cneg,
13ron3eaHe. 3a NOYUCTBAHETO Ce
npuabpHKanTe KbM CNeAHUTE UHCTPYKLMM:
¢ [louncTeTe ABUraTeNAT C YeTKa
W/MNKN CrbCTEH Bb3AYX.
¢ He npbcKaiTe BOga AUPEKTHO
BbPXY ABUraTens.
¢ Cnep noyvcTBaHe c BoAa, 3ajencTeante
MallnHaTa 1 YeTKara, 3a fja OTcTpaHuTe
BOoZaTa, KOAITO B MPOTUBEH CJlyyal MOXe Aa
NPOHUKHE B larepuTe 1 Aa NpuUYnHU Bpeau.

BAHKHO /a He ce n3anonssa HuKora
BOJa noj BUCOKO HasnAraHe. Moxe ga
roBpeAU ENEKTPUYECKUTE KOMITOHEHTH.

7.5 CBELL,

3a onepauuuTe no ceeLyTa ce 06bpHeTe
KbM OUCTPUBYTOP MW OTOPU3MpPaH
cepBu3eH LeHTbp. Lo ce oTHacA o
HamecuTe Mo CBeLLTa, BUKTE 3a cripaBKa
TabnvuaTta 3a NoAAPbIKKA U TabnuuaTa 3a
naeHTUdULMpaHe Ha HensnpaBHOCTUTE.

7.6 HAPBYPATOP

Hap6ypartopbT e npeaBapUTesiHO peryampaH
oT npousBoguTens. KoHcyntupanTe Tabnuuara
3a naeHTUdMLMpaHe Ha Hen3npaBHOCTUTE,

3a fla NpoBeEpPUTE Kora € HeoBXoAMMO Ja

ce HamecuTe no Kapbyparopa (1. 12).

7.7 NOYUCTBAHE HA
Bb34YLWHUA PUNTDHP

1. PasBuiiTe pbyKaTa Ha Kanaka Ha punTbpa
(pur. 13.A) v cBanete Kanaka (¢pur. 13.B).

2. PasBuiTe pbyKara (pur. 13.C) n
cBanete puntbpa (pur. 13.D).

3. [lounctete puaTHPA KaTo ro nsgyxare
CbC CrbCTEH Bb3yX OTBBTPE U OTBBH.

4. TlpoBepeTe ganv GuaTbpa He € NOBPESEH,
B MPOTUBEH C/ly4an ro CMeHeTe.

5. MoHTupaiTe OTHOBO MOC/NEf0BaTENHO
duntbpa (pur. 13.D), pvurara (¢ur. 13.C),
kanaka (¢pur. 13.B) 1 pbykarta (pur. 13.A).

7.8 ®OUHCUPALLU FAKU U BUHTOBE

e [ogabpKanTe 3aTerHaTv rankuTe
1 BUHTOBETE, 3a ja CTe CUTYPHU, Ye
MallmMHaTa ce HaMmupa BUHaru B CbCTOsHUE
aa dyHKuMoHnpa 6e3onacHo.

e [lpoBepsiBaliTe peOBHO Aa/i1
UKCHpaLLMTe rainkun Ha ynes 3a
pasToBapBaHe ca 3aTerHaTu npaBuIHO.

8. NMPUBUPAHE 3A CbXPAHEHUE

Horato mawwuHata Tpa6sa fa ce npubepe 3a
CbXxpaHeHue 3a nepuog no-ronam ot 30 AHu:

1. CmeHeTe MOTOPHOTO Mac/o, ako Tasu
onepaums He e 6una Beye U3Mb/HeHa
npes npeaxoaHuTe Tpu mecela.

2. TouucTeTe cTapaTenHo MallMHara.

3. [poBepeTe ganv no malmHara Hama
nospexgaHus. AKo e Heo6xoaMMo,
13BBbpLUIETE NOoNnpaBKU.

4. Ako 6onATa e nospefeHa, boaaucanTte
OTHOBO CHOTBETHWUTE MECTa, 3a fa ce
npegoTBpaTi o6pasyBaHeTo Ha pbHKAA.

5. 3awuTeTe META/IHUTE MOBBPXHOCTH,
W3/IOEHW Ha pbHKAA.

6. [NpunbepeTe malmMHaTa 3a CbXpaHeHUE B
3aTBOPEHO NMOMELLEHWE, aKO € Bb3MOMKHO.

7. [la ce n3bAresa nocTaBAHETO Ha TEXKMK
TOBapwW Hag, YeTKara v 3alMTHUA Kanak
Ha yeTKara. Tern0To MoXe Aa gedopmupa
yeTKara v ja s HanpaBu HeMsnosi3Baema.

9. TEXHUHECHO OBCJIYH{BAHE
M NONPABKHU

ToBa pbKOBOACTBO NPEAOCTABSA BCUYKM
yNbTBaHWsA, HEOBX0AMMM 3a yNpaBNEHUETO
Ha MallMHaTa 1 3a U3BbpLUBaHE Ha NpaBuIHa
OCHOBHa NoAAPBbIKKA OT NOTPedbuTens. Bcuukn
onepauyu no peryinmpaHeTo 1 NoaApbIKKaTa,
KOMTO He ca OMM1CaHu B TOBA PbKOBOACTBO,
TpA6Ba fa GbaaT UsBbPLUBaHK Npv Balums
AMCTPUBYTOP WK B CNeLManManpaH LeHTbP
3a 06cnyBaHe, KOMTO pasnonara ¢
HEeoGXOAUMUTE NO3HAHWA U UHCTPYMEHTH

3a NpaBW/IHOTO M3BbpPLUBaHE Ha paboTara,
KaTo ce 3anasu cTeneHTa Ha 6e30MacHoOCT U
MbPBOHAYa/IHOTO CBbCTOSHWE Ha MallMHaTa.
Onepauuu, U3BbPLLEHN OT HEKOMMETEHTHM
nvua unm upmy BOAAT A0 OTnajaHe Ha
BCSIKaKBa rapaHLua U BCAKAKBO 3afb/IHHEHNE
WK OTrOBOPHOCT Ha lMpounssoauTens.

e Camo oTopu3upaHu paboTUIHULM 38
TEXHUYECKO O6CNyHKBaHe MoraT Aa
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M3BBbPLUBAT NONpaBKM U NOAAPDBHKA,
KoraTo malimHata e B rapaHuus.
OTopuaupaHuTe paboTUNHULMUTE 3a
TEXHUYECKO 06CyKBaHe M3nosissat
€AWHCTBEHO OPUTrNHaIHN pe3epBHU
yacTtu. OpuUrnHanHuTe pe3epBHU HacTu
W NPUHAAEKHOCTU ca cneuunanHo
paspaboTeHn 3a MaLUMHUTE.
HeopuruHanHute pesepBHU 4acTu 1
NPUHAANEKHOCTU He ca 0406peHU

3a U3non3BaHe; N3NoA3BaHeTo Ha
HEeOPUrMHaIHN PE3EPBHMN YacTH

M NpuUHaA1IexHOCTU BOAM A0

oTnagaHe Ha rapaHumsaTa.

[penopbyBa ce ga 3akaparte mawmnHaTta
BEHDBXK B rognHaTta B 0Topu3npaHa
paboTuaHMLAa 3a TEXHWUHECKO 06CNyKBaHeE,
3a U3BbpLUBaHE Ha NOALPBKKA,
TEXHUYECKO 06CNyKBaHe U NpoBeEpPKa
Ha npeAnasHUTe yCTPOMUCTBA.

10. TAPAHLUUOHHO NMOKPUTUE

lapaHuuaTa NOKprBa BCUYKKN AedeKTH

Ha MaTepuanu, KaKTo 1 NPOU3BOACTBEHM
dedeKTu. MNoTpebutenaT Tpsabea Aa

cneABa BHMMATE/IHO BCUYKM NpefoCcTaBeHn
WMHCTPYKLMM B NpU/IOKeHaTa fOKyMeHTaumMA.

lapaHuusaTa He NnoKpuBea Bpean/
LeTH Sbmallm ce Ha:

HenosHaBaHe Ha npuapyxasauiata
JOKyMeHTaums.

HeBHuMmaHwMe.

HenpaBuiHO M3non3BaHe M MOHTaX

WM HECBOMCTBEHO M3M0JI3BaHe.
M3non3sBaHe Ha HEOPUTMHAHM
pe3epBHU HaCTM.

M3nonsBaHe Ha NPUHaAIEKHOCTH, KOUTO
He ca AOCTaBEeHW UK TaKMBa, KOUTO

He ca 0406peHU OT NPOU3BOANTENA.

OcBeH TOBa, rapaHuMsaTa He NMOKpMBa:

HopmanHoTo nsHocBaHe Ha npegaBaTesiHK
pembLM, WHEKOBE, GpapoBe, Konena,
npegnasHy1 601ToBeE W Kabenu.
HopmanHoTo usHocBaHe.

MoTopu. Tean nocnegHUTe ca MOKPUTHU OT
rapaHuunTe Ha NPOU3BOAMUTENS HA MOTOpa
CBbIrNacHO NOCOYEHUTE YC/IOBUA U CPOKOBE.

MoTpebuTenaT e 3almTeH OT AeNCTBAaLLOTO

HauuoHasIHO 3aKoHoAaTencTso. Mpasara Ha
noTpe6uTeNs NpeaBUAeHU OT AeNCTBaLLOTO
HaLMOHa/IHO 3aKOHOAATE/ICTBO Mo

HUKaKbB Ha4YWH He ce orpaHuyaBar

OT HacTosLaTa rapaHums.

11. TABJIULLA HA ONEPALIUAUTE MO NOAAPBHHATA

Onepauusa NMepuoaunyHocT Maparpad
MbpBU NBT Cnep ToBa
BCEKU
MALLUUHA
MpoBepKa Ha BCUYKM HUHCUPaHKA Mpeau BCAKO M3nonssaHe 7.7
MpoBepkwn 3a 6esonacHocT / Mpeau BCAKO M3nonssaHe 6.2
lMpoBepKa Ha KomaHauTe
O6Lwo noyncTBaHe 1 NpoBepKa B Kpan Ha BCAKO n3nonssaHe 7.4
MouncTBaHe Ha 3oHaTa 3a U3To4YBaHe 5 y4aca/ cnep Bcsika 7.4
ynoTtpe6a
ABUTATEN
MouncTBaHe Ha cBeLTa 25 vyaca / cnep BCEKM CE30H bl
CwmsiHa Ha cBelTa 100 yaca / cnep BCEKU CE30H b
MpoBepKa Ha HUBOTO/A0NMBAHE HA MOTOPHO Mac/o 5vaca/ cnep BcsAKa 7.3.1
ynotpe6a
CmsAHa Ha MOTOPHOTO Macso 5uvaca 50 yaca / cnep BCeKu Ce30H 7.3.2
MouncteTe BL3AYWHMA PUNTBP Ha KapbypaTtopa 10uyaca/cnen 7.4
BCAKa ynoTtpe6a

*** IHTepBEHTH, KOMTO TpAbBa Aa Ce n3BbpLiaT OT BalumA
AMCTPUBYTOP WM OT OTOPU3UPAH CEPBU3EH LIEHTBP
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12. MAEHTUPULUPAHE HA HEU3INMPABHOCTHU

NMPOBJIEM Bb3MOHHA NPUYUHA MEPKHU
1. He ce ussbplusa Hntoy Ha 3ananBaHeTo B Mo3MUMOHMpPaNTe KYLT Ha
3ajelcTBaHe nonoxenune OFF 3ananBaHeTo B nonoxerHve ON

Hama ropmso

HanbnHeTe pesepBoapa ¢ Y1cTo
1 6e3 NpuMecH ropmso.

M3KkntoueHa Bb3gyLlwHa knana (choke)

BrutoyeTe Bb3ayliHaTa knana (choke).

He e HaTucHaTo npucnocobaeHneTo 3a
3a/mMBaHe npeau nycKaHe B nevicteue

HarucHeTe npucnoco6eHue 3a
3a/MBaHe Npeau NyckaHe B feicTere

3apaaBseH apurarten
(HaBoAHeEH KapbypaTtop)

M34yaKaiTe HAKOIKO MUHYTV Npeau aa
3apelictBate Asurarens. He HaTucKalTe
NPUCNOCOGNEHUETO 3a 3anMBaHe Npeau
NyCKaHeTo B IENCTBUE U U3K/I0YETE
Bb3AyLWwHarta knana (choke).

CsellTa e noBpeaeHa

CBbpeTe ce ¢ oTopusnpaH
CEepBU3EH LIEHTBP.

Crapo ropuso

CBbpHeTe ce C 0TopuaupaH
CEepBU3EH LIEHTBP.

Bopa B kapbyparopa

CBebpieTe ce ¢ 0TOpU3UpaH
CEPBU3EH LiEHTBP.

2. 3ary6a Ha MOLHOCT

M3xBbpnaHe Ha TBbpae
MHOro Matepuan

HamaneTte ckopocTTa

Mpo6karta Ha pe3epBoapa
Ha ropMBOTO € MPbCHa UK
NOKPWTA C JIef, WU CHAT.

OTcTpaHeTe MpbCOTUATA, SIeAa UK
CHera, KOWTO MOKpWBaT NpobKara um
30HaTa OKoJI0 NpobKara Ha pesepsoapa.

3. [urarenar ce BbpTH
Ha MUHUMaTHU
060pOTH NN HE
paboTh NpaBuIHO

BrntoyeHa Bb3ayliHa Knana

M3KnioueTe Bb3ayLHATa Knana

Crapo ropuso

CBbpieTe ce ¢ 0TOpU3upaH
CEPBU3EH LEHTBP.

Boga B kapbyparopa

CBbpieTe ce ¢ 0TOpU3npaH
CEepPBU3EH LiEHTbP.

[a ce cmenu kapbyparopa

CBbpieTe ce ¢ 0TOpU3MpaH
CEepPBU3EH LEHTDHP.

. Mpekanenu BubpaLmm

PasxnabeHun yactu nnm YeTKa,
WUnn nosBpegeHa 4YeTKa.

3arerHeTe BCUYKM NPUCTIOCOBIEHNA
3a puKcupare. CMeHeTe rnoBpeaeHuTe
4acTW B OTOPU3MPAH CEPBU3EH LEHTbP.

PbKoxBaTKaTa He e
NnosuLMOHMpaHa NpaBusIHO.

YBeperTe ce, 4e pbKOXBaTKaTa e PuKcupaHa
npaBW/IHO B HEMHATa No3nuums.

5. 3ary6a unu 3abaBsaHe
NPy U3XBBPAAHETO
Ha matepuan.

3axBaHaTa yeTKa.

OTCTpaHeTe eBeHTya/IHM oTnagbun
WIN Yy W Tena oT YeTKarta.

YeTKarta e pasnosiomeHa
TBbPAE Aasieve oT 3emMsiTa.

PerynMpaﬁTe BUCO4YMHATa Ha Konenuara.

6. Tarosara cuctema
OTKasBa ga
PYHKLUMOHMPA

HabenbT 3a ynpaBneHue Ha
3aJefiCTBaHETO Ha TAroBara cuctema
He e perynvpaH npaswHo.

CBbpieTe ce ¢ 0TOpU3MpaH
CEepPBU3EH LEHTBP.

AKO Npo6ieMUTe NPOLB/IHABAT C/IeA KATO CTe NPAKTUKYBaIW ONUCaHUTE MO-rope PeLleHust
3a OTCTpaHsABaHe Ha HEeU3MpPaBHOCTHUTE, CBBPIKETE ce ¢ Baluma auctpubyTop.
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1. OPCE INFORMACIJE

1.1 KAKO SE SLUZITI PRIRUCNIKOM

U priruéniku neki paragrafi koji sadrze
informacije od posebnog znacaja za
sigurnost ili rad, istaknuti su na razli¢ite
nacine, prema sljedeéem kriteriju:

NAPOMENA ili VAZNO pruza objasnjenja ili
ostale elemente u vezi s prethodno navedenim,
kako ne biste ostetili masinu ili napravili stetu.

Simbol A istice opasnost. Ukoliko se ne
postuje upozorenje, moze doci do osobnih
ozljeda, ozljeda drugih osoba i/ili oStecenja.

. Paragrafl obiljezeni ¢etverokutom sa sivim

- toGkastim stranama pokazuju opcijske
karakteristike koje nemaju svi modeli navedeni
< uovom priru€niku. Provjerite je li karakteristika :
. prisutna na VaSem modelu masine.

Sve oznake "prednji", "straznji", "desno"
i "lijevo" odnose se na rukovaoca u
poloZaju za upravljanje masine.

1.2 REFERENCIJE

1.2.1 Slike

Slike u ovim uputstvima za upotrebu
oznacene su brojevima 1, 2, 3 i tako dalje.
Dijelovi prikazani na slikama oznaceni

su slovima A, B, C i tako dalje.

Referencija na dio C na slici 2 oznaéena je
reCenicom: “Vidi sl. 2.C” ili samo “(SI. 2.C)"
Slike su indikativne. Stvarni broj komada
moze varirati u odnosu na one prikazane.

1.2.2 Naslovi

Priruénik je podijeljen na poglavlja i
paragrafe. Naslov paragrafa "2.1. Obuka"

je podnaslov od "2. Sigurnosni propisi".
Referencije na naslove ili paragrafe oznaéene
su kraticama pogl. ili par. i odgovarajué¢im
brojem. Primjer: "pogl. 2" ili "par. 2.1”.
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2. SIGURNOSNI PROPISI

21 OBUKA

A Pazljivo procitajte ove upute
prije upotrebe masine.

A Upoznajte se sa komandama i s
prikladnim nac¢inom upotrebe masine.
Naucite brzo da zaustavite motor.
Nepostivanje upozorenja i uputa moze
dovesti do nastanka pozara i/ili ozbiljnih
ozljeda. Sacuvajte sva upozorenja

i upute za naredne konzultacije.

¢ Nemojte nikada dopustiti da masinu

koriste djeca ili osobe koje nisu dovoljno

upoznate s uputama. Lokalni zakoni mogu

utvrditi minimalni uzrast korisnika.

Ne koristiti nikada masinu ako je korisnik

umoran ili se loSe osjeca, ili je pak uzeo

lijekove, drogu ili alkohol ili materije koje

ugrozavaju njegove psihofizicke sposobnosti.

* Ne zaboravite da je rukovaoc ili korisnik
odgovoran za nezgode i nepredvidene
slucajeve koji mogu nastati na Stetu drugih
osoba ili njihove imovine. Odgovornost
korisnika podrazumijeva procjenu
potencijalnih opasnosti terena na kojem
se radi, poduzimanje svih potrebnih mjera
kako bi garantovao vlastitu sigurnost i
sigurnost drugih osoba, a posebno na strmim,
neravnim, klizavim ili nestabilnim terenima.

2.2 PRIPREMNE RADNJE

Sredstva za osobnu zastitu

* Nemoijte koristiti Cistilicu ako

niste prikladno odjeveni.

Nosite obucu koja ¢e dobro

prianjati na klizavom terenu.

Uvijek nosite zastitne naocale ili zastitu za
lice i o€i za vrijeme upotrebe, odrzavanja ili
popravke masine. Rad masina s motorom
moze dovesti do odlijetanja stranih tijela u oci.
¢ Nosite slucalice za zastitu od buke.

Radni prostor / MaSina

* Dobro provjerite prostor koji trebate
odistiti i uklonite eventualna strana
tijela koja mozete vidjeti. Na primjer,
otiraci, saone, daske, Zica itd.

* Prije startanja motora, provjerite
jeste li iskljucili sve komande koje
aktiviraju organe u pokretu.

Motor s unutarnjim izgaranjem

¢ Upozorenje: gorivo je lako zapaljivo.

Rukujte s njime veoma pazljivo.

Uvijek Euvajte gorivo u prikladnim kanisterima.
Sipajte ili dolijte gorivo pomocu lijevka, samo
napolju i ne pusite za vrijeme ovih radniji.
Sipajte gorivo prije nego S$to upalite

motor. Nemojte otvarati poklopac na
spremniku niti sipajte gorivo kad je

motor upaljen i jos uvijek vruc.

Ako se gorivo prospe, nemote startati motor,
ve¢ udaljite masinu s podrucja na kojem je
gorivo prosuto i odmah o istite svaki trag
goriva koje se prosulo po masini ili terenu.
Dobro zavrnite poklopac na

spremniku i kanisterima goriva.

Izbjegavajte da gorivo dode u dodir s
odjec¢om, a u tom slu¢aju, presvucite

se prije nego &to startate motor.

2.3 ZA VRIJEME UPOTREBE

Radni prostor

Nemojte koristiti masinu na prostoru

u kojem postoji rizik od eksplozija, u
prisustvu zapaljive tekucine, plina ili
pra$ine. Elektri¢ni kontakti ili mehanic¢ko
trljanje moze dovesti do nastanka iskri
koje mogu zapaliti prasinu ili paru.
Nemojte aktivirati motor u zatvorenim
prostorijama, u kojima bi moglo da se
nakupljaju opasni dimovi ugljiénog
monoksida. Operacije startanja moraju se
vrsiti napolju ili na dobro provjetrenom mjestu.
Ne zaboravite da su ispusni plinovi otrovni.
Radite isklju¢ivo po dnevnom

svjetlu ili pri dobrom umjetnom
osvjetljenju ili kad se dobro vidi.

Udaljite osobe, djecu i Zivotinje s

radnog podrucja. Potrebno je da

djecu nadgledaju odrasle osobe.

Posebnu paznju obratite kada koristite
masinu na lejama sa $ljunkom, plo¢nicima
i ulicama ili kada prelazite preko istih.
Pazite na skrivene opasnosti.

Pazite na promet kad masinu

koristite u blizini puta.

Ponasanje

¢ Nemojte usmjeravati ¢etku u pravcu vjetra, ili
osoba, Zivotinja, vozila, kuca i ostalog $to bi
materijal koji ste pocistili mogao ostetiti. Ne
dozvolite da se nitko zadrzava ispred masine.

¢ Nikada nemojte koristiti masinu u

blizini ograda, automobila, prozora,

staklenih ograda itd. ukoliko niste

prikladno podesili smjer Cetke.

Nemojte priblizavati ruke i noge

rotiraju¢im dijelovima. Karter za

zastitu Cetke uvijek mora biti ¢ist .
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e Ako mas$ina udari o strana tijela ili po¢ne
nepravilno vibrirati, ugasite motor, pricekajte
da se dijelovi u pokretu zaustave i pazljivo
pregledajte masinu da provijerite da se nije
ostetila. Vibracije su obi¢no znak da postoji
neki problem. Prije ponovne upotrebe
masine popravite eventualna ostecenja.
Prije nego $to se udaljite od masine,

ugasite motor i iskljucite sve komande.

Prije nego $to izvrSite popravku, ¢iséenje,
pregled, podeSavanja, ugasite motor

i pricekajte da se dijelovi u pokretu

zaustave (izuzev ako nije drugacije
navedeno u uputama). IS¢upajte

kablove elektricnog motora. (Opcija)
Nemojte dodirivati dijelove motore koji se za
vrijeme rada zagrijevaju. Rizik od opekotina.
Nemojte transportirati masinu pri prevelikoj
brzini na klizavim povrSinama. Pazite kada
se krecete u rikverc. Gledajte iza sebe

prije i za vrijeme kretanja u rikverc da se
uvjerite da iza vas nema prepreka.

Iskljuéite ¢etku kad masinu

transportirate ili kad istu ne koristite.

Uvijek provjerite jeste li u ravnotezii ¢vrsto
uhvatite drzalo. Hodajte, nikada ne tréite.

Ograniéenja u upotrebi

* Nemojte koristiti masinu popreéno na
padinama. Uvijek se krecite odozgo nadolje,
potom odozdo nagore. Pazite posebice kada
mijenjate pravac kretanja na padinama.
Izbjegavajte padine s velikim nagibom.
Nemojte koristiti masinu ako su

Stitnici nedovoljni ili ukoliko sigurnosni
uredaji nisu ispravno postavljeni.

Nemojte iskljucivati niti ostecivati sigurnosne
uredaje koji postoje na masini.

Nemojte mijenjati podeSenost motora, niti
ga pustite da radi prekomjernom brzinom.
Ako motor radi pri prevelikom broju okretaja,
povecava se rizik od osobnih ozljeda.
Nemojte preopteretiti masinu na nacin

Sto Cete je terati prevelikom brzinom.
Nemojte ubacivati ruke u karter za zastitu
Cetke ako prethodno niste iskljucili motor i
sakecali da se dijelovi u pokretu zaustave.

2.4 ODRZAVANJE, SKLADISTENJE
| TRANSPORT

Redovito odrzavajte masinu i ispravno je
uskladistite kako bi se odrzala njena sigurnost.

A Dijelovi u kvaru ili osteceni dijelovi
moraju se zamijeniti, nikada popravijati.
Koristite iskljucivo originalne rezervne
dijelove: upotreba neoriginalnih rezervnih
dijelova i/ili dijelova koji nisu ispravno
namontirani, mozZe ugroziti sigurnost
masine, izazvati nezgode ili ozljede osoba,
a pritom proizvodac nece biti odgovoran
niti obavezan nadoknaditi stetu.

Odrzavanje

¢ Ako spremnik trebate isprazniti, izvrSite ovu
opraciju napolju i kad je motor hladan.

¢ Da smanijite rizik od pozara,
redovito provjeravajte da ne dolazi
do curenja ulja i/ili goriva.

Skladistenje

* Nemojte ostavljati gorivo u spremniku
ako masinu odlazete u zgradi u kojoj pare
goriva mogu doci u dodir s otvorenim
plamenom, iskrama ili izvorima topline.

* Pri¢ekajte da se motor ohladi prije nego $to
masinu odlozite u zatvorenu prostoriju.

* Uvijek pogledajte upute za upotrebu
za vazne detalje ako masinu trebate
uskladistiti na dugi period.

Transport

¢ Ako masinu trebate transportirati na kamionu
ili prikolici, koristite pristupne rampe koje su
otporne i koje ima dovoljnu Sirinu i duzinu.
Utovarite masinu kad je motor

ugasen, guranjem; ovu radnju treba

da izvrSi odgovarajuci broj osoba.

Za vrijeme transporta, zatvorite slavinu goriva
(ako je predvidena) i uvjerite se da je masina
prikladno priévrséena za prijevozno sredstvo
sajlamaili lancima tijekom transporta.

2.5 ZASTITA OKOLISA

Zastita zivotne sredine mora biti vazan i
prioritetan aspekt pri koriStenju masine, uz
postovanije susjedstva i okoline u kojoj zivimo.
* Nemojte uznemiravati susjede.

* Strogo slijedite lokalne propise za
zbrinjavanje ambalaze, ulja, goriva, filtera,
istroSenih dijelova ili bilo kojeg drugog
elementa koji ima jak utjecaj na okolis; ovaj
otpad se ne smije bacati u obi¢ni otpad,
ve¢ se mora odvojiti i predati odredenim
centrima za skupljanje otpada koji ¢e se
pobrinuti za recikliranje materijala.

¢ Kada masinu prestanete koristiti, ne
ostavljajte je u okolini, ve¢ se obratite
sluzbi za prikupljanje otpada, u skladu
sa vazecim lokalnim propisima.
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3. UPOZNAVANJE S MASINOM

OPIS MASINE | PREDVIDENA
UPOTREBA

3.1

Ova masina je Cistilica.
Masina je opremljena ¢etkom, koju Stiti
karter, a koja se okrece i Cisti materijal
s prednje strane. Cetku pokrece motor
koji u isto vrijeme pogoni i masinu.
Upravljanje masinom vrsi se preko komandi
koje se nalaze na komandnoj tabli.
Radnik moze voziti masinu i aktivirati
glavne komande dok stoji na nogama,
na mjestu vozaca, iza masine.

3.1.1 Predvidena upotreba
Ova masina je projektirana i izradena
za ¢iSéenje, uklanjanje i izbacivanje
necistoce s plo¢nika, stepenika, prolaza
za vozila i ostalih povr$ina na razini tla.
Cistilicu morate koristiti iskljucivo da
uklonite materijal kao to su lic¢e,
snijeg, prasina, sitni Sljunak i sitnis.

3.1.2 Neprimjerena upotreba

Bilo koja druga upotreba koja nije
prethodno navedena moze biti opasna i
nanijeti Stetu osobama i/ili predmetima.
U neprimjerenu upotrebu spadaju
(navodimo samo nekoliko primjera):

* Koristenje masine na povrSinama
koje su iznad razine tla, kao Sto su
krovovi kuca, garaze, tremovi ili
druge konstrukcije ili zgrade.

e Vucaili guranje tereta.

¢ Prijevoz djece ili drugih putnika.

VAZNO Neprimjerena upotreba dovodi do
prestanka vaZenja garancije, a proizvodac nece
snositi nikakvu odgovornost, vec ce korisnik
morati snositi trosSkove za ostecenja ili ozljede
nanijete samom sebi ili trecim osobama.

3.1.3 Tipologija korisnika

Ova masina je namijenjena da je koriste osobe,
odnosno rukovaoci koji nisu profesionalci. Ova
masina je namijenjena za upotrebu iz hobija.

VAZNO Masinu mora koristiti
samo jedan rukovaoc.

o]
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3.2 SIGURNOSNE OZNAKE

Na masini se nalaze razni simboli (sl. 4).
Oni imaju ulogu da podsjete rukovaoca na
ponasanje koje mora imati kako bi

koristio masinu pazljivo i oprezno.
Znacenje simbola:

PAZNJA!

PAZNJA! Progitati upute
prije upotrebe masine.

OPASNOST! Izbacivanje predmeta.
Nemojte usmjeravati Cetku

prema osobama ili zivotinjama.
OPASNOST! Na radnom prostoru
ne smije biti osoba, djece i Zivotinja.

OPASNOST! Drzite ruke i noge
podalje od rotirajuéih dijelova.

OPASNOST! Nosite
sredstvo za zastitu usiju.

OPASNOST! Nosite
zastitne rukavice.

OPASNOST! Motori ispustaju
ugljiéni monoksid. NEMOJTE
pustati masinu u pogon u
zatvorenoj prostoriji.
OPASNOST! Gorivo je lako
zapaljivo i moze eksplodirati.
Ugasite motor i pricekajte da se
ohladi prije nego $to dolijete gorivo.
OPASNOST! Rizik od pozara

ili eksplozije. Nemojte pusiti,
nemojte koristiti otvoreni
plamen ili izvore paljenja.

@ B HLO@P &@ED

VAZNO Etikete koje su ostecene ili
necitljive moraju se zamijeniti. ZatraZite nove
etikete od oviastene servisne sluzbe.

3.3 IDENTIFIKACIJSKA ETIKETA

Na etiketi se nalaze sljedeci podaci (sl. 1):

Adresa proizvodaca
Model

Tip masine

Razina zvuéne snage
Oznaka sukladnosti CE
Tezina u kg

Radni okretaji motora
Snaga motora
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9. Kubikaza motora
10. Godina proizvodnje
11. Serijski broj

12. Sifra artikla

13. Opis masine

UpisSite identifikacijske podatke o masini
u odgovarajuci prostor na etiketi koja se
nalazi na poledini naslovne strane.

VAZNO Koristite identifikacijske nazive koji
se nalaze na identifikacijskoj etiketi masine.

VAZNO Koristite identifikacijske nazive
svaki put kada kontaktirate ovlasteni servis.

VAZNO Primjer izjave o sukladnosti nalazi
se na posljednjim stranama prirucnika.

3.4 GLAVNIDIJELOVI

Masina se sastoji od sljedecih
glavnih dijelova (sl. 1):

Sasija

Motor

Spremnik goriva

Drzalo

Komandna tabla

Karter za zastitu Cetke
Cetka

Tockici

Tocak

Kuke za dodatnu opremu.

crIomMmMpOwWp

4. MONTAZA

Za potrebe skladiStenja i transporta, neki
dijelovi masine nisu direktno sklopljeni u
tvornici, vec ih treba namontirati nakon skidanja
ambalaze, prema narednim uputama.

A Skidanje ambalaze i dovrsetak montaze
moraju se izvrsiti na ravnoj i ¢vrstoj povrsini,
na prostoru na kojem ima dovoljno mjsta

za rukovanje masinom i ambalazom i uz
pomoc prikladnog alata. Nemojte koristiti
masinu prije nego sto zavrsite radnje
navedene u odjeljku "MONTAZA".

VAZNO Masina se isporucuje
bez motornog ulja i goriva.

41 KOMPONENTE ZA MONTAZU

U pakiranju se nalaze komponente za montazu
(sl. 3) koje su navedene u sljedecoj tablici:

Pol. | Opis Kol.

>

Drzalo s ve¢ namontiranim 1
Sipkama i kabelima

Vijci za fiksiranje drzala

Matice za fiksiranje drzala

Lijevak

Produzno crijevo za ulje

Klju¢ za skidanje svjecice

QMmoo w
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Vici

4.1.1 Skidanje ambalaze

1. Otvorite pakiranje pazljivo, pazite
da ne zagubite dijelove.

2. Proditajte dokumentaciju koja se
nalazi u kutiji, kao i ova uputstva.

3. lzvadite iz kutije sve dijelove
koji nisu namontirani.

4. |zvadite maSinu iz kutije.

5. Zbrinite kutiju i ambalaZzu u skladu s
lokalnim zakonskim propisima.

4.2 MONTAZA KABLOVA KOMANDE
ZA KRETANJE NAPRIJED
| KOMANDE CETKE

Zakvacite prorez kabla na
odgovarajuci otvor (sl. 5).

NAPOMENA Kablovi su vec¢
namontirani na komandnoj tabli.

4.3 MONTAZA DRZALA

Drzalo se isporu€uje s ve¢ namontiranom
komandnom tablom. Vijci za montiranje

drzala na masini, vijci za fiksiranje komande
mjenjaca i vijci za fiksiranje komande za
usmjeravanje ¢etke isporuceni su u odvojenom
pakiranju i nalaze se u ambalazi masine.
Namontirajte kako slijedi:

1. Priblizite dvije krajnje cijevi drzala
(sl. 6.A) nosacu (sl. 6.B).
2. Stavite u rupe vijke i matice i uCvrstite ih.

4.4 MONTAZA KOMANDE MJENJACA

1. Izvadite iz zgloba (sl. 7.A) komande
mjenjaca podlosku (sl. 7.B) i rascjepku
(sl. 7.C) koji su prethodno namontirani.

2. Umetnite zglob (sl. 7.A) komande
mjenjaca u otvor poluge (sl. 7.D) da biste
je povezali na prijenosni mehanizam.

3. Fiksirajte podlosku (sl. 7.B)
i rascjepku (sl. 7.C).
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4.5 MONTAZA KOMANDE ZA
USMJERAVANJE CETKE

1. lzvadite iz zgloba (sl. 8.A) komande
za usmijeravanje ¢etke maticu
(sl. 8.B) koja je prethodno stavljena.

2. Umetnite zglob (sl. 8.A) komande za
usmjeravanje ¢etke u otvor poluge (sl. 8.C)

da biste je povezali na prijenosni mehanizam.

3. Fiksirajte maticu (sl. 8.B).

5. UPRAVLJACKE KOMANDE

5.1 PREKIDAC ZA PALJENJE

Omogucava zaustavljanje i startanje motora.
Prekida¢ za paljenje ima dva polozaja (sl. 10.A):

1. Prekida¢ postavljen na OFF - motor
se zaustavlja i ne moze se startati.

2. Prekida¢ postavljen na ON - motor
se moze startati i pustiti u rad.

5.2 KOMANDA GASA
Podesava broj okretaja motora.

Polozaji, oznacgeni na plogici,
odgovaraju (sl. 10.B):

1. Puna brzina. Koristiti uvijek za
@ startanje masine i za vrijeme rada.

2. Minimalno. Se koristi kad je motor

- dovoljno vrué za vrijeme faza stajanja.

5.3 KOMANDA COKA

Koristi se za paljenje motora na hladno.

Komanda ¢oka ima dva polozaja (sl. 10.C):
Lijevo - ¢ok je ukljucen (za

I\I startanje na hladno).

Desno - ¢ok je isklju¢en (uobi¢ajeni
rad i startanje zagrijanog motora).

5.4 UBRIZGIVAC

Kad pritisnete gumenu komandu
ubrizgivaga, ubrizgava se gorivo u usisni
kolektor karburatora, te je na ovaj nacin
lakSe startati hladan motor (sl. 10.D).

5.5 RUKOHVAT ZA RUCNO POKRETANJE
Omogucava ruéno startanje motora (sl. 10.E).
5.6 KOMANDA ZA KRETANJE NAPRIJED

Omogucava kretanje masine naprijed.

* Da biste pokrenuli masinu naprijed,
spustite komandu (sl. 9.D) sve dok
ona ne nalegne na rukohvat.

* Kad je pustite, zaustavlja se kretanje
masine naprijed, a poluga se
automatski vraca u pocetni polozaj.

5.7 KOMANDA CETKE

Aktivira okretanje Cetke.

¢ Da biste aktivirali okretanje Cetke
spustite komandu (sl. 9.C) sve dok
ona ne nalegne na rukohvat.

¢ Kad je otpustite, Eetka prestaje da
se okrece, a poluga se automatski
vraéa u pocetni polozaj.

5.8 POLUGA MJENJACA

Masina ima mjenja¢ koji se aktivira
preko poluge (sl. 9.A):
* 5 brzina za pode$avanje brzine
kretanja unaprijed.
* 2 brzine za podeSavanje
brzine kretanja unazad.

5.9 POLUGA ZA USMJERAVANJE CETKE

Usmjeravanje Cetke regulira se preko
poluge (sl. 9.B) koji omogucava da se
Cetka nagne u Zeljenom smijeru.
Pokrecite polugu unaprijed ili unazad u jedan od
3 raspoloziva polozaja kako biste nageli ¢etku.
* Poluga naprijed = 15° udesno.
* Poluga u srediSnjem polozaju
= 0° nema nagiba.
* Poluga unazad = 15° ulijevo.

6. UPOTREBA MASINE

VAZNO Sigurnosni propisi kojih se trebate
pridrZzavati za vrijeme upotrebe masine opisani
su u poglaviju 2. Strogo se pridrzavajte ovih
propisa kako ne bi nastali rizici ili opasnosti.

6.1 PRIPREMNE RADNJE

Prije nego $to pocnete koristiti masinu provijerite
ima li u njoj goriva i provjerite razinu ulja. U svezi
s nac¢inom i mjerama opreza prilikom sipanjaent
goriva i sipanja ulja (vidi par. 7.2 i par. 7.3).
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Tockici sluze da se podesi udaljenost ¢etke
od terena na nacin da se ona zastiti.

Prije koristenja masine podesite

tockice na sljedeci nacin:

Radnja

Rezultat

Otpustite komandu za
kretanje naprijed (sl. 9.D).

Tockovi se zaustavljaju, a
Cetka se nastavlja okretati.

Otkacite ko¢nicu (sl.

aRrwN=

11.A).

Izvadite klin (sl. 11.B).

Podignite / spustite tockice (sl. 11.C).
Ponovo namestite klin.

Ponovo namestite ko¢nicu.

6.2 SIGURNOSNE KONTROLE

Uvijerite se da ste se upoznali s njima prije nego

Sto pocnete raditi. Nadalje, izvrSite sljedece
sigurnosne kontrole i provjerite poklapaju li se

rezultati s vrijednostima navedenim u tablicama.

A Prije upotrebe uvijek izvrsite

sigurnosne kontrole.

6.2.1 Opca kontrola

Predmet

Rezultat

Krug goriva i spojevi.

Nema curenja.

Elektriéni kablovi.

Citava izolacija
neostecena.
Nema nikakve
mehanicke Stete.

Krug ulja.

Nema curenja.
Nema nikakve Stete.

Probna voznja

Nema nepravilnih
vibracija.
Nema nepravilnih
zvukova.

6.2.2 Testiranje rada pogona i cetke

Radnja

Rezultat

Pustite masinu u
pogon (par. 6.3)

Tockovi i Cetka moraju
biti zaustavljeni.

Testiranje rada pogona

Pritisnite komandu za
kretanje naprijed (sl. 9.D).

Pomocu to¢kova
Cistilica se krece.

Otpustite komandu za
kretanje naprijed (sl. 9.D).

Tockovi se zaustavljaju.

Testiranje

rada cetke

Pritisnite komandu
cetke (sl. 9.C).

Cetka se poginje okretati.

Pustite komandu cetke.

Cetka se zaustavlja.

Testiranje rada

cetke i tockova

Dok drzite pritisnutom
komandu ¢&etke (sl. 9.C),
pritisnite komandu za
kretanje naprijed (sl. 9.D).

Cetka se okrece, a
zahvaljujuci to¢kovima

masina se kre¢e naprijed.

Pustite komandu Cetka se zaustavlja.

Cetke (sl. 9.C).

/\ Ako se bilo koji rezultat razlikuje
od navoda u narednim tablicama,

ne smijete koristiti masinu! Predajte
masinu u servisnu sluzbu koja treba
izvrsiti potrebne kontrole i popravku.

6.3 STARTANJE/RAD

1. Postavite prekidac za paljenje

na ON (sl. 10.A).
6.3.1 Pokretanje na hladno

1. Dovedite gas na najvecu brzinu (sl. 10.B).

2. Ukljucite ¢ok (sl. 10.C).

3. Pritisnite komandu ubrizgivaca (sl. 10.D)
dva ili tri puta. Uvjerite se da je rupa
pokrivena prstom kad pritisnete komandu.

4. Startajte preko ruéne komande (par. 6.3.3).

5. Iskljucite ¢ok (sl. 10.C).

VAZNO Prije nego $to pocnete
raditi s masinom, pricekajte koji
minut da bi se ulje zagrijalo.

6.3.2 Pokretanje na toplo

1. Dovedite gas na najvecu brzinu (sl. 10.B).
2. Provijerite je li ok iskljucen (sl. 10.C).
3. Startajte preko ruéne komande

(vidi dalji tekst).

VAZNO Prilikom pokretanja na toplo
nemojte pritiskati ubrizgivac.

6.3.3 Rucno startanje

Da biste ru¢no startali motor, polako povucite
rukohvat (sl. 10.E) prema vani sve dok ne
osjetite odredeni otpor. Sada snazno povucite
i propratite rukohvat dok ga otpustate.
Ponovite ovu radnju dok motor ne starta.

NAPOMENA Nemojte pokusavati vise od
3/4 puta, u suprotnom postoyji rizik da ugusite
motor. Provjerite moguce uzroke neuspjelog
paljenja u "Tablici prepoznavanja problema".
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6.3.4 Rad

Da biste radili s masinom, postupite kako slijedi:

¢ Pomocu odgovarajuée komande usmijerite
Cetku (sl. 1.G) u zeljenom smjeru.

¢ Podesite brzinu ovisno o putanjii
koli€ini materijala za o¢istiti.

¢ Pritisnite komandu ¢etke (sl. 9.C) da
biste aktivirali okretanje Cetke.

¢ Pritisnite komandu za kretanje naprijed
(sl. 9.D) da aktivirate pogon.

NAPOMENA Koristite uvijek motor pri
punoj brzini za vrijeme upotrebe masine.

6.3.5 Skretanje

Skretanje se vrsi na nacin $to cete
masinu okrenuti u zeljenom smjeru.

6.3.6 Promjena brzine

Brzinu morate mijenjati kad je

masina zaustavljena.

Za promjenu brzine postupite kako slijedi:

e Zaustavite masinu otpustanjem
komande za kretanje naprijed (sl. 12.D)
i komande Cetke (sl. 12.C).

¢ Pomaknite polugu mjenjac¢a u
zeljeni polozaj (sl. 12.A).

¢ Nastavite s uobi¢ajenim radom.

VAZNO Ako brzinu mijenjate kad je masina
u pokretu, moZe se ostetiti prijenosni sustav.

6.4 ZAUSTAVLJANJE

Da biste zaustavili masinu, otpustite
komandu ¢etke (sl. 9.C) i komandu

za kretanje naprijed (sl. 9.D).

Da biste ugasili masinu postavite prekida¢
za paljenje na OFF (sl. 10.A).

A Ne pokusavajte gasiti masinu
aktiviranjem komande coka. To
bi moglo ostetiti motor.

A Motor bi mogao biti veoma vrué
odmah nakon gasenja. Ne dodirujte
ausupuh ili njegove susjedne dijelove.
Postoji opasnost od opekotina.

6.5 SAVJETI ZA UPOTREBU
Ova se masina koristiti za ¢iS¢enje raznog

materijala i tom prilikom moguce je raditi
na razli¢itim radnim povrsinama.

Uputstva za sve tipove terena

Brzina kretanja i brzina ¢etke uvijek moraju
biti prilagodene uslovima i koli¢ini materijala
koji teba ocistiti i treba da se podese tako
da se materijal isti na konstantni nacin.

Ne vrsite prevelik pritisak na ¢etku. Za
prikladno ¢iSc¢enje dovoljno je 5-10 cm
dubine ¢etke kod najveceg broja radniji.
Smanjite okretaje motora prije

nego $to ga zaustavite.

Velike povrsine

* Ako je u pitanju neravni ili neujednaceni
teren, smanijite brzinu kretanja kako

Cetka ne bi poskakivala i ostetila se.

Cistite na nacin $to ¢ete prvo krenuti
sredinom podrucja za €iSc¢enje, koje cete
tako podijeliti na dva dijela, pa zatim

o istitie preostali prostor. Zahvaljujuci tome
radno opterecenje ¢etke se smanijiti.

Snueg

* Snijeg se eflkasnue uklanja ako je sv;ez
Ponovo predite masinom preko ve¢ ocis¢enog
podrucja kako biste uklonili ostatke snijega.
Ako je moguce, izacivajte snijeg u

smijeru vjetra. Provjerite udaljenost i

smjer mlaza izba¢enog snijega.

Smanijite okretaje motora prije

nego $to ga zaustavite.

Necistoca i sitni Sljunak

Da biste smanijili koli¢inu podignute

prasine dok Cistite, ¢etka mora raditi pri
niskoj brzini. Nadalje, ako je moguce,

radite kad je vrijeme vlazno ili kad je
obla¢ano ili nakon &to je pala kisa.

Ako je u pitanju Sljunkoviti teren, podesite
visinu ¢etke na nacin da ona dotakne
kamenje, ali da ga ne izbaci i dakle da
eventualno povredi osobe ili oteti predmete.

Tezak otpad

Smanijite brzinu kretanja naprijed i nemojte
koristiti ¢itavu radnu duzinu masine.

6.6 NAKON UPOTREBE

IzvrSite ¢iSéenje (par. 7.4).

Pokrenite sve komande naprijed

i nazad vise puta.

Provjerite je li ¢ok uklju¢en.

Provjerite da nema olabavljenih ili
ostecenih dijelova. Ako je potrebno,
zamijenite oStecene dijelove i eventualno
pritegnite olabavljene vijke.

A Nemojte pokrivati masinu sve
dok su motor i prigusivac vruci.
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7. ODRZAVANJE

7.1 OPCE INFORMACIJE

VAZNO Sigurnosni propisi koje trebate
slijediti za vrijeme operacija odrZavanja opisane
su u par. 2.4. Strogo se pridrzavajte ovih
propisa kako ne bi nastali rizici ili opasnosti.

A Sve kontrole i intervencije odrZzavanja
moraju se izvrsiti kad je masina
zaustavljena, a motor ugasen. Izvadite
kljuc i procitajte upute prije vrsenja bilo

kojeg zahvata c¢iscenja ili odrzavanja.

A Nosite odgovarajucu odjecu, rukavice
i naocale prije vrsenja odrzavanja.

¢ Ucestalost i tip intervencije ukratko su
navedeni u "Tablici zahvata odrzavanja". Cilj
sljedece tabele je da Vam pomogne da odrzite
Vasu masinu efikasnu i sigurnu. U njoj su
navedene glavne intervencije i periodi¢nost
njihovog izvodenja. Izvrsite odgovarajucu
radnju nakon odredenog vremena.

Upotreba neoriginalnih rezervnih dijelova

i dodatne opreme mogla bi imati negativni
u¢inak narad i sigurnost masine. Proizvodag
nece snositi odgovornost u slu¢aju oStecenja
ili ozljeda koje izazovu ovakvi proizvodi.
Originalne rezervne dijelove isporucuju
ovlaséeni servisi i ovlasteni zastupnici.

VAZNO Sve operacije odrzavanja i
podesavanja koje nisu opisane u ovom
prirucniku, mora izvrsiti ovlasteni zastupnik kod
kojega ste kupili masinu ili specijalizirani servis.

7.2 SIPANJE GORIVA

Sipanje goriva se vrsi na sledeéi naéin:

1. Odvijte poklopac na spremniku

i skinite ga (sl. 10.F).

Stavite lijevak (sl. 10.G).

Sipajte gorivo i izvadite lijevak (sl. 10.G).
Kad sipate gorivo, dobro zavrnite
poklopac goriva i o¢istite eventualno
prosuto gorivo (sl. 10.F).

Eall ol

NAPOMENA Nemojte puniti gorivo do ruba.

NAPOMENA Koristite samo gorivo navedeno
u tablici s tehni¢kim podacima. Nemojte koristiti
druge tipove goriva. Mogu se koristiti i ekoloska
goriva, kao sto je alkilat benzin. Sastav ovog
benzina ima manji utiecaj na osobe i okolis.
Nisu zabiljeZeni negativni ucinci koji se mogu
dovesti u vezu s uporabom ovih benzina.

Ipak u prodaji postoje tipovi alkilat benzina za
koje nije moguce dati precizne upute u svezi
s njihovom upotrebom. Za vise informacija
preporuca se da pogledate upute i podatke
koje je dao proizvodac alkilat benzina.

NAPOMENA Gorivo je kvarljivo i ne smije
ostati u spremniku duZe od 30 dana. Prije nego
Sto masinu odlozZite na duzi period, sipajte u
spremnik kolicinu goriva koja ce biti dovoljna da
zavrsite posao prije odlaganja masine (pogl. 8).

7.3 KONTROLA /SIPANJE
MOTORNOG ULJA

A Provjerite razinu ulja
svaki put prije uporabe.

NAPOMENA Masina se isporucuje
korisniku bez motornog ulja.

7.3.1 Kontrola / sipanje ulja

Postupak:
¢ Stavite masSinu na ravno da izvrSite kontrolu.
¢ QOcistite prostor oko Stapica. Odvijte ga
i izvadite. Ocistite Stapi¢ (sl. 10.H).
» Stavite Stapi¢ do kraja i zavrnite ga u polozaju.
Ponovo izvadite Stapié. Provjerite razinu ulja.
Dolijte ulje pomocu produznog
crijeva (sl. 3.E), ukoliko je razina ulja
ispod oznake “MAX” (sl. 12)
Za ispravni postupak zamjene
ulja vidi par. 7.3.2

A Ne sipajte previse ulja, to bi moglo
dovesti do pregrijavanja motora. Ako
razina premasi oznaku “MAX”, istocite ulje
sve dok ne dostignete ispravnu razinu.

NAPOMENA Za tip ulja za koristiti
vidite “Tablicu s tehni¢kim podacima”.

7.3.2 Zamjena

A Motorno ulje bi moglo biti veoma
vruce ako ga istocite odmah nakon gasenja
motora. Pricekajte nekoliko minuta da se
motor ohladi prije nego Sto istocite ulje.

Zamijenite motorno ulje onoliko éesto

koliko je navedeno u "Tablici sa zahvatima
odrzavanja". Zamijenjujte ulje ¢esce ukoliko
motor treba raditi u teSkim uvjetima.

Postupite kako je u nastavku opisano:
Postavite masinu na ravnu povrsinu.

2. Stavite posudu ispod ispusne cijevi.

3. Skinite poklopac za sipanje ulja (sl. 10.H).
4. Skinite poklopac za istakanje ulja (sl. 10.1).

=y
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Skupite ulje u posudu.

Ponovo zavrnite poklopac za istakanje ulja.
Ocistite eventualno prosuto ulje.

Sipajte novo ulje. Za koli¢inu ulja pogledajte
“Tablicu s tehni¢kim podacima”.

Svaki put kad sipate ulje, startajte motor

i postupite najmanje 30 sekundi.

10. Provjerite da ulje ne curi.

11. Ugasite motor. Pri¢ekajte 30 sekundi i
ponovo provjerite razinu ulja. Ako je potrebno,
vidi i “kontrola/sipanje ulja” (par. 7.3.1).

@ N o

©

VAZNO Predajte ulje radi zbrinjavanja i to
u skladu s lokalnim zakonskim propisima.

7.4 CISCENJE

A Masinu trebate cistiti kad je ugasena.
Ne pokusavajte uklanjati eventualni materijal
koji se zaglavio u cetki prije nego sto:
 Pustite komandu cetke i komandu

za kretanje naprijed.
* Ugasite motor.

Uvijek ocistite maSinu nakon upotrebe. Za
¢iscenje pridrzavajte se sljedecih uputstava:
* Ocistite motor ¢etkom i/ili
komprimiranim zrakom.
* Nemojte izravno prskati vodu na motor.
¢ Nakon ¢iSc¢enja s vodom, pustite
masinu i ¢etku u pogon da biste uklonili
vodu koja bi u suprotnom mogla
prodreti u lezajeve i oStetiti ih.

VAZNO Nemojte nikada koristiti
vodu pod velikim tlakom. Mogli bi
se ostetiti elektricni dijelovi.

7.5 SVJECICA

Za operacije u vezi sa svjecicom, obratite

se ovlastenom zastupniku ili ovlastenom
servisnom centru. Pogledajte tabelu sa
zahvatima odrzavanja i tabelu za prepoznavanje
problema u svezi sa svjecicom.

7.6 KARBURATOR
Karburator je proizvoda¢ prethodno namontirao.
Pogledajte tabelu za prepoznavanje
problema da provjerite je li potrebno izvrsiti
intervenciju na karburatoru (pogl. 12).

7.7 CISCENJE FILTRA VAZDUHA

1. Odvijte ru¢ku na poklopcu filtra
(sl. 13.A) i skinite poklopac (sl. 13.B).

2. Odbvijte ru¢ku (sl. 13.C) i
skinite filtar (sl. 13.D).

3. Ocistite filtar duvajuci komprimirani
vazduh unutar i izvana.

4. Provjerite da se filtar nije oStetio,
ako jeste zamijenite ga.

5. Namontirajte jedan za drugim filtar
(sl. 13.D), rucku (sl. 13.C), poklopac
(sl. 13.B) i rucku (sl. 13.A).

7.8 MATICE I VIJCI ZA FIKSIRANJE

* Matice i vijci moraju biti pri€vrséeni
kako biste bili sigurni da je masina
uvijek u sigurnim radnim uslovima.

* Redovno provjeravajte jesu li
pravilno pri¢vrs¢ene matice koje
fiksiraju tunel za izbacivanje.

8. SKLADISTENJE

Kada masinu trebate uskladistiti
na vise od 30 dana:

1. Zamijenite motorno ulje ako to ve¢
niste u€inili u prethodna tri mjeseca.

2. Dobro ocistite masinu.

3. Provjerite da masina nije ostecena.
Ako je potrebno, popravite ga.

4. Ako je boja osteéena, popravite je
kako biste sprijecili nastanak rde.

5. Zaétitite metalne povrsine od rde.

6. Uskladistite masinu u zatvorenu
prostoriju, ako je moguce.

7. Izbjegavaijte stavljati teZak teret na Cetku i na
karter za zastitu Cetke. Cetka bi se od tezine
mogla deformirati i postati neupotrebljiva.

9. ASISTENCIJA | POPRAVKA

Ovaj priruénik pruza sve upute potrebne za
upravljanje masinom i za osnovno ispravno
odrZavanje koje moze izvrsti i sam korisnik.
Svi zahvati podesavanja i odrzavanja koji nisu
opisani u ovom priruéniku moraju se izvrsiti
kod ovlastenog zastupnika ili specijalizirane
servisne sluzbe, koja posjeduje odgovarajuce
znanije i alat potreban da se ispravno izvrse
pomenuti zahvati te da se zadrzi izvorni
stupanj sigurnosti masine i izvorni uvjeti.
Zahvati koji se izvrSe u neodgovarajuéim
objektima ili od strane nekvalifikovanih

osoba dovode do prekida vazenja bilo

kojeg oblika garancije, dok proizvoda¢ nece
imati nikakvu obavezu niti odgovornost.
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e Samo ovlasteni servisi mogu izvrsiti

popravku i odrzavanje pod garancijom.
¢ Ovlastni servisi koriste isklju¢ivo
originalne rezervne dijelove. Originalni
rezervni dijelovi i dodatna oprema s
namjerom su razvijeni za ove masine.
Neoriginalni rezervni dijelovi i dodatna
oprema nisu odobreni, upotreba
neoriginalnih rezervnih dijelova i
opreme dovodi do prekida garancije.
Preprucuju se da povjerite masinu
jednom godisSnje ovlastenom servisu
koji treba izvrsiti odrzavanje, asistenciju
i kontrolu sigurnosnih uredaja.

10. POKRICE GARANCIJE

Garancija pokriva sve greSke materijala
i tvornicke greske. Korisnik mora
pazljivo slijediti sva uputstva koja su
dana u prilozenoj dokumentaciji.
Garancija ne pokriva oste¢enja nastala:

11. TABLICA ZAHVATA ODRZAVANJA

uslijed toga $to se korisnik nije upoznao

s prate¢om dokumentacijom masine;

e uslijed nepaznje;

uslijed neodgovarajuce ili

nedopustene upotrebe i montaze;

uslijed upotrebe neoriginalnih

rezervnih dijelova;

uslijed upotrebe neisporu¢ene

dodatne opreme ili dodatne opreme

koju nije odobrio proizvodac.

Garancija nadalje ne pokriva:

* Uobicajeno troSenje potroSnog materijala
kao $to su prijenosni kaisi, svrdla,
farovi, to€kovi, sigurnosni vijci i zice.

* Uobi¢ajeno troSenje.

¢ Motori. Pokriveni su garancijom

proizvodaca u navedenom periodu

i pod navedenim uvjetima.

Kupac je zasti¢en drzavnim lokalnim
zakonima. Ova garancija ne ograni¢ava
ni na koji nacin prava kupca predvidena
drzavnim lokalnim zakonima.

Zahvat Ucestalost Paragraf
Prvi put Potom nakon

MASINA

Kontrola svih Srafova - Svaki put prije upotrebe 7.7

Sigurnosne kontrole / Provjera komandi - Svaki put prije upotrebe 6.2

Generalno ¢iséenje i kontrola - Svaki put na kraju upotrebe 7.4

Ciscéenje podrugja za izbacivanje - 5 sati / poslije svake upotrebe 7.4

MOTOR

Ciscéenje svjedice - 25 sati / poslije svake sezone e

Zamijena svjedice - 100 sati / poslije e
svake upotrebe

Kontrola / sipanje motornog ulja - 5 sati / poslije svake upotrebe 7.31

Zamjena motornog ulja 5 sati 50 sati / poslije svake sezone 732

Ciscenie filtra vazduha karburatora - 10 sati / poslije 7.4
svake upotrebe

*** Zahvati koje mora izvrsiti ovlasteni zastupnik ili ovlasteni servisni centar
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12. PREPOZNAVANJE PROBLEMA

Nema goriva

PROBLEM MOGUCI UZROK RJESENJE
1. Neuspjelo startanje Prekida¢ za paljenje u polozaju OFF. Postavite prekida¢ za paljenje na ON.
masine

Napunite rezervoar &istim gorivom.

Cok je iskljugen.

Ukljugcite ¢ok.

Ubrizgivag nije pritisnut.

Pritisnite ubrizgiva¢

Motor se zagusio.

Pri¢ekajte nekoliko minuta prije
nego ga startate. Nemojte pritiskati
ubrizgivag¢ i iskljucite ¢ok.

Svjedica je ostecena.

Pozovite ovlastenu servisnu sluzbu.

Gorivo staro

Pozovite ovlastenu servisnu sluzbu.

Voda u gorivu

Pozovite ovlastenu servisnu sluzbu.

2. Gubitak snage

Izbacuje se prevelika
koli¢ina materijala.

Smanijite brzinu.

Poklopac spremnika goriva zaprljan
ili prekriven ledom ili snijegom.

Uklonite nedistocu, led ili snijeg
odozgor i oko poklopca spremnika.

3. Motor se okrece
pri minimalnom
broju okretaja ili
radi nepravilno.

Cok je ukljuéen,

Iskljucite ¢ok.

Gorivo staro

Pozovite ovlastenu servisnu sluzbu.

Voda u gorivu

Pozovite ovlastenu servisnu sluzbu.

Neophodno je zamijeniti karburator.

Pozovite ovlastenu servisnu sluzbu.

4. Prekomijerne vibracije

Dijelovi olabavljeni ili Cetka oStecena.

Pritegnite sve stezne elemente.
Zamijenite ostec¢ene dijelove kod
ovlastene servisne sluzbe.

Drzalo nije ispravno postavljeno.

Provjerite je li drzalo fiksirano
u svom polozaju.

5. Prosipanje ili
usporavanje prilikom
izbacivanja materijala

Cetka se zaglavila.

Izvadite eventualne ostatke
ili strana tijela iz Cetke.

Cetka suvise udaljena od tla.

Podesite visinu tockica.

6. Pogon ne radi.

Kabal za komandu aktiviranja
pogona nije ispravno podesen.

Pozovite ovlastenu servisnu sluzbu.

Ako problemi potraju i nakon $to ste izvrSili prethodno opisane

operacije, obratite se ovlastenom zastupniku.
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UPOZORNENI!: PRED POUZITIM STROJE SI POZORNE PRECTETE
TENTO NAVOD K POUZITI. Uschovejte kvali dal§imu pouZiti.

1. VSEOBECNE INFORMACE

1.1 JAK CiST NAVOD

V textu navodu se nachazeji nékteré odstavce,
které maji zvlastni vyznam vzhledem k
bezpecnosti nebo funkénosti; stupen dulezitosti
je oznagen symboly, jejichz vyznam je nasledujici:

POZNAMKA nebo DULEZITA INF.
upresriuje nebo blize vysvétluje nékteré
predem uvedené informace s cilem vyhnout
se poskozeni stroje a zptsobeni skod.

Symbol A poukazuje na nebezpedi.
Nedodrzeni uvedeného varovani ma za
nasledek mozné ublizeni na zdravi obsluhy
nebo tfetich osob a/nebo Skody na majetku.

Zvyraznene odstavce s rameckem

. tvorenym Sedymi teCkovanymi ¢arami :
. oznacuji charakteristiky volitelného .
: pfislusenstvi, které neni soucasti vSech .

- modelt dokumentovanych v tomto navodu.
Zkontrolujte, zda je konkrétni charakteristika ¢
* soucasti pozadovaného modelu. :

VSechny vyrazy ,pfedni, ,zadni*, ,pravy“ a
Jevy“ se vztahuji na pozici sedici obsluhy.

1.2 ODKAZY

1.2.1 Obrazky

Obrazky v tomto navodu jsou

ocislovany 1, 2, 3 apod.

Soucasti uvedené na obrazcich jsou
oznaceny pismeny A, B, C atd.

Odkaz na souc¢ast C na obrazku 2 je

uveden formou napisu: ,Viz obr. 2.C*

nebo jednoduse ,,(Obr. 2.C)".

Uvedené obrazky jsou pouze orientacni.
Skuteéné dily se mohou liit od zobrazenych.

1.2.2 Nazvy

Navod je rozdélen do kapitol a odstavcd.
Nazev odstavce ,2.1 Instruktaz je podnazvem
+2. Bezpe€nostni pokyny“. Odkazy na nazvy

a odstavce jsou uvedeny prostfednictvim
zkratky kap. nebo odst. a pfislusného

Cisla. Piklad: ,kap. 2“ nebo ,odst. 2.1“.
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2. BEZPECNOSTNIi POKYNY

2.1 INSTRUKTAZ

A Pred pouzitim stroje si
pozorné prectéte tyto pokyny.

A Seznamte se s oviadacimi prvky
stroje a s jeho vhodnym pouzitim. Naucte
se rychle zastavit motor. Neuposlechnuti
upozornéni a pokyni miiZe zpusobit
pozar a/nebo vazna ublizeni na zdravi.
Uschovejte vS§echna upozornéni a pokyny
z duvodu jejich budouci konzultace.

¢ Nikdy nepfipustte, aby stroj pouzivaly

déti nebo osoby, které nejsou dokonale
seznameny s pokyny. Zakony v

jednotlivych zemich upfesnuji minimalni
predepsany vék pro uzivatele.

Stroj nesmite nikdy pouzivat, jste-li unaveni,
pokud je vam nevolno nebo v pfipadé, ze

jste uzili Iéky, drogy, alkohol nebo jiné latky
snizujici vase reflexni schopnosti a pozornost.
Pamatuijte, Ze obsluha nebo uzivatel nese
odpovédnost za nehody a nepfedvidané
udalosti zpisobené jinym osobam nebo
jejich majetku. Zhodnoceni moznych

rizik pfi praci na zvoleném terénu patfi

do odpovédnosti uzivatele, ktery je také
odpovédny za pfijeti vSech dostupnych
opatfeni k zajisténi vlastni bezpec¢nosti a také
bezpecénosti jinych osob, zvlasté na svazich,
nepravidelném, kluzkém a nestabilnim terénu.

2.2 PRIPRAVNE UKONY

Osobni ochranné prostfedky (OOP)

* Nepouzivejte zametaé bez

pouziti vhodného odévu.

Pouzivejte obuv, ktera umozruje dobrou
pfilnavost na kluzkych povrsich.

Pfi kazdém pouziti, udrzbé nebo oprave
snéhové frézy pouzivejte ochranné bryle nebo
ochranny §tit. Pfi provozu motorizovanych
strojl mohou byt do o¢i odmrsténa cizi télesa.
* Nasadte si chranice sluchu.

Pracovni prostor / Stroj

* Radné zkontrolujte prostor uréeny k ¢isténi
a odstrante pfipadna cizi télesa. Napfiklad
rohozky, sanky, prkna, kabely, atd.

¢ Pfed nastartovanim motoru zkontrolujte,
zda jsou vypnuté vSechny prvky
ovladajici pohybujici se ustroji.

Spalovaci motor: palivo

* Vystraha: palivo je vysoce hoflavé.
Zachazejte s nim opatrné!

Palivo vzdy skladujte ve vhodnych nadobach.
PInéni palivem nebo doplfiovani paliva pomoci
nalevky provadeéjte vyhradné na otevieném
prostoru a b&éhem téchto operaci nekufrte.
PInéni palivem provadéjte pred nastartovanim
motoru. Neotvirejte uzavér palivové

nadrze ani nepliite palivem, kdyz je motor
nastartovany nebo kdyz je jesté teply.

Pokud palivo vytéka, nespoustéjte motor,

ale oddalte stroj od mista, kde palivo

vyteklo, a ihned odstrarite vSechny stopy

po palivu vyteklém na stroj nebo na zem.

* Dobfe zaSroubujte viko nadrze

a nadob s palivem.

Zamezte kontaktu paliva s odévy, a

pokud se tak stane, pfed spusténim

motoru se previéknéte.

2.3 BEHEM POUZITI

Pracovni prostor
* Nepouzivejte stroj v prostredi s rizikem
vybuchu, za pfitomnosti hoflavych kapalin,
plynd nebo prachu. Elektrické kontakty nebo
mechanicky otér mohou zplisobovat vznik
jisker, které mohou zapalit prach nebo vypary.
Nespoustéjte motor v uzavienych
prostorech, kde se mohou hromadit
nebezpecéné vypary oxidu uhelnatého.
Startovani musi probihat venku nebo v
dobre vétraném prostoru. Pamatujte vzdy
na to, ze vyfukové plyny jsou jedovaté.
Pracujte pouze pfi dennim svétle nebo
pfi dobrém umélém osvétleni.
Vzdalte osoby, déti a zvifata z
pracovniho prostoru. Je tfeba, aby byly
déti pod dohledem dospélé osoby.
Vénujte mimoradnou pozornost pouziti
stroje na $térkovych pfijezdovych cestach,
chodnicich a silnicich a jejich pfekonavani.
Vénujte pozornost skrytym nebezpecéim.
* P¥i pouziti stroje blizko silnice

davejte pozor na provoz.

Chovani

* Nesmeérujte kartac¢ proti vétru nebo na
osoby, zvifata, vozidla, obydli a cokoli
jiného, co by se ptsobenim zametanych
materialt mohlo poskodit. Nedovolte,
aby kdokoli stal pred strojem.

Nikdy nepouzivejte stroj v blizkosti
ohrad, automobilli, oken apod. bez
nalezitého nastaveni sméru kartace.
Nepfiblizujte ruce ani nohy k otacejicim
se souc¢astem. UdrZujte ochranny

kryt kartace vzdy v Cistém stavu.
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PFi zasahu stroje do cizich téles nebo pfi
vyskytu poruchovych vibraci vypnéte
motor, vyCkejte na zastaveni pohybujicich
se soucasti a pozorné zkontrolujte stroj,
abyste ovéfili pfipadné skody. Obvykle
jsou vibrace pfiznakem pfitomnosti
problému. Pfed opé&tovnym pouzitim

stroje opravte pfipadné zjisténé Skody.
Nez se vzdalite od stroje, vypnéte

motor a v§echny ovladaci prvky.

Pfed provadénim oprav, kontrol a sefizeni
vypnéte motor a vyckejte na zastaveni
pohybuijicich se soucasti (neni-li v navodu
uvedeno vyslovné jinak). Odpojte kabely
elektrického motoru. (Volitelné)
Nedotykejte se souc€asti motoru, které se
bé&hem pouziti ohfivaji. Hrozi riziko popaleni!
Na kluzkych povrsich nepouzivejte stroj pfi
vysokeé rychlosti. Vénujte pozornost pouziti
zpétného chodu. Pfed zpétnym chodemi
b&hem néj se ohlédnéte za sebe, abyste se
ujistili, Ze se tam nenachazeji prekazky.
Pfed pfepravou stroje nebo v pfipadé,

Ze se stroj nepouziva, vypnéte kartac.
Pokazdé se ujistéte, Ze se nachazite v
dobrém stavu rovnovahy, a pevné uchopte
rukojet. Kracejte, ale nebéheijte.

Omezeni pouziti

Nepouzivejte stroj v pficném sméru na svahu.
Pohybujte se vzdy shora dold a poté zdola
nahoru. Vénujte pozornost zméné sméru

na svahu. Vyhnéte se prudkym svahdm.
Nepouzivejte stroj, kdyz jsou ochranné kryty
nedostate¢né nebo kdyz bezpeénostni

prvky nejsou spravné umisténé.
Neprovadéjte neopravnéné zasahy

do bezpecnostnich prvkil ani

je nevyfazujte z ¢innosti.

Nemérite sefizeni motoru ani jej neuvadéjte do

¢innosti na pfili§ vysokych ota¢kach. Kdyz je
motor ponechan v ¢innosti na velmi vysokych
otackach, zvySuje se riziko ublizeni na zdravi.
Nepretézujte stroj jeho €innosti

prilis vysokou rychlosti.

Nikdy nevkladejte ruce dovnitf

ochranného krytu kartace, aniz byste
nejdfive vypnuli motor a vyc¢kali a

zastaveni pohybuijicich se soucasti.

2.4 UDRZBA, SKLADOVANi A PREPRAVA

Provadéni pravidelné udrzby a
spravného skladovani zajistuje
zachovani bezpecnosti stroje.

A Vadné nebo opotiebované soucasti
musi byt nahrazeny, a nikdy nesmi byt

opravovany. Pouzivejte pouze originalni
nahradni dily: PouZziti neoriginalnich a/nebo
nespravné namontovanych nahradnich
dili muzZe zplsobit nehody nebo ublizeni
na zdravi osob a zbavuje Vyrobce jakékoli
povinnosti nebo odpovédnosti.

Udrzba

¢ Pokud ma byt nadrz vyprazdnéna, provedte
tuto operaci venku a se studenym motorem.

¢ Abyste snizili riziko vzniku pozaru,
pravidelné kontrolujte, Ze nedochazi
k uniku oleje a/nebo paliva.

Skladovani

* P¥i uskladnéni stroje v budové, ve které
by se vypary paliva mohly dostat do styku
s otevienym ohném, jiskrami nebo zdroji
tepla, nenechavejte palivo v nadrzi.

Pfed uschovanim stroje do uzavieného
prostoru nechte motor vychladnout.

Kdyz ma byt stroj uskladnén na delsi
obdobi, pfectéte si navod k pouziti
ohledné dllezitych detaild.

Preprava

¢ Pokud ma byt stroj pfepraven na kamionu
nebo pfivésu, pouzivejte pfistupoveé rampy
s vhodnou odolnosti, Sitkou a délkou.

* Pfinakladani musi byt stroj vypnuty a
musi byt tlaéen vhodnym pocétem osob.

* Béhem prepravy zaviete kohoutek
paliva (pokud je pfedvidan) a vhodné
upevnéte stroj k pfepravnimu prostfedku
prostfednictvim lan nebo fetéz(.

2.5 OCHRANA ZIVOTNiHO PROSTREDI

Ochrana Zivotniho prostfedi musi
predstavovat vyznamny a prioritni aspekt
pouziti stroje ve prospéch obéanského
spoluziti a prostfedi, v némz zijeme.

¢ Vyvarujte se toho, abyste byli rus§ivym
prvkem ve vztahu s vasimi sousedy.
Dulikladné dodrzujte mistni normy pro likvidaci
oball, oleju, paliva, filtrd, opotfebenych
soucasti nebo jakéhokoli prvku se silnym
dopadem na zivotni prostredi; tyto
odpadové materialy nesmi byt odhozeny
do bézného odpadu, ale musi byt oddéleny
a odevzdany do pfislusnych sbérnych
stfedisek, ktera zajisti recyklaci materialu.
P¥i vyfazeni stroje z provozu jej
nenechavejte volné v pfirodé, ale

obratte se na sbérné stfedisko v souladu

s platnymi mistnimi pfedpisy.
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3. SEZNAMENI SE STROJEM

3.1 POPIS STROJE A URCENE POUZITI

Tento stroj predstavuje zametac.

Stroj je vybaven kartacem, ktery je chranén
ochrannym krytem a ¢elné zameta material.
Kartac je uvadén do pohybu motorem,
ktery poskytuje stroji také nahon.

Rizeni stroje se provadi prostfednictvim
ovladacu umisténych na ovladaci desce.
Pracovnik je schopny Fidit stroj a aktivovat
hlavni ovladace a pfitom zlstat stale stat na
misté uréeném pro fizeni, tedy za strojem.

3.1.1 Urcéené pouziti

Tento stroj byl navrzen a vyroben vyhradné
k zametani, odstranovani a odhazovani
nedistot z chodnik(l, zahrad, pfechodu

a jinych povrcht na urovni terénu.
Zameta¢ musi byt pouzivan vyhradné

pro odstrafiovani materidld, jako je listi,
snih, prach, stérk, a malych nedistot.

3.1.2 Nevhodné pouziti

Jakékoli jiné pouziti, které se lisi od vySe
uvedenych pouziti, mize byt nebezpecné
a mlze zpusobit ublizeni na zdravi osob a/
nebo Skody na majetku. Do nevhodného
pouziti patfi (napfiklad, ale nejen):

* Pouziti stroje na povrSich nad urovni
terénu, jako jsou stfechy obydli, garaze,
loubi nebo jiné konstrukce a budovy.

* Tazeni nebo tlaceni nakladl

¢ Pfevazeni déti nebo jinych spolujezdcu.

DULEZITA INE. Nevhodné pouZiti stroje
bude mit za nasledek propadnuti zaruky a
odmitnuti jakékoli odpovédnosti ze strany
Vyrobce, pricemz vsechny naklady vyplyvajici
ze skod nebo ubliZeni na zdravi samotného
uZivatele nebo tretich osob ponese uZivatel.

3.1.3 Druhy uzivatelt

Tento stroj je uren k pouziti ze strany
spotiebitelu, tedy neprofesionalni obsluhy.
Je uréen pro pouziti ,domacimi kutily“.

DULEZITA INF.  Stroj musi
pouzivat jediny c¢len obsluhy.
3.2 VYSTRAZNE SYMBOLY

Na stroji jsou uvedeny r(izné symboly (obr. 4).
Jejich funkci je pfipomenout obsluze chovani,

které je tfeba dodrzovat, aby jej pouzivala
s potfebnou pozornosti a opatrnosti.
Vyznam jednotlivych symbolu:
UPOZORNENI!

UPOZORNEN:I! Pted pouzitim
stroje si prectéte navod.

NEBEZPECi! Vymrstovani
predmétd. Nesmérujte karta¢ na
kolem stojici osoby nebo zvifata.
NEBEZPECi! Udrzujte pracovni
prostor bez pfitomnosti

osob, déti a zvifat.
NEBEZPECi! Udrzuijte ruce a
nohy v dostate¢né vzdalenosti
od otacejicich se zafizeni!
NEBEZPECi! Pouzivejte
chranice sluchu.

NEBEZPECi! Pouzivejte
ochranné bryle.

NEBEZPECi! Motory produkuji
oxid uhelnaty. NESTARTUJTE

stroj v uzavieném prostoru.
NEBEZPECi! Palivo je hoflavé a
vybusné. Pfed doplhovanim paliva
vypnéte motor a nechte jej ochladit.
NEBEZPECI! Riziko vzniku

pozaru nebo vybuchu. Nekufte,
nepouzivejte otevieny ohen

nebo zdroje vzniceni

@@%@O@@&@Fb

DULEZITA INF. Poskozené vystrazné stitky
nebo vystrazné stitky, které jiz nejsou Citelné,
je tfeba vyménit. PoZadejte o nové stitky ve
vasem autorizovaném servisnim stfedisku.

3.3 IDENTIFIKACNI STITEK

Na identifikacnim Stitku jsou
uvedeny tyto udaje (obr. 1):

Adresa vyrobce

Model

Typ stroje

Uroven akustického vykonu
Oznaceni shody CE
Hmotnost v kg
Provozni otacky motoru
Vykon motoru

. Zdvihovy objem motoru
10. Rok vyroby

11. Vyrobni &islo

CINOO RN
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12. Kod vyrobku
13. Popis stroje

Identifikani udaje stroje prepiste do pfislusnych
poli na stitku uvedeném na zadni strané obalu.

DULEZITA INF. Pouzivejte identifikadni ndzvy
uvedené na identifikacnim Stitku vyrobku.

DULEZITA INF. [dentifikacni ndzvy pouzivejte

pokaZzdé, kdyz se obratite na autorizovanou dilnu.

DULEZITA INF. Priklad prohldseni o shodé
se nachdzi na poslednich stranach navodu.

3.4 HLAVNIi SOUCASTI

Stroj je tvofen nize uvedenymi
hlavnimi komponenty (obr. 1):

Ram

Motor

Nadrz na palivo
Rukojet

Ovladaci deska
Ochranny kryt kartace
Karta¢

Kolecka

Kolo

Uchyty pro pfislusenstvi

c-Ipmmpowp

4. MONTAZ

Z prepravnich a skladovacich davod( neni
stroj kompletné sestaven pfimo ve vyrobnim
zavodé. Pro jeho uvedeni do provozu je
tfeba provést rozbaleni jednotlivych ¢asti a
jejich montaz dle nasledujicich pokynd.

A Vybaleni a dokonceni montaze musi
byt provedeno na rovném, pevném povrchu,
s dostatecnym prostorem pro pohyb

stroje a oball, vZdy s vyuZitim vhodnych
ndstroji. NepouZivejte stroj dfive, nez
provedete pokyny oddilu "MONTAZ".

DULEZITA INF. Stroj je dodavén
bez motorového oleje a paliva.

41 KOMPONENTY PRO MONTAZ

V obalu se nachazeji také komponenty pro
montaz (obr. 3), uvedené v nasleduijici tabulce:

Srouby pro upevnéni rukojeti

Svorniky pro upevnéni rukojeti

Nalevka

Prodluzovaci hadice na olej

Kli¢ pro demontaz zapalovaci svicky

QMmoo w
alalalalpsnlpd

Spojovaci material

Poz. | Popis Mnozstvi

A | Rukojet s predmontovanymi 1
tyCkami a lanky

4.1.1 Rozbaleni

1. Opatrné otevrete obal a davejte pozor,
abyste nepoztraceli souc¢asti.

2. Prectéte si dokumentaci, ktera se nachazi
v krabici, véetné tohoto navodu.

3. Vyjméte z krabice vSechny
nenamontované soucéasti.

4. Vyjméte stroj z krabice.

5. Krabici a obaly zlikvidujte v
souladu s mistni legislativou.

4.2 MONTAZ LANEK OVLADANI
POJEZDU A KARTACE

Zahéknéte oko kabelu do
prislusného oka (obr. 5).

POZNAMKA Kabely jsou jiZ predem
namontované na ovlddaci desce.

4.3 MONTAZ RUKOJETI

Rukojet je dodana jiz namontovana k ovladaci
desce. Srouby pro montaz rukojeti na stroji,
Srouby pro upevnéni ovladani pfevodovky

a spojovaci material pro upevnéni ovladani
nasmérovani kartace se dodavaji v samostatném
baleni, které se nachazi v obalu stroje.

Montaz provedte nasledujicim zptsobem:

1. Priblizte dvé koncové trubky rukojeti
(obr. 6.A) k podlozce (obr. 6.B).

2. Do otvort vlozte Srouby a
matice a zablokujte je.

4.4 MONTAZ OVLADANi PREVODOVKY

1. Odmontujte z kloubového spoje
(obr. 7.A) ovladani pfevodovky podlozku
(obr. 7.B) a zavlacku (obr. 7.C), které
byly namontovany predtim.

2. Zasunte kloubovy spoj (obr. 7.A) ovladani
prevodovky do otvoru paky (obr. 7.D)
za ucelem jejiho pfipojeni k nahonu.

3. Pripevnéte podlozku (obr. 7.B)
a zavlacku (obr. 7.C).
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4.5 MONTAZOVLADANIi
NASMEROVANI KARTACE

1. Odmontuijte z kloubového spoje (obr. 8.A)
ovladani nasmérovani kartace predem
smontovanou matici (obr. 8.B).

2. Zasunte kloubovy spoj (obr. 8.A) ovladani
nasmeérovani kartace do otvoru paky
(obr. 8.C) za uc¢elem jejiho pfipojeni k nahonu.

3. PriSroubujte a utdhnéte matici (obr. 8.B).

5. OVLADACI PRVKY

51 VYPINAC MOTORU

Umoznuje zastaveni a nastartovani
motoru. Vypina¢ motoru se mdze nachazet
ve dvou polohéach (obr. 10.A):

1. Vypina¢ motoru v poloze VYP. - motor se
zastavi a nebude jej mozné nastartovat.

2. Vypina¢ motoru v poloze ZAP. - motor
Ize nastartovat a uvést do ¢innosti.

5.2 OVLADANI PLYNU
Upravuje pocet otaéek motoru.
Polohy oznacené na Stitku maji nize

uvedeny vyznam (obr. 10.B):
1. PIny plyn. Pouzivat vzdy pfi
9 spusténi stroje a béhem provozu.
2. Minimalni. Pouziva se béhem stani,
pokud je motor dostate¢né ohraty.

5.3 OVLADANI SYTICE

Pouziva se pro startovani motoru za studena.

Ovladaci prvek syti¢e ma dvé polohy (obr. 10.C):
Vlevo - syti¢ je zafazen (pro

I\I startovani za studena)

Vpravo - syti€ je vyfazen (bézna
¢innost a startovani za tepla).

5.4 PUMPICKA
Stisknutim gumového ovladaciho prvku dojde ke

vstfiknuti paliva do nasavaciho sbérace, ¢imz se
usnadni startovani motoru za studena (obr. 10.D).

5.5 DRZADLO PRO RUCNIi SPUSTENI
Umoznuje ruéni startovani motoru (obr. 10.E).
5.6 OVLADANI POJEZDU

Umoznuje pojezd stroje.

* Za ucelem pojezdu stroje pfesurite
ovladaci prvek (obr. 9.D) smérem
dolQ, az po jeho pfilnuti k rukojeti.

* P¥i jeho uvolnéni dojde k zastaveni
pojezdu stroje a paka se automaticky
vrati do pocatecni polohy.

5.7 OVLADACI PRVEK KARTACE

Slouzi k ovladani otaceni kartace.

e Za UCelem otaceni kartace presunte
ovladaci prvek (obr. 9.C) smérem
dol, az po jeho pfilnuti k rukojeti.

¢ P¥i jeho uvolnéni dojde k zastaveni
kartac¢e a paka se automaticky
vrati do pocatecni polohy.

5.8 RADICi PAKA

Stroj je vybaven fazenim, které je

mozné aktivovat pakou (obr. 9.A):

* 5 pfevodovych stupni pro nastaveni
rychlosti posunu vpred.

e 2 pfevodové stupné pro nastaveni
rychlosti zpétného chodu.

5.9 PAKA NASMEROVANIi KARTACE

Nasmérovani kartace je ovladano

pakou (obr. 9.B), ktera umozniuje jeho
naklonéni v pozadovaném sméru.

Pro naklonéni karta¢e pohnéte pakou dopredu
nebo dozadu, do jedné ze 3 dostupnych pozic.
e Paka vpredu - 15° doprava.

¢ Paka uprostied = zadny sklon (°0).

e Paka vzadu = 15° doleva.

6. POUZITi STROJE

DULEZITA INF. Bezpecnostni pokyny, které je
treba sledovat béhem pouZiti stroje, jsou popsany
v kap. 2. Dusledné dodrzujte uvedené pokyny,
abyste se vyhnuli vdZnym rizikim a nebezpecim.

6.1 PRIPRAVNE UKONY

Pfed pouzivanim stroje zkontrolujte
pfitomnost paliva a hladinu oleje. Zplisob
a opatfeni pfi doplfiovanenti paliva a
dolévani oleje (viz odst.. 7.2 a odst. 7.3).
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Kolec¢ka slouzi k nastaveni vzdalenosti kartace
od terénu za ucelem jeho ochranéni.

Pfed pouzitim stroje nastavte kolecka

nize uvedenym zpusobem:

Odpojte pojistku (obr. 11.A).

Vyjméte kolik (obr. 11.B).

Zvednéte / spustte dolu kolecka (obr. 11.C).
Znovu zasurite zastréku.

Znovu zapojte pojistku.

gRoN=

6.2 BEZPECNOSTNi KONTROLY

Pfed pokracovanim se ujistéte, ze jste si
osvajili jejich obsah. Navic provedte nasleduijici
bezpecnostni kontroly a ovéfte, zda vysledky
odpovidaji udajim uvedenym v tabulkach.

A Bezpecnostni kontroly proved'te
pred kazdym pouZzitim.

6.2.1 Celkova kontrola

Predmét Vysledek

Zafizeni karburatoru Zadny unik.

a spojeni.

Elektrické kabely. Nedotéena kompletni
izolace.
Zadné mechanické
poskozeni.

Okruh oleje Zadny anik.
Zadné poskozeni.

Zkus$ebni fizeni Zédné poruchova vibrace.
Zadny neobvykly zvuk.

6.2.2 Zkouska funkénosti
nahonu a kartace

Akce Vysledek

Spustit stroj (odst. 6.3) Kola a karta¢ musi
zUstat bez pohybu.

Test fungovani pojezdu

Stisknéte ovladani Kola se budou pohybovat
pojezdu (obr. 9.D). a zajisti pojezd stroje.

Uvolnéte ovladani Kola se zastavi.
pojezdu (obr. 9.D).

Zkouska funkénosti kartace

Stisknéte ovladaci prvek | Karta¢ se zacne otacet.

kartace (obr.9.C).

Uvolnéte ovladaci
prvek kartace.

Dojde k zastaveni kartace.

Zkouska funkénosti kartace a kol

Akce Vysledek

Pridrzte stisknuty ovladaci | Karta¢ se bude otacet
prvek kartace (obr. 9.C) a pohyb kol zajisti

a poté stisknéte ovladaci | pojezd stroje.

prvek pojezdu (obr. 9.D).

Kola se zastavi a karta¢
se bude i nadale otacet.

Uvolnéte ovladani
pojezdu (obr. 9.D).

Uvolnéte ovladaci prvek
kartace (obr.9.C).

Dojde k zastaveni kartace.

A KdyZz se kterykoli z vysledku
odlisuje od informaci uvedenych

v nasledujicich tabulkach, neni
mozné pouZzivat stroj! Doructe stroj
do servisniho strediska z divodu
provedeni potfebnych kontrol a oprav.

6.3 UVEDENI DO CINNOSTI/
PRACOVNI CINNOST

1. Pfepnéte vypina¢ motoru do
polohy ZAP. (obr. 10.A).

6.3.1 Startovani za studena

1. Pfemistéte ovladaci prvek plynu do polohy
odpovidajici maximalnim otac¢kam (obr. 10.B).

2. Zaradte syti¢ (obr. 10.C).

3. Dvakrat nebo tfikrat stisknéte ovladaci prvek
nasavace benzinu (obr. 10.D). Ujistéte se, ze
pfi stisknuti ovladani zakryvate prstem otvor.

4. Nastartujte stroj pomoci ruéniho
ovladaciho prvku (odst. 6.3.3).

5. Vyfadte syti¢ (obr. 10.C).

DULEZITA INE. Pred praci se strojem
pockejte nekolik minut, aby se olej ohral.

6.3.2 Startovani ohiratého stroje

1. Pfemistéte ovladaci prvek plynu do polohy
odpovidajici maximalnim ota¢kam (obr. 10.B).
2. Zkontrolujte, zda je vyrazeny syti¢ (obr. 10.C).
3. Nastartujte stroj pomoci ruéniho
ovladaciho prvku (viz nize).

DULEZITA INF. P¥i startovéni
ohratého stroje netisknéte pumpicku.

6.3.3 Rucni spusténi

Pro ruéni statovani motoru pomalu potahnéte
za drzadlo (obr. 10.E) smérem ven, dokud
neucitite lehky odpor. V ten okamzik silou
zatahnéte a pfi uvolnéni rukojet doprovodte.
Operaci opakuijte az do spusténi motoru.
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POZNAMKA Neprovadéjte vice nez
3/4 pokusy, jinak hrozi presyceni motoru.
V "Tabulce identifikace zdvad" ovérte
moZzné priciny nenastartovani stroje.

6.3.4 Pracovni ¢innost

P¥i praci se strojem postupujte
nasledujicim zpisobem:

¢ Prostfednictvim pfislusného
ovladaciho prvku nasmérujte kartac
(obr. 1.G) do pozadované polohy.
Nastavte chod s ohledem na
planovanou drahu pojezdu a mnozstvi
materialu, ktery je tfeba zamést.
Stisknéte ovladaci prvek (obr. 9.C)
pro aktivaci otaceni kartace.
Stisknéte ovladani pojezdu (obr. 9.D)
pro spusténi pojezdu.

POZNAMKA  Pri pouzivani stroje
vZdy méjte nastaveny plny plyn.

6.3.5 Otaceni

Otaceni se provadi nasmérovanim
stroje do pozadovaného sméru.

6.3.6 Prefazeni

Prefazeni se provadi se zastavenym strojem.

Pro prefazeni postupuijte nasledujicim zpisobem:

e Zastavte stroj uvolnénim ovladaciho
prvku pojezdu (obr. 12.D) a ovladaciho
prvku kartace (obr. 12.C).

¢ Premistéte fadici paku do
pozadované polohy (obr. 12.A).

* Pokracuijte v praci.

DULEZITA INF. Prefazeni
pohybujiciho se stroje ma za nasledek
poskozeni prevodového systému.

6.4 ZASTAVENI

Pro zastaveni stroje uvolnéte ovladaci
prvek kartace (obr. 9.C) a poté stisknéte
ovladaci prvek pojezdu (obr. 9.D).

Pro vypnuti stroje pfepnéte vypinaé
motoru do polohy VYP. (obr. 10.A).

A Nepokousejte se vypnut stroj
aktivaci ovladaciho prvku sytice. Tento
postup by mohl poskodit motor.

A Motor by mohl byt ihned po vypnuti
horky. Nedotykejte se vyfuku nebo jemu
blizkych c¢asti. Hrozi nebezpeci popaleni.

6.5 RADY PRO POUZITI

Tento stroj Ize pouzit pro zametani riznych
druhd materiald, jeho pouzivanim v
jednotlivych ¢astech pracovniho prostoru.

Pokyny pro vSechny druhy terénu

¢ Vzdy udrzujte rychlost pojezdu a

rychlost kartace s ohledem na stav a

na mnozstvi materialu, ktery je tfeba

zamést, a nastavte je tak, aby byl material
zametan formou konstantniho proudu.
Nepusobte na kartac pfilis velkou silou. Pro
vhodné zametani staci pfi vét§iné pracovnich
¢innosti 5-10 cm hloubky kartace.

* Pfed zastavenim motoru snizte otacky.

Velké plochy

¢ V pfipadé nepravidelného nebo
neobrobeného terénu snizte rychlost
pojezdu, abyste zabranili poskakovani
kartace a jeho naslednému poskozeni.

e Zametejte tak, Ze vytvofite stfedovy
prechod, plochu rozdélite na 2 ¢asti a
nasledné zametete zbyvajici plochy.
Tim se snizi pracovni zatéz kartace.

Snih

e Odstranéni snéhu je u¢innéjsi, kdyz je snih
jesté Cerstvy. Znovu pfejedte jiz ocisténé
prostory, aby se odstranily zbytky snéhu.

* Dle moznosti vyhazujte snih ve
sméru vétru. Zkontrolujte vzdalenost
a smér vyhazovaného snéhu.

* Pfed zastavenim motoru snizte otacky.

Necistoty a stérk

* Pro snizeni mnozstvi prachu, ktery se béhem
zametani zveda, pracujte s nizkou rychlosti
kartace. Dle moznosti pracujte ve vihkych
dnech, kdyz je obla¢no nebo po desti.

* V pfipadé Stérkovitého terénu nastavte
vysku kartace tak, aby se pouze letmo
dotykal kamenu, nevyhazoval je a vyhnul
se tak zapfi¢inéni moznych problému.

Tézké necistoty
* Snizte rychlost pojezdu a zametejte bez
vyuziti celého pracovniho zabéru stroje.

6.6 PO POUZITI

* Provedte ocCisténi (odst. 7.4).

* Vickrat pohnéte vSemi ovladacimi
prvky dopfedu a dozadu.

* Zkontrolujte, zda je syti¢ vypnuty.

e Zkontrolujte, zda zadné soucasti nejsou
uvolnéné nebo poskozené. Je-li to nutné,
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vyménte poskozené soucastky a utahnéte
pfipadné uvolnéné Srouby a nyty.

A Nezakryvejte stroj, dokud je
motor a vyfuk jesté teply.

7. UDRZBA

7.1 VSEOBECNE INFORMACE

DULEZITA INF. Bezpecnostni pokyny, které
je tfeba sledovat béhem udrzby, jsou popsany v
odst. 2.4. Disledné dodrZujte uvedené pokyny,
abyste se vyhnuli vaznym rizikim a nebezpecim.

A Vsechny kontroly a tkony udrzby
musi byt provedeny pfi zastaveném
stroji a vypnutém motoru. Pfed kaZdym
cisténim nebo udrzbou stroje vyjméte
kli¢ a prectéte si prislusné pokyny.

/\ Pred provadénim tdrzby si obleéte
vhodny ochranny odév a nasad'te si
ochranné rukavice a ochranné bryle.

e Intervaly udrzby a jednotlivé ukony jsou
shrnuty v tabulce ,Tabulka udrzby*“. Nize
uvedena tabulka ma za ukol vam pomoci
pfi udrzovani u¢innosti a bezpecénosti
va$eho stroje. Jsou v ni uvedeny zakladni
Ukony a interval, po kterém ma byt kazdy
z nich proveden. Proved'te pfislusny ukon
podle toho, ktery ze dvou termind pro
provedeni udrzby nastane jako prvni.
Pouziti neoriginalnich nahradnich dild a
pfislusenstvi by mohlo mit negativni dopady
na ¢éinnost a na bezpecnost stroje. Vyrobce
odmita jakoukoli odpovédnost v pfipadé
ublizeni na zdravi osob a Skod na majetku,
zpusobenych uvedenymi vyrobky.
Originalni nahradni dily jsou dodavany dilnami
servisni sluzby a autorizovanymi prodejci.

DULEZITA INF. VSechny tkony tdrzby

a sefizovani, které nejsou popsdny v tomto

navodu, musi byt provedeny vasim Prodejcem

nebo Specializovanym strediskem.

7.2 PLNENI PALIVA

Pro pInéni paliva:

1. OdSroubujte uzavér palivové nadrze
a sejméte jej (obr. 10.F).

2. Vlozte do otvoru trychtyf (obr. 10.G).

3. Provedte doplnéni paliva a poté
odlozte trychtyf (obr. 10.G).

4. Po skonéeni dopliiovani benzinu fadné
zaSroubujte uzavér palivové nadrze a
ocistéte pfipadné uniky (obr. 10.F).

POZNAMKA Nenaplriujte
palivovou nddrz az po okrayj.

POZNAMKA Pouzivejte pouze palivo uvedené
v tabulce technickych udaju. NepouZivejte jiné
druhy paliva. Je mozné pouzivat ekologicka
paliva, jako alkylatovy benzin. SloZeni tohoto
benzinu ma mensi dopad na ¢lovéka a Zivotni
prostredi. Nebyly hlaseny negativni ucinky
spojené s jeho pouzitim. Kazdopddné na trhu
existuji druhy alkylatového benzinu, o kterych
neni mozné podat pfesné informace tykajici
se jejich pouZziti. Pro ziskani dalsich informaci
se doporucuje konzultovat pokyny a udaje
dodané vyrobcem alkylatového benzinu.

POZNAMKA Palivo se kazi a nesmi
zustat v nadrzi po dobu delsi, neZ 30 dni.
Pred uskladnénim po delsi dobu nalijte do
nadrZe takové mnoZstvi paliva, které postaci
k dokonceni posledniho provozu (kap. 8).

7.3 KONTROLA / DOPLNENI
OLEJE MOTORU

A Pred kazdym pouzitim
zkontrolujte hladinu oleje.

POZNAMKA Stroj je doddvan
uZivatele bez motorového oleje.

7.3.1 Kontrola / doplnéni

Postup:
* Pro kontrolu postavte stroj na rovnou plochu.
* Vycistéte okoli ty¢ky. OdSroubuijte ji a
vytahnéte. Vycistéte tycku (obr. 10.H).
e Zasunte zcela ty¢ku do jeji polohy,
aniz byste ji Sroubovali.
e Znovu vysufite ty¢ku.
Zkontrolujte hladinu oleje.
Kdyz je hladina niz&i nez zna¢ka ,MAX*
(obr. 12), doplrite palivo s pouzitim
prodluzovaci hadice (obr. 3.E).
¢ Pro spravny postup vymeény viz odst. 7.3.2

A P¥i doplriovani neprelévejte, mohlo
by to zplsobit pfehrivani motoru.
Jestlize hladina presahuje uroven "MAX",
odcerpejte az do spravné hladiny.

POZNAMKA Ohledné typu oleje, ktery je
tfeba pouZit, viz "Tabulka technickych udaji"
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7.3.2 Vyména

A Pokud je olej vypoustén bezprostredné
po vypnuti motoru, mohl by byt velmi

teply. Proto nechte pred vypusténim

oleje motor nékolik minut chladnout.

Motorovy olej mérite tak ¢asto, jak je uvedeno
v "Tabulce udrzby". Jestlize méa motor pracovat
ve ztizenych podminkach, ménite olej Cast8ji.
Postupujte nasledujicim zplsobem:

1. Umistéte stroj na rovny povrch.

2. Umistéte sbérnou nadobu

pod vypustni trubici.

Odsroubuijte plnici uzaveér (obr. 10.H).
Odsroubujte vypoustéci uzavér (obr. 10.1).
Vypustte olej do nadoby.

ZasSroubujte uzavér pro vypousténi oleje.
Ocistéte pfipadné unikly olej.

Naplrnite novym olejem. Ohledné mnozstvi
oleje viz “Tabulka technickych udaji”.
Pfi kazdém doplnéni spustte motor a
nechte jej pustény alespon 30 sekund.

10. Zkontrolujte, Ze nedochazi k uniku oleje.
11. Vypnéte motor. Pockejte 30 sekund a znovu
zkontrolujte hladinu oleje. Je-li to nutné,

viz také "kontrola/dopInéni" (odst. 7.3.1).

PN AW

©

DULEZITA INF.  Olej odevzdejte k
likvidaci v souladu s mistnimi pfedpisy.

7.4 CISTENI

A Jednotlivé ukony c¢isténi provadéjte
pfi vypnutém stroji. nepokousejte se
odstranovat pripadny material, ktery se
zasekl v kartaci, aniz byste nejprve:
¢ Uvolnili oviadaci prvky kartace a pojezdu.
¢ Vypnéte motor.
Po kazdém pouziti vzdy ocistéte stroj. Pfi Cisténi
postupuijte dle nize uvedenych pokynd.
¢ Motor vycCistéte kartacem a/
nebo stlaéenym vzduchem.
¢ Pfimo na motor nestfikejte vodu.
¢ Po ocisténi vodou nastartujte stroj
a uvedte do chodu kartac, aby se
odstranila voda, ktera by jinak mohla
vniknout do loZisek a zpUsobit Skody.

DULEZITA INF. Nikdy nepouzivejte
vodu pod vysokym tlakem. Mohla by
poskodit elektrické soucdstky.

7.5 ZAPALOVACI SVICKA

Pro ukony na zapalovaci svi¢ce se
obratte na Prodejce nebo autorizované

servisni stfedisko. Pro ukony tykajici se
zapalovaci svicky konzultujte tabulku
udrzby a tabulku identifikace zavad.

7.6 KARBURATOR

Karburator je pfednastaven z vyrobniho
zavodu. Konzultujte tabulku identifikace
zavad, abyste ovéili, kdy je nutné
zasahnout na karburatoru (kap. 12).

7.7 CISTENi VZDUCHOVEHO FILTRU

1. Odsroubujte plastovou matici vika filtru
(obr. 13.A) a odlozte viko (obr. 13.B).

2. Odsroubuijte plastovou matici
(obr. 13.C) a vyjméte filtr (obr. 13.D).

3. Vycisteéte filtr vyfoukanim stlacenym
vzduchem zevnitf i zvenci.

4. Zkontrolujte, zda filtr neutrpél
Skody. Kdyz ano, vymeérite jej.

5. Namontujte zpét v uvedeném poradi filtr
(obr. 13.D), plastovou matici (obr. 13.C), viko
(obr. 13.B) a plastovou matici (obr. 13.A).

7.8 FIXACNIi MATICE A SROUBY

¢ Udrzujte dotaZeni matic a Sroubd,
abyste si mohli byt stale jisti
bezpeénym fungovanim stroje..

* Pravidelné kontrolujte, Ze jsou fixa¢ni Srouby
odhozového kominu spravné utazené.

8. SKLADOVANI

Kdyz ma byt stroj skladovan po
dobu delsi nez 30 dnu:

1. Vymeénte olej motoru, pokud jiz tato
operace nebyla provedena v pribéhu
poslednich tfi pfedchazejicich mésicu.

2. Dukladné vycistéte stroj.

3. Zkontrolujte, zda stroj neutrpél Skody. V
pfipadé potfeby provedte potfebné opravy.

4. V pfipadé poskozeni laku provedte opravu
natéru, aby se zabranilo Sifeni rzi.

5. Ochrarite kovové povrchy
vystavéné plsobeni rzi.

6. Dle moznosti uskladnéte stroj
Vv uzavieném prostoru.

7. Nepokladejte tézké pfedméty na kartac
a na ochranny kryt kartace. P¥iliSna
zatéz by mohla zpusobit deformaci
kartace a jeho dal$i nepouzitelnost.
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9. SERVISNIi SLUZBA A OPRAVY

Tento navod poskytuje veskeré pokyny,
potfebné pro obsluhu stroje a pro spravnou
zakladni udrzbu, kterou mdze provadét uzivatel.
V8echny ukony sefizovani a udrzby, které nejsou
popsany v tomto navodu, musi byt provedeny
vasim Prodejcem nebo Specializovanym
stfediskem, které disponuje znalostmi a
vybavenim, které je nutné pro spravné provedeni
potfebnych praci pfi sou¢asném zachovani
pavodni bezpeénostni trovné stroje.

Ukony provadéné u neautorizovanych
organizaci nebo ukony provadéné
nekvalifikovanym personalem zpUsobi
propadnuti jakékoli formy zaruky a jakékoli
povinnosti nebo odpovédnosti Vyrobce.

¢ Opravy a udrzbu v zaruce mohou provadét
vyhradné autorizované servisni dilny.

* Autorizované servisni dilny pouzivaji

vyhradné originalni ndhradni dily.

Originalni nahradni dily a pfisluSenstvi

byly vyvinuty specificky pro dané stroje.

Neoriginalni nahradni dily a pfislusenstvi

nejsou schvéleny a jejich pouziti

zpUsobi propadnuti zaruky.

Doporucuje se svéfit stroj jednou

ro¢né autorizované servisni dilné za

ucelem provedeni udrzby, servisu a

kontroly bezpeénostnich zafizeni.

10.ZARUCNi PODMINKY

Zaruka se vztahuje na vSechny vady
materialu a na vyrobni vady. UZivatel bude
muset pozorné sledovat vSechny pokyny
dodané v prilozené dokumentaci.

Zaruka se nevztahuje na Skody zpUsobené:

e Chybéjicim seznamenim s

privodni dokumentaci.

Nepozornosti.

Nevhodnym nebo nedovolenym

pouzitim a montazi.

Pouzitim neoriginalnich nahradnich dild.

Pouzitim pfislusenstvi, které nebylo

dodano nebo schvaleno vyrobcem.

Zaruka se dale nevztahuje na:

e Bézné opotiebeni spotiebnich materiald,
jako jsou pfevodové femeny, tyCové vrtaky,
svétlomety, kola, pojistné Srouby a draty.

* Bézné opotrebeni.

e Motory. Vztahuji se na né zaruky
vyrobce motoru v uvedeném rozsahu
a za uvedenych podminek.

Kupuijici je chranén vlastnimi narodnimi zakony.
Prava kupuijiciho vyplyvajici z vlastnich narodnich
zakon( nejsou nijak omezena touto zarukou.

11. TABULKA UDRZBY
Ukon Gdrzby Interval Odstavec
Poprvé Nasledné
kazdych
STROJ
Kontrola v§ech upevnéni - Pied kazdym pouzitim 7.7
Bezpecnostni kontroly / Ovéfeni - Pfed kazdym pouzitim 6.2
funkénosti ovladacich prvkd
Celkové vycisténi a kontrola - Po kazdém pouziti 7.4
Cisténi oblasti odhozu - 5 hodin / po kazdém pouziti 7.4
MOTOR
Cisténi zapalovaci svitky - 25 hodin /lpov kazdé e
sezéné
Vyména zapalovaci svicky - 100 hodin / po kazdé sez6né e
Kontrola/doplInéni hladiny oleje - 5 hodin / po kazdém pouziti 7.31
Vyména motorového oleje 5 hodin 50 hodin / po kazdé 7.3.2
sezbéné
Cisténi vzduchového filtru karburatoru - 10 hodin / po kazdém pouziti 7.4

*** Zasahy, které musi provést Vas Prodejce nebo autorizované servisni stfedisko
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12. IDENTIFIKACE ZAVAD

ZAVADA

PRAVDEPODOBNA PRiCINA

RESENI

1. Nedochazi k uvedeni
do ¢innosti

Vypina¢ motoru v poloze VYP.

Pfepnéte vypina¢ motoru do polohy ZAP.

Chybi palivo

Naplrite nadrz gistym palivem.

Syti¢ vypnuty

Zapnéte sytic.

Pumpicka nestisknuta

Stisknéte pumpicku

Motor pfesycen

Pred spusténim pockejte nékolik minut.
Netisknéte pumpicku a vypnéte sytic.

Poskozena zapalovaci svicka

Obratte se na autorizované servisni stfedisko.

Staré palivo

Obratte se na autorizované servisni stredisko.

Voda v palivu

Obratte se na autorizované servisni stfedisko.

2. Ztrata vykonu.

Vyhazovani pfilis velkého
mnozstvi materialu

Snizte rychlost

Uzavér palivové nadrze je znecistény
nebo pokryty ledem & snéhem.

Odstrarite necistoty, led a snih,
které se nachazeji na uzavéru
palivové nadrze nebo kolem néj.

3. Motor se otaéi na
minimu nebo funguje
nepravidelné

Syti¢ je zapnuty

Vypnéte sytic.

Staré palivo

Obratte se na autorizované servisni stfedisko.

Voda v palivu

Obratte se na autorizované servisni stfedisko.

Je tfeba vyménit karburator

Obratte se na autorizované servisni stfedisko.

4. Nadmérné vibrace

Povolené soucasti nebo
poskozeny kartac.

Dotahnéte vSechny upevnovaci prvky.
Nechte vyménit poskozené souéasti v
autorizovaném servisnim stredisku.

Rukojet neni umisténa spravné.

Ujistéte se, Ze je rukojet
pfipevnéna v uréené poloze.

5. Ztrata nebo zpomaleni
vyhazovani materialu.

Zaseknuty kartac.

Odstrarite pfipadné necistoty
nebo cizi pfedméty z kartace.

Kartag je pfili§ vzdaleny od terénu.

Nastavte vysku kolecek.

6. Pojezd nefunguje

Kabel ovladani spusténi pojezdu
neni spravné sefizeny.

Obratte se na autorizované servisni stfedisko.

KdyZ problémy pretrvavaji i po aplikaci vy$e uvedenych feSeni, obratte se na vaSeho Prodejce.
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ADVARSEL!: LES INSTRUKTIONSBOGEN OMHYGGELIGT IGENNEM, FOR
DU TAGER DENNE MASKINE | BRUG. Opbevares til eventuel senere brug.

1. GENERELLE OPLYSNINGER

1.1 SADAN LAESES BRUGSANVISNINGEN

Visse afsnit i manualen indeholder
oplysninger af seerlig vigtighed med
hensyn til sikkerhed eller funktion. Disse
oplysningerne angives efter disse kriterier:

BEMARK eller VIGTIGT Indeholder detaljer
eller yderligere uddybning af forudgdende
angivelser for at undga beskadigelse af
maskinen, materielle skader eller kvaestelser.

Symbolet A angiver en fare. Manglende
overholdelse af advarslerne kan medfere
risiko for personskade og/eller skader

pa tredjepart eller pa materiel.

Afsnlttene som er fremhaevede med en :
: gra ramme, angiver valgfri funktioner, :
: som ikke er tilgeengelige pa alle de .

. dokumenterede modeller i denne
vejledning. Kontrollér om den pageeldende .
: funktion findes pé& din egen model.

Samtlige retningsangivelser “for”, “bag”,
“hejre” og “venstre” skal forstas i forhold til
brugeren i normal position under kersel.

1.2 HENVISNINGER

1.2.1 Figurer

Figurerne i denne vejledning er
nummererede 1, 2, 3 osv.
Komponenterne i figurerne er meerket
med bogstaverne A, B, C osv.

En henvisning til komponent C i figur
2 vil blive angivet med teksten: “Se
fig. 2.C” eller blot “(fig. 2.C)”.
Figurerne er udelukkende beregnet

til illustrationsformal. De faktiske
komponenter kan veere anderledes end
hvad der er angivet pa tegningerne.

1.2.2 Overskrifter

Brugsanvisningen er opdelt i kapitler og
afsnit. Overskriften til afsnittet “2.1 Treening”
er en undertitel til “2. Sikkerhedsforskrifter”.
Henvisninger til overskrifter eller afsnit
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er angivet med forkortelserne kap. eller
afsn. og deres tilherende nummer.
Eksempel: “kap. 2” eller “afsn. 2.1”.

2. SIKKERHEDSFORSKRIFTER

2.1 TRANING

A Laes brugsanvisningen,
inden maskinen anvendes.

A Bliv fortrolig med maskinens
betjening og dermed selve brugen af
maskinen. Leer at standse motoren
hurtigt. Manglende overholdelse af
sikkerheds- og brugsanvisningerne
kan medfore brand og/eller alvorlig
personskade. Opbevar alle sikkerheds-
og brugsanvisninger for at kunne
konsultere dem pa et senere tidspunkt.

e Lad aldrig born eller personer, som ikke har
leest brugsanvisningen, bruge maskinen.
Der kan lokalt veere fastsat en minimums
aldersgrzense for brug af maskinen.
Brugeren mé ikke anvende maskinen,

hvis han/hun faler sig traet eller utilpas,
eller hvis vedkommende har indtaget
leegemidler, euforiserende stoffer, alkohol

eller andre stoffer, som kan pavirke hans eller

hendes reflekser eller opmeerksomhed.
¢ Veer opmeerksom p4, at operataren eller
brugeren er ansvarlig for ulykker, som

paferes andre personer eller deres ejendom.

Det er brugerens ansvar at vurdere de
potentielle risici i terraenet, hvor maskinen
skal anvendes, samt at tage de nedvendige
forholdsregler af hensyn til egen og andres
sikkerhed. Dette geelder iseer pa skraninger
og i kuperet, glat eller ustabilt terraen.

2.2 KLARGQRING

Personlige veernemidler (PV)

¢ Anvend ikke fejemaskinen uden

at veere ifort passende tg;j.

Sorg for at veere ifort sko, som sikrer et

godt fodfeeste pa glatte overflader.

Anvend altid sikkerhedsbriller eller
ansigtsskeaerm under brug, vedligeholdelse
og reparation. Drift af motordrevne maskiner
risikerer at slynge fremmedlegemer i gjnene.
* Beer horeveern.

Arbejdsomrade / maskine
¢ Kontroller omradet, der skal ryddes
for sne, og fjern eventuelle tydelige

forhindringer. For eksempel dermétter,
sleeder, braedder, ledninger mv.

Inden motoren startes skal man
kontrollere, at alle betjeningsfunktioner
som seetter dele i gang er frakoblede.

Forbraendingsmotor - braendstof

Advarsel: breendstoffet er yderst
brandfarligt. Handtér det forsigtigt!
Opbevar altid breendstoffet

i egnede beholdere.

Brug en tragt til pafyldning af breendstof,
pafyld kun uden for og reg aldrig

mens der pafyldes breendstof.

Fyld braendstof pa fer motoren teendes.
Daekslet til braendstoftanken ma ikke
abnes, og der ma ikke pafyldes breendstof
mens motoren karer eller stadig er varm.
Hvis der spildes braendstof, ma motoren ikke
startes; maskinen skal flyttes fra omradet
hvor der er spildt, og der skal med det
samme renses for enhver rest af breendstof
spildt p& maskinen eller pa jorden.

Stram laget ordentligt pa breendstoftanken
og pa breendstofbeholderne.

Undga at der spildes breendstof pa

tojet; safremt det sker, skal man

skifte tgj, far motoren teendes.

2.3 UNDER BRUG

Arbejdsomrade

Maskinen mé ikke anvendes i
eksplosionsfarlige miljger, i naerheden af
brandfarlige veesker, gas eller stov. Elektriske
kontakter eller mekanisk gnidning kan skabe
gnister, som kan antaende stov eller dampe.
Lad ikke motoren kere i lukkede rum hvor
der errisiko for farlig ophobning af kulilte.
Maskinen skal startes i det fri eller pa steder
med tilstreekkelig udluftning. husk altid p4,
at motorens udstedningsgasser er giftige.
Arbejd udelukkende i dagslys eller

med en god kunstig belysning.
Sigtforholdene skal vaere gode.

Personer (ikke mindst barn) og dyr skal
holdes veek fra arbejdsomradet. Bern

skal overvages af en anden voksen.

Man ber udvise speciel forsigtighed,

nar maskinen anvendes pa grusstier,
fortove og veje, eller nar disse krydses.

Veer opmeerksom pa skjulte farer.

Veer opmeerksom pa trafikken, hvis
maskinen anvendes i naerheden af veje.

Betjening
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blive beskadiget, hvis de fejes. Lad ikke
nogen opholde sig foran maskinen.
Anvend aldrig fejemaskinen i naerheden

af indhegninger, biler, vinduer,
glasindhegninger osv. uden at have
reguleret borsten i en passende vinkel.
Sorg for at holde haender og fodder

veek fra de roterende organer. Hold altid
skeermen der beskytter borsten ren.

Hvis maskinen rammer fremmedlegemer
eller vibrerer pa unormal vis, skal du slukke
motoren, vente pa at de bevaegelige dele
standser og omhyggeligt efterse maskinen
for at sikre, at den ikke er blevet beskadiget.
Vibrationer er normalt et tegn pa, at der

er opstaet et problem. Reparér eventuelle
skader, for maskinen tages i brug igen.

For man efterlader maskinen uden

opsyn, skal man slukke motoren og
udkoble alle betjeningsanordninger.

For der udfgres reparationer, rengering,
inspektion eller indstillinger, skal motoren
slukkes og man skal vente pa, at de
beveegelige dele stopper (med mindre
andet udtrykkeligt er anfert i vejledningen).
Frakobl el-motorens kabler. (ekstraudstyr)
Ror ikke ved dele af motoren som under
driften bliver varme. Risiko for forbreending.
Anvend ikke maskinen ved hgj
transporthastighed pa glatte overflader. Udvis
stor forsigtighed under bagudkersel. Bade
for og under bagudkearsel ber du se bagud for
at sikre, at du ikke steder pa forhindringer.
Sla barsten fra nar maskinen

transporteres og ikke anvendes.

Sorg for altid at veere i god balance og

at have et fast greb om kerehandtaget.
Man skal g4, aldrig lebe.

Begraensninger ved brug

Maskinen ma ikke anvendes i den
tveergaende retning pa en skraning.

Man bor altid beveege sig op og ned, og
derefter op igen langs dens haeldning.
Man ber udvise ekstra opmaerksomhed,
nar der skiftes retning pa en skraning.
Undgéa meget stejle hzaeldninger.

Anvend ikke maskinen, hvis
beskyttelserne er utilstreekkelige

eller hvis sikkerhedsanordningerne

ikke er pasat korrekt.

Det er ikke tilladt at manipulere eller
frakoble sikkerhedsanordningerne.
Motorens indstillinger ma ikke sendres, og
den ma ikke tunes. Hvis man far motoren
til at kere med et for hgjt omdrejningstal,
oges risikoen for personskader.

Undga at overbelaste maskinen ved

at kore ved for hgj hastighed.

Kom ikke haenderne ind under skeermen
som beskytter barsten uden forst at
have slukket motoren og ventet til de
bevaegelige dele er standsede.

2.4 VEDLIGEHOLDELSE,
OPMAGASINERING OG TRANSPORT

En korrekt vedligeholdelse og opmagasinering
bidrager til at opretholde maskinsikkerheden.

A Defekte eller odelagte dele bor altid
udskiftes og ikke repareres. Brug originale
reservedele: anvendelse af reservedele

af anden kvalitet og/eller reservedele,

der ikke er korrekt monteret, forringer
maskinens sikkerhed, kan medfore ulykker
eller personskader og friholder fabrikanten
fra enhver forpligtelse og ansvar.

Vedligeholdelse

* Huvis tanken skal tammes, skal denne handling
udferes i det fri og med motoren slukket.

» For at reducere brandrisikoen skal det
med jeevne mellemrum kontrolleres, at der
ikke er olie og/eller breendstofleekager.

Opmagasinering

* Efterlad ikke breendstof i tanken hvis
maskinen opmagasineres i en bygning
hvor breendstofdampe kan komme i kontakt
med aben ild, gnister eller varmekilder.

¢ Lad motoren kole ned far opmagasinering
af maskinen i et lukket rum.

* Der henvises til brugsanvisningen for
vigtige detaljer, hvis maskinen skal
opmagasineres i en laengere periode.

Transport

¢ Hvis maskinen skal transporteres pa

en lastbil eller en anheenger, skal der
anvendes lasteramper med tilstraekkelig
baereevne, bredde og leengde.

Last maskinen med slukket motor ved at
skubbe den; sarg for at der er et passende
antal personer til at skubbe den.

Under transporten skal man lukke
breendstofhanen (hvis maskinen har en)
og pa passende vis fastgere maskinen til
transportmidlet med remme eller keeder.

2.5 MILJOBESKYTTELSE

Miljgbeskyttelsen er et relevant aspekt, som
bar have hgj prioritet under anvendelse af
maskinen - dette vil gavne bade vores feellesskab
med andre mennesker og det miljg, vi lever i.
e Undga at veere til gene for nabolaget.
¢ Overhold ngje de lokale bestemmelser

hvad angar bortskaffelse af emballage,
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olie, breendstoffer, batterier, filtre, slidte
dele og andre komponenter, som kan
pavirke miljget. Disse typer affald ma ikke
bortskaffes sammen med det almindelige
husholdningsaffald, men skal indleveres
seerskilt til egnede genbrugsstationer, som
vil sgrge for genanvendelse af materialerne.

¢ Efter endt levetid ma maskinen ikke
efterlades i naturen. Henvend dig til din lokale
genbrugsstation for bortskaffelse i henhold
til de geeldende lokale bestemmelser.

3. KEND DIN MASKINE

3.1 BESKRIVELSE AF MASKINEN OG
DENS TILSIGTEDE ANVENDELSE

Denne maskine er en fejemaskine.
Maskinen har en bgrste, beskyttet med en
skeerm, som drejer rundt og fejer materiale

veaek frontalt. Barsten drives af motoren,

som ogsa leverer treekkraft til maskinen.
Maskinen betjenes med betjeningsanordninger,
som sidder pa instrumentbreettet.

Brugeren er i stand til at styre maskinen

og betjene den, mens han eller hun star

op bag ved maskinen i fgrerstillingen.

3.1.1 Tilsigtet brug

Denne maskine er udviklet og bygget til
fejning, fiernelse og slyngning af snavs
og affald fra fortove, haver, vejbaner og
andre overflader i terraenniveau.
Fejemaskinen ma udelukkende anvendes
til at fierne materialer som blade, sne,
stov, grus og sma stykker affald.

3.1.2 Utilsigtet brug

Enhver anden brug end de ovenfor beskrevne
kan veere farlig og risikere at medfore kvaestelser
og/eller materielle skader. Uegnet brug er for
eksempel folgende (men ikke udelukkende):
¢ Anvendelse af maskinen pa overflader
over terreenhgjde, sdsom tage pa
beboelser, garager, tagoverdaekninger
eller andre strukturer og bygninger.
* Anvendelse af maskinen til at
traekke eller skubbe en last
* Transport af bern og andre passagerer.

VIGTIGT Uegnet brug af maskinen
medforer, at garantien bortfalder. Endvidere
opharer producentens ansvar, hvilket

betyder, at brugeren selv er ansvarlig for
eventuelle udgifter som folge af skader eller
kveestelser pa sig selv eller andre personer.

3.1.3 Brugere

Denne maskine er tilsigtet almindelige
brugere, dvs. ikke professionelle operatorer.
Maskinen er beregnet til "hobbybrug".

VIGTIGT Maskinen skal
anvendes af en enkelt bruger.

3.2 SIKKERHEDSMAERKNING

Maskinen er meerket med forskellige
symboler (fig. 4). Symbolerne skal huske
brugeren pa de handlinger, som skal udfgres
for at benytte maskinen pa sikker vis.
Symbolernes betydning:

ADVARSEL!

ADVARSEL! Lees anvisningerne,
inden maskinen anvendes.

FARE! Udslyngning af genstande.
Borsten ma ikke orienteres mod
personer eller dyr i neerheden.
FARE! Sorg for at der ikke

er personer, barn eller dyr il
stede i arbejdsomradet.

FARE! Hold hzender og fedder
veek fra roterende dele.

FARE! Beer hgreveern.

FARE! Beer sikkerhedsbriller.

FARE! Motorerne danner kulilte.
Start IKKE maskinen i lukkede rum.

FARE! Braendstoffet er breend-
og eksplosionsfarligt. Sluk
motoren og lad den kele af for
der fyldes breendstof pa
FARE! Risiko for brand eller

eksplosion. Ryg ikke og anvend ikke
aben ild eller anteendelseskilder.

® PR O@ P &@EB

VIGTIGT Hvis meerkaterne er blevet odelagt
eller er uleeselige, bor de udskiftes. Ret
henvendelse til dit autoriserede servicecenter
for at fa udleveret nye maerkater.
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3.3 TYPESKILT
Typeskiltet indeholder de falgende data (fig. 1):

Fabrikantens adresse
Model

Type af maskine
Lydeffektniveau

CE- overensstemmelsesmeaerkning
Veegt i kg

Motorens omdrejningstal
Motoreffekt
Slagvolumen

10. Konstruktionsar

11. Serienummer

12. Varenummer

13. Beskrivelse af maskinen

©CRINOGOTRWN =

Skriv maskinens identifikationsoplysninger i
felterne pa etiketten péa indersiden af forsiden.

VIGTIGT Anvend identifikationsbeskrivelserne,
som er angivet pa produktets typeskilt.

VIGTIGT Anvend identifikationsbeskrivelserne
hver gang der rettes henvendelse til
det autoriserede servicecenter.

VIGTIGT Eksemplet pd
overensstemmelseserkleeringen findes
pa de sidste sider i denne manual.

3.4 HOVEDKOMPONENTER

Maskinen er opbygget af de felgende
hovedkomponenter (fig. 1):

Stel

Motor

Braendstoftank

Kerehandtag
Betjeningspanel
Beskyttelsesskaerm til borste
Borste

Sma hjul

Hjul

Kroge til tilbehor

crIomMmMUOWR

4. MONTERING

Af hensyn til opbevaring og transport er visse
af maskinens komponenter ikke monterede
pa fabrikken. Disse komponenter skal
monteres efter fjernelse af emballagen.

A Udpakningen og den endelige
montering skal udfores pa en jaevn og
stabil overflade, hvor der er tilstreekkelig

plads til at flytte maskinen og emballagen
ved brug af passende redskaber. Tag

ikke maskinen i brug for instruktionerne

i afsnittet "MONTERING" er fuldforte.

VIGTIGT Maskinen leveres uden
motorolie og breendstof.

4.1 KOMPONENTER TIL MONTERINGEN

| pakningen finder man ogsa alle
komponenter til montering (fig. 3), som
er angivet i den felgende tabel:

Pos. | Beskrivelse ANTAL

Kerehandtag med formonterede 1
steenger og kabler

Skruer til fastgering af kerehandtag
Bolte til fastgering af kerehandtag
Tragt

Olieforlaengerror

Teendrorsnagle

Skruer og metrikker

>

QMmoo
alalalala) s

4.1.1 Udpakning

1. Abn emballagen forsigtigt for ikke
at risikere at tabe enkeltdele
2. Lees dokumentationen i kassen,
inklusiv denne vejledning.
Tag alle umonterede enkeltdele ud af kassen.
Tag maskinen ud af emballagen.
Bortskaf kasse og emballage
i overensstemmelse med de
lokale bestemmelser.

o e

4.2 MONTAGE AF KABLER TIL
BETJENING AF KORSEL OG BORSTE

Fastger kablets krog i ringen (fig. 5).

BEMZAERK Kablerne er pa forhdand
monteret pé instrumentbreettet.

4.3 MONTAGE AF STYREHANDTAG

Styrehandtaget leveres med instrumentbreettet
allerede monteret. Skruerne til montering

af styrehandtaget pa maskinen, skruerne til
montering af betjeningen af gearet og skruerne
og metrikkerne til fastgering af indstillingen af
berstens vinkel leveres i en seerskilt emballage,
som findes inde i selve maskinens emballage.
Montér pa felgende made:

1. Tilnaerm de to rer for enden af styrehandtaget
(fig. 6.A) til holderen (fig. 6.B).
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2. Indseet skruerne i hullerne
og strom metrikkerne.

4.4 MONTAGE AF GEARBETJENINGEN

1. Fjern den tidligere monterede spaendskive
(fig. 7.B) og splitten (fig. 7.C) fra tappen
(fig. 7.A) til gearbetjeningen.

2. Indseet tappen (fig. 7.A) til gearbetjeningen
i hullet i stangen (fig. 7.D) for at
forbinde den til transmissionen.

3. Fastger spaendskiven (fig. 7.B)
og splitten (fig. 7.C).

4.5 MONTERING AF MEKANISMEN TIL
INDSTILLING AF BORSTENS VINKEL

1. Fjern den tidligere monterede mgtrik
(fig. 8.B) fra tappen (fig. 8.A) til mekanismen
til indstilling af barstens vinkel.
2. Indseet tappen (fig. 8.A) til mekanismen
til indstilling af berstens vinkel i
hullet i stangen (fig. 8.C) for at
forbinde den til transmissionen.
3. Spaend meatrikken (fig. 8.B).

5. BETUENINGSORGANER

5.1 TANDINGSKONTAKT

Muligger start og standsning af motoren.
Teendingskontakten har to positioner (fig. 10.A):

1. Kontakt sat pa - OFF - motoren
standser og kan ikke startes.

2. Kontakt sat pa - ON - motoren
kan startes og seettes i drift.

5.2 SPEEDER
Indstiller motorens omdrejningstal.

Stillingerne, vist pa pladen, svarer til (fig. 10.B):
1. Fuld kraft. Skal altid bruges ved
@ start af maskinen og under driften.

2. Minimum. Anvendes nar
motoren er tilstreekkelig varm,
mens maskinen holder stille.

5.3 CHOKER

Anvendes ved start af kold motor.
Chokeren har to stillinger (fig. 10.C):

Til venstre - chokeren er
I\I tilkoblet (koldstart).

Til hgjre - chokeren er frakoblet
(normal drift og varm start).

5.4 SPAEDEPUMPE

Ved at trykke pa spaedepumpens
gummiknap indsprojtes der breendstof i
karburatorens indsugningsmanifold, hvorved
koldstart af motoren lettes (fig. 10.D).

5.5 HANDTAG TIL MANUEL START

Gor det muligt at starte motoren
manuelt (fig. 10.E).

5.6 GREB TIL KORSEL FREMAD

Gor det muligt at kere maskinen fremad.

* Saenk grebet (fig. 9.D) indtil det rarer
handtaget for f& maskinen til at kere fremad.

e Nar det slippes, standser maskinens fremdrift,
og grebet vender tilbage til sin startposition.

5.7 BETJENING AF BORSTEN

Aktiverer borstens omdrejning.

* For at aktivere berstens omdrejning
skal grebet (fig. 9.C) trykkes ned,
indtil det rarer ved handtaget.

* Nar det slippes, standses bgrstens
omdrejning, og handtaget vender automatisk
tilbage til sin oprindelige position.

5.8 GEARSTANG

Maskinen har en gearkasse, som
betienes med et handtag (fig. 9.A):

5 gear til justering af frem-hastigheden.
e 2 gear til justering af bak-hastigheden.

5.9 HANDTAG TIL INDSTILLING
AF BORSTENS VINKEL

Borstens vinkel indstilles med et
handtag (fig. 9.B), som ger det muligt at
indstille den i den gnskede vinkel.

Flyt handtaget frem eller tilbage i

en af de 3 tilgaengelige positioner

for at indstille barstens vinkel.

* Handtag fremad = 15° til hgjre.

¢ Handtag i midten = 0° ingen vinkel.
e Handtag tilbage = 15° il venstre.

DA -6



6. BRUG AF MASKINEN

VIGTIGT Sikkerhedsforskrifterne, som skal
folges under brug af maskinen, er beskrevet
i kap. 2. Disse forskrifter skal folges noje
for at undga alvorlige risici eller farer.

6.1 KLARGORING

For maskinen tages i brug, skal man kontrollere,
at der er braendstof pa og oliestanden.

For oplysninger og forholdsregler ved
pafyldning entaf breendstof eller efterfyldning

af olie (se afsnit 7.2 og afsnit 7.3).

De sma hjul er til at indstille afstanden mellem
bersten og terreenet, saledes at den beskyttes.
For maskinen bruges, skal de sma

hjul indstilles pa falgende made:

Friger sikkerhedsmekanismen (fig. 11.A).
Udtag stiften (fig. 11.B).

Loft/seenk de sma hjul (fig. 11.C).

Seet stiften i igen.

Seet sikkerhedsmekanismen i igen.

aRwh=

6.2 SIKKERHEDSKONTROLLER

Serg for at have forstaet indholdet for der
fortseettes. Udfer desuden de folgende
sikkerhedskontroller og kontrollér at resultaterne
svarer til dem som er anfort i skemaerne.

A Udfor altid sikkerhedskontrollerne
for maskinne tages i brug.

6.2.1 Generel kontrol

Emne Resultat

Braendstofanlaeg Ingen leekager.
og forbindelser.

Elektriske ledninger. Isolering er intakt.
Ingen mekanisk

beskadigelse.

Oliekredsleb. Ingen leekager.
Ingen beskadigelse.
Provekorsel Ingen uszedvanlige

vibrationer.
Ingen usaedvanlige lyde.

6.2.2 Funktionsafprovning af
traekkraft og borste

Handling Resultat

Start maskinen (afsnit 6.3) | Hjulene og bersten
ma ikke bevaege sig.

Handling Resultat

Funktionsafprovning af treekkraft

Tryk pa grebet til karsel Hjulene korer
fremad (fig. 9.D). maskinen fremad.

Slip grebet til kersel
fremad (fig. 9.D).

Hjulene standser.

Funktionsafprovning af borste

Tryk pa grebet til betjening | Bersten begynder at dreje.
af bersten (fig. 9.C).

Slip betjeningsgrebet Borsten standser.

til borsten.

Funktionsafprovning af borste og hjul

Mens grebet til barsten Borsten drejer, og hjulene
(fig. 9.C) holdes nede, kerer maskinen fremad.
tryk pa grebet til karsel
fremad (fig. 9.D).

Slip grebet til kersel
fremad (fig. 9.D).

Hjulene standser, og
barsten fortsaetter
med at dreje.

Slip grebet til betjening Borsten standser.

af barsten (fig. 9.C).

A Hvis én af kontrollerne ikke forer

til resultatet angivet i tabellerne, bor
maskinen ikke anvendes! Indlever maskinen
til et servicecenter for de relevante
kontroller og en eventuel reparation.

6.3 START/BRUG
1. Seet teendingskontakten pa ON (fig. 10.A).
6.3.1 Koldstart

1. Seet speederen pa fuld kraft (fig. 10.B).

2. Sla chokeren til (fig. 10.C).

3. Tryk pa spaedepumpeknappen (fig. 10.L) to
eller tre gange. Serg for at hullet er daekket
af fingeren, nar der trykkes pa betjeningen.

4. Start med manuel teending (afsnit 6.3.3).

5. Sla chokeren fra (fig. 10.C).

VIGTIGT For maskinen tages i
brug, skal man vente nogle minutter
for at olien kan na at varme op.

6.3.2 Varm start

1. Seet speederen pa fuld kraft (fig. 10.B).
2. Kontrollér at chokeren er slaet fra (fig. 10.C).
3. Start med manuel teending (se nedenfor).

VIGTIGT Ved varm start skal man
ikke trykke pa spaedepumpen.
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6.3.3 Manuel start

For at starte motoren manuelt skal man
treekke langsomt opad i grebet (fig. 10.E)
indtil der meerkes en vis modstand. Nar dette
punkt er ndet, skal man traeekke hardt og
derefter ledsage grebet, nar det slippes.
Gentag handlingen indtil motoren starter.

BEMAERK Udfer ikke mere end 3 til
4 forsog - ellers risikerer man at drukne
motoren. Find de mulige arsager til at motoren
ikke starter i "Fejlfindingsskemaet”.

6.3.4 Korsel

For at betjene maskinen gores som

beskrevet i det efterfalgende:

¢ Indstil bersten i den gnskede vinkel
med betjeningsgrebet (fig. 1.G).

¢ Indstil gearet afhaengigt af ruten og
meengden af materiale som skal fejes.

* Tryk pa grebet til barsten (fig. 9.C) for
at fa bersten til at dreje fremad.

* Tryk pa grebet til kersel fremad
(fig. 9.D) for at aktivere traekkraften.

BEMAERK Lad altid motoren kore pa
fuld kraft under brug af maskinen.

6.3.5 Styring

Styring sker ved at dreje maskinen
i den gnskede retning.

6.3.6 Gearskift

Gearskift skal ske, mens maskinen holder stille.

Gearet skiftes ved at gare folgende:

¢ Stands maskinen ved at slippe
grebet til kersel fremad (fig. 12.D)
og grebet til barsten (fig. 12.C).

¢ Flyt gearstangen i den gnskede
stilling (fig. 12.A).

* Genstart normalt arbejde.

VIGTIGT Gearskift mens maskinen korer
beskadiger transmissionssystemet.

6.4 STANDSNING

For at standse maskinen skal man

slippe grebet til bersten (fig. 9.C) og
grebet til karsel fremad (fig. 9.D).

For at slukke maskinen skal man placere
teendingskontakten pa OFF (fig. 10.A).

A Forsog ikke at slukke maskinen

ved at sla chokeren til. Det risikerer
at beskadige motoren.

A Motoren kan vaere meget varm
umiddelbart efter at den er slukket. Ror
ikke lyddeemperen eller tilstodende
dele. Risiko for forbraendinger.

6.5 TIPS TIL BRUGEN

Maskinen kan anvendes til at feje
forskellige typer materiale og arbejde i
forskellige typer arbejdsomrader.

Anwsnmger for alle typer terraen

* Sorg for at kerehastigheden og barstens
omdrejningshastighed altid er egnede

til forholdene og meengden af materiale
som fejes og indstil dem séledes, at
materialet fejes i en konstant strom.
Tryk ikke for hardt pa bersten. For en
ordentlig fejning er det tilstraekkeligt,

at barsten har en dybde pa 5 til 10

cm under de fleste operationer.

¢ Saenk motorens hastighed for den standses.

Store omrader

e | tilfeelde af ujeevnt terraen eller terraen
uden beleegning, skal man saenke
kerehastigheden for at undga at barsten
hopper og dermed bliver beskadiget.

* Arbejd ved forst at feje en midterpassage,
som deler omradet i 2 dele, og fej derefter
de resterende omrader. Dette reducerer
arbejdsbelastningen pa bersten.

Sne

¢ Snerydningen foregar mest effektivt,
nar sneen er frisk. Kar over allerede
ryddede omrader endnu en gang for
at fijerne de sidste rester af sne.

¢ Hvis det er muligt slynges sneen vaek i
vindretningen. Kontroller afstanden og
retningen pa den udkastede sne.

¢ Saenk motorens hastighed for den standses.

Snavs og grus

For at reducere den meengde stov som
rejses under fejning, skal man arbejde med
en lav bgrstehastighed. Hvis det er muligt,
anbefales det ogsa at arbejde pa fugtige og
overskyede dage, eller efter at det har regnet.
| tilfeelde af grusbelagt terreen skal man
justere hgjden af barsten, saledes at den lige
akkurat rorer stenene; derved forhindres,

at de udslynges og forarsager skader.
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Tungt affald
* Saet kerehastigheden ned og arbejd uden at
anvende hele maskinens arbejdsbredde.

6.6 EFTER BRUG

Renger (afsnit 7.4).

Beveeg alle betjeninger frem

og tilbage flere gange.

» Kontrollér at chokeren er tilkoblet.
Kontrollér at der ikke findes komponenter,
som er lgse eller beskadigede. Udskift
de beskadigede dele og stram om
ngdvendigt lasnede skruer og bolte.

A Maskinen ma ikke tildaekkes sa laenge
motoren og lyddaemperen stadig er varme.

7. VEDLIGEHOLDELSE

71 GENERELLE OPLYSNINGER

VIGTIGT Sikkerhedsforskrifterne, som skal
folges under vedligeholdelse af maskinen, er
beskrevet i kap. 2.4. Disse forskrifter skal folges
noje for at undga alvorlige risici eller farer.

A Alle kontroller og
vedligeholdelsesindgreb skal udfores med
maskinen standset og motoren slukket.
Fjern taendingsnoglen og lees anvisningerne
for rengoring eller vedligeholdelse.

A Beer passende beklaedning, handsker
og briller under vedligeholdelsesindgrebet.

* Hyppighed og type handlinger er opsummeret
i "Tabel over vedligeholdelse". Formalet med
tabellen er at bidrage til en opretholdelse

af maskinens effektivitet og sikkerhed.
Tabellen angiver de vigtigste indgreb, og
hvor ofte det enkelte indgreb skal udferes.
Udfer indgrebet, nar den forste frist udlgber.
Anvendelse af reservedele og tilbehgr,

som ikke er originale, kan have en

negativ virkning pa maskinens funktion

og sikkerhed. Fabrikanten kan ikke

holdes til ansvar i tilfeelde af skader eller
leesioner forarsaget af disse produkter.
Originale reservedele kan fas hos
autoriserede servicecentre og forhandlere.

VIGTIGT Alle handlinger til vedligeholdelse
og regulering, som ikke er beskrevet i denne
brugsanvisning, skal udferes af forhandleren
eller af et specialiseret servicecenter.

7.2 BR/AENDSTOFPAFYLDNING

For at pafylde breendstof:

1. Skru laget af breendstoftanken
og tag det af (fig. 10.F).

2. Indseet tragten (fig. 10.G).

3. Fyld breendstof pa og fjern tragten (fig. 10.G).

4. Nar pafyldningen er feerdig, skal laget
skrues korrekt pa og eventuelt spildt
braendstof skal tarres op (fig. 10.F).

BEMAERK Fyld ikke braendstoftanken
helt op til kanten.

BEMAERK Anvend kun den type breendstof
som er anfort i tabellen med tekniske data.
Anvend ikke andre typer breendstof. Der
muligt at bruge miljevenlige breendstoffer
sdsom alkylatbenzin. Denne type benzins
sammenseetning her en mindre pavirkninger
pa mennesker og miljo. Der er ikke meddelt om
negative pavirkninger ved brug af den. Der findes
forskellige typer af alkylatbenzin p& markedet,
og det ikke er muligt at give praecise anvisninger
for deres brug. For yderligere oplysninger
henvises til anvisningerne og oplysningerne
fra producenten af alkylatbenzinen.

BEMZAERK Breendstoffet nedbrydes og ma
ikke blive i tanken i leengere tid end 30 dage. For
maskinen stilles vaek for en laengere periode,
skal der pafyldes tilstraekkeligt med breendstof i
tanken til at afslutte det sidste arbejde (kap. 8).

7.3 KONTROL/EFTERFYLDNING
AF MOTOROLIE

A Kontrollér oliestanden for hver brug.

BEMAERK Maskinen leveres
til brugeren uden motorolie.

7.3.1 Kontrol / efterfyldning

Fremgangsmade:
 Stil maskinen péa en jeevn overflade,
nar kontrollen udferes.
* Renger rundt om olieméalepinden. Skru den
los og tag den ud. Renger pinden (fig. 10.H).
e Seet pinden helti bund uden at skrue den fast.
¢ Tag igen pinden ud. Kontrollér oliestanden.
Fyld op ved hjeelp af forleengerroret (fig. 3.E),
hvis niveauet er under “MAX”-mezerket (fig. 12)
e For den korrekte fremgangsmade
ved udskiftning se afsnit 7.3.2

A Fyld ikke for meget olie pa, det
kan fa motoren til at overophede. Hvis
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“MAX”-niveauet er overskredet, skal der
aftappes olie, indtil niveauet er naet.

BEMARK Se hvilken type olie som skal
bruges i “Tabellen med tekniske data”.

7.3.2 Udskiftning

A Motorolien kan vaere meget varm, hvis
den aftappes umiddelbart efter at motoren
er blevet slukket. Lad derfor motoren
afkole i nogle minutter for olien aftappes.

Motorolien skal udskiftes med den hyppighed,

som er angivet i "vedligeholdelsestagellen”.

Skift olie hyppigere hvis motoren

arbejder under kraevende forhold.

Gor som beskrevet i det felgende:

1. Stil maskinen pa en jeevn overflade.

2. Stil en opsamlingsbeholder

under aftapningsslangen.

Tag laget til pafyldning af olie af (fig. 10.H).

Tag aftapningslaget af (fig. 10.1).

Opsaml olien i beholderen.

Luk igen olieaftapningslaget.

Rens eventuelt spildt olie.

Pafyld ny olie. For maengde af olie

se “Tabel med tekniske data”.

9. Ved hver opfyldning skal motoren
startes og kere i mindst 30 sekunder.

10. Kontrollér at der ikke er olieleekager.

11. Sluk motoren. Vent 30 sekunder og kontrollér
igen oliestanden. Se om ngdvendigt ogsa
“kontrol/efterfyldning” (afsnit 7.3.1).

O N oA

VIGTIGT Indlevér olien til bortskaffelse
i henhold til gaeldende lokale regler.

7.4 RENG@RING

A Rengoring skal ske med
maskinen slukket. Forsog ikke at fijerne
materiale som eventuelt har sat sig
fast i borsten uden forst at have:
¢ Sluppet betjeningsgrebene

til borste og korsel.
¢ Slukket motoren.

Maskinen skal altid rengeres efter brug. Ved
rengering felges anvisningerne nedenfor:
* Rens motoren med en barste og/eller trykluft.
¢ Sproijt ikke vand direkte pa motoren.
¢ Efter rengering med vand skal maskinen
og borsten startes for at fjerne resterende
vand, som ellers risikerer at traenge ind
i kuglelejerne og forarsage skader.

VIGTIGT Anvend aldrig vand ved hojt
tryk. Det kan beskadige de elekiriske dele.

7.5 TAENDRGOR

For indgreb pa teendrgret skal man

henvende sig til en forhandler eller

et autoriseret serviceveerksted. Se
vedligeholdelsestabellen og fejlfindingstabellen
for indgreb vedrerende teendroret.

7.6 KARBURATOR

Karburatoren er justeret pa forhand af
producenten. Se fejlfindingstabellen
for at se hvornar det er nedvendigt at
gribe ind pa karburatoren (kap. 12).

7.7 RENGORING AF LUFTFILTERET

1. Skru handtaget til filterdeekslet af
(fig. 13.A) og fiern daekslet (fig. 13.B).

2. Skru handtaget af (fig. 13.C)
og fiern filteret (fig. 13.D).

3. Rensfilteret ved at bleese det med
trykluft indefra og udefra.

4. Kontrollér at filteret ikke er beskadet;
hvis det er, skal det udskiftes.

5. Genmontér i reekkefelge: filteret (fig.
13.D), handtaget (fig. 13.C), daekslet
(fig. 13.B) og handtaget (fig. 13.A).

7.8 FASTGORINGSSKRUER
OG -M@TRIKKER

» Skruer og matrikker skal altid holdes
spaendt, saledes at udstyret hele tiden kan
sikre den ngdvendige driftssikkerhed.

e Kontrollér regelmeessigt at udkasterabningens
fastgeringsmatrikker er korrekt strammede.

8. OPMAGASINERING

Hvis maskinen skal opmagasineres
i en periode pa over 30 dage:

1. Skift motorolie hvis det ikke allerede er
blevet gjort inden for de sidste tre maneder.
2. Renger maskinen omhyggeligt.
3. Kontrollér at maskinen ikke har skader.
Om nadvendigt repareres den.
4. Hvis malingen er blevet beskadiget, bor
de beskadigede omrader overmales
for at forebygge rustdannelse.
5. Beskyt metaloverflader mod rustdannelse.
6. Opmagasinér maskinen et overdaekket
sted, hvis det er muligt.
7. Undga at placere tunge ting oven pa bersten
og skeermen som beskytter barsten. Vaegten
kan deformere bersten og gere den ubrugelig.
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9. SERVICE OG REPARATIONER

Denne brugsanvisning indeholder alle
nodvendige anvisninger til brug af maskinen og
en korrekt grundlaeggende vedligeholdelse, som
kan udferes af brugeren selv. Alt justerings- og
vedligeholdelsesarbejde, der ikke er beskrevet
i denne brugsanvisning, skal udferes hos din
forhandler eller et specialiseret servicecenter,
som er i besiddelse af den ngdvendige
fagkundskab og det ngdvendige veerktg;j til at
udfere arbejdet korrekt, saledes at maskinens
oprindelige sikkerhedsniveau bibeholdes.
Indgreb udfert af vaerksteder, som ikke er
godkendte, eller af ukvalificerede personer
medfgrer, at alle fabrikantens garantier

og forpligtelser eller ansvar bortfalder.

Kun de officielt autoriserede vaerksteder
kan udfgre reparation og vedligeholdelse,
som daekkes af garantien.

De autoriserede servicecentre anvender
udelukkende originale reservedele. De
originale reservedele og det originale tilbehor
er blevet specielt udviklet til disse maskiner.
De uoriginale reservedele og tilbehor

er ikke blevet godkendt, og anvendelse
heraf medferer, at garantien bortfalder.

Det anbefales at fa foretaget en arlig kontrol
af maskinen pa et autoriseret servicecenter

11.TABEL FOR VEDLIGEHOLDELSE

til vedligeholdelse, service og kontrol af
de monterede sikkerhedsanordninger.

10. GARANTIDAKNING

Garantien deekker alle materiale- og
fabrikationsfejl. Brugeren ber ngije folge alle
anvisninger i den vedlagte dokumentation.
Garantien daekker ikke skader som folge af:
* Manglende kendskab til den
medfglgende dokumentation.
Uagtsomhed.

Utilsigtet eller ukorrekt brug og montage.

Anvendelse af uoriginale reservedele.

Anvendelse af tilbeher, som ikke er

leveret eller godkendt af fabrikanten.

Garantien deekker heller ikke:

* Normal slitage af forbrugsmaterialer,
sasom transmissionsremme, skruer, lygter,
hjul, sikkerhedsmgtrikker og ledninger.

* Normal slitage.

* Motorer. Disse er deekket af
producentens garanti i henhold til
de specificerede betingelser.

Kaober er beskyttet af den nationale
lovgivning. Kabers rettigheder i henhold til
den nationale lovgivning er ikke pa nogen
made begraenset af denne garanti.

Indgreb Hyppighed Afsnit
Forste Efterfolgende
gang hver
MASKINE
Kontrol af alle fastgeringer - For hver brug 7.7
Sikkerhedstjek / Kontrol af betjeninger - For hver brug 6.2
Generel rengering og kontrol - Efter hver brug 7.4
Rengering af udkastomradet - 5 timer / for hver brug 7.4
MOTOR
Rengering af teendraret - 25 timer / efter hver saeson e
Udskiftning af teendror - 100 timer / for hver saeson e
Kontrol/efterfyldning af motorolie - 5 timer / efter hver brug 7.31
Udskiftning af motorolie 5 timer 50 timer / efter hver saeson 7.3.2
Rengering af karburatorens Iuftfilter - 10 timer / fer hver brug 7.4

*** Indgreb som skal udferes af forhandleren eller af et autoriseret servicevaerksted
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12. PROBLEMER OG DERES LASNING

PROBLEM

MULIG ARSAG

AFHJZELPNING

1. Maskinen starter ikke

Teendingskontakten er i OFF-stilling.

Seet teendingskontakten pa ON.

Der mangler braendstof

Fyld tanken med rent braendstof.

Chokeren er slaet fra.

Sla chokeren til.

Ikke trykket pa spaedepumpen

Tryk pa speedepumpen

Motor druknet

Vent nogle minutter for den startes. Tryk ikke
pa spaedepumpen og sla chokeren fra.

Teendror beskadiget

Kontakt et autoriseret servicecenter.

Braendstof gammelt

Kontakt et autoriseret servicecenter.

Vand i braendstoffet

Kontakt et autoriseret servicecenter.

2. Tab af effekt

Udkast af for meget materiale

Seenk hastigheden

Laget til breendstoftanken er snavset
eller deekket af is eller sne

Fjern snavset, isen eller sneen oven
pa og rundt om tankens lag.

3. Motoren kerer i
tomgang eller karer
uregelmaessigt

Chokeren er slaet til

Sla chokeren fra.

Braendstof gammelt

Kontakt et autoriseret servicecenter.

Vand i braendstoffet

Kontakt et autoriseret servicecenter.

Braendstoffet skal udskiftes

Kontakt et autoriseret servicecenter

4. Kraftige vibrationer

Laose dele, los eller beskadiget borste.

Stram alle feestningsanordninger.
Udskiftning af beskadigede dele skal
ske pa et autoriseret servicecenter.

Handtag ikke i korrekt stilling.

Sorg for at handtaget sidder fast i sin position.

5. Manglende eller
langsom udslyngning
af materiale

Borste fastklemt.

Fjern eventuelle restmaterialer og
fremmedlegemer fra borsten.

Bearsten er for langt fra jorden.

Indstil de sma hjuls hgjde.

6. Traekket fungerer ikke.

Kablet til aktivering af treekket
er ikke indstillet korrekt.

Kontakt et autoriseret servicecenter.

Safremt de ovennaevnte indgreb ikke leser problemet, ber der rettes henvendelse til forhandleren.
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ACHTUNG!: VOR INBETRIEBNAHME DES GERATS DIE GEBRAUCHSANLEITUNG
AUFMERKSAM LESEN. Fiir zukiinftiges Nachschlagen aufbewahren.

1. ALLEGEMEINES

1.1 WIEIST DAS HANDBUCH ZU LESEN

Abschnitte mit besonders wichtigen
Informationen zur Sicherheit und zum Betrieb
sind im Text des Handbuchs nach folgenden
Kriterien unterschiedlich hervorgehoben:

HINWEIS oder WICHTIG Liefert
erlduternde Hinweise oder andere Angaben
zu bereits an friiherer Stelle gemachte
Aussagen, in der Absicht, die Maschine nicht
zu beschédigen oder Schdden zu vermeiden.

Das Symbol A weist auf eine Gefahr hin. Die
Nichtberticksichtigung der Warnung kann zu
personlichen Verletzungen und Verletzungen
an Dritten und/oder Schaden flhren.

. D|e Abschnitte, die mit einem Feld mit einem  *
Rand mit grauem Punkt hervorgehoben :
sind zeigen optionale Eigenschaften an, .

. die nicht bei allen Modellen in diesem
Handbuch vorhanden sind. Uberpriifen, ob die :
Elgenschaft bei Inrem Modell vorhandenist. ¢

” o

Alle Hinweise “vorne”, “hinten”, “rechts”
und “links” beziehen sich auch die Position
des fahrenden Maschinenbedieners.

1.2 REFERENZEN

1.2.1 Abbildungen

Die Abbildungen in diesen
Gebrauchsanweisungen sind mit

1, 2, 3 usw. nummeriert.

Die in den Abbildungen gezeigten Bauteile sind
mit den Buchstaben A, B, C usw. gekennzeichnet.
Eine Bezugnahme auf das Bauteil C in der
Abbildung 2 wird wie folgt angegeben: “Siehe
Abb. 2.C” oder einfach nur “(Abb. 2.C)".

Die Abbildungen sind unverbindlich.

Die tatsachlichen Teile kdnnen von

den abgebildeten abweichen.

1.2.2 Titel
Das Handbuch ist in Kapitel und Abschnitte

unterteilt. Der Titel des Abschnitts “2.1 Schulung”
ist der Untertitel von “2. Sicherheitsvorschriften".
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Die Referenzen mit Titeln oder Abschnitten
werden mit der Abkurzung Kap. oder Abs.
und der entsprechenden Nummer angezeigt.
Beispiel: “Kap. 2” oder “Abs. 2.1”.

Wartung oder Reparatur. Durch
den Betrieb von motorisierten
Maschinen kénnten Fremdkérper in
die Augen geschleudert werden.
Ohrenschutzer tragen.

2. SICHERHEITSVORSCHRIFTEN Arbeitsbereich / Maschine

2.1 SCHULUNG
A Bitte lesen Sie vor der Inbetriebnahme °
diese Gebrauchsanweisungen
aufmerksam durch.

Gut den zu reinigenden Bereich kontrollieren
und eventuelle, offensichtliche Fremdkérper
beseitigen. Zum Beispiel FuBabstreifer,
Schlitten, Tische, Drahte, usw.

Vor dem Start des Motors kontrollieren,
dass alle Befehle deaktiviert sind, die
bewegliche Maschinenteile auslésen.

A Machen Sie sich mit den Verbrennungsmotor: Kraftstoff

Bedienungsteilen und dem richtigen
Gebrauch der Maschine vertraut. Lernen
Sie, den Motor schnell abzustellen. Die
Nichtbeachtung der Sicherheitshinweise
und der Anweisungen kann zu Unféllen bzw. °
schweren Verletzungen fiihren. Bewahren

Sie alle Hinweise und die Anweisungen

fiir zukiinftiges Nachschlagen auf. .

¢ Erlauben Sie niemals Kindern oder
Personen, die nicht tber die erforderlichen
Kenntnisse dieser Gebrauchsanweisung
verfligen, die Maschine zu benutzen.
Ortliche Bestimmungen kénnen das
Mindestalter des Benutzers festlegen.

Die Maschine niemals verwenden, wenn
der Benutzer mide ist oder sich nicht

wohl fihlt, oder wenn er Arzneimittel oder
Drogen, Alkohol oder andere Stoffe zu sich
genommen hat, die seine Aufmerksamkeit
und Reaktionsfahigkeit beeintrachtigen.
Beachten Sie, dass der Benutzer fur
Unfalle und Schaden verantwortlich ist, die
anderen Personen oder deren Eigentum

Warnung: Der Kraftstoff ist hoch
entflammbar. Vorsichtig handhaben!

Den Kraftstoff immer in geeigneten
Kanistern aufbewahren.

Nur im Freien unter Verwendung

eines Trichters tanken oder nachftllen
und dabei nicht rauchen.

Tanken bevor man den Motor anlasst. Den
Tankdeckel nicht 6ffnen oder Benzin auffillen,
wenn der Motor lauft oder noch warm ist.
Wenn Kraftstoff austritt, den Motor

nicht starten, sondern die Maschine

aus dem Bereich entfernen, in dem er
ausgeschuttet wurde. Dabei sofort jede
Kraftstoffspur reinigen, die auf die Maschine
oder den Boden geschuttet wurde.

Den Deckel von Tank und
Kraftstoffbehaltern gut zuschrauben.

Den Kontakt von Kraftstoff mit Kleidung
vermeiden. Andernfalls die Kleidung
wechseln, bevor der Motor gestartet wird.

2.3 WAHREND DER VERWENDUNG

widerfahren kdnnen. Es gehort zum Arbeitsbereich

Verantwortungsbereich des Benutzers, .
potenzielle Risiken des Gelandes, auf

dem gearbeitet wird, einzuschatzen.

AuBerdem muss er alle erforderlichen
VorsichtsmaBnahmen flr seine eigene

Sicherheit und die der andern ergreifen,
insbesondere an Hangen, auf unebenem,
rutschigem oder nicht festem Gelénde. .

2.2 VORBEREITENDE ARBEITSSCHRITTE

Persoénlichen Schutzausriistungen (PSA)
* Verwenden Sie die Kehrmaschine
nur mit geeigneter Kleidung.
* Die Schuhe sollten einen guten Halt
auf rutschigen Flachen haben.
* Tragen Sie stets eine Schutzbrille oder
ein Visier wahrend der Verwendung,
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Die Maschine darf nichtin
explosionsgefahrdeten Bereichen, wo
brennbare Flissigkeiten, Gas oder Staub
vorhanden sind, verwendet werden.
Elektrische Kontakte oder mechanische
Reibung kénnen Funken erzeugen,

die Staub oder Dampfe entziinden.

Den Motor nicht in geschlossenen Rdumen
starten, wo sich gefahrlicher Kohlenmonoxid-
Rauch anhaufen kann. Das Anlassen muss
im Freien oder an einem gut bellfteten Ort
erfolgen. Man muss sich immer bewusst sein,
dass die Abgase des Motors giftig sind!

Nur bei Tageslicht oder bei guter

kunstlicher Beleuchtung und mit guten
Sichtverhaltnissen arbeiten.

Personen, Kinder und Tiere vom
Arbeitsbereich fern halten. Kinder missen von
einem Erwachsenen beaufsichtigt werden.



Besonders aufpassen, wenn die Maschine
auf Kieswegen, Gehsteigen nd Straf3en
verwendet wird oder wenn diese tUberquert
werden. Auf versteckte Gefahren achten.
Wenn Sie die Maschine in der

Néahe der StraBe verwenden,

achten Sie auf den Verkehr.

Verhaltensweisen

Die Burste nicht gegen den Wind oder
gegen Personen, Tiere, Fahrzeuge,
Wohnungen und anderes ausrichten,

das durch die weggekehrten Materialien
Schaden erleiden kénnten. Nicht erlauben,
dass vor der Maschine angehalten wird.
Wenn die Maschine in der Nahe

von Umzaunungen, Fahrzeugen,

Fenstern, Glaszaunen, usw. verwendet
wird, muss die Richtung der Blrste
entsprechend eingestellt sein.

Hénde und FuBe nicht an die rotierenden
Teile annahern. Das Schutzgehause

der Blrste immer sauber halten.

Wenn die Maschine Fremdkérper trifft

oder anormale Vibrationen aufweist,

den Motor ausschalten, abwarten, bis

die beweglichen Teile stillstehen und die
Maschine aufmerksam betrachten, um zu
Uberpriifen, ob sie keine Schaden erlitten hat.
Normalerweise sind Vibrationen ein Zeichen
fur Probleme. Eventuelle Schaden reparieren,
bevor man die Maschine wieder benutzt.
Bevor man sich von der Maschine

entfernt, den Motor ausschalten

und alle Befehle deaktivieren.

Vor der Ausfuhrung von Reparaturen,
Reinigungsarbeiten, Kontrollen und
Einstellungen, den Motor ausschalten und
warten bis die beweglichen Teile stillstehen
(auBer bei andersartigen, speziellen
Hinweisen in der Betriebsanleitung). Die Kabel
des Elektromotors abtrennen. (wahlweise)
Die Teile des Motors, die wahrend des
Betriebs heif3 werden, nicht anfassen.

Es besteht Verbrennungsgefahr.

Die Maschine nicht bei hohen
Transportgeschwindigkeiten auf glatten
Flachen verwenden. Vorsichtig sein,

wenn man im Ruckwartsgang fahrt.
Schauen Sie hinter sich, bevor Sie in den
Rickwartsgang schalten und wahrend Sie
zuricksetzen, um sicherzustellen, dass
keine Hindernisse vorhanden sind.

Die Burste deaktivieren, wenn die Maschine
transportiert und nicht verwendet wird.

Sich stets vergewissern, dass man ein gutes
Gleichgewicht hat und den Flihrungsholm
mit festem Giriff halten. Gehen, nie laufen.

Verwendungseinschrankungen

* Die Maschine nicht quer zu einem Hang

verwenden. Bewegen Sie sich immer

von oben nach unten und dann von unten

nach oben. Besonders vorsichtig sein,

wenn am Abhang die Richtung gewechselt

wird. Vermeiden Sie steile Abhange.

Verwenden Sie die Maschine nicht,

wenn Schutzvorrichtungen beschadigt

oder die Sicherheitseinrichtungen

nicht richtig angebracht sind.

Die vorhandenen Sicherheitssysteme durfen

nicht abgeschaltet oder verédndert werden.

* Den Motorregler nicht verstellen und den

Motor nicht uberdrehen lassen. Wenn der

Motor mit zu hoher Drehzahl laufen gelassen

wird, erhéht sich das Risiko von Verletzungen.

Die Maschine nicht durch zu

schnelles Fahren Uberlasten.

* Die Hande nicht in das Schutzgehause der
Burste einflihren, ohne vorher den Motor
ausgeschaltet und gewartet zu haben,
dass die beweglichen Teile stillstehen.

2.4 WARTUNG, UNTERSTELLUNG
UND TRANSPORT

Eine regelmaBige Wartung durchfiihren
und eine korrekte Unterstellung bewahrt
die Sicherheit der Maschine.

A Die schadhaften oder verschlossenen
Teile sind zu ersetzen und diirfen niemals
repariert werden. Nur Original-Ersatzteile
verwenden: Die Verwendung von nicht
Original-Ersatzteilen und/oder nicht korrekt
montierten Ersatzteilen beeintrdchtigt

die Sicherheit der Maschine, kann

Unfélle und Verletzungen an Personen
verursachen und befreit den Hersteller

von jeder Verpflichtung und Haftung.

Wartung

* Wenn der Tank ausgeleert werden
muss, diesen Arbeitsschritt im Freien
ausfihren, wenn der Motor kalt ist.

e Um die Brandgefahr zu verringern,
regelmaBig kontrollieren, dass keine OI-
und/oder Kraftstoffverluste auftreten.

Unterstellung

¢ Lassen Sie keinen Kraftstoff im Tank,
wenn die Maschine in einem Gebaude
untergestellt wird, wo diese Ddmpfe
mit offenen Flammen, Funken oder
Warmequellen in Kontakt kommen kénnen.

¢ Lassen Sie den Motor abkiihlen,
bevor Sie die Maschine in einem
geschlossenen Raum unterstellen.
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Wichtige Details immer in den
Gebrauchsanweisungen nachschlagen,
wenn die Maschine fir einen langen
Zeitraum aufbewahrt wird.

Transport

e Wenn die Maschine auf einem Lastwagen
oder Anhénger transportiert werden
muss, Zugangsrampen verwenden,

die die geeignete Bestandigkeit,

Breite und Lange besitzen.

Die Maschine mit ausgeschaltetem

Motor durch Schieben laden. Hierflr eine
geeignete Zahl von Personen einsetzen.
Wahrend des Transports den
Kraftstoffhahn schlieBen (wenn
vorgesehen). AuBerdem die Maschine in
geeigneter Weise mit dem Transportmittel
Uber Seile oder Ketten sichern.

2.5 UMWELTSCHUTZ

Der Umweltschutz muss ein wesentlicher
und vorrangiger Aspekt bei der Verwendung
der Maschine sein, zum Vorteil des zivilen
Zusammenlebens und unserer Umgebung.
* Vermeiden Sie es, ein Stérelement

lhrer Nachbarschaft darzustellen.

* Halten Sie sich strikt an die 6rtlichen
Vorschriften flr die Entsorgung von
Verpackungen, Ol, Kraftstoff, Filter,
beschadigten Teilen oder sdmtlichen
weiteren umweltschédlichen Stoffen.
Diese Stoffe diirfen nicht zusammen mit
dem Hausmiill entsorgt werden, sondern
mussen getrennt gesammelt und zum
Wertstoffhof gebracht werden, der fiir die
Wiederverwendung des Materials sorgt.

* Bei der AuBerbetriebnahme darf die
Maschine nicht einfach in der Umwelt
abgestellt werden, sondern muss geman
der ortlichen Vorschriften an einen
Wertstoffhof GUbergeben werden.

3. DIE MASCHINE KENNENLERNEN

3.1 MASCHINENBESCHREIBUNG
UND VERWENDUNGSZWECK

Diese Maschine ist eine Kehrmaschine.
Die Maschine ist mit einer Blrste ausgestattet,
die durch ein Gehause geschitzt wird.

Durch die Drehung wird das Material frontal
weggekehrt. Die Burste wird vom Motor
bewegt, der auch die Maschine antreibt.

Die Maschine wird durch Befehle gesteuert,
die sich auf dem Armaturenbrett befinden.

Der Maschinenbediener ist dazu in der
Lage, die Maschine am Steuerplatz
stehend von hinter der Maschine zu lenken
und die Hauptbefehle auszulésen.

3.1.1 Vorgesehener Verwendungszweck

Diese Maschine wurde zum Kehren, zur
Entfernung und AusstoBung von Geréll auf
Gehsteigen, Garten, Zufahrten und anderen
Flachen auf Bodenhdhe geplant und gebaut.
Die Kehrmaschine muss ausschlieBlich

fir die Entfernung von Material wie

Blattern, Schnee, Staub, Kies und

kleinem Geroll verwendet werden.

3.1.2 UnsachgeméBe Verwendung

Jede andere Verwendung, die von der

oben genannten abweicht, kann sich als

geféhrlich erweisen und Personen- und/oder

Sachschaden verursachen. Als unsachgemafe

Verwendung gelten (beispielsweise):

¢ Die Maschine auf Flachen oberhalb der
Bodenebene zu verwenden, wie z. B. auf
Wohnungsdachern, Garagen, Saulengangen
oder anderen Strukturen oder Gebauden.

* Lasten zu ziehen oder zu schieben.

» Kinder oder andere Passagiere
zu transportieren.

WICHTIG Die unsachgeméfe Verwendung
der Maschine hat den Verfall der Garantie
und die Ablehnung jeder Haftung seitens
des Herstellers zur Folge. Dem Benutzer
selbst dadurch entstandene oder Dritten
zugeftigte Schédden oder Verletzungen
gehen zu Lasten des Benutzers.

3.1.3 Benutzer

Diese Maschine ist furr die Benutzung durch
Verbraucher, also Laien bestimmt. Sie ist
fur den ,Hobbygebrauch” bestimmt.

WICHTIG Die Maschine darf nur von einem
einzigen Maschinenbediener verwendet werden.

3.2 SICHERHEITSKENNZEICHNUNG

Auf der Maschine erscheinen verschiedene
Symbole (Abb. 4). Ihre Funktion besteht darin,
dem Bediener an die Verhaltensweisen zu
erinnern, um die Maschine mit der notwendigen
Achtsamkeit und Vorsicht zu verwenden.
Bedeutung der Symbole:

2 ACHTUNG!
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ACHTUNG! Vor dem
Gebrauch der Maschine die
Gebrauchsanweisung lesen.

GEFAHR! Auswurf von
Gegenstanden. Die Birste nicht auf
Umstehende oder Tiere richten.
GEFAHR! Den Arbeitsbereich

frei von Personen, Kindern

und Tieren halten.

GEFAHR! Hande und FiiBe von
rotierenden Teilen fern halten.

GEFAHR! Tragen Sie
einen Gehdrschutz.

GEFAHR! Tragen Sie
eine Schutzbrille.

GEFAHR! Die Motoren erzeugen
Kohlenmonoxid. Die Maschine
NICHT in geschlossenen
Raumen anlassen.

GEFAHR! Der Kraftstoff ist
entflammbar und explosiv.

Den Motor vor dem Betanken
ausschalten und abkuhlen lassen.
GEFAHR! Brand- oder
Explosionsgefahr. Nicht rauchen,
keine freien Flammen oder
Zundquellen verwenden.

® B HLO@ P W@E

WICHTIG Beschédigte oder unleserlich
gewordene Etiketten mussen ausgetauscht
werden. Die neuen Etiketten beim eigenen
autorisierten Kundendienstzentrum anfordern.

3.3 TYPENSCHILD

Das Typenschild gibt die folgenden
Daten wieder (Abb. 1):

1. Adresse des Herstellers

2. Modell

3. Maschinentyp

4. Schallleistungspegel

5. Konformitatszeichen CE

6. Gewichtinkg

7. Betriebsdrehzahl des Motors
8. Motorleistung

9. Hubraum des Motors

10. Herstellungsjahr

11. Seriennummer

12. Artikelnummer

13. Beschreibung der Maschine

Die Daten zur Identifizierung der Maschine
in die entsprechenden Raume auf der

Etikette schreiben, die auf der Ruckseite
des Deckblatts wiedergegeben ist.

WICHTIG Die Typennamen
verwenden, die auf dem Typenschild
des Produkts angegeben sind.

WICHTIG Die Typennamen immer
dann verwenden, wenn man die
autorisierte Werkstatt kontaktiert.

WICHTIG Das Beispiel der
Konformitétserkldrung finden Sie auf
den letzten Seite des Handbuchs.

3.4 WESENTLICHE BAUTEILE

Die Maschine besteht aus den
folgenden Hauptbauteilen (Abb. 1):

Rahmen

Motor

Kraftstofftank

Griff

Armaturenbrett
Schutzgehause Blrste
Burste

Radchen

Rad

Anschlisse fir das Zubehor

crIpmmpowp

4. MONTAGE

Aus Griinden der Lagerung und des Transports

werden einige Bauteile der Maschine nicht
in der Fabrik eingebaut, sondern muissen
nach Entfernung der Verpackung nach den
folgenden Anweisungen montiert werden.

A Auspacken und Montage miissen
auf einer flachen und festen Oberfldche

vorgenommen werden. Dabei ist geniigend
Platz fiir die Bewegung der Maschine und

Verpackungen notwendig. Es miissen
immer geeignete Werkzeuge verwendet
werden. Die Maschine nicht verwenden,
bevor die Anweisungen des Abschnitts
“MONTAGE” ausgefiihrt wurden.

WICHTIG Die Maschine wird ohne
Motordl und Kraftstoff geliefert.

41 MONTAGE-BAUTEILE

In der Verpackung sind Montage-

Bauteile enthalten (Abb. 3), die in der
folgenden Tabelle aufgefiihrt sind:
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Pos. | Beschreibung

Menge

>

Griff mit Stangen und 1
vormontierte Kabel

Schrauben zur Griffbefestigung

Bolzen zur Griffbefestigung

Trichter

Verlangerungsrohr Ol

Schllssel zum Ausbau der Zlindkerze

@ Mmool w
Y G N N NS

Schrauben

4.1.1 Auspackvorgang

1. Die Verpackung vorsichtig 6ffnen. Dabei
darauf achten, keine Bauteile zu verlieren.
2. Die im Karton enthaltenen
Unterlagen einschlieBlich dieser
Gebrauchsanweisung durchlesen.
3. Alle losen Komponenten aus
dem Karton nehmen.

4. Die Maschine aus dem Karton entnehmen.

5. Den Karton und die Verpackungen
unter Beachtung der 6rtlichen
Vorschriften entsorgen.

4.2 MONTAGE STEUERKABEL
VORSCHUB UND BURSTE

Die Ose des Kabels in das entsprechende
Loch einhaken (Abb. 5).

HINWEIS Die Kabel sind bereits auf
dem Armaturenbrett vormontiert.

4.3 MONTAGE DES GRIFFS

Der Griff wird mit bereits zusammengebautem
Armaturenbrett geliefert. Die Schrauben fur
die Montage des Giriffs auf der Maschine,

die Schrauben fiir die Befestigung fur die
Getriebesteuerung und die Schrauben fir

die Befestigung der Ausrichtungssteuerung
der Burste werden in einer getrennten
Packung geliefert, die sich in der

Verpackung der Maschine befindet.

Wie folgt montieren:

1. Die zwei Endrohre des Giriffs (Abb. 6.A)
an die Halterung (Abb. 6.B) annéhern.

2. Die Schrauben und Muttern in die
Lécher einfuhren und befestigen.

4.4 MONTAGE DER
GETRIEBESTEUERUNG

1. Vom Gelenk (Abb. 7.A) der
Getriebesteuerung die Unterlegscheibe

(Abb. 7.B) und den vorher vormontierten
Splint (Abb. 7.C) entfernen.

Das Gelenk (Abb. 7.A) der Getriebesteuerung
in das Loch des Hebels (Abb. 7.D) einflihren,
um ihn mit dem Getriebe zu verbinden.

3. Die Unterlegscheibe (Abb. 7.B) und

1.

den Spint (Abb. 7.C) befestigen.

4.5 MONTAGE DER
AUSRICHTUNGSSTEUERUNG
DER BURSTE

Vom Gelenk (Abb. 8.A) der
Ausrichtungssteuerung der Burste
die vorher zusammengebaute Mutter
(Abb. 8.B) entfernen.

2. Das Gelenk (Abb. 8.A) der

Ausrichtungssteuerung der Burste im
Loch des Hebels (Abb. 8.C) einflihren,
um sie an das Getriebe anzuschlieBen.

3. Die Mutter (Abb. 8.B) befestigen.

5. STEUERBEFEHLE

51 ZUNDSCHALTER

Mit dem Zlindschlussel kann der Motor
gestartet und angehalten werden. Der
Zundschalter hat zwei Positionen (Abb. 10.A):

1.

Auf OFF positionierter Schalter: Der Motor
stoppt und kann nicht gestartet werden.

2. Auf ON positionierter Schalter:

Der Motor kann gestartet und in
Betrieb genommen werden.

5.2 DROSSELKLAPPENSTEUERUNG

Regelt die Drehzahlen des Motors.

Die vom Schildchen angegebenen
Positionen entsprechen (Abb. 10.B):

-

v

1. Vollgas. Immer fir den Start
der Maschine und dessen
Betrieb verwenden.

2. Minimum. Wird verwendet,
wenn der Motor wahrend der
Haltephasen warm genug ist.

5.3 CHOKE-STEUERUNG

Wird beim Starten eines kalten Motors
benutzt. Die Choke-Steuerung weist
zwei Positionen auf (Abb. 10.C):

DE -6



Nach links - der Choke ist
I\I gezogen (fur den Kaltstart)

Nach rechts - der Choke ist nicht gezogen
(Normalbetrieb und Warmstart).

5.4 STARTER

Beim Druck auf die Gummiblase des Starters
wird zusatzlicher Kraftstoff in das Ansaugrohr
des Vergasers gespritzt, damit der Motor

leichter anspringt, wenn er kalt ist (Abb. 10.D).

5.5 GRIFF FUR MANUELLEN START

Erlaubt den manuellen Start
des Motors (Abb. 10.E).

5.6 VORSCHUBSTEUERUNG

Erlaubt den Vorschub der Maschine.

¢ Fir den Vorschub der Maschine
die Steuerung absenken (Abb. 9.D)
bis sie am Giriff anliegt.

* Beim Loslassen stoppt der Vorschub der
Maschine und der Hebel kehrt automatisch
in seine Anfangsposition zuriick.

5.7 BURSTENSTEUERUNG

L&st die Drehung der Blrste aus.

¢ Um die Drehung der Blrste auszuldsen,
die Steuerung (Abb. 9.C) absenken,
bis sie am Griff anliegt.

* Beim Loslassen stoppt die Drehung der
Burste und der Hebel kehrt automatisch
in die Anfangsposition zurlick.

5.8 GETRIEBEHEBEL

Die Maschine ist mit einem Getriebe
ausgestattet, das durch einen Hebel
auslosbar ist (Abb. 9.A):
¢ 5 Gange flr die Einstellung der
Vorschubgeschwindigkeit.
¢ 2 Gange fir die Einstellung
des Rickwértsgangs.

5.9 AUSRICHTUNGSHEBEL DER BURSTE

Die Ausrichtung der Birste wird durch einen
Hebel (Abb. 9.B) geregelt, der erlaubt, sie

in die gewlinschte Richtung zu neigen.

Den Hebel in eine der drei verfligbaren
Positionen nach vorne oder zuriick
bewegen, um die Burste abzusenken.

* Hebel nach vorne = 15° nach rechts.

* Mittiger Hebel = 0° keine Neigung.

¢ Hebel zuriick = 15° nach links.

6. GEBRAUCH DER MASCHINE

WICHTIG Die wéhrend der
Maschinenbenutzung zu befolgenden
Sicherheitsnormen werden im Kap. 2
beschrieben. Diese Angaben sehr genau
berlicksichtigen, um keine schweren
Gefahren und Risiken einzugehen.

6.1 VORBEREITENDE ARBEITSSCHRITTE

Vor der Verwendung der Maschine das
Vorhandensein von Kraftstoff und den Olstand
kontrollieren. Fiir die Nachfullentmodalitaten und
-vorsichtsmaBnahmen von Kraftstoff und das
Nachfllen von Ol (siehe Abs. 7.2 und Abs. 7.3).
Die Radchen dienen zur Einstellung

des Abstands der Birste vom Boden,

damit sie geschatzt wird.

Vor der Verwendung der Maschine die

Radchen folgendermafen einstellen:

1. Die Sicherung abnehmen (Abb. 11.A).
2. Den Stift herausziehen (Abb. 11.B).
3. Die Radchen anheben/
absenken (Abb. 11.C).
4. Den Stift erneut einfihren.
5. Die Sicherung wieder einfiihren.

6.2 SICHERHEITSKONTROLLEN

Sicherstellen, dass die Inhalte vor
Arbeitsbeginn verstanden wurden. AuBerdem
folgende Sicherheitskontrollen ausfiuhren

und Uberprifen, dass die Ergebnisse mit
denen der Tabellen Gibereinstimmen.

A Immer die Sicherheitskontrollen
vor der Verwendung ausfiihren.

6.2.1 Allgemeine Kontrolle

Gegenstand Ergebnis
Kraftstoffanlage und Kein Verlust.
Verbindungen.

Stromkabel. Die gesamte
Isolierung ist intakt.
Kein mechanischer
Schaden.

Olkreislauf Kein Verlust.
Kein Schaden.

Test-Erprobung Keine anormale Vibration.
Kein anormales
Gerausch.
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6.2.2 Funktionstest Antrieb und Biirste

Tatigkeit Ergebnis

Die Maschine Rader und Burste
starten (Abs. 6.3). mussen stillstehen.

Funktionstest Antrieb

Die Vorschubsteuerung Die Rader schieben
dricken (Abb. 9.D). die Maschine an.

Die Vorschubsteuerung Die Rader bleiben stehen.
loslassen (Abb. 9.D).

Funktionstest Biirste

Die Blrstensteuerung Die Blrste beginnt
driicken (Abb. 9.C). sich zu drehen.
Die Blrstensteuerung Die Blrste stoppt.
loslassen.

Funktionstest Biirste und Rader
Wéhrend die Die Blrste dreht und
Burstensteuerung die Réder bewegen die

gedrickt bleibt (Abb. 9.C), | Maschine nach vorne.
die Vorschubsteuerung
dricken (Abb. 9.D).

Die Vorschubsteuerung Die Réader stoppen und
loslassen (Abb. 9.D). die Burste dreht weiter.

Die Blrstensteuerung Die Blrste stoppt.
loslassen (Abb. 9.C).

A Wenn irgendeines der Ergebnisse

von den Angaben der folgenden Tabellen
abweicht, kann die Maschine nicht
verwendet werden! Die Maschine fiir die
erforderlichen Kontrollen und die Reparatur
an ein Kundendienstzentrum liefern.

6.3 START/ARBEIT
1. Den Startschalter auf ON stellen (Abb. 10.A).
6.3.1 Kaltstart

1. Die Drosselklappensteuerung auf
Vollgas bringen (Abb. 10.B).

2. Den Choke herausziehen (Abb. 10.C).

3. Den Starterbefehl zwei- oder dreimal
driicken (Abb. 10.D). Sicherstellen, dass
das Loch vom Finger bedeckt wird,
wenn man die Steuerung driickt.

4. Mit der manuellen Steuerung
starten (Abs. 6.3.3).

5. Den Choke hineinschieben (Abb. 10.C).

WICHTIG \Vor der Arbeit mit der
Maschine einige Minuten warten, damit
sich das Ol aufwédrmen kann.
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6.3.2 Warmstart

1. Die Drosselklappensteuerung auf
Vollgas bringen (Abb. 10.B).

2. Sicherstellen, dass der Choke
hineingeschoben ist (Abb. 10.C).

3. Mit manueller Steuerung starten
(siehe im Folgenden).

WICHTIG Beim Warmstart
nicht den Starter driicken.

6.3.3 Manueller Start

Fur einen manuellen Start des Motors, langsam
den Griff nach auBBen ziehen (Abb. 10.E),

bis man einen gewissen Widerstand spurt.

An diesem Punkt kraftvoll ziehen und

den Giriff in die Freigabe begleiten.

Den Arbeitsschritt wiederholen,

bis der Motor startet.

HINWEIS Nicht mehr als 3/4 Versuche
machen, weil der Motor sonst zu viel Kraftstoff
erhélt. Die méglichen Ursachen eines Nichtstarts
in der “Stérungssuche-Tabelle* (iberpriifen.

6.3.4 Arbeit

Fur die Arbeit mit der Maschine wie im
Folgenden beschrieben vorgehen:

¢ Mithilfe der entsprechenden

Steuerung die Burste (Abb. 1.G) in die
gewunschte Position ausrichten.

Die Geschwindigkeit je nach Verlauf und der
zu kehrenden Materialmenge einstellen.
Die Burstensteuerung dricken (Abb. 9.C),
um die Burstendrehung zu aktivieren.

Die Vorschubsteuerung driicken

(Abb. 9.D), um den Antrieb auszulésen.

HINWEIS Immer den Motor wéhrend des
Maschineneinsatzes mit Vollgas verwenden.

6.3.5 Lenkung

Die Lenkung erfolgt dadurch, dass die Maschine
in die gewlinschte Richtung gelenkt wird.

6.3.6 Gangwechsel

Der Gangwechsel erfolgt bei
stehender Maschine.
Fur den Gangwechsel wie folgt vorgehen:
¢ Die Maschine stoppen,
indem Vorschubsteuerung
(Abb. 12.D) und Burstensteuerung
(Abb. 12.C) losgelassen werden.

¢ Den Getriebehebel in die gewlinschte
Position bringen (Abb. 12.A).
* Wieder mit der normalen Arbeit beginnen.

WICHTIG Der Gangwechsel
bei bewegter Maschine verursacht
Schéden am Getriebesystem.

6.4 STOPP

Zum Anhalten der Maschine

Birstensteuerung (Abb. 9.C) und
Vorschubsteuerung (Abb. 9.D) stoppen.

Zum Ausschalten der Maschine den
Zundschalter auf OFF positionieren (Abb. 10.A).

A Nicht versuchen, die Maschine
auszuschalten, indem die Choke-
Steuerung ausgelést wird. Dies
kénnte den Motor beschédigen.

A Der Motor kénnte nach dem
Ausschalten sehr heiB sein. Weder Auspuff
noch die angrenzenden Teile beriihren.

Es besteht Verbrennungsgefahr.

6.5 EMPFEHLUNGEN FUR
DEN GEBRAUCH

Diese Maschine kann verwendet werden,
um verschiedene Materialtypen bei
verschiedenen Arbeitsbereichen zu kehren.

Hinweise fiir alle Bodentypen
* Immer die Vorschub- und
Birstengeschwindigkeit auf die Bedingungen
und zu kehrende Materialmenge anpassen.
Hierzu so einstellen, dass das Material in
einem standigen Fluss gebirstet wird.
Nicht zu viel Druck auf die Blrste
ausuben. Fur eine passende Kehrung
genugen bei den meisten Arbeitsschritten
5-10 cm Tiefe der Blrste.
¢ Die Umdrehungen des Motors vor

seinem Stopp verringern.

GroBe Bereiche

e Im Fall von unregelmaBigem oder grobem
Boden, die Vorschubgeschwindigkeit
verringern, damit die Burste nicht
hochschlagt und beschadigt wird.

Kehren und dabei in der Mitte einen
Durchgang schaffen, um den Bereich

in 2 Teile aufzuteilen. Danach die

Ubrigen Bereiche kehren. Dies verringert
die Arbeitslast auf die Blrste.

Schnee
¢ Der Schnee lasst sich am besten raumen,
wenn er noch frisch ist. Auf den bereits
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gereinigten Bereichen erneut vorbeigehen,
um Schneereste zu entfernen.
Wenn moglich, den Schnee immer in
Windrichtung auswerfen. Den Abstand
und die Richtung des ausgeworfenen
Schneestrahls kontrollieren.
¢ Die Umdrehungen des Motors vor

seinem Stopp verringern.

Schmutz und Kies

e Um die wéhrend des Kehrens aufgewirbelte
Staubmenge zu verringern, mit einer
geringen Geschwindigkeit der Biirste
arbeiten. AuBerdem, wenn moglich

an feuchten oder wolkigen Tagen

oder nach dem Regen arbeiten.

Im Fall von Kiesboden, die Burstenhéhe
so einstellen, dass die Steine beruhrt
werden, wobei aber vermieden

wird, sie zu schleudern und folglich
maogliche Schaden zu verursachen.

Schweres Gerdll

¢ Die Vorschubgeschwindigkeit verringern
und arbeiten, ohne die Gesamtarbeitsbreite
der Maschine zu verwenden..

6.6 NACH DEM GEBRAUCH

¢ Die Reinigung durchfiihren (Abs. 7.4).
Alle Hebel einige Male vor-

und zurtckschieben.

Prifen, ob der Choke gezogen ist.
Den Schneerdumer auf lose oder
beschéadigte Teile kontrollieren. Wenn
notwendig, die beschadigten Bauteile
austauschen und eventuell gelockerte
Schrauben und Bolzen festziehen.

A Die Maschine nicht abdecken, solange
Motor und Auspuff noch heiB3 sind.

7. WARTUNG

71 ALLGEMEINES

WICHTIG Die wéhrend der Wartungsarbeiten

zu befolgenden Sicherheitsnormen sind
beschrieben im Abs. 2.4. Diese Angaben sehr
genau berticksichtigen, um keine schweren
Gefahren oder Risiken einzugehen.

A Alle Kontrollen und Wartungseingriffe
miissen bei stillstehender Maschine

und abgeschaltetem Motor erfolgen. Vor
jedem Reinigungs- und Wartungseingriff

den Schliissel entfernen und die
entsprechenden Anweisungen lesen.

A Geeignete Kleidungsstiicke,
Handschuhe und Schutzbrille tragen, bevor
Wartungsarbeiten ausgefiihrt werden.

* In der “Wartungstabelle” sind Haufigkeit
und Art des Eingriffs zusammengefasst.
Die Tabelle soll Innen zu helfen, lhre
Maschine leistungsféahig und sicher zu
erhalten. In ihr sind die wichtigsten Eingriffe
und die jeweils vorgesehenen Intervalle
angegeben. Die entsprechende Arbeit zur
ersten Falligkeit ausfuhren, die sich ergibt.
Die Verwendung von Nicht-Original-
Ersatz- und Zubehorteilen kénnte sich
negativ auf Funktionsweise und Sicherheit
der Maschine auswirken. Der Hersteller
lehnt jegliche Haftung im Fall von
Schéaden oder Verletzungen ab, die von
diesen Produkten verursacht werden.
Originalersatzteile werden von
Kundendienstwerkstatten und
autorisierten Handlern geliefert.

WICHTIG Alle nicht in diesem

Handbuch beschriebenen Wartungs-

und Einstellungsarbeitsschritte missen

von lhrem Héndler oder von einem

Fachzentrum ausgefiihrt werden.

7.2 NACHFULLEN DES KRAFTSTOFFS

Zum Nachfullen des Kraftstoffs:

1. Den Verschlussdeckel des Tanks
abschrauben und entfernen (Abb. 10.F).

2. Den Trichter einflihren (Abb. 10.G).

3. Mit Kraftstoff betanken und den Trichter
herausnehmen (Abb. 10.G).

4. Nach dem Auftanken den Tankdeckel fest
zuschrauben und eventuell ausgetretenen
Kraftstoff reinigen (Abb. 10.F).

HINWEIS Den Kraftstofftank
nicht bis zum Rand flillen.

HINWEIS Nur den Kraftstoff verwenden,
der in der Tabelle der Technischen Daten
angegeben ist. Keine anderen Kraftstofftypen
einsetzen. Man kann Biokraftstoffe, wie
Alkylatbenzin benutzen. Die Zusammensetzung
dieses Benzins hat einen geringeren Einfluss
auf Menschen und Umwelt. Es wurden keine
negativen Auswirkungen angezeigt, die mit deren
Verwendung in Verbindung stehen. Allerdings
gibt es im Handel Typen von Alkylatbenzin fiir
die man keine prédzisen Hinweise hinsichtlich
ihrer Verwendung machen kann. Fiir weitere
Informationen empfiehlt es sich, die Hinweise
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und Daten zu Rate zu ziehen, die vom Hersteller
des Alkylatbenzins geliefert werden.

HINWEIS Der Kraftstoff ist verderblich
und darf nicht ldnger als 30 Tage im Tank
verbleiben. Vor einer ldngeren Unterstellung
den Tank mit einer Menge Kraftstoff
auffiillen, der fiir die Beendung der letzten
Verwendung ausreicht (Kap. 8).

7.3 KONTROLLE/ NACHFULLEN
MOTOROL

/\ Den Oistand vor jeder
Verwendung kontrollieren.

HINWEIS Die Maschine wird dem
Benutzer ohne Motordl geliefert.

7.3.1 Kontrolle / Nachfiillen

Verfahren:

¢ Die Maschine fiir die Kontrolle eben abstellen.

e Um den Stab herum reinigen. lhn
abschrauben und herausziehen.
Den Stab reinigen (Abb. 10.H).

¢ Den Stab vollstandig hineinstecken ohne
ihn in seiner Position festzuschrauben.

* Den Stab erneut herausziehen.
Den Olstand priifen.

¢ Unter Verwendung des Verlangerungsrohrs
auffillen (Abb. 3.E), wenn der Olstand
unter dem Zeichen “MAX” liegt (Abb. 12).

* Fir das korrekte Austauschverfahren
siehe Abs. 7.3.2.

A Nicht zu viel einfiillen. Dies kénnte zum
Uberhitzen des Motors fiihren. Wenn der
Olstand héher als “MAX” ist, Ol ablassen,
bis der korrekte Stand erreicht ist.

HINWEIS Fiir den zu verwendenden
Oltyp siehe "Tabelle technische Daten".

7.3.2 Austausch

A Das Motordl kann sehr heiB sein,
wenn es direkt nach dem Abstellen
des Motors abgelassen wird. Daher
den Motor vor Ablassen des Ols
einige Minuten abkiihlen lassen.

Das Motordl so oft austauschen, wie dies in

der “Wartungstabelle” angegeben ist. Das

Ol 6fter wechseln, wenn der Motor unter
schwierigen Bedingungen arbeiten muss.

Wie im Folgenden beschrieben vorgehen:

1. Die Maschine auf eine ebene Flache stellen.

g

Einen Sammelbehalter auf Héhe

des Ablassrohrs positionieren.

Den Nachfulldeckel abnehmen (Abb. 10.H).
Den Auslassdeckel abnehmen (Abb. 10.1).
Das Ol im Behalter sammeln.

Die Olablassschraube wieder eindrehen.
Eventuell ausgetretenes Ol aufwischen.
Neues Ol einfiillen. Fir die Olmenge
siehe “Tabelle technische Daten”.

Bei jedem Nachfullvorgang den Motor
starten und 30 Sekunden lang auf

dem Minimum laufen lassen.

10. Kontrollieren, dass kein Olverlust auftritt.
11. Den Motor abstellen. 30 Sekunden warten
und erneut den Olstand kontrollieren.
Wenn notwendig auch “Kontrolle/
Nachflllen” einsehen (Abs. 7.3.1).

SN R

©

WICHTIG Das O fiir die
Entsorgung in Ubereinstimmung mit
den lokalen Normen abliefern.

7.4 REINIGUNG

A Reinigungsarbeiten ausfiihren, wenn die

Maschine ausgeschaltet ist. Nicht versuchen,

eventuell in der Biirste fest hingendes

Material zu entfernen, ohne vorher:

* Die Biirsten- und Vorschubsteuerung
losgelassen zu haben.

* Den Motor ausgeschaltet zu haben.

Die Maschine immer nach der

Verwendung reinigen. Fur die Reinigung

folgende Hinweise berticksichtigen:

e Den Motor mit einer Blrste und/
oder Druckluft reinigen.

» Kein Wasser direkt auf den Motor spritzen.

* Nach der Reinigung mit Wasser, Maschine
und Blrste starten, um Wasser zu entfernen,
das andernfalls in die Lager eindringen
und Schaden verursachen kdénnte.

WICHTIG Nie Hochdruckwasser verwenden.
Es kénnte die elektrischen Bauteile beschédigen.

7.5 ZUNDKERZE

Fur Arbeitsschritte an der Zindkerze

einen Handler oder ein autorisiertes
Kundendienstzentrum kontaktieren. Die
Wartungstabelle und die Stérungsfalltabelle fur
Eingriffe bezuglich der Ziindkerze zu Rate ziehen.

7.6 KRAFTSTOFF

Der Vergaser ist vom Hersteller voreingestellt.
Die Stérungsfalltabelle zu Rate ziehen,
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um zu Uberprufen, wann beim Kraftstoff
eingegriffen werden muss (Kap. 12).

7.7 REINIGUNG LUFTFILTER

1. Den Griff des Filterdeckels abschrauben

(Abb. 13.A) und den Deckel entfernen (Abb. 13.B).

2. Den Giriff abschrauben (Abb. 13.C) und
den Filter entfernen (Abb. 13.D).

3. Den Filter reinigen und innen und
auBen mit Druckluft blasen.

4. Uberprifen, dass der Filter keine
Schéden erlitten hat. Andernfalls
muss er ausgetauscht werden.

5. Es erfolgt die erneute Montage von Filter
(Abb. 13.D), Griff (Abb. 13.C), Deckel
(Abb. 13.B) und Giriff (Abb. 13.A).

7.8 BEFESTIGUNGSMUTTER
UND -SCHRAUBEN

e Muttern und Schrauben festgezogen
belassen, um sicher zu sein, dass
die Maschine immer in sicheren
Betriebsbedingungen ist.

* RegelméBig uberprifen, dass die
Befestigungsmuttern des Auswurfkanals
korrekt angezogen sind.

8. UNTERSTELLUNG

Wenn die Maschine fur einen Zeitraum von
mehr als 30 Tagen eingelagert werden muss:

1. Das Motordl wechseln, wenn dies nicht
in den letzten drei Monaten erfolgt ist.

2. Die Maschine sehr genau reinigen.

3. Sicherstellen, dass die Maschine keine
Schéaden aufweist. Falls notwendig
sind Schéaden zu reparieren.

4. Wenn der Lack beschéadigt ist, ihn
ausbessern, um Rost vorzubeugen.

5. Unlackierte Metallflachen mit
Rostschutzmittel behandeln.

6. Die Maschine nach Méglichkeit in einem
geschlossenen Raum unterstellen.

7. Vermeiden, schwere Lasten auf die Blrste
und das Schutzgeh&use der Burste zu
stellen. Das Gewicht kdnnte die Blrste
deformieren und sie kénnte nutzlos werden.

9. SERVICE UND REPARATUREN

Dieses Handbuch liefert alle notwendigen
Anweisungen fur die Maschinenfiihrung
und fUr eine korrekte Basiswartung, die
vom Benutzer ausgefihrt werden kann. Alle

Einstell- und Wartungsarbeiten, die nicht in
diesem Handbuch beschrieben sind, mussen
von Ihrem Héndler oder einem Fachbetrieb
ausgefuhrt werden, die Uber das Wissen
und die erforderlichen Werkzeuge fiir eine
korrekte Arbeitsausfiihrung verfigen, um
die urspriinglichen Sicherheitsbedingungen
der Maschine beizubehalten.

Eingriffe, die nicht von einer Fachstelle oder
von unqualifiziertem Personal ausgefuhrt
werden, haben grundsétzlich den Verfall
der Garantie und jeglicher Haftung oder
Verantwortung des Herstellers zur Folge.

* Nur autorisierte Servicewerkstatten
kénnen Reparaturen und Wartung

in Garantie ausfihren.

Die autorisierten Kundendienstwerkstatten
verwenden ausschlieBlich Originalersatzteile.
Original-Ersatzteile und -Zubehér wurden
speziell fir die Maschinen entwickelt.
Nicht-Original-Ersatzteile und -Zubehor
werden nicht gebillligt. Der Einsatz von
Nicht-Original-Ersatzteilen und -Zubehor
flhrt zum Verfall der Garantie.

Es wird empfohlen, die Maschine

einmal jahrlich einer autorisierten
Kundendienstwerkstatt zu Wartung,
Kundendienst und Kontrolle der
Sicherheitsvorrichtungen anzuvertrauen.

10. DECKUNG DER GARANTIE

Die Garantie deckt alle Material- und

Fabrikationsfehler. Der Benutzer muss alle

in den beigeflgten Unterlagen enthaltenen

Anleitungen genau beachten.

Die Garantie deckt keine Schaden bei:

» Nichtbeachtung der mitgelieferten Unterlagen.

¢ Unachtsamkeit.

* UnsachgemaBe oder unzulassiger
Nutzung oder Montage.

* Verwendung von nicht originalen Ersatzteilen.

* Verwendung von Zubehdr, das nicht vom
Hersteller geliefert oder genehmigt ist.

Folgende Schaden sind nicht

von der Garantie gedeckit:

* Der normale Verschleif3 von
Verbrauchsmaterialien wie Antriebsriemen,
Schneeschrauben, Scheinwerfer, Reifen,
Sicherheitsbolzen und Seilzlge.

* Normaler VerschleiB.

* Motoren. Fur diese gelten die
Garantiebedingungen der
jeweiligen Hersteller.

Es gelten die im Land des Kaufers gultigen
gesetzlichen Vorschriften. Die darin
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geregelten Rechte des Kaufers werden
durch diese Garantie nicht eingeschrankt.

11. WARTUNGSTABELLE
MaBnahme RegelmaBigkeit Abschnitt
Erstes Mal Danach alle
MASCHINE
Kontrolle aller Befestigungen - Vor jedem Gebrauch 7.7
Sicherheitskontrollen / Uberpriifung der Befehle - Vor jedem Gebrauch 6.2
Allgemeine Reinigung und Kontrolle - Bei jedem Verwendungsende 7.4
Reinigung des Auswurfbereichs - 5 Stunden / nach 7.4
jeder Verwendung
MOTOR
Reinigung der Ziindkerze - 25 Stunden / nach e
jeder Saison
Austausch Zindkerze - 100 Stunden / nach e
jeder Saison
Kontrolle/Nachftllen Motorélstand - 5 Stunden/ nach 7.3.1.
jeder Verwendung
Austausch Motordl 5 Stunden 50 Stunden / nach 7.3.2.
jeder Saison
Reinigung Luftfilter Vergaser - 10 Stunden / nach 7.4
jeder Verwendung
*** Eingriffe, die von Ihrem Héandler oder von einem autorisierten
Kundendienstzentrum ausgeflhrt werden mussen.
12. STORUNGSSUCHE
STORUNG MOGLICHE URSACHE ABHILFE

1. Nicht erfolgter Start.

Zindschalter auf Position OFF.

Zindschalter auf ON positionieren.

Fehlen von Kraftstoff

Tank mit sauberem und
reinem Kraftstoff flllen.

Choke nicht gezogen

Choke ziehen.

Starter nicht gedriickt

Starter driicken

Motor mit zu viel Kraftstoff versorgt

Einige Minuten vor dem Start
warten. Nicht den Starter driicken
und den Choke hineinschieben.

Zindkerze defekt

Das autorisierte Kundendienstzentrum
kontaktieren.

Alter Kraftstoff

Das autorisierte Kundendienstzentrum
kontaktieren.

Wasser im Kraftstoff

Das autorisierte Kundendienstzentrum
kontaktieren.

2. Leistungsverlust.

Auswurf von zu viel Material.

Geschwindigkeit verringern.

Kraftstofftankdeckel schmutzig oder
mit Eis und Schnee bedeckt.

Schmutz, Eis oder Schnee von oben
und um den Tankdeckel entfernen.

Wenn die Stérungen nach den beschriebenen Eingriffen anhalten, Ihren Handler kontaktieren.
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STORUNG

MOGLICHE URSACHE

ABHILFE

3. Motor dreht auf
Minimum oder
funktioniert
unregelmanig.

Der Choke ist gezogen.

Den Choke hineinschieben.

Alter Kraftstoff

Das autorisierte Kundendienstzentrum
kontaktieren.

Wasser im Kraftstoff

Das autorisierte Kundendienstzentrum
kontaktieren.

Kraftstoff muss ausgetauscht werden.

Das autorisierte Kundendienstzentrum
kontaktieren.

4. UbermaBige Vibrationen

Gelockerte Teile oder Birste defekt.

Alle Befestigungsvorrichtungen
festziehen. Die beschéadigten

Teile bei einem autorisierten
Kundendienstzentrum auswechseln.

Griff nicht korrekt positioniert.

Sicherstellen, dass der Griff in
seiner Position befestigt ist.

5. Verlust oder
Verlangsamung des
MaterialausstoBes.

Burste verklemmt.

Eventuelles Gerdll oder Fremdkdrper
aus der Burste entfernen.

Burste zu weit vom Boden entfernt.

Die Héhe der Radchen einstellen.

6. Antrieb funktioniert
nicht.

Steuerkabel firr die Antriebsauslésung
nicht korrekt eingestellt.

Das autorisierte Kundendienstzentrum
kontaktieren.

Wenn die Stérungen nach den beschriebenen Eingriffen anhalten, lhren Handler kontaktieren.
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1. TENIKA

1.1 NQZ NA ZYMBOYAEYOEITE
TO ErXEIPIAIO

210 KEeijeVo TOU EYXELPLOIOU, LEPIKEG
TIapAypadoL TIOU TIEPLEXOUV CNHAVTIKES
TIANpodopieg yla TNV achAAela Kat

N AELTOUPYia TOU UNYXAVNALATOgG,
UTTOSEIKVUOVTAL e SLadOPETIKO TPOTIO,
N onuacia Twv oToiwv gival n e&Ng:

ZHMEIQZH 17 ZTHMANTIKO mepiéxet
eneényrioelg 11 dAAa otoixeia oxeTikd
HE TTIPONYOUUEVEG 0ONYIES, yIA TNV
artopuyr fAaBwv oto unxdvnua n
yla va unv npokAnBouvv {nuiEg.

To auppoAo A urtodnAwvel kivéuvo. H
KN TrPNoN TG TPoeldoTioinong KMopei va
npomhéost TPAUMATIOPOUG 1Y/KaL BAAPEG.

. Ol napdypadol oe TAAicL0 Je YKPIleg
Ts}\Squ avapEPovTal 0€ TIPOALPETIKA

: XAPAKTNPLOTIKA TIOU €V UTIAPXOLV GE

. 6A\a Ta povTEAQ oTa oToia avadEpPETal

© TO TIaPOV eyxelpidlo. BeBaiwbeite edv to

XQPAKTNPLOTIKO adopd TO HOVTEAO 0ag.

OAsq oL avanOpsq 'eumpog”, "miow", "de&1d"

Kat "aplotepd”, avadpépovtal oTn B€on
HE TO XelploTn otn B€om 0drynong.

1.2 ANA®OPEZ

1.2.1 Ewkoveg

Ol elkdVeG OTO TIAPOV EYXELPISIO 0OSNYLWLV
eival aplOunuéveg 1, 2, 3, K.0.K.

Ta eEaptraTa emonuaivovtal oTig
elkdveg pe ta ypdupata A, B, C K.0.K.
Mua apartoprr) oto e§dptnua C g
elkdvag 2 epdpavidetal 0To Keipevo wg:
“BA. eik. 2.C" 1§ anmAwg “(Ek. 2.C)".

Ol eIKOVEG Eival EVOEIKTIKEG. ZTNV
TIPAYUATIKOTNTA Ta e§apTrLaTa Uropei
va SladEpouv arod Ta EIKOVILOUEVA.

1.2.2 TitAoL

To eyxelpidlo dlalpeital oe kepaiala Kat
napaypddoug. O TitAog Tng napaypddou
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“2.1 Exmnaidevon” eival unéTitAog Tou “2.
Kavoveg aopaleiag”. Ot avadopeg oe
Tithoug 1) tapaypadoug epdavidovral pe
OUVTOMEUOT] KED. ) TIAP. KAL TOV AVTIOTOLXO
apBpoé. Napadetypa: ‘ked. 2" M “nap. 2.1”.

2. KANONEZ AZ®AANEIAZ

2.1 EKMNAIAEYZH

A AwaBdote Ti¢ 0ényieg nptv
XPNOUUOTIOCETE TO UNXAVNUA.

A E&oikelwOeiTe ue TOoUG AEPIESES
Kat Tn xprjon Tov unxavruarog. Mabete
va oTauatdre yprjyopa tov kiwvnrnipa. H
HN THPNON TWV MPOELISOMOICEWYV Kal
TWV 08NYIWV UTTOPEL va TPOKAAEDEL

nupkay!id ri/kat cofapouvs TPAUUATIOUOUG.

@uAd&te To PpUAAGSIO poeldomoljcEWV
Kat odnylwv yia HEAAOVTIKI) Xprion).

o Mnv emTpEneTe va xelpidovtal To
HNxavnua rtadid 1 dtopa mouv dev
YVwpPICouV TO XELPIGUO TOU UNXAVI|LATOG.
H tomukn) vopobeoia propei va opidet
NV eAdXL0TN NALKiQ TOU XELPLOTT).

¢ Mn XPNOLLOTIOLEITAL TIOTE TO UNXAVN A
O€ TIEPITITWOT) TIOU O XELPLOTNAG
BpiokeTal og katdoTaon KOTIWONG 1
adlabeaiag 1) eav €xel apel dApuaka,
VOPKWTIKA Y] OUCIEG TIOU PELWVOUV TA
AVTAVOAKAQOTIKA KAl TNV TIPOCOoXT) TOU.

¢ Na BupdoTte 0TLO XELPLOTNG 1) 0 XPOTNG
eival uttevBuvog yla Ta aTuxnpaTa Kat
TA aTMPOOTITA TIOU PIOPEL va GUUBOUV
og AAAa ATopa 1) oTnV LOIOKTNGia Toug.
Eival eublvn Tou XELPLOTH N EKTIUNON TWV
meavwv KivdUvwy Tou £6Adoug, Kabwg
Katn ANYn 0Awv Twv avaykaiwv HETpwv
yla tTnv achdAela, 18laitepa o€ EMIKALVY,
AVWHAAQ, OALloONpd 1) aotadr) edadn.

2.2 NPOKATAPKTIKEZ ENEPTEIEZ

Mécoa atoukng npootaciag (MAIM)

* Mn xpnotormoleite To cdpwOpo
XWpIG TNV KAatdAAnAn evdupaoia.

o ®opdATe UTTIOST|ATA TIOV ETIITPETIOUV KAAT)
0TA0EPOTNTA OE OALOONPEQ eTIDAVELEG.

e ®opdTte MAVTA YUAALA 1) pdoKa
TIPOOTACIAg KATA TN XPNon,
ouvTnpnon 1 TNV entokevn. H Aettoupyia
HNXAVOKIVN TWV PNXAVNHATWY UIopel
Va TIPOKAAETEL EKOPEVOOVIOUO
EEVWV CWUATWY TIPOG TA PATLA.

* XPnolUOTIOLEITE WTOAOTIOEG.

Zwvn epyuclaq / Mnxavnua
* EAEyxeTe MAvVTA KAAQ ™m Cwvn ya
KaBaPLoUO Kal ATIOHAKPUVETE EVOEXOUEVA
eudavn E€va cwpata. MNa napadetypa
TaTaKla, oavideg, cuPUATA, KATL.

e [pwv BAAeTe eumpdQ TOV KvNThPA,
BeBawwBeite 6TL OAA TA XEIPLOTHPLA TWV
KIVOULEVWYV 0pYAVWYV €ival 0TO VEKPO.

Ktvn'rnpeq ecwreplknq Kuucnc KaUGLHo
e [Mpoeldoroinon: To kavolo ival eEalpeTikd
€UGDAEKTO. XPNOLUOTIOOTE TO WE TIPOoToXN)!

* GuAdooeTe MAVTA TO KAUCLUO

oe KataAAnAa doxeia.

Ma tov avedodlaouo 1) TN CUUTARPWON

XPNOLHOTIOOTE €va XWVi, HOVO o€

AVOIKTOUG XWPOUG KAl PNV KanvileTe Katd

™ Sidpkela autng Tng dadikaociag.

¢ O avedodlaoudg Tpemel va yivetal

mpLv BAAETE EUMPOQ TOV KvnTrpa. Mnv

avoiyeTe TNV Tdna Tov pelepBoudp

KQL NV KAVETE TOV avedPodlacuod e

TOV KlvnTrpa avaupévo fy eoto.

Eav umtapxet Stappor) kavoipouv, unv BaAete

gUMPAG TOV KIVNTNPA, AAAQ ATIOMAKPUVETE

TO pnxdavnua arnd To onpeio diapponq Kat

Kabapiote auéowg KABe iXvog kauaipou Tou

£XEL TPEEEL OTO unyavnua 1 oto £€6adog.

¢ BidwoTe KaAd TNV TATA TOU pelepPBoudp
Kal Twv S0XeiwV KAUOIoU.

e ATtopUYeTE TNV EMADY) TOU KAUGIUOU e
pouxa Kal, 0€ QUTAV TNV TePIMTwon, aAAdgte
pouxa TPV BAAETE EUTIPOG TOV KIVNTHPA.

2.3 KATA TH XPHZH

Zwvn epyaciag
* Mn xpnotponmsn’s TO HUNXA&vnua
o€ XWPOoUG pe Kivduvo Ekpnéng, pe
eUPAeKTA LYPA, AEPLa 1) oKOVN. ATIO TIG
NAEKTPLKEG ETIADEG 1) TIG UNXAVIKES TPLRES
UTIOPOUV VA OXNHATIOTOUV OTILVOT|PEQ
TIOU UTTOPEL VA TIPOKAAECOUV aVAPAEEN
NG OKOVNG 1} TWV AVAOUULACEWV.
e Mn Bdadete o€ Aettoupyia Tov Kivntnpa
o€ KAELOTOUG XWPOUG, OTIOU UTTOPOUV vVa
OUYKEVTPWOOULV eTTIKivoUVa Kavoagpla
povogeldiov Tou avBpaka. H ekkivnon tou
KIVNTHPA TIPETIEL VA YIVETAL OE AVOLXTO 1)
KaAd agplopevo xwpo. Na Bupdote mavta
OTL Ta KAUoaEpLa eival SNANTNELWSEN.
Epydleote povo 0to pwg TnG NUEPA]
1 L€ KAAO TeXVNTO GWTIONO Kal OE
KATAoTAON APTIAg OPATOTNTAG.
¢ AmopakpUveTe AToua, atdid kat {wa ano
™V Tteploxn) epyaciag. Ta maldid mpémel
va emuBAETOVTAL amd EVIALKO ATOMO.
MpooéEte 1blaitepa KaTA TN Xprion
TOU UNXAVNHATog o€ SPOUAKLA e
XAAiKL, TeCodpopLa Kat SPOUOUG
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1 étav ta diaoxilete. Mpoooxn
0TOUG KPUPOUG KLvSUVOUG.

¢ Mpoooxn otnv Kivnon Twv
OXNMATWYV OTAV XPNOLUOTIOLEITE TO
HNXAvNnua Kovtda oto Spopo.

Zupmnepipopeg

¢ Mnv KaTEUBUVETE TNV EPLOTPEDOUEVN
BoupTtoa KOVTPA OTOV AVEHO 1) TIPOG
avepwroug, {wa, OXNHaATa, KATOLKIEG
Kal og oTIONTOTE AAAO UTopEi va
umooTel {nuLd ano Ta avTIKE(LEVA TIOU
okovutti(ovtal. Mnv eTiTpEneTE OE KAVEVAV
VA OTEKETAL UTIPOCTA OTO PUNYXAVIHA.

* Mn XPNOLIOTIOLEITE TIOTE TO PUNXAVNUA KOVTA
oe epldpdagelg, avtokivnta, mapddbupa,
YUAALva TTETAOUATA, KATL., XWPIG va EXETE
pubpuioel kKatdAANAa T dopd TnG BovpTtoag.

* Mnv MAnclaleTe MOTE TA XEPLA KAL TA

TOd1a o€ TIEPLOTPEDOEVA Opyava.

Alatnpeite mavta kabapod To KAPTEP

TpooTaciaq Tng BoupTtoag.

Edv to unxdvnua xtumnoel oe §Eva

owpata€n eppavioet avwpaioug

Kpadaououg, ofRoTE TOV KIVNTHPA,

TIEPLLEVETE VA aKLvnTomonolv Ta

KLVOUMEVA HEPT KaL EAEYETE TIPOCEKTLKA

TO unxdavnua yla va Bepawwdeite o011 dev

utntootel {nuLEQ. Zuvrbwg oL Kpadaouoi

etval €véelén umapéng mpoPANLATOG.

EmokeudoTe evoexOueveg {NULEG TIPLV

XPNOLUOTIONOETE TIAAL TO PNXAvNUa.

Mpwv anopakpuveeite and To

MNXAvnHa, oBroTE TOV KlvnTrpa Kat

EEKOUTTAGPETE OAA TA XELPLOTHPLA.

¢ [lplv amd eMIOKEVEG, KABAPLOPOUG, EAEYXOUG
Kal pubuioelg, oprveTe TOV KlvnTrpa
KQL TIEPLLEVETE VA AKLVNTOTIOMNO0UV
Ta KvoUpEeva HEPN (EKTOG Kal EAV
uTtdpP)OoUV SLadPOPETLKEG UTIOSEIEEIS OTIQ
0odnyieg). ArtoocuvdeeTe Ta KAAWSLA TOU
NAEKTPLIKOU KivnTrpa. (MpoalpeTikd)

* Mnv ayyilete Ta onueia Tou
KIVNTAPQ TIoV BeppaivovTal Katda
xpnon. Kivéuvog eykaupdtwv.

¢ Mn XPNOLUOTIOLEITE TO UNYXAVNHA 1E
UYPNAEG TaxUTNTEG Kivnong o 0AloBNpEg
emiddveleq. Mpoog€te 6TAV KIVNOTE UE TNV

otmoBev. Kottadete miow oag mptv Eekivrioete

Kat katd tn SiapKela TG otodev yia va

BeBalwbeite 6TL dev uTTAPYOLV EUTIOBLA.

ZEKOMUTAAPETE TN BoUPTOa OTAV LETAPEPETE

1) 8€V XPNOIUOTIOLEITE TO PUNXAVNHA.

¢ Mpémnel va eiote Avta BERALOL yla TN OWOTH
LOOPPOTIia KAl TO 0TaBePS KPATN A TOU
TIHOVIOU. [EPTIATATE, TIOTE PNV TPEXETE.

Meplopiopoi xpriong
* Mn xpnOoLOToLEITE TO UNYAVNHA
E£YKAPOLA O€ ETUKALVEIQ eTIIDAVELEG.

Na kivrote mavta anod mavw mpog Ta
KATW Kal 0T CUVEXELD artd KATW TIPOG
Ta avw. MNpoooxn Katd Tnv aAAayn
KATEVOBUVONG O€ ETIKALVEIG ETILPAVELEG.
ATopUyeTE TIOAU AnOTOUES KAIOELG.

* Mn XPNOLUOTIOLEITE TO UNXAVNUA
edv oL IpooTACIES €ival AVETIAPKEIG
N eav ot dlatda&elg aopaieiog dev
€XouV ToTtobeTNOel cwoTd.

¢ Mnv anevepyoroleite 1§ TPOTIOTIOLEITE TA
UTIAPXOVTA CUCTHHATA achaAeiag.

* Mnv aAAd&lete TIG pUBUICELS TOU KIvNTRPQ

Kal unv aveBalete oAU UYNAES

oTPodES. H Aettoupyia Tou Kivntrpa

Ue TIOAU uPMAS aplbuod otpodwyv,

au&avel Tov Kivéuvo TPAUPATIOMOU.

Mnv vriepdopTwveTe TO

UNXAavnua xenotoTiouwvTag To

HE TIOAU UPnAY TaxvInTa.

* Mn BAdeTe TIOTE TA XEPLA OTO ECWTEPLKO
TOU KApPTEP TIpooTaciag Bovptoag Xwpeiq
va €XETE OBT)OEL TOV KIVNTT)pA KAl TIPLV
aKLVNTOTOINO0oVV Ta KIVOUEVA HEPT.

2.4 ZYNTHPHZH, ANOOHKEYZH
KAI META®OPA

H TOKTIKY) OUVTAPNON KAl 1) GWwoTH arnodrikeuon
TIPOOTATEVOUV TNV ACHAAELD TOU HNXAVAHATOG.

A Ta eAarTwuarikda eEaprripara

npemel va avtikabioTavral kat ox1 va
gmokevadovral. XpnoiUomoleiTe HOVO
yvijola avtaAAakTikd: n xprion un yvioiwv
avTaAAakTIKwV ri/kat n Aaveacugvn
TOTTOBETNOT) TOUG UTTOPEL va EMNPEATEL
TNV acgdAela Tov unxaviuarog, va
TIPOKAAECTEL MUPKAYIEG 1) TPAUUATICUOUG
Kal armaAAdooEl TOV KATAGKEVAOTH

amno kabe vrroxpewon 1} evéuvn.

Zuvtnpnon

e Adeldlete 10 pelepPoudp o AVOIKTOUG
XWPOUG Kal [lE KPUO KLvNTrpa.

e [la va pelwaoeTe ToV Kivouvo
TIUPKAYLAG, EAEYXETE TAKTIKA Yl
Slappogg Aadlov ry/kal Kauoipou.

Amo6rikevon

e Mnv adrvete KauolLo oto pelepBoudp
€AV TO PNYAvnua anolnkeveTal € KTTPLO
ATI0U 0L AVABUULACELG TOU KAUT{LOU
uropei va éABouv oe emtadn pe GAOYEG,
oTIVONPEG 1 NYEQ BepudTNTAG.

* AGrioTE TOV KIVNTT)PA VA KPUWOEL TIPLV
PUAAEETE TO UNXAVNLA OE KAELOTO XWPO.

¢ Na ouppouAevoTte mAvTa TIq 0dnyieg
XPNoNG YL TIG ONUAVTIKEG AETITOUEPELES
€AV TO uNxAvnua pdKeLtal va anobnkeuTei
Yla LEYAAO XPOVIKS SlaoTnua
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Metadopa
o Av TIpETIEL VA HETADPEPETE TO PNYXAVNUA
TAvw o€ GOPTNYO 1} PULOUAKOUEVO,
XPTNOLLOTIOMNCTE PAUTIA TTIPOCRAONG HE
KATAAANAN avtoxr), MAATOG Kal UrKog.
* QOPTWOTE TO UNXAVNA PE TOV
KlvnTnpa ofnoTd, oTipwyVvovTag, e TN
Bonbela eTapPKOUG aPLOUOU ATOUWV.
Katd tn petadopd, kAeivete TO
POUUTILVETO TOU KAUGi|OoU (EQV
uttdpxel) kat acpaiiote katdAAnAa to
HNXAvNHa Je aXoLvid 1) aAucideg.

2.5 MPOZTAZIA TOY NEPIBAAAONTOZ

H mpooTtacia Tou meptBAAAOVTOG TIPETIEL

Va amoTeAEL LA ONUAVTIKT) KAl TIPWTAPXLKN

TIAEUPA 0TI X101 TOU PNXAVAKATOG, TIPOG

6deA0g NG TOAITIOUEVNG CUUBiwoNng Kat

Tou TePIBAAAOVTOG OTO OTI0I0 {OUE.

¢ ATIOdUYETE TNV IPOKANON
€VOXANOEWV 0TOUG YEITOVEG.

¢ Tnpeite auoTnpd TNV TOTIKY) VOUoBeaTia yla
N S1aBeon VAIKWV cuokeuaoiag, Aadtwv,
KAUoipov, GIATPWY, EAATTWHATIKWY
eEapTNUATWYV Kal OTIOLOUSNTIOTE OTOLXEIOU
UTTOPEL va LOAUVEL TO TIEPIRAAAOV.
AuTd Ta anoppippata Sev TpEMEL va
SlatiBevTal e Ta olKlaKA anoppipata,
QAAAQ TIPETIEL VA CUYKEVTPWVOVTAL
XWPLOTA Kat va tapadidovrtal ota eSIKA
KEVTPA GUAAOYTG, TIou Ba dpovTicouv
YA TNV AVAKUKAWOT) TWV UAIKWV.

¢ Edv anodacioete va pnv
Eavay pnoLULoTIONoeTE TO UNXAVNA,
UNV TO eYKATAAEITETE 0TO TIEPLPAAAOY,
aAAd arneuBbuvBeite og eEouoclodoTnuEvo
KEVTPO TIEPLOUAAOYNG CUPDWVA
ME TNV loxvouoa vopobeaia.

3. 'NQPIMIA ME TO MHXANHMA

3.1 NEPIFPA®H MHXANHMATOZ
KAI MPOBAEMNOMENH XPHZH

To unxavnpua givat éva capwopo.

To punxavnua dabétel BoupTtoa
TIPOOTATEVMEVT ATIO KAPTEP, 1) OTIoia
okouTti(el TA UAIKA O0TO eUTPdg péPog. H
Bouptoa Kiveital anod Tov Kvntripda mou
TIAPEXEL £TMIONG Kivnon oTo punxdavnua.

O XEIPLONOG TOU PNXAVAATOG ETITUYXAVETAL
HE XEPLOTNPLA OTO TAUTIAO.

O XelploTng eival o B€on va 0dnynoeL To
UNXAVNA KAl VO EVEPYOTIOW|OEL TA KUPLA
XEPLOTNPLa PEVOVTAG TIAvVTa 0pBlog, 0N
0€om o0driynong, miow arné To pnxavnua.

3.1.1 TMpoBAemnopevn xprion

To pnxavnua €xet HeAetnOei kaL KaTaokevaoTel
YlO TO OKOUTILOMA Kal TNV arnopdkpuvon EEvwv
OWHATWYV ard TeCOOPOLLA, KNTIOUG, SPOUAKLA
Kat AAAeq eripdaveleg oTo emimedo Tou e5APouG.
To oGpwBpo TIPETEL Va Xpnotdoroleitat povo
Yl0 TO OKOUTILOMA UAIKWV OTIwG GUAAQ, XLOVL,
OKOVIN, XAAIKLO KAl JIKPA UTIOAEiUpaTA.

3.1.2 AkatdAAnAn xprion

Ormoladnnote AAAN xprion aro Tig
avadepOUEVEG UTTOPEL Va ival eTikivouvn Kat
va ripo&evnoel BAAPEG 1)/Kal TPAUHATIOHOUG.
Qg akatdAAnAn xprion (evOEIKTIKA
Kat O TIEPLOPLOTIKA) evvoeiTal:
e Xprjomn Tou UNXaviuatog o€ emdAvELES
Tavw aro To VYog Tou edadoug,
OMWG OTEYES, YKAPAL, TIEPIOTVALA )
AAAEQ KATAOKEVEG KAL KTT)PLa.
e PUpOUAKNON 1) OTIPWELO dopTiwV
* Metadopd madiwv 1) AAAWYV ETRATWV.

ZHMANTIKO H akatdAAnAn xprion tou
UNXAvruaTog Exel we armoTeEAeoua v
akupworn ¢ eyyunong kat tng eubuvng tou
KaTaokevaoTn, Kablotwvrag unevbuvo 1o
XPrOTN YIA TIG UTTOXPEWOELS TIOU TIPOKUTITOUV
arto {NUIES 1} TPAQUUATIOUO TOU XPrioTn 1j TPITwV.

3.1.3 Eidog xpniotn

To pnxavnua auto mpoopideTal yia xprjon ano
TOUG KATAVOAWTEG, TOL ATIO Un ETIAYYEAUATIEG
XEPLOTEG. MpoopideTal yia EpAcITEXVIKN XPToM.

ZHMANTIKO To unxdvnua ripémnet va
Xpnoiuoroleital amo va [IOVo XEIPIOTT).

3.2 ZHMANZH AZ®AAEIAZ

210 pnxavnua epdavidovratl diapopa cUPPBOAA
(elk. 4). Zkotdg Toug eival va urevOupidouv oto
XEPLOTN TN oupTePLPOPA TIOU TIPETEL Va TNPEL
yla TNV TIPOCEKTIKT| Kat agdaAr] xprion Tou.
2nuaocia Twv cuPROAWV:

MPOZOXH!

MPOZOXH! AwapdoTe TIq
odnyieg PV XPNOLUOTIO|OETE
TO UNxXAavnua.

KINAYNOZ! Ekto&euon
AVTIKELEVWY. MnVv kateuBUveTe
™ Bouptoa oe avbpwroug 1y wa.
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KINAYNOZ! BeBawwbeite

OTL OTNV TIEPLOXT) TNG

gpyaociag dev umdpxouv

avBpwrol, Ttatdid kat {wa.
KINAYNOZ! Mnv mAnoladete xépla
N éS1a oTa TIEPLOTPEDOUEVA PEPT).

KINAYNOZ! Xpnouoroleite
WTOAOTISEG.

KINAYNOZ! Xpnouuotoleite
TIPOOTATEUTIKA YUAALA.

KINAYNOZ! Ot ktvntripeg
EKTIEUTIOVV OVOEEISIO TOU
avepaxa. MHN Badete eumnpog
TO UNXAVNUA O KAELOTO XWPO.
KINAYNOZ! To kavoiuo eivat
€UPAEKTO KaL EKPNKTIKO. ZPrioTe
TOV KIVNTAPa Kal aproTe Tov va
KPUWOEL TIPLV TOV avedOSIaoHO
KINAYNOZ! Kivouvog
TUPKAyLdq 1 €kpnéng. Mnv
KarvideTe, Un XPNOLOTIOlEITE
dAOYEQ 1 TINYEG avadAeENng

¥ DO@ P

® B

ZHMANTIKO O kateotpauueves 1y
SuoavayvwoTeG QUTOKOAANTEG ETIKETEG
MPEMEL va avTikabiotavral. ZnNTHoTe TiG VEEG
ETIKETEG aTT0 TO €£0U0I0S60TNUEVO SEPPIG.

3.3 ETIKETA ANAINQPIZHZ

H etikéta avayvwplong pEpet ta
akoAouba otokeia (ek. 1):

Ale0BuvoT KATAOKEVAOTY)
Movtého

TUMOG PHNXAVAHATOS
2TAOUN OKOUOTIKNG LOXUOG
21ua cuppopdwong CE
Bdpog o€ kiAa

2TpodES Aettoupyiag Tou Kivntrpa
loxug kvnrpa

KuBlopédg kvntmpa

10. ‘ETog Kataokeung

11. AplBuog oelpdg

12. Kwdikog mpoidvtog

13. MNeprypadr) pnxavrpatog

©CRNOOTRWN =

AvTiypdyTe TA OTOIKEIQ AVAYVWPLONG
TOU UNXAVIATOG OTOV EISIKO XWPO TNG
ETIKETAG, OTO TTOW PEPOG TOU EEWPUAAOU.

ZHMANTIKO Xpnoworoieite Tig
ovouaoieg avayvwplong rmou avaypdgovral
OTNV ETIKETA TOU TMPOIOVTOG.

ZHMANTIKO Xpnowuoroieite 11
ovouaoieg avayvwplong kabe ¢opd rmou
anevBuveote oto €£0U01080TNUEVO ZEPBIG

ZHMANTIKO To mapdderyua g
SNAwong cuuudppwong PBeioketal oI
teAeutaieg oeAibeg Tou eyxelpidiov.

3.4 BAZIKA EEAPTHMATA

To unxdavnua aroteAeital and Ta
akoAouBa Baoikad eEaptripata (. 1):

MAaiolo

Kintpag

PelepBoudp kauoipou

Tipodwt

TaumAd

Kdptep mpootaciag Bovptoag
Bouptoa

Tpoyiokot

Tpoxog

Zuvdeopol yla eEaptriuata

crIpmmoowp

4. YNAPMOAOIHZH

Ma Adyoug amobrikeuong Kat petadopag,
MEPIKA EEAPTNLATA TOU UNXAVILATOG

dev cuvappoAoyouvTal arevbeiag oTo
€PYOOTAOLO, AAAA TIPETTEL VA TOTIOBETNO0UV
MeTd TNV adaipeon NG cuokevaoiag,
AKOAOUBWVTAG TIG TIAPAKATW 08NYiES.

A H amoocuokevacia kai n oAokAnjpwon
TNG oUVApPUOAOYNoNG MPEMEL va yivovtal
ndvw o€ eninedn kat otabepn empdvela
ME EMAPKN XWPO yla TN UETAKIVNON

TOU UNXaviuaTog Kal Twv VAIKWV
OUOKeVAoiag, XpnoIUomolwvTag mavra ta
kardAAnAa gpyaleia. Mn xpnoiuonoleite
TO UNXAvnua mptv OAOKANPWOoETE

TIG Sladikacieg mov nmpoPAENEL TO
kepdAaio “XYNAPMOAOIrHZH".

ZHMANTIKO To unxavnua rapadidetat
Xwpic Add! KivnTripa Kat Kauotuo.

41 E=APTHMATATIA ZYNAPMOAOIHZH

H ouokevaoia repiexel Ta eEaptripara
yla CUVapPHOAGYNOM (EIK. 3) TTOU
avagpepovtal oTov akdAoubo Tivaka:

©¢on | Neptypadn) MNoo.
A | TiHOVL pE TOTIOBETNUEVES 1
pdapdoug kat vTileg
B | Bideg yla otepéwan TIHOVIOU 4
C | MmouAdvia yla oTepEWoN TIIOVIOU 4
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D |Xwvi 1
E | ZwAnvag npogktaong Aadiou 1
F | MmoulokAeldo 1
G |Bideg 1

4.1.1 Amnocuokevacia

1. Avoi€te Tn cuokevaacia POCEKTIKA
yla va un xabouv egaptrparta

2. Xuppouleudeite To PUAAASIO oTO
E0WTEPIKO TNG CUCKEVATIAG KAl
TIG TTAPOVCEG 0dNyieg Xprong.

3. BydAte armod to KIBWTIO OAQ TA N
ouvappoAoynuéva eEaptrpata.

4. BydATe TO unyavnua aro To KIBWTLO.

5. Al0B€0Te TO KIBWTLO Kal TA VAIKA
ouoKevuaoiag cuudwva e TV
loxvouoa vopoBeaia.

4.2 TOMNOOGETHZH NTIZQN EAErX0Y
KINHZHZ KAI BOYPTZAZ

2uvd€oTe TO yavTlo NG vTilag
oTov el81Kkd KPIKO (LK. 5).

ZHMEIQZH O vtiCec eivai rién
TOMOBETNUEVEG OTO TAUTTAOD.

4.3 TOMNOOGETHZH THZ XEIPOAABHZ

To TIOVL TTaPASISETAL UE TO TAUTIAO
TortoBetnuevo. OL Bideg yla Tnv TomoBETNON
TOU TIHOVIOU OTO UNXAvnua, ot Bideq

YlO TN OTEPEWOT TOU XELPLOTNPIOU TOU
oaopdv kat ot Bideg yla I oTEPEWON TOU
Xelplotnpiov puOUIoNG TNG Bovptoag
apadidovTal o€ XWPLoTr) CUCKEVATIA EVTOG
TNG CUOKEUAGIAG TOU UNXAVILATOG.

Ma v TomobeTnon:

1. TMNAnowdote Toug SU0 CWANVEQ
TWV AKPWV TOU TIHOVIOU (EIK. 6.A)
oTnVv urtodox (€. 6.B).

2. TomoBetroTe OTIQ OTIEG TIG PBideg
kat Ta ragudadia kat odifte Ta.

4.4 TOMNOGETHZH XEIPIZTHPIOY
TOY ZAZMAN

1. Adaipé€ote amnod To cUVOECHO (EIK. 7.A)
TOU XElpLoTnpiou TN podeAa (eiK. 7.B)
KaL TNV KortiAla (eik. 7.C).

2. TomobetrioTE TO CUVOECHO
(e. 7.A) TOU XElPLOTNPIOU CACUAV
oTnv ot Tou AeBLe (ek. 7.D) ya va
ouvdebei pe To oUOTNUA HETASOONG.

3. Zrepewote TN podeAa (eIK. 7.B)
KaL TNV KortiAla (eik. 7.C).

4.5 TOMNOGETHZH XEIPIZTHPIOY
PYOMIZHZ BOYPTZAZ

1. Adaipéote amno 10 cUVEETHO
(e. 8.A) TOU XElplOTNPIOU PUBUIONG
Bovptoag To Magadt (k. 8.B).

2. TomoBetnote TO OUVSEGO (EIK. 8.A)
TOU XelploTtnpiou pUBuIoNG BoupToag
oTnv ot Tou AeBLE (eik. 8.C) yia va
ouvoeBel e To oUoTNUA HETASOONG.

3. ZoiEte To Ma&dd (eik. 8.B).

5. XEIPIZTHPIA EAEIXOoY

5.1 AIAKONTHZ EKKINHZHZ

Erutpérmnel To opriowo Kat nv ekkivnon
Tou Kivnpa. O SlakdémTNg exkivnong
exelL duo Beoelg (ek. 10.A):

1. Awkomng otn 6€on OFF - o
KIvnTMpag oprvel kat dev propei
va Tebei oe Aettoupyia.

2. Awakomng ot B€omn ON - o kivntpag
uropei va tebei oe Aettoupyia.

5.2 MOXAOZ FKAZIOY
Pubuicel Tov aplBpéd otpodwv Tou Kivntripa.

OL Bgoelg TG mvakidag

avTIoToL oV o€ (eIk. 10.B):

1. Méyloteg oTpodEG.

9 Xpnouoroleital avta yia tnv
€KKIVNON TOU UNXAVIATOG Kal
KATA TN SLApKELa TNG EPYAOiag.

2. EAaxioTo. Xpnotporoteitat

v ME TOV KLVNTNPa EMAPKWS
(e0TO KATA TIG OTACELG.
5.3 TzZOK

Xpnotporoleital yla Tnv ekkivnon
pe kpUo KvnTrpa. To TooK SlabETEL
dvo Beoelg (k. 10.C):

ApLloTtepd - TOOK KAELOTO (Yla
I\I €KKivnaon pe kpUo KvnTrpa).

Ae€ld - Took avolyTo (ya
KaVOVIKN AelToupyia Kat eKKivnan
Me CeOTO KIvnTRPa).
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5.4 MPONAHPQTHZ

MieCovtag To EAACTIKO XELPLOTIPLO TOU
TIPOTIANPWTY) EYXVETAL KAUOLUO OTO
OUAAEKTT EL0AYWYNG TOU KAPHTTUPATED,
SleuKOAUVOVTAG £TOL TNV EKKIVNON e
TOV KIvNTrpa Kpvo (k. 10.D).

5.5 AABH XEIPOKINHTHZ EKKINHZHZ

Erutpémnel T xeypokivntn ekkivnon
Tou kivnmpa (k. 10.E).

5.6 XEIPIZTHPIO EAEMXOY KINHZHZ
Erutpémnel v Kivnon Tou pnxaviuarog.

¢ [la va kivnOei To unxavnua meoTe To
XEPLoTNPLo (EIK. 9.D) €wg Tn Aafn).

¢ EAcuBepwvovTag TO XELPLOTNPLO SIAKOTITETAL
1 Kivnaomn Tou unXaviHaTog Kat To XELPLoTTPLO
ETOTPEDEL AUTONATA OTNV APXLIKT) TOU BEo.

5.7 XEIPIZTHPIO BOYPTZAZX

Erutpénel v neplotpodr| Tng fouptoag.

¢ [Ma va eplotpadei n fovuptoa MECTE TO
Xelplompto (ek. 9.C) Ewg TN Aapn.

* EAeubBepwvovTag TO XELPLOTTPLO
SlakotmTeTal n MePLoTPOdn TNG
BoupTOoag Kal TO XELPLOTTPLO ETUOTPEDPEL
AUTOMATA OTNV APXLKT) TOU B€oM.

5.8 MOXAOZ TAXYTHTQN

To pnxdavnua Slabétel caoudv mov

eAEYXETAL PE HOXAO (EIK. 9.A):

* 5 TaXVUTNTES Yla pUBULION TNG
TaxuTnTag Kivnong.

® 2 TaXVUTNTEG Yla pUBULION TNG
TaxuTnTag Kivnong pe omobev.

5.9 MOXAOZ PYOMIZHZ
OEZHZ BOYPTZAZ

H 6€on g Bouptoag pubuileTtat peow evog
HoxAOU (elk. 9.B) Ttou emtitpeTEL TN PUOULON
NG KAiong pog TNV embuuntn Katevbuvon.
MeTtakivrioTte To HOYXAO EUTIPOG 1 TTIOW

o€ Jia amo Tig 3 dabeoyueg BEoelg

yla va pubpioeTe TNV KAion tng.

* MoxAo6g eumpog = 15° 6ela.

¢ MoxAo6g 010 KEVTPO = 0° Kapia kAion.

* MoxA6g micw = 15° aplotepd.

6. XPHZH TOY MHXANHMATOZXZ

ZHMANTIKO Or kavdveg aopaleiag
TTOU MPETIEL VA TNPOUVTAl Katd TN xprion

TOU UNXavriuarog reptypdgovral oto K.
2. Thpeite auotnpd TI¢ 0dnyieg aQuTeS yia
va arnopuyete 0oBapous KIvdUVOUG.

6.1 TMPOKATAPKTIKEZ ENEPTEIEZ

MpLv XPNOLUOTIOINCETE TO UNXAVNHA, EAEYXETE
TAVTA TN 0TABUN TOU KAUGiou Kat Tou Aadlov.
lMa TIg 0dnyieq kat Ta pétpa achaAeiag

KaTd Tov avedodlaopd KAuaipou Kat n
OUUTIAN)pwonN Aadlov (BA. tap. 7.2 kat ap. 7.3).
OL Tpoyiokol xpnotuevouy yia va pubui¢ouv
v andotaon g BovpToag ard To

€6ad0g £TOL WOTE VA TIPOCTATEVETAL.

Mptv XPNOLOTIONOETE TO UNXAVNUA, pubuioTte
TOUG TPOYXIOKOUG e TOV aKOAouB0o TPOTIO:

1. EAeuBepwote TV acddAela (eik. 11.A).

2. BydAte ) odnva (k. 11.B).

3. Avaonkwote / KaTeRACTE TOUG
Tpoxiokoug (ek. 11.C).

4. TormoBeTroTe MAAL TN Odrva.

5.

ToroBeTroTE TIAAL TNV A0DAAELQ.

6.2 EAEIXOI AZ®AAEIAZ

BeBaiwbeite 0TI £XETE KATAVONOEL TIG

0dnyieg TPLV XPNOLUOTIOOETE TO PNXAVNHAL.
EkteA€oTe emiong Toug akoAouBoug eAEYXOUG
Kal BePawwBeite 0TI Ta anoteAeopata
QVTLOTOLXOUV OTIG UTTOSEIEELG TWV TIVAKWV.

A EKTeA€iTE MAVTA TOUG EAEYXOUG
aogaleiag rmptv TN xpron.

6.2.1 Tlevikog EAeyxog

AvTIKEipEVO

AnotéAeopa

ZU0TNUA KAUGIUOU
Kal CUVOEDELS.

Kapia dwappor.

HAekTpKda kKaAwdia.

Avénadn povwon.
Kapia pnxavikn BAGRn.

ZVotnua Aadov Kapia diappor).
Kapia BAGBn.

AokipaoTikny o8rjynon Kavévag avipaiog
KPadaouog.

Kavévag avwpaAog
06pupog.

6.2.2 Aok Aettoupyiag
Kivnong kat Bovptoag

Evépyela

ArmotéAeoua

BdAte eumnpdg to
pnxdavnua (rap. 6.3)

OLtpoxoi katn
Bouptoa mpémel va
TIAPAEVOUV aKivNTOL.

EL-7




Evépyela \ AnotéAeoua

Aokipn Aettoupyiag kivnong

Mi€ote 10 XEIPLOTNPLO O tpoxoi meploTpEdovTat
kivnong (ek. 9.D). KIVWVTAG TO UnxAavnua.

Adr\OTE TO XEPLOTNPLO Ot tpoxol
kivnong (ek. 9.D) akivnToTolouvTal.

Aokiun Aettouvpyiag Bovptoag

Migote 1O XEIPIOTNPIO H Bouptoa apxidet
Bouptoag (ek. 9.C) va TePLoTPEDETAL.

EAeubepwote TO H Bouptoa
XEPLOTRPLO BoupToag. akvnroroleital

Aokipn) Aettoupyiag BovpToag Kat TPOXWV

Kpatwvtag natnuévo H Bouptoa

TO XEIPLOTNPLO TEPLOTPEDETAL KAl TO
Bouptoag (e. 9.C), pnxdavnua Kveitat.
TIEOTE TO XELPLOTNPLO
kivnong (ek. 9.D).

Adn|oTE TO XEPLOTHPLO
kivnong (eik. 9.D).

Ot tpoxol
QKIVNTOTIOOUVTAL KAL T
Bouptoa e§akoAouBel
va TepLoTpEDETAL.

Adr\OTE TO XEPLOTNPLO
Bouptoag (eik. 9.C).

H Bouptoa
akvntoroleiTal.

A Edv kamoto armoteAéouara diapepel
O€ OX€0n L€ TOV mivaka, eV UMTOPEITE
va XpnoluomoIoETE To unxavnua!
AmntevBuvBeite oto ZEpBIS yia Tov
avaykaio EAgyXo Kal TNV EMIOKEVN.

6.3 EKKINHZH /EPrAZzIA

1. TomoBeToTE TO SLIAKOTITN
ekkivnong oto ON (eik. 10.A).

6.3.1 Ekkivnon pe kpUo Kivntnpa

1. Metakivrote 10 YKAdl 0TO
péyoTo (eik. 10.B).

2. Avoi€te 10 TOOK (€1K. 10.C).

3. TMEoTe TO XEIPLOTIPLO TIPOTIAN)PWONG
(elk. 10.D) &v0 1) Tpelg dopeég. MiEdovTag
TO XelploTrplo BePawwbeite 6T
KAgIVETE TNV OTIN| hE TO SAXTUAO.

4. BdAte eumnpog Pe TO XELPOKIVNTO
Xelplotpto (map. 6.3.3).

5. KAeiote 10 TOOK (€1K. 10.C).

ZHMANTIKO [lptwv xpnotuoroirjoste
TO Unxdvnua, mepIUEVETE Alya
Aemtd yia va {eotabei To AddL.

6.3.2 Ekkivnon pe {eoTo Kivnnpa

1. MetakivroTe 10 yKAdl 0To
péyoto (eik. 10.B).

2. BeBawbeite 6Tl TO TOOK €ival
KAELOTO (ek. 10.C).

3. BdAte gumpdg e To XEPOKIiVNTO
XEPLOTNPLO (BA. ouvexeELa).

ZHMANTIKO [ia tnv ekkivnon

e ToV KIvnTripa (eoTo un
XPNOIUOTTOIEITE TOV TTPOTIANPWTT.

6.3.3 Xelpokivntn ekkivnon

Ma xepokivntn ekkivnon Tou Kvntrpa,
TPapn&te apyd ™ Aapn (eik. 10.E) pog ta
€EW £wG OTOU OCUVAVTNOETE AVTIOTAON. 2TO
onpeio auto, TpaPnEte duvatd Kat cuvodevoTe
™ AaPn Katd TNV emoTpodn TNg.
EnavaAdBete ) Sadikacia €wg

OTOU TIAPEL EUTIPOG O KIVNTTPAG.

ZHMEIQZH Mnv kdvete ndvw amo
3/4 nmpoottdBeies yia va aropuyeTe TO
UIoUKwa Tou Kivnthipa. EAEyETe Tig
mOaveG alTieg arotTuyiag ekkivnong otnv
rtap. “Tlivakag avevpeong twv BAaBwv™.

6.3.4 Epyacia

Ma va XPnoLUOoTIomoeTE TO PNXAvVNa:
* PuBuioTe Tn BoupTtoa HE TO ESIKO
Xeploplo (ek. 1.G) otnv embupuntn B€on.
EmuAégre Tnv TaxvtnTa avaioya
Ue To £€8adog KatL TNy ogdTnTa
TOU UALKOU Yla OKOUTILOHA.
Mieote 10 XElploTrpLo BoupTtoag (eik. 9.C) yia
va EeKIvnoeL n TepLoTpod) NG BoupTtoag.
* [MEoTe TO XelpLoTNPLo Kivnong (ek. 9.D)

yla va Kivnbei To pnyxavnua.

ZHMEIQZH Xpnowornoieite ndvra tov
KIvNTrpa Ue 1o HEYIOTO aplBUo oTpodwv
Katd Tn xprjon Tou unxaviuarog.

6.3.5 AAAayn karevbuvong

Ma va aAA&EeTe katevBuvon oTPEYTE TO
HNYAvNUa Tpog TNV EMBUUNTY) Katevbuvor).

6.3.6 AAAayn TaxvtnTag

H aAAayr| TaxUtnTag mpemet va yivetalt

ME TO INXAVNUA OTAUATNUEVO.

MNa va aAAG&eTe TaxvtnTa:

e AKLVNTOTIOIOTE TO UNXAVNHQ
eAeuBepWVOVTAG TO XELPLOTAPLO
kivnong (etk. 12.D) kalL To XELPLOTHPLO
Bovptoag (ewk. 12.C).

e METAKIVIOTE TO HOXAO TAXUTNTWV
otV embupunTn B€on (ek. 12.A).
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* ZegKIVN\OTE TNV EPYAoia oag.

ZHMANTIKO H aAAayn taxutntag
UE TO unxdvnua oe Kivnon rnpokaAel
BAdBe¢ oTo ovoTnua peradoong.

6.4 ZBHZIMO

lMa va akvnToTomoeTe To UNXAavnua,
€AEVOEPWOTE TO XELPLOTNPLO BOUPTOAG

(. 9.C) kal To XelPLOTRPLO Kivnong (elk. 9.D).
lMa va oBrjoete 10 punxAavnua TomobeTrnoTe
TO SlaKoTTTN ekkivnong oto OFF (eik. 10.A).

A an ETXEIPTOETE va aBnaere
TO unxavnua ME TO ToOK. H evépyela
auTr) umopei va npo:cailsas:

BAapn otov kivntiipa.

A Metd To ofrjoiuo o KivnTpag umopei
va Exel oAU uynAn Gspuokpacia. Mnv
ayyilete Tnv g€aruion kai TI¢ OcpuUES
empaveleg. Kivéuvog eykavudatwy.

6.5 ZYMBOYAEZ A TH XPHZH

To pnxdavnua propei va xpnotuoromndei
YO TO GKOUTIOMA S1adPOPWV UAIKWY,
o€ SLladOoPETIKEG (WVES epyaaniag.

06nylsq yia 6Aa ta €idn edadoug
Xpnomuonowlrs TAVTA TNV KATAAANAN
TaxVTNTA Kivnong Kat epLloTpodnq TNg
BovpToag yla TI§ CUVONKEG KAL TNV TTIOCOTNTA
TOU UALKOU YLa OKOUTILIOMA, €TOL WOTE TO
UALKO va okouTtideTal e otabepr por).

* Mnv aokeite uTtepBOAIKN Ttieon oTn

OKOUTIC. 1A TO CWOoTO GKOUTILOMA

apkovv 5-10 cm BdBoug Tng okoumag

OTIQ TIEPLOCOTEPES TIEPUTTWOELG.

MelwoTE TIG OTPOPES TOU

KIVNTAPA TIPLV TOV OPTOETE.

MeydaAeg emudpaveleg

* >g TePIMTWOoN AVWHAAOU 1) AKAVOVIOTOU
£8Adoug, HEWOTE TNV TaXUTNTA
kivnong yla va arnopuyete avarnmsonoelg
kat BAGBeQ NG BoupToag.

2 KOUTICETE SNUOUPYWVTAG LA KEVTPLKN
Awpida Tou xwpilet T (wvn ota 2

Kat okoutti{ovtag ev ouveyeia Tig dUo
TIAEUPEG. Me Tov TPOTIO aUTO PelwveTal
0 $popTog gpyaoniag Tng foupToag.

Xovi

¢ To X16VL amopaKpUVETAL KAAUTEPA OTAV
eival akoun ppeoko. Mepaote MAAL
amnod TIq kabaplopeveg {wveg yla va
ATIOMAKPUVETE TA UTIOAEIMMATA XLIOVIOU

e Edv pnopeite, amopakpUVETE TO XLOVL TIPOG
NV Katevbuvon Tou avepou. EAEyETe
™V andoTaon Kal TNV Katevuduvon mpog
NV omoia armoBAAAETAL TO XLOVL.

* MelwoTe TIG OTPODEG TOU
KLVNTNPA TIPLV TOV OPTOETE.

AKaeapmeq Kat XaAikia
* [la va PELWOETE mv nooornm ™mg
OKOVNG TIOU ONKWVETAL KATA TO
OKOUTIIONA, XPNOLUOTIOMOTE XAUNAL
TayxuTtnta tng Bovptoag. Edv gival
duvatov, eTAEETE NUEPEG e vypaaia
N ouvvedld N HeTA aTo Bpoxn.

® Y& TePIMTWOoT 1oV UTIAPXOUV XaAIKLa,
pubuioTe TO VYOG TNG BoupToag £TalL
WOTE VA EPATITETAL OTO XAAIKL XWPIG
Va TO EKTOEEVEL, TIPOKELUEVOU VA
anoduyeTe eVOEXOUEVA ATUXNLATA.

Bapia vrtoAgippara

* Mewwote TNV TaXLTNTA Kivnong Kat
OKOUTTIOTE XWPIG VA XPNOLUOTIOLEITE
OAO TO TTAATOG TNG BovpToag.

6.6 META TH XPHZH

o EKTEAEOTE TOV KABAPLOUO (TTap. 7.4).
MeTakiviioTe OAd Ta XEPLOTHPLA
EUTIPOG-TTIIOW TIOAAEG DOPEG.

BeBawwbeite 6TL TO TOOK €ival avotXTo.
BeBalwbeite 6TL dev untdpyouvv
AQOKAPIOPEVA 1) EAATTWHATIKA EapTHLATA.
Edv xpelaletal, avTiKaTAoTACTE

TA EAATTWHATIKA EEQPTAATA KAl

odi&Te TIg BidEG KAL TA UTTOUAGVLA TIOU
EVOEXOEVWG €XOUV AAOKAPEL.

A Mn OKEMAJETE TO UNXAvNUaA UE TOV
Kivnthpa kat tnv e&€dtuion Jeotn.

7. ZYNTHPHZH

7.1 TENIKA

ZHMANTIKO Ot kavdves aopaleiag mov
TPEMEL va TNPOUVTAL KATd TN oUVTHENOoN
TOU Unxavriuatog neptypdgovrat otnv
rap. 2.4. Thpeite auotnpd TI¢ 0dnyieg auteg
yla va aroguyete 0ofapous KivdUVoug.

A ‘OAot o1 EAgyxol Kal ol emeUPBAOELG
OUVTIPNONG MPETEL va yivovTal UE TO
MNXAvVNUa aKivnTOTTOoINUEVO KAl TOV
KivnTtiipa opBnoto. Apaipeote 1o KAELSI
Kal 51aBACTE TIG CXETIKESG 0ONYiES
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npIv ano onoladnmote emeupaocn
kaBapiouov 1y cuvTIipnong.

A lNa Ti¢ eneuPdoeig cuvtipnong
XPnotuormoleiTe kKatdAAnAn

egvéuuaoia, yavTia kat yvaAid.

¢ Houyxvétnta kat n dtadikacia eméppaong
neptypagovrat atov “livaka cuvtrpnong”.
2komdg Tou Tivaka gival va oag fondnoet
va dlatnpeite o€ KaAn Kat acdain
KATAOTAON TO UNXAVNUA oag. ZTov Tiivaka
avadepovTal oL KUPLEG ETIEUPATELS KAl OL
TpoBAeTOEVOL XPOVOL YIa KABE pia amd
auTeg. H emépfaon mpemnel va yivetat
oTav eMEABEL 1) TIPWTT) TIPoBETIa.
H xprion pn yvrolwv avTtaAAaKTIKWV
Kal eEaPTNUATWY UTIOPEL va €XEL
APVNTLKEG CUVETIELEG YLA TN AElTOUpYia
Kal TNV aocpaAela Tou unxavnuatog. O
KataokevaoTrq dev pEpeL Kapia evbuvn oe
nepinTwon BAARNG 1y atuxruatog eEattiag
NG XPNONG QUTWV TWV TIPOIOVTWV.
¢ Ta yvrola avTaAAakTikd datifevTal

ano ta eEouctodoTnueva

ouvepyeia kat kataoTnuara.

ZHMANTIKO ©OAgg ot enepfdoeig
oUVTIiPNOoNG Kat puBLILoNGS Tou Sev
TEpLypdgovTal oTo EYXELPISIO TTPETEL va
ekteAovuvral anod 1o e§ovolodoTnUEVO
2&pPig n e&etdikevugvo ouvepyeio.

7.2 ANE®OAIAZMOZ KAYZIMOY

Ma tov avedodlaouo e KaUoLUo:

1. ZeBdwote kal adpalpeoTe TNV TANA
Tou pelepPoudp (k. 10.F).

2. TomoBetote 10 XWVi (€. 10.G).

3. AvedodldoTe e KaUoLOo Kat
BydAte To wvi (ek. 10.G).

4. 310 TENOG TOU avedodlacov, Pdwaote
KOAQA TNV TATIA TOU KAUGIOU Kat
kaBapiote TuXOV dlappoeq (eik. 10.F).

ZHMEIQZH Mn yeuiCete 10
pelepPBoudp we 10 X€EIAOG.

ZHMEIQZH Xpnowuomoigite uévo To KQUoLo
TOU avaypd@eTal oTa TEXVIKA XapaKTNPIOTIKA.
Mn xpnotuornoleite dAAOUG TUITOUG KQUTILOU.
Mropeite va xpnoionotrjoeTe olkoAoyIKd
Kavoiua, onws aAKuAikn Bevlivn. H Bevdivn
auTr) EXEL LIKPOTEPES EMITTWOELS YIA TOV
avBpwrto kat To nmepiBdAAov. Agv Exouv
avagepbBel apvnTIKEG ETIMTWOELG TTOU VA
ovvdeovrtal ue T xprion mg. Qotooo, otnv
ayopd KUKAo@opoUV aAKUAIKES BeViiveg
yla 11§ oroieg Sev Urmopouvv va xopnynbouvv
OUYKEKPIUEVEG 0ONYIES yla Tn xprion Toug. la
TIEPIOCOTEPES TTANPOPOPieG OUUBOUAEUTEITE

TIG 06NYieG Kal T OTOLXEIQ TTOV TIAPEXEL O
apaywyos e aAKUAIKTG Bevdivng.

ZHMEIQZH To kavoiuo aAdowwvetal kai
Sev MPEMeL va mapaueVveL oto pedepfBoudp
reploodtepo arnd 30 nuepes. Mptv Tnv
aroBrikevon yia ueydAo xpoviko didotnua,
yeuiote 1o pelepBoudp LUE QPKETT)
rroootnta Bevdivng yia va OAOKANPWoeTe
Vv TeAeuTaia epyaocia oag (kegp. 8).

7.3 EAErXoz/zZYMMNAHPQZH
AAAIOY KINHTHPA

A Mptv ané kabe xprion eEAEyxeTe
TN oTdbun Tovu Aadiou.

ZHMEIQZH To unxdvnua mapadidetat
OTO XPrioTn Xwpig AddL.

7.3.1 'EAgyxoq / cupmAnpwon

Awadikaaia:

e [0 ToV €AEYXO, TOTIOOETNOTE TO
unxavnua oe opllovTia emdpavela.

e Kabapiote TV meploxn yupw arnéd to

Seiktn. ZefdwaoTte kal BydAte To deiktn).

>kouttioTe To Seiktn (ek. 10.H).

TomoBetnoTe TO SeiKTN O0TN B€OT TOU

UEXPLTEPHA, XWPIG va Tov BIdWoEeTE.

BydaAte maAL o deiktn. EAEyETE

™ oTAdUN Tou AadLov.

® JUUMANPWOTE XPNOLUOTIOWVTAG TO

owAnva npoéktaong (ek. 3.E), edv

N oTAOUN BpiokeTal KATW ATIO TNV

evdelgn “MAX” (elk. 12)

MNa ™ owotn dadikacia

avtikataotaong BA. map. 7.3.2

A Mn cuunAnpwveTe untepBoAIKN
moooTNTA yia va anopUyeTe
uniepO<puavon Tou kivntipa. Edav n otdbun
vniepBaivel Tnv Evéelén “MAX”, adeldote
Addt Ewe OToU emiTEUXOEi N cwoTH oTABUN.

ZHMEIQZH [ia Tov TUro Tou
Aadlov ouuPouAevBeite Tov "Mivaka
TEXVIKWV XAQPAKTNPIOTIKWV".

7.3.2 AvTtikatdaotaon

A To Addt kivnTripa umopei va €xet
TOAU uYnAn Bepuokpacia auéocwes
META TO ofnoIuo Tov Kivntrpa. Apriote
OUVETIWG TOV KIVNTIPA vd KPUWOEL yId
Alya Aenrtad niptv adeldoete 1o AdéL.

AvTiKaBloTATE TO AASL E TN GUXVOTNTA TIOU
avadépetat otov “Nivaka ouvtrpnong”.
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AANAZeTE TILO oUXVA AASL €AV O KIvnTrpag

Aettoupyei oe SUOKOAEG OCUVONKEG.

lMa to okotod auTto:

1. TomoBetoTE TO PUNYXAVNHA
oe erinedn emdavela.

2. TormoBetroTe €va S0XEI0 CUYKEVTPWONG

KATW Ao TO CWANVA EKKEVWONG.

BydAte v tdna nAnpwong (k. 10.H).

BydAte Tnv tdmna ekkevwong (k. 10.1).

2UYKeEVTPWOTE TO AASL oTO SoxEeio.

Bidwote kat mdAL TV Tana

EKKEVWONG TOU AadLov.

KaBapioTte Tuxov Slappogg Aadlov.

lepiote pe veo AddL. Ma v

mocotnTa Aadov BA. “Mivakag

TEXVIKWV XAPAKTNPLOTIKWV”.

9. e kdBe avedodlaopd, Balete eUNPOg ToV
KLvnNTrea Kat adrioTe TOV va AEITOUPYTOEL
oTo peAavti emi 30 deutepdAerTa.

10. BeBaiwbeite 0Tt Sev untdpxouv
S1appogg AadLov.

11. 2Bnote Tov Kivnpa. Mepuévete 30
SEUTEPOAETITA KAl EAEYETE TIAAL TN
otabun. Eav xpeldletal, BA. “€Aeyxog/
oupnAnpwon” (nap. 7.3.1).

oo ko

@ N

ZHMANTIKO Aiwabgote 10 AddI
yla avakUKAwon ouugwva e
TNV loxvouoa vouobeaia.

7.4 KAOAPIZMOZ

A O KaBapIouOG MPEMEL va YiveTal e

TO unxdvnua oPnoto. Mnv emixelpeite

va apaipecETE KATTOLO VAIKO TTOU EXEL

opnvwoel oTn Bovptoa XwpEig:

¢ Na éxete eAcuBepwaoel Ta XeIploTIpLA
Bouptoag kat kivnong.

* Na Exete ofrjoel Tov KivnTiipa.

KaBapilete mavTta to pnyavnua

UETA TN Xprion. MNa tov kabaplopd

sqmppoors g aKo}\ouesq odnyieg:

¢ Kabapiote Tov Klvnmpa Me pa

BoupToa ry/kal TETILEOEVO agpa.

Mnv yekalete vepo ameubeiag

OTOV KlVNnTrpa.

e MeTd TOV KOBaPLoUO e VEPO, BAATE
EUTIPOG TO PUNXAvVNHa Kal Tn fovpTtoa
Yla VA aropakpUVETE TO VEPO TIOU
UTIOPEL VA ELOXWPNOEL GTA POUAEUAV
Kal va pokaAeoel BAGBES.

ZHMANTIKO Mn xpnowuoroteite riote
VEPO UE uYnAT riieon. Mmopel va mpokaAgaoel
BAdBeg ota nAektpikd e€aptriuara.

7.5 MNOYZI

MNa enepPaoelg oto pnoudi aneubuvbeite oTo
egoualodotnuevo ZepPIG. MNa Tiq emepPacelg oTo
Mrtoudi, CUPBOVAEUTEITE TOV TTivaKA CUVTHPNONG
Kal Tov Ttivaka avevupeons Twv BAaBwv.

7.6 KAPMIYPATEP

To kKapumupatep eival pubULOUEVO arod
TOV KATAoKeuaoTn. ZupfBouAeuTteite
TOV Ttivaka avevupeong Twv PAaBwv
yla va SIaTIoTWOETE TIOTE TIPETIEL VA
EMEUBETE OTO KAPUTTUPATEP (KED. 12).

7.7 KAOAPIZMOZ ®IATPOY AEPA

1. =efdwote ) Aafr| oTo Kardkt Tou GiAtpou
(elk. 13.A) kaL adalpeoTte TO KATAKL (€IK. 13.B).

2. Zefdwote ™ Aapn (eik. 13.C) kat
adaipgote 10 PiATpo (eik. 13.D).

3. KaBapiote 10 DiATPO e TIETIECUEVO
agpa ano pEoa mpog Ta EEw.

4. BeBawbeite OT1 TO diATPO €ival
o€ KaAr Katdotaon, SlapopeTikd,
QAVTIKATAOTNOTE TO.

5. TomoBetote S1ad0XIKA TO BIATPO (EIK.
13.D), ™ Aapn (ek. 13.C), T0 Kamdkt
(ewk. 13.B) kat t AaPn (ek. 13.A).

7.8 MAZIMAAIA KAI BIAEZ ZTEPEQZHZ

Ta na&pddia kat ot Bideg mpemet va eivat
KAAQ oPLypEVQ, WOTE va ei0Te Giyoupol OTL
TO unxAavnua Aettoupyei pe acpdAela.
EAgyxeTe TaKTIKA €AV Ta TTA§INASIA
oTEPEWONG TOU OToMiou e§6S0U

eival owotd oPpryuéva.

8. AMNMOGOHKEYZH

lMa anoBrikeuon Tou PNXavApaTog
peyaAUTepn Twv 30 NUEPWV:

1. ANAGETE AAdLeav dev To €xeTe AANAEEL
TOUG TPELG TIPONYOUHEVOUG MAVEG.

2. KaBapiote KaAd 1O pnxavnua.

3. BeBawbeite 6Tt TO pn)dvnua dev
rtapouctddet BAaReg. Edv xpewadetat,
$povTioTE yla TNV ETLOKELT| TOUG.

4. Ze mepimtwon $Oopdg g
Bagdng, amokaTacTAOTE TNV yla
va anoduUyeTe TN oKOupLd.

5. TMpootatéyTe TIG METAAAIKES
eTudaveleg anod tn okoupLd.

6. Edv eival Suvatdv, anobnkevote
TO UNXAVNUA OE KAELOTO XWPO.
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7. AmoduyeTe TNV TOMOOETNON HEYAAOU
Bdapoug avw ot BovpToa Kat To
KApTEP TIPooTaciag Tng. To Bapog
UTopel va mapapopdwaoet Kat va
axpnoTeWel I BovpToa.

9. ZEPBIZ KAI EMNIZKEYEZ

To Tapov eyxeLpidlo TTapEXEL OAEG TIG AVAYKAIEG
0dnyieg Yla TO XEPIOUO TOU UNYAVIUATOG KAl

YO LG 0WOoTY) BACLKY) GUVTHENOT TIOU EKTEAEITAL

ano To xpnotn. OAeg ol emepPATEL PUBUIONG
KOl GUVTNAPNONG TIou SeV TTePLypAadovTaL 6TO
TapoV EYXELPISLO TIPETEL VA EKTEAOUVTAL ATIO
v AvTinpoowreia ) and eEelSIKEVEVO
OUVEPYEIO TIOU SLABETEL TIG AVAYKAIEG YVWOELS
KAl TOV €EOTTALOMO YLQ TN CWOTY) EKTEAEOT
TWV EPYACIWYV, SlATNPWVTAG TOV apPXIKO
3abuod acdpaAeiag Tou PnxavrpaTog.

Ol entepBdoelg oe un eEeldikeupéva ouvepyeia
KL XwpPig TOV KATAAANAO €EOTIALOMO

€XOUV WG ATOTEAETUA TNV AKUPWOT KAOE
€idoug Eyyunong kat kabe urtoxpEwaong

1 euBUVNg Tou KataokeuaoTn.

* Ta eEouolodotnuéva ouvepyeia
AVOAQUBAVOUV TIQ ETILOKEVES KAl

N ouvTrnpnon unod eyyuvnon.

Ta e§ouolodoTnueva ouvepyeia mapexouv
MAvToTE YVnola avTaAAakTikd. Ta yvrolwa
AVTAAAGKTLKA Kal eEapTrpaTa €Xouv
peAeTNOEl e181KA Yla TA unxavnuata.

Ta pn yvnola avtaAAQKTIKA Kat
egaptrpata dev eival eyKeKPIUEVA KaL
XP1)OT TOUG OKUPWVEL TNV EYYUNOT).
2uvioTdTal va arneubuveoTe 0TO
€E0UCL0B0TNEVO CUVEPYEID ULla popa

11.MINAKAZ ZYNTHPHZHZ

TO XPOVO yla TN CUVTN)PNOT KAl TOV
eAeyxo Twv datd&ewv aocdaAeiag.

10.EFTYHZH

H eyyUnon kaAuTmTel OAEQ TIG A0TOX(iEQ

UAIKOU Kal Kataokeung. O xpriotng

odeilel va Tnpei OXOAAOTIKA OAEG TIG

0dnyieg Tou MapovTog eyxeLPLSiou.

H eyyUnon dev kaAurtel BAARES

mou odeilovtal oe:

* Mn tripnon Twv odnylwyv Tou eyxXeLptdiou.

° AuéAela.

* AavOaopEVN i} U ETITPETIOMEVN
XPrion Kat CuVAPHOAdyNoN.

* Xpromn un yviolwv avTaAAGKTIKWV.

e Xpriomn pn TapeXOUEVWYV 1) UN EYKEKPLLEVWV
ano TOV KATAOKEVAO TN €§0PTNHATWYV.

H eyyunon emiong dev KaAuTTEL:

* Tn $ucloAoyIkr) HOOPA AVAAWGCIHWY, OTIWG
IMAVTWYV PHETASOONG, TPUTIAVIWY, TIPOBOAEWY,
TPOXWV, HITOVAOVIWV aodaAEiag Kat VTILwWV.

* QuoloAoyIKr $Bopa.

Kwvntnpeg. KaAumtovral arnd tnv

£YYyUnoT TOU KATAOKEVAOTY] yla

NV avapepPOUEVT TIEPI0SO Kal UTId

TOUG TIPORBAETIOPEVOUG OPOUG.

O ayopaoTtng pooTaTEVETAL ATIO TNV
loxvouoa vopobeaia tng xwpag Tou. Ta
SIKAIWMATA TOU AyOPAOTY) TIOU TIPOBAETIEL N
€0vikn vopoBeoia dev Tieplopidovtal o€ Kapia
TePIMTwon arod Tnv napovoa eyyunon.

Enéppaon Zuxvotnta MNapaypadgog
MNpwtn Ev ouvexeia
dopa KAaOe
MHXANHMA
'EAEYX0G OAWV TWV OUVEETEWV Mptv amné kabe xprion 7.7
‘EAeyxol aodaheiag / ‘EAEYX0G XEPLOTNPIWV Mptv amé kabe xprion 6.2
Mevikog kabaplopodg Kat EAeYX0G MeTtd ané kabe xprion 7.4
KaBaplopog wvng ekkévwong 5 wpeg / peta anod 7.4
K@Be xprion
KINHTHPAZ
KaBapiopog proudi 25 wpeq / oTo TéNOG KABE i
oelov

*** ETeBACELQ TIOU TIPETIEL VA EKTEAOUVTAL ATTO £E0VCLOSOTNUEVO ZEPPIG 1) ouVEPYEiD
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Enéppaon Zuxvotnta Napaypagog
MNpwtn Ev ouvexeia
dopa KaOe
AMayn proudi - 100 wpeg / oTO TEAOG x
KABe oelov
‘EAeyxog/oupnAnpwon Aadlol Kivntrpa - 5 wpeg / peTd ano 7.31
K@Be xprion
Avtikatdotaon Aadlol Kivntrpa 5 wpeg 50 wpeg / oTo TEAOG KABE 7.3.2
oelov
KaBaplopodg diAtpou aépa Kapumupatep - 10 wpeg / YeTa amo 7.4
KABE xprion
*** EmepBAoelg Tov TIpEMeEL va eKTEAOUVTAL artd eE0UCLOS0TNUEVO ZEPRLG 1] ouvepyeio
12. ANEYPEZH BAABQN
BAABH MIGANH AITIA AIOPOQZH
1. Anotuyia ekkivnong Awakomtng ekkivnong otn 6€on OFF. | TortoBetroTe TO SLAKOTITN
ekkivnong oto ON.

'EAAEWPN KauGipou

lepiote To pelepPoudp pe kabapd KavoLUO.

Took KAELOTO

AVOIETE TO TOOK.

Aev xpnootmoménke o TPOTIANPWTNG

Migote ToV MPOTIANPWTY

MrmoukwpEVOG KIvNTHPag

Nepévete Alya Aerttd. Mnv rielete
TOV TIPOTIANPWTY] KAL KAEIOTE TO TOOK.

EAatTwpatikéd proudi

Arneubuvbeite oto e§oualodotnuévo ZEpPIG.

MaAd kavoo

AneubuvOeite oto eEoualodotnuevo ZEPPIG.

Nepo 010 KaUoIo

AneuBuvBeite oTo EoucloSoTnuéEVo ZEPRIG.

2. AnwAela Loyvog.

Ekto&euon unepBoAkoy UAIKOU

Mewwote tnVv TaxutnTa

Bpwuikn tdana pedepPoudp 1
OKETIAOHEVT HE XLOVL T} TIdyO.

Kabapiote T Bpwid, To X6Vt
1) TOV TIdyo TIavw Kat yupw anod
v Tarna Tou pedepPoudp.

3. Kwntrpag oto peAavti
1) ME akavovioTn
Aettoupyia

Took avotxtod

KAgioTe 10 TOOK

MaA6 kavoo

ArneuBuvBeite oTo Eouclodotnuévo ZEpRIG.

Nepo oTo kavoio

Arneubuvbeite 0To €§0UCL060TNHEVO ZEPPIG.

AvVAYKN aQVTIKATACTAONG KAUGIOU

Armeubuvbeite 0To 50UCI0S0TNHEVO ZEPPIG

4. YriepBoAkoi kpadaopoi

DOappEVN 1) AACKAPLIOPEVN
Bouptoa | e€apTrpara.

2piETe OAEQ TIQ SlATAEEIG OTEPEWONG.
AvtikataoTroTe Ta pBapuéva eEaptrpata
0T0 E0UCLOSOTNHEVO ZEPPIG.

AavBaopévn TormoBETnon Toviov.

BepawBeite 6TL TO TIHOVL gival
OTEPEWNEVO OTN BEOM TOU.

5. AnwAewan
empBpaduvon otnv
aroBoAn VAIKoU

MrmAokapiopévn Bouptoa.

Adalpeote TUXOV UTIOAEipPATA T
E€va owparta ano Tn BoupToa.

MeydAn anéotaon Tng
BoupToag arnod To £€5agog.

PuBpiote To UYPoG TWV TPOXIOKWV.

6. ZUoTnua petddoong
€KTOG Aeltoupyiag

AavBaopgvn pubuion vtidag
€AEYXOU OUOTNUATOG HETASOONG.

ArneuBuvbeite oTo €§oualodoTnNUEVO ZEPPIG.

Av Ta TIPOPANLATA CUVEXICOUV AKOUA KAl LETA TIG TIAPATIAVW
evEPYELES, ameubuvBeite oTnv AvTimpoowreia.
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WARNING!: READ THOROUGHLY THE INSTRUCTION BOOKLET
BEFORE USING THE MACHINE. Keep for future reference

1. GENERAL INFORMATION

1.1 HOW TO READ THE MANUAL

Some paragraphs in the manual contain
important information regarding safety and
operation and are emphasized in this manner:

NOTE or IMPORTANT these give details
or further information on what has already been
said, and aim to prevent damage to the machine.

The A symbol highlights danger. Non-
compliance with the warning could lead to
personal and/or third party injury and or damage.

. The paragraphs highlighted in a square with -

grey spots indicate the optional characteristics @
< not on all models documented in this manual.
: Check if the characteristic is on this model.

Whenever reference is made to a position
on the machine "front”, "back”, "left”

or "right” hand side, this is determined
from where the operator is driving.

1.2 REFERENCES

1.2.1 Figures

The figures in these instructions for

use are numbered 1, 2, 3, etc.
Components shown in the figures

are marked A, B, C, etc.

A reference to component C in figure 2 is
written: “See fig. 2.C” or simply “(Fig. 2.C)".
The figures are given as a guide only. The
actual parts may vary from those shown.

1.2.2 Titles

The manual is divided into chapters and
paragraphs. The title of paragraph “2.1 Training” is
a sub-title of “2. Safety regulations". References
to titles or paragraphs are marked with the
abbreviation chap. or par. and the relevant
number. Example: “chap. 2” o0 “par. 2.1”.



2. SAFETY REGULATIONS

2.1 TRAINING

A Read these instructions carefully
before using the machine.

A Become acquainted with the
controls and the proper use of the
machine. Learn how to stop the engine
quickly. Failure to follow the warnings
and instructions may result in fire and/
or serious injury. Save all warnings
and instructions for future reference.

* Never allow children or persons

unfamiliar with these instructions to

use the machine. Local regulations

may restrict the age of the operator.

Never use the machine if the user is tired
or unwell, or has taken medicine, drugs,
alcohol or any substances which may slow
his reflexes and compromise his judgement.
Bear in mind that the operator or user is
responsible for accidents or unexpected
events occurring to other people or their
property. It is the user’s responsibility

to assess the potential risk of the area
where work is to be carried out, and

to take all the necessary precautions

to ensure his own safety and that of
others, particularly on slopes or rough,
slippery and unstable ground.

2.2 PREPARATION

Individual Protection Devices (IPD)

¢ Do not use the sweeper without
wearing adequate clothing.

e Wear footwear that enables good
grip on slippery surfaces.

¢ Always wear protective goggles or a visor
during use, maintenance or repairs. The
operation of any powered machine can result
in foreign objects being thrown into the eyes.

¢ Always use noise-proof hearing protectors.

Work area/Machine

¢ Check the area to clean well and remove
any obvious foreign bodies. E.g. all
doormats, sleds, boards, wires, etc.

* Before starting the engine, check you
have disconnected all the commands
activating the moving units.

Internal combustion engines: fuel
* Warning: the fuel is highly
flammable. Handle with care!

Always keep the fuel in suitable containers.
Refuel or top-up using a funnel, only outdoors.
Do not smoke during these operations.
Refuel before starting the engine. Do

not open the cap on the tank or refuel
when the engine is on or still warm.

If fuel is spilt, do not start the engine

until the machine has been moved away
from the spillage. Clean up all traces

of any fuel spilt on the machine and/

or on the ground immediately.

Tightly screw the cap in on the

tank and the fuel containers.

If fuel is spilt on clothing, change

clothing before starting the engine.

2.3 DURING OPERATION

Work Area
* Do not use the machine in environments
at risk of explosion, in the presence of
flammable liquids, gas or powder. Electrical
contacts and mechanical friction can generate
sparks that can ignite the powder or vapours.
* Do not operate the engine in a confined
space where dangerous carbon
monoxide fumes can develop. All starting
operations have to be effected in an
open or well ventilated area! Always
remember that exhaust gases are toxic!
Work only in daylight or with good artificial
light in good visibility conditions.
* Keep persons, children and animals away
from the working area. Get another adult
to keep the children under supervision.
Exercise extreme caution when operating
on or crossing gravel drives, walks or
roads. Stay alert for hidden hazards.
Look out for traffic when using
the machine near the road.

Behaviour

* Do not direct the sweeper against the wind

or at people, animals, vehicles, houses

and any other thing that could be damaged

by the swept materials. Never allow

anyone to stand in front of the machine.

Never use the machine near fences, vehicles,
windows, glass barriers, etc., without having
adequately adjusted the brush direction.
Keep hands and feet away from rotating parts.
Always keep the brush protection guard clean.
If the machine strikes foreign bodies or
displays anomalous vibrations, switch off

the engine, wait until moving parts stop

and carefully inspect the machine to check
there is no damage. Vibrations are normally
synonymous with a problem. Repair any
damage before re-using the machine.



Before abandoning the machine, turn

off the engine and all controls.

Before carrying out repairs, cleaning,
inspections or adjustments, switch

off the engine wait until all moving

parts stop (unless otherwise indicated

in the instructions). Disconnect the
electrical motor wires. (Optional)

Do not touch the engine parts which

heat up during use. Burns hazard.

* Never operate the machine at high transport
speeds on slippery surfaces. Exercise
caution when reversing. Look behind you
to make sure there are no obstacles before
and during operations in reverse gear.
Disengage the brush when the machine is
being transported or is not being used.

* Always be sure of your footing, and keep a
firm hold on the handle. Walk, never run!

Use limitations
¢ Do not use the machine sideways on a
slope. Always move from top to bottom,
then from bottom to top. Exercise
caution when changing direction on
a slope. Avoid steep slopes.
¢ Do not use the machine if the guards
are insufficient or if the safety devices
are not correctly positioned.
Never disengage or tamper
with the safety systems.
Do not alter the engine adjustments, nor
over-run it. If the engine is forced to work
with an excessive number of rotations,
the risk of personal injury increases.
Do not overload the machine
by driving it too fast.
Never place your hands inside the
brush protection guard without having
first turned off the engine and waited
until all moving parts have stopped.

2.4 MAINTENANCE, STORAGE
AND TRANSPORT

Ensure regular maintenance and correct
storage to maintain machine safety.

Faulty or worn-out parts must always
be replaced and never repaired. Only
use original spare parts: the use of non-
original and/or incorrectly fitted parts will
compromise the safety of the machine,
may cause accidents or personal injuries

for which the Manufacturer is under no
circumstance liable or responsible.

Maintenance

If the fuel tank has to be drained,

this should be done outdoors and

when the engine is cool.

To reduce the risk of fire, regularly check
the machine for oil and/or fuel leaks.

Storage

Do not leave fuel in the tank if the
machine is stored in a building where
fuel vapours come in contact with the
open flame, sparks or heat sources.

Let the engine cool down before

storing the machine indoors.

Always refer to the instructions for use for
important details if the machine needs

to be stored for a long period of time

Transport

If the machine must be transported

on a truck or trailer, use ramps with

suitable resistance, width and length.

Load the machine with the engine

switched off and pushed by an

adequate number of people.

During transport, close the fuel cock (if there
is one) and adequately secure the machine to
the means of transport using cables or chains.

2.5 ENVIRONMENTAL PROTECTION

Safeguarding the environment must be a relevant
and priority aspect of machine use, of benefit to
the community and the environment we live in.

Avoid being a disturbance to

the neighbourhood.

Adhere strictly to the local regulations
governing the disposal of packaging, oil,
fuel, filters, damaged parts or any other
element which may have an impact on

the environment; this waste should not be
disposed of along with standard household
waste, but must be disposed of separately
and sent to special waste disposal

facilities for handling and recycling.

When the machine is withdrawn from service,
do not dump it in the environment, but take
it to a waste disposal facility in accordance
with the local regulations in force.



3. GETTING TO KNOW THE MACHINE

3.1 DESCRIPTION OF THE MACHINE
AND PLANNED USE

This machine is a sweeper.

The machine is equipped with a brush,
protected by a guard, that rotates and sweeps
material frontally. The brush is moved by

the engine that also drives the machine.

The machine is run using the controls

located on the dashboard.

The operator can run the machine and activate
all the main controls while staying upright in
the operator's position, behind the machine.

3.1.1 Intended use

This machine has been designed and
built to sweep, remove and clear away
debris from pavements, gardens, drives
and other ground-level surfaces.

The sweeper should only be used to
remove materials such as leaves, snow,
dust, pebbles and small debris.

3.1.2 Improper use

Any other usage not in keeping with the above-

mentioned ones may be hazardous and harm

persons and/or damage things. Examples of

improper use may include, but are not limited to:

¢ Use of the machine on surfaces above ground
level, such as roofs on houses, garages,
porticoes or other structures or buildings.

e Pulling or pushing loads.

¢ Transporting children or other passengers;

IMPORTANT /mproper use of the machine
will invalidate the warranty, relieve the
Manufacturer from all liabilities, and the user
will consequently be liable for all and any
damage or injury to himself or others.

3.1.3 User types

This machine is intended for use by
consumers, i.e. non-professional operators.
The machine is intended for "DIY" use only.

IMPORTANT The machine must
be used by one operator.

3.2 SAFETY SIGNS

The machine has various symbols on it
(fig. 4). They are used to remind the operator

of the behaviour to follow to use it with
the necessary attention and caution.
Meaning of symbols:

WARNING!

WARNING! Read the instructions
before operating the machine.

DANGER! Ejected objects.
Do not turn the brush towards
onlookers or animals.
DANGER! Keep people,
children and animals away
from the work area.

DANGER! Keep hands and
feet away from rotating parts.

DANGER! Always use
hearing protectors.

DANGER! Wear eye protections.

DANGER! Engines emit toxic
carbon monoxide fumes. NEVER
start the engine indoors.
DANGER! The fuel is flammable
and explosive. Turn off the engine
and let is cool before fuelling
DANGER! Risk of fire or
explosion. Do not smoke, do not
use open flames or ignition.

@R DLO@ P &@Fb

IMPORTANT Any damaged or illegible
decals must be replaced. Order replacement
decals from an authorised assistance centre.

3.3 IDENTIFICATION LABEL

The identification label holds
the following data (fig. 1):

Manufacturer's address
Model

Type of machine

Sound power level

CE conformity marking
Weight in kg

Engine operating revolutions
Engine power

Engine displacement
10. Year of manufacture
11. Serial number

12. Article code

13. Machine description

@RNDGRWN =



Write the identification data of the Pos. | Description Qty

machine in the specific space on the

Handle with pre-installed rods and wires
label on the back of the cover page. with pre-t w

Handle fastening screws

IMPORTANT Use the identification names Handle fastening bolts

on the identification label of the product. Funnel

Qil extension hose

IMPORTANT Use these means of Spark plug removal key

Mmool w >
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identification whenever you contact Nuts and bolts

an authorized service workshop.

4.1.1 Unpacking

IMPORTANT example of the
declaration of conformity can be found 1. Cautiously open the packaging, paying
on the last pages of the manual. attention not to lose components.

2. Consult the documentation in the

8.4 MAIN COMPONENTS box, including these instructions.
3. Remove all the unassembled
parts from the box.
Remove the machine from the box.
5. Dispose of the box and packaging in

The machine is made up of the
following main components (fig. 1): 4

g' g::gisnis compliance with local regulations.

S Fuel tank 4.2 FORWARD AND BRUSH

E: Dashboard CONTROL CABLE ASSEMBLY

g_ g:ﬂzﬂ safety guard Couple the cable eyelet to the

H. Small wheels specific opening (fig. 5).

l.  Wheel

J. Fixing accessories equipment NOTE The cables are already pre-
assembled on the dashboard.

4. ASSEMBLY

4.3 HANDLE ASSEMBLY

For storage and transport purposes, some
components of the machine are not installed
in the factory and have to be assembled after
unpacking. Follow the instructions below.

The handle is delivered with the dashboard
already assembled. The machine handle
assembly screws, gear control fastening
screws and nuts and bolts to secure the brush
directional control are delivered in a separate
package found in the machine packaging.
Install as follows:

A Unpacking and completing the
assembly should be done on a flat and
stable surface, with enough space for
machine handling and its packaging,

always making use of suitable equipment. 1. Bring the two tubes at the ends of the handle

Do not use the machine until all the (fig. 6.A) up to the support (fig. 6.B).
indications provided in the “ASSEMBLY” 2. Insertthe screws in the holes and
section have been carried out. secure in place with the nuts.

IMPORTANT The machine is Sl INSTALLATION OF THE

supplied without engine oil or fuel. GEAR CONTROL
41 ASSEMBLY COMPONENTS 1. Remove the previously assembled
articulated joint (fig. 7.A) on the washer
The packaging holds the components needed gear control (fig. 7.B) and nut (fig. 7.C).

b

Insert the articulated joint (fig. 7.A) of

the gear control in the hole on the lever

(fig. 7.D) to connect it to the transmission.

3. Secure the washer (fig. 7.B) and nut (fig. 7.C).

for assembly (fig. 3) listed in the following table:



4.5 BRUSH DIRECTIONAL
CONTROL ASSEMBLY

1. Remove the previously assembled
articulated joint (fig. 8.A) on the brush
directional control nut (fig. 8.B) .

2. Insert the articulated joint (fig. 8.A) on
the brush directional control in the lever
hole (fig. 8.C) to connect it to the drive.

3. Secure the nut (fig. 8.B).

5. CONTROLS

5.1 IGNITION SWITCH

Used to start and stop the engine. The
ignition switch has two positions (fig. 10.A):

1. Switch turned OFF - the engine
stops and cannot be restarted.

2. Switch turned ON - the engine
can start and run.

5.2 THROTTLE CONTROL
Regulates the engine's r.p.m.

The positions, indicated on the plate,
correspond to (fig. 10.B):
1. Full throttle. Must always
@ be used to start the machine
and during operation.
2. Minimum. Used when the
machine is sufficiently warm during
stationary periods of operation.

5.3 CHOKE CONTROL

Used to turn on the engine when cold. The

choke control has two positions (fig. 10.C):
On the left - the choke is

I\I engaged (to cold start)

On the right - the choke is not
engaged (normal warm start)

5.4 PRIMER

Press the primer bulb to inject fuel into the
carburettor intake manifold to facilitate start-up

when the engine is cold (fig. 10.D).

5.5 HANDLE FOR MANUAL START
Enables manual starting of the engine (fig. 10.E).
5.6 FORWARD CONTROL

Enables forward movement of the machine.

* Lower the control (fig. 9.D) until it reaches
the handle to advance the machine.

e The machine stops wheniitis
released and the lever automatically
returns to the initial position.

5.7 BRUSH CONTROL

Activates brush rotation.

¢ To activate brush rotation, lower the control
(fig. 9.C) until it meets the handle.

* When released, brush rotation
stops and the lever automatically
returns to the start position.

5.8 GEARSTICK

The machine is equipped with gears
activated using a stick (fig. 9.A):

* 5 gears for adjusting forward speed
* 2 gears for adjusting reverse speed

5.9 BRUSH DIRECTION LEVER

The brush direction is regulated by a lever
(fig. 9.B) that tilts it in the required direction.
Move the lever forward or rear in one of the
3 available positions to tilt the brush.

e Lever forward = 15° to the right.

* Lever central = 0° no tilt.

e Lever rear = 15° to the left.

6. USING THE MACHINE

IMPORTANT The safety regulations to
follow during machine use are described in
chap. 2. Strictly comply with these instructions
to avoid serious risks or hazards.

6.1 PREPARATION

Before using the machine check for fuel and the
oil level. For refuelling and oil top-up methods
and precautionsent (seepar. 7.2 and par. 7.3).
The small wheels are used for

adjusting the distance of the brush

from the ground to safeguard it.

Before using the machine, adjust

the small wheels as follows:

1. Release the lock (fig. 11.A).



2. Extract the plug (fig. 11.B).

3. Lift/lower the small wi
4. Re-insert the plug.
5. Lock the lock.

6.2 SAFETY CHECK

heels (fig. 11.C)

S

Ensure you have understood the contents

before proceeding. Run t

he following safety

checks and check the results correspond
to those outlined in the tables.

A Always carry out the

6.2.1 General check

safety checks before use.

Object

Result

Fuel lines and
connections.

No leaks.

Electrical cables.

All insulation intact.
No mechanical damage.

Oil lines No leaks.
No damage.
Test driving No abnormal vibrations.

No abnormal sound.

6.2.2 Traction and brush operation testing

Action Result
Start the machine The wheels and brush
(par.6.3) must stay still.
Traction operation test

Press the forward
control (fig. 9.D).

The wheels should move
the machine forward.

Release the forward
control (fig. 9.D)

The wheels stop.

Brush operation test

Press the brush
control (fig. 9.C)

The brush starts to rotate.

Release the brush control.

The brush stops.

Brush and wheel operation test

Keeping the brush
control pressed

(fig. 9.C), press the
forward control (fig. 9.D).

The brush should rotate
and the wheels move
the machine forward.

Release the forward
control (fig. 9.D).

The wheels rotate and the
brush continues to rotate.

Release the brush
control (fig. 9.C)

The brush stops.

A If any of the results fails to match
the indications provided in the following
table, do not use the machine! Take

it to a service centre to be checked
and repaired if necessary.

6.3 START-UP/OPERATION
1. Turn the ignition switch ON (fig. 10.A).

6.3.1 Cold start

1. Turn the throttle to full on (fig. 10.B).

2. Engage the choke (fig. 10.C).

3. Press the primer bulb (fig. 10.D) twice or three
times. Make sure that the hole is covered by
your finger when pressing the bulb.

4. Start, using the manual control (par. 6.3.3).

5. Disconnect the choke (fig. 10.C).

IMPORTANT Before starting
work with the machine, wait a few
minutes for the oil to warm up.

6.3.2 Warm start

1. Turn the throttle to full on (fig. 10.B).
2. Check the choke is disconnected (fig. 10.C).
3. Start the machine manually (see below).

IMPORTANT During the warm start,
do not press the primer bulb.

6.3.3 Manual start-up

To manually start the engine, slowly

pull the handle (fig. 10.E) outwards until
resistance is felt. Then pull sharply and
accompany the handle as you release it.
Repeat the operation until the engine starts.

NOTE Do not make more than 3/4 attempts,
otherwise you risk flooding the engine.
Check the possible causes for a non-start
in the "Problems identification table".

6.3.4 Operation

To operate with the machine
proceed as described below:
* Turn the brush directional control
(fig. 1.G) to the required position.
» Set the gear depending on the route and
the amount of material to be swept.
* Press the brush control (fig. 9.C)
to activate brush rotation.
* Press the forward control (fig. 9.D)
to activate traction.



NOTE Always use full throttle
when using the machine.

6.3.5 Steering

Steering helps drive the machine
in the desired direction.

6.3.6 Gear change

Gears are changed with the machine stopped.
To change gear, proceed as follows:
» Stop the machine by releasing
the forward control (fig. 12.D) and
the brush control (fig. 12.C).
* Move the gear stick to the
desired position (fig. 12.A).
» Start operating as normal again.

IMPORTANT Changing gears with the

machine moving causes damage to the gearbox.

6.4 STOP

To stop the machine, release the brush control
(fig. 9.C) and the forward control (fig. 9.D).

To turn off the machine turn the

ignition switch OFF (fig. 10.A).

A Do not attempt to turn off the
machine using the choke. This
could damage the engine.

A The engine may be very warm
immediately after it is shut off. Do not
touch the exhaust or adjacent parts.
This can cause burn injuries.

6.5 ADVICE FOR OPERATION

This machine can be used to sweep different
types of materials working in various areas.

Indications for all ground types

* Always keep the forward and brush speeds
suited to the conditions and amount of
material to be swept, adjusting them so that
material is swept with a constant flow.

Do not apply excessive pressure on

the brush. 5-10 cm brush depth is

sufficient in most operations.

Reduce the engine rotations

before stopping it.

Large areas

¢ For uneven or dirt surfaces, reduce speed
to avoid jogging the brush and damaging it.

¢ Sweep creating a central passage,
dividing the area in 2 parts and then

sweeping the remaining areas. This
reduces the load on the brush.

Snow

* Snow is removed more easily when it is
still fresh. Pass back over the already
cleared zones to remove snow residue.

If possible, clear the snow in the direction
of the wind. Check the distance and

the direction of the removed snow.
Reduce the engine rotations

before stopping it.

Dirt and gravel

* To reduce the amount of dust lifted

when sweeping, work at low brush

speed. If possible, also work on damp

or cloudy days or after it rains.

For gravel, adjust the height of the brush to
nearly brush the gravel to avoid throwing
them and causing potential damages.

Heavy debris
¢ Reduce forward speed and work without
using the entire machine working width.

6.6 AFTER OPERATION

Clean (par. 7.4).

Move all the controls forward

and back a few times.

Make sure the choke is engaged.
Check there are no loose or damaged
components. If necessary, replace
the damaged components and tighten
any screws and loose bolts.

A Do not cover the machine when the
engine and the exhaust are still warm.

7. MAINTENANCE

71 GENERAL INFORMATION

IMPORTANT The safety regulations to
follow during machine use are described in
par. 2.4. Strictly comply with these instructions
to avoid serious risks or hazards.

A All service and all maintenance
checks must be carried out on a
stationary machine with the engine
switched off. Before cleaning or doing
maintenance work, take out the ignition
key and read the relevant instructions.



A Wear adequate clothing,
gloves and goggles before carrying
out any maintenance.

* The frequency and types of maintenance
are summarised in the "Maintenance
Table". The table will help you maintain
your machine’s safety and performance.

It summarises the main interventions to

be made and the frequency applicable

to each of them. Carry out the relevant
intervention according to the first deadline.
The use of non-genuine spare parts and
accessories could adversely affect machine
operation and safety. The manufacturer
shall decline all liability in the event of
injuries or damages caused by such parts.
Genuine spare parts are supplied

by authorized assistance

workshops and dealers.

IMPORTANT Al the maintenance and
adjustment operations not described
herein must be carried out by your dealer
or Authorised Service Centre.

7.2 REFUELLING

To refuel:
1. Unscrew the tank closure cap
and remove it (fig. 10.F).
2. Insert the funnel (fig. 10.G).
3. Refuel and remove the funnel (fig. 10.G).
4. Close the fuel cap securely after refuelling
and clean away any spills (fig. 10.F).

NOTE Do not fill the fuel tank right to the top.

NOTE Only use the fuel indicated in the data
table. Do not use other types of fuel. It is possible
to use ecological fuels, i.e. alkylate petrol. The
composition of this petrol is less harmful to
people and the environment. No negative effects
linked to use of the same have been reported.
However, there are types of alkylate-based
petrol available on the market for which it is not
possible to give precise indications regarding
their use. For further information it is advisable
to consult the instructions and data provided
by the producer of the alkylate-based petrol.

NOTE Fuel is perishable and should not remain
in the tank for more than 30 days. Before storing
for a long period, fill the tank with a sufficient
amount of fuel to reach final destination (chap. 8).

7.3 CHECK/TOP-UP ENGINE OIL

A Always check the oil level before use.

NOTE The machine is delivered
to the client without engine oil.

7.3.1 Check/top-up

Procedure:

* Position the machine on a level

surface for the check.

Wipe around the dipstick. Unscrew it and

pull it out. Clean the dipstick (fig.10.H).

Push the dipstick down completely

without screwing it into place.

Now pull the dipstick up again.

Read off the oil level.

Top up using the oil extension hose (fig.3.E) if
the level is lower than the “MAX” mark (fig.12)
For the correct replacement

procedure, see par. 7.3.2

A Do not overfill as this could cause
the engine to overheat. If the oil level
exceeds the “MAX” mark, the oil must be
drained until the correct level is achieved.

NOTE For the type of oil to use,
see the "Technical Data Table”.

7.3.2 Replacement

A The oil may be very hot if removed
just after the engine has been switched
off. Consequently allow the engine to
cool down for a few minutes before
proceeding to drain off the oil.

Replace the engine oil based on the frequency

indicated in the "Maintenance Table". Change

the oil more frequently if the engine has

to operate in demanding conditions.

Proceed as follows:

1. Place the machine on a flat surface.

2. Place a suitable container

under the drain plug.

Remove the top-up cap (fig. 10.H)

Remove the drain cap (fig. 10.1)

Collect the oil in a suitable vessel.

Screw the oil drain plug back in.

Clean up any spills.

Fill with fresh oil. For the quantity of oil to

use, see the “Technical data table”.

9. After filling up the oil, start the engine
and leave it to idle for 30 seconds.

10. Check there are no oil leaks.

11. Stop the engine. Wait 30 seconds and
check the oil level again. If necessary,
also see “check/top-up” (par. 7.3.1).

PN oA

IMPORTANT Hand the spent
oil over to a disposal facility in
accordance with local provisions.



7.4 CLEANING

A Carry out cleaning operations
with the machine switched off Do

not try to remove any material stuck
in the brush without firstly:

* Releasing brush and speed controls.
e Turning off the engine.

Always clean the machine after use.
To clean the machine adhere to the
instructions provided below:
¢ Clean the engine with a brush
and/or compressed air.
¢ Do not spray water directly onto the engine.
* After cleaning using water, start the
machine and brush to remove any
water which may otherwise end up in
the bearings and cause damage.

IMPORTANT Never use high-pressure water

Jets. It could damage the electrical components.

7.5 SPARKPLUG

For spark plug operations, contact the
Dealer or Authorised Assistance Centre.
Consult the Maintenance Table and

the Problems Identification Table for

any intervention on the spark plug.

7.6 CARBURETTOR

The carburettor is pre-tuned by the
manufacturer. Consult the Problems
Identification Table to check when intervention
is required on the carburettor (chap. 12).

7.7 AIRFILTER CLEANING

1. Unscrew the filter cap knob
(fig. 13.A) and remove the lid (fig. 13.B).
2. Unscrew the knob (fig. 13.C) and
remove the filter (fig. 13.D).
3. Clean the filter with a jet of compressed
air from the inside out.
4. Make sure the filter is not damaged.
If this is the case, replace it.
5. Reassemble the filter (fig. 13.D),
knob (fig. 13.C), lid (fig. 13.B) and
knob (fig. 13.A) in sequence.

7.8 NUTS AND BOLTS

* Keep all nuts, bolts and screws tight to be sure

the equipment is in safe working condition.
¢ Atfrequent intervals check all fasteners

on the discharge chute to ensure

they are securely tightened.

8. STORAGE

When you intend to put your machine
away for more than 30 days:

1. Change the engine oil if this operation has
not been done in the last three months.
2. Accurately clean the machine.
3. Check for any damage. If necessary,
see to the necessary repairs.
4. |If the paintwork is damaged,
touch it up to prevent rust.
Protect any exposed metal surfaces from rust.
Store the machine indoors if possible.
Avoid placing heavy loads on the brush and
brush protection guard. The weight could
deform the brush and make it unusable.

Noo

9. ASSISTANCE AND REPAIRS

This manual provides all the necessary
information to run the machine and for correct
basic maintenance operations which can

be performed by the user. Any regulations
and maintenance operations not described
herein must be carried out by your Dealer

or Authorized Service Centre, which have

the necessary knowledge and equipment to
ensure that the work is carried out correctly,
maintaining the correct degree of safety and the
original operating conditions of the machine.
Any operations performed in unauthorized
centres or by unqualified persons will totally
invalidate the Warranty and all obligations
and responsibilities of the Manufacturer.

* Only authorized service workshops can carry
out guaranteed repairs and maintenance.

The authorized service workshops

only use genuine spare parts. Genuine

spare parts and accessories have been
designed specifically for machines.
Non-genuine spare parts and accessories are
not approved. Use of non-genuine spare parts
and accessories cause the warranty to expire.
Itis advisable to send your machine

once a year to an authorized service
workshop for servicing, assistance

and safety device inspection.

10. WARRANTY COVERAGE

The warranty covers all material and
manufacturing defects. The user must
follow all the instructions provided in
the accompanying documentation.



The warranty does not cover
damages caused by:
¢ Failure to become familiar with the

documentation accompanying the machine.

Carelessness.

Incorrect or prohibited use or assembly.
Use of non-genuine spare parts.

Use of accessories not supplied or
approved by the manufacturer.

The warranty does not cover:

* Normal wear and tear of consumables,
such as drive belts, drills, headlights,
wheels, bolts and wires.

11. MAINTENANCE TABLE

* Normal wear and tear.

¢ Engines. Engines are covered by
the warranty provided by the relative
manufacturer in compliance with the
specified terms and conditions.

The purchaser is protected by his own national
legislation. The purchaser’s rights envisaged
by the national laws in his own country are

not in any way restricted by this warranty.

Intervention Frequency Paragraph
First time An then after

MACHINE
Check all fasteners - Before each use 7.7
Safety checks/check controls - Before each use 6.2
General cleaning and inspection - Cleaning the exhaust area 7.4
Cleaning the discharge area - 5 hours / after each use 7.4
ENGINE
Cleaning the spark plug - 25 hours / every season e
Replace the spark plug - 100 hours / every season e
Check/top up engine oil - 5 hours / after each use 7.31
Replacement of the engine oil 5 hours 50 hours / every season 7.3.2
Carburettor air filter cleaning - 10 hours / after each use 7.4

*** Interventions which must be carried out by your dealer or an authorised assistance centre

12. PROBLEM IDENTIFICATION

PROBLEM PROBABLE CAUSE REMEDY
1. No start Ignition switch OFF. Turn the ignition switch ON.
No fuel. Fill the tank with quality, pure fuel.

Choke disconnected

Engage the choke.

Primer bulb not pressed

Press the primer bulb

Engine flooded

Wait a few minutes before starting.
Do not press the primer bulb
and disconnect the choke.

Spark plug damaged

Contact the authorised assistance centre.

Spent fuel

Contact the authorised assistance centre.

Water in fuel

Contact the authorised assistance centre.

If problems persist after having performed the above operations, contact your dealer.




PROBLEM

PROBABLE CAUSE

REMEDY

2. Power loss.

Too much material thrown

Reduce speed

Fuel tank cap dirty or covered
with ice or snow.

Remove dirt, ice or snow from
over and around the tank cap

3. Engine rotates at
the minimum or
operates irregularly

The choke is engaged

Disconnect the choke.

Spent fuel

Contact the authorised assistance centre.

Water in fuel

Contact the authorised assistance centre.

Carburettor needs replacing

Contact the authorised assistance centre.

4. Excessive vibrations

Loose or damaged parts or brush.

Tighten all the fastening devices.
Replace the damaged parts in the
authorised assistance centre.

Handle not correctly positioned.

Ensure the handle is fastened in its position.

5. Loss or slowing of
thrown material

Brush jammed.

Remove any dirt or foreign
bodies from the brush.

Brush to far from the ground.

Adjust small wheel height.

6. Traction not working.

Traction drive command cable
not correctly adjusted.

Contact the authorised assistance centre.

If problems persist after having performed the above operations, contact your dealer.
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{ATENCION!: ANTES DE UTILIZAR LA MAQUINA, LEER ATENTAMENTE
EL PRESENTE MANUAL. Conservar para cada futura consulta.

1. INFORMACION GENERAL

1.1 COMO LEER EL MANUAL

En el texto del manual, algunos parrafos

que contienen informacién de particular
importancia a fines de la seguridad o del
funcionamiento estan destacados en modo
diferente de acuerdo con el siguiente criterio:

NOTA o IMPORTANTE ofrece
informaciones u otros detalles relativos a
lo descrito anteriormente, con la intencion
de no dahar la maquina o causar dafos.

El simbolo A sefala un peligro.
El incumplimiento de la advertencia
comporta posibilidad de lesiones
personales o a terceros y/o dafos.

Los paragrafos sefialados con un recuadro
. con borde con puntos grises indican
: caracteristicas opcionales no presentes
. en todos los modelos documentados en
este manual. Verificar si la caracteristica
- esta presente en este modelo.

Todas las indicaciones "anterior" "posterior”,
"derecha" e "izquierda" se entienden referidas
a la posicion del operador conduciendo.

1.2 REFERENCIAS

1.2.1 Figuras

Las figuras en estas instrucciones de uso

se numeran 1, 2, 3y asi sucesivamente.

Los componentes indicados en las

figuras se indican con las letras A,

B, C, y asi sucesivamente.

Una referencia al componente C en la

figura 2 se indica con la indicacion: “Ver

fig. 2.C” o simplemente “(Fig. 2.C)”.

Las etiquetas son indicativas. Las piezas reales
pueden variar respecto a aquellas representadas.

1.2.2 Titulos

El manual esta dividido en capitulos y paragrafos.
El titulo del paragrafo “2.1 Preparacion” es

un subtitulo de “2. Normas de seguridad". La
referencias a titulos o paragrafos estan sefalas
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con la abreviatura cap. o par. y el nimero
correspondiente. Ejemplo: “cap. 2” o “par. 2.1”.

2. NORMAS DE SEGURIDAD

2.1 PREPARACION

A Leer atentamente estas instrucciones
antes de utilizar la maquina.

A Familiarizarse con los mandos y el uso
apropiado de la maquina. Aprender a parar
rapidamente el motor. El incumplimiento

de loas advertencias y de las instrucciones
puede causar incendios y/o graves lesiones.
Conservar todas las advertencias y las
instrucciones para consultar en un futuro.

* No permita nunca que los nifios o
personas que no tengan la practica
necesaria con las instrucciones usen la
maquina. Las leyes locales pueden fijar
una edad minima para el usuario.

No utilice la maquina si el usuario
estuviera cansado o se encontrase mal,
o hubiese tomado farmacos, drogas,
alcohol o sustancias nocivas para sus
capacidades de reflejos y atencion.
Recuerde que el operador o el usuario es
el responsable por los accidentes y dafios
no previstos que pudieran ocasionarse a
personas o a sus posesiones. El usuario
es responsable de la evaluacion de los
riesgos potenciales del terreno sobre el
cual debe trabajar, asi como de tomar
todas las precauciones necesarias para
garantizar su seguridad y la de terceros,
especialmente en pendientes, terrenos
accidentados, resbaladizos o inestables.

2.2 OPERACIONES PRELIMINARES

Dlsposmvos de proteccién individual (DPI)
¢ No utilizar la barredora sin llevar

puesta la indumentaria adecuada.

Llevar puesto calzado que permita un
buen agarre en superficies resbaladizas.
Llevar siempre gafas de proteccién o una
visera durante el uso, el mantenimiento

o la reparacion. El funcionamiento de
maquinas motorizadas podria proyectar
cuerpos extrafnos en los ojos

Llevar auriculares contra el ruido.

Zona de trabajo / Maquina

Controlar bien la zona que limpiar y quitar
posibles agentes extrafios. Por ejemplo
felpudos, ranuras, mesas, cables, etc.
Antes de arrancar el motor, controlar que
estan desconectados todos los mandos
que accionan partes en movimiento.

Motores de combustién interna

Advertencia: el carburante es altamente
inflamable. jTrabajar con atencion!
Conservar siempre la gasolina en
contenedores adecuados.

Efectuar el abastecimiento o el llenado
utilizando solamente un embudo, al aire libre
y no fumar durante estas operaciones.
Efectuar el abastecimiento antes de
encender el motor. No abrir el tapdn del
depdsito ni abastecer cuando el motor
esté encendido o todavia esté caliente.
Si saliera el carburante,no ponga en
marcha el motor, aleje la maquina del
area en la cual se ha vertido y limpiar
inmediatamente todo resto de carburante
vertido en la maquina o en el terreno.
Enroscar bien el tapén del depdsito y
de los contenedores del carburante.
Evitar el contacto del carburante con la
ropay, en ese caso, cambiarse la ropa
antes de poner en marcha el motor.

2.3 DURANTE EL USO

Zona de trabajo
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No use la maquina en ambientes con
riesgo de explosion, en presencia de
liquidos inflamables, gas o polvos.
Contactos eléctricos o roces mecanicos
pueden generar chispas que pueden
incendiar el polvo o los vapores.

No accione el motor en espacios cerrados,
donde puedan acumularse peligrosos
humos de monoxido de carbono. Las
operaciones de puesta en marcha

deben efectuarse al aire libre o en lugar
bien ventilado. Recuerde siempre que

los gases de descarga son téxicos.
Trabajar sélo con luz diurna o

con una buena luz artificial y en
condiciones de buena visibilidad.
Mantener a las personas, nifios y animales
lejos de la zona de trabajo. E necesario que
los nifios sean vigilados por otro adulto.
Prestar especial atencion cuando se utiliza
la maquina en caminos de grava, aceras

y calles o ciando se atraviesan. Prestar
atencion a los peligros no visibles.
Cuando se utiliza la maquina cerca de la
carretera, prestar atencion al trafico.



Comportamientos

No oriente el cepillo contraviento, o hacia
personas, animales, vehiculos, casasy
todo aquello que pueda sufrir dafos por
los materiales barridos. No permita que
nadie pare delante de la maquina.

No utilice nunca la maquina cerca

de cercados, automdviles, ventanas,
cercados de vidrio, etc. sin haber ajustado
adecuadamente la direccion del cepillo.
No acercar las manos ni los pies érganos
giratorios. Mantener siempre limpio

el carter de proteccion del cepillo.

Si la maquina choca con cuerpos extrafos
o presenta vibraciones anémalas,

apagar el motor, esperar que las partes

en movimiento se paren e inspeccionar
atentamente la maquina para verificar que
no haya sufrido dafos. Las vibraciones
son, normalmente, sintoma de la presencia
de un problema. Reparar los posibles
dafnos antes de utilizar la maquina.

Antes de alejarse de la maquina, apagar
el motor y desactivar todos los mandos.
Antes de efectuar reparaciones, limpiezas,
inspecciones, regulaciones, apagar le motor
y esperar que las partes en movimiento

se paren (salvo indicaciones diferentes
explicitas en las instrucciones). Desconectar
los cables del motor eléctrico, (Opcional)
No tocar las partes del motor que, durante el
uso, se calientan. Riesgo de quemaduras.
No utilice la maquina a velocidad de
transporte elevadas en superficies
resbaladizas. Prestar atenciéon cuando

se realiza la operacién de marcha atras.
Mirar atrés antes y durante la operacion
de marcha atras para asegurarse

de que no haya obstaculos.

Desactivar el cepillo cuando la maquina
es transportada o no utilizada.

Asegurarse siempre de estar en

buenas condiciones de equilibrio y

de empuhfar firmemente el mango.
Camine siempre, no corra.

Limitaciones para el uso

No utilizar la maquina transversalmente
en una pendiente. Moverse siempre
desde arriba hacia abajo, después desde
abajo hacia arriba. Prestar atencién
cuando se cambia de direccién en una
pendiente. Evitar pendientes empinadas.
No utilizar la maquina si las protecciones
son insuficientes o si los dispositivos de
seguridad no estan correctamente colocados.
No desconectar ni manipular los
sistemas de seguridad presentes.

* No alterar los ajustes del motor, ni llevarlo a
sobre régimen. Si se hace funcionar al motor
con un numero de revoluciones excesivas,
aumenta el riesgo de lesiones personales.

* No sobrecargar la maquina conduciéndola

a una velocidad demasiado elevada.

No introduzca las manos dentro del

carter de proteccién del cepillo sin haber

apagado el motor y esperado que las

partes en movimiento se hayan parado.

2.4 MANTENIMIENTO,
ALMACENAMIENTO Y TRANSPORTE

Efectuar un regular mantenimiento y
un correcto almacenamiento preserva
la seguridad de la maquina.

A Las piezas averiadas o deterioradas
deben ser sustituidas y jamas reparadas
Utilizar exclusivamente repuestos originales:
el uso de recambios no originales y/o

no montados correctamente pone en

peligro la seguridad de la maquina,

puede causar accidentes o lesiones
personales y exime al Fabricante de

toda obligacion y responsabilidad.

Mantenimiento

* Si el depdsito debe ser vaciado, efectuar esta
operacion al aire libre y con el motor frio.

* Para reducir el riesgo de incendios,
controlar regularmente que no haya
pérdidas de aceite y/o carburante.

Almacenamiento

* No dejar carburante en el depdsito si
la maquina se almacena en un edificio
en el que los vapores del carburante
pueden entrar en contacto con llamas
libres, chispas o fuentes de calor.
Dejar enfriar el motor antes de
guardar la maquina .

Hacer siempre referencia a las
instrucciones de uso para los detalles
importantes si la maquina debe ser
conservada durante un largo periodo.

Transporte

¢ Sila maquina debe ser transportada

en un camién o un remolque utilizar
rampas de acceso de resistencia,
anchuray longitud adecuadas.

Cargar la maquina con el motor
apagado, con empuje, usando un
numero adecuado de personas.
Durante el transporte, cerrar el grifo del
carburante (si estuviera previsto) y asegurar
adecuadamente la maquina al medio de
transporte mediante cable o cadenas.
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2.5 TUTELA DEL MEDIO AMBIENTE

La proteccion del ambiente debe ser un

aspecto relevante y prioritario en el uso de

la maquina, a beneficio de la convivencia

civil y del ambiente en el que vivimos.

¢ Evitar ser un elemento de
disturbio para los vecinos.

* Siga escrupulosamente las normas locales
para la eliminacion de embalajes, aceites,
gasolina, filtros, partes deterioradas o
cualquier elemento de fuerte impacto
ambiental; estos residuos deben
separarse y entregarse a los especiales
centros de recogida que proveeran
al reciclaje de los materiales

* En el momento de la puesta fuera de servicio,
no abandone la maquina en el ambiente,
debera contactar con un centro de recogida,
segun las normas locales vigentes.

3. CONOCER LA MAQUINA

3.1 DESCRIPCION MAQUINA
Y USO PREVISTO

Esta maquina es una barredora.

La maquina esta dotada de un cepillo, protegida
por carter, que girando cepilla el material
frontalmente. El cepillo es movido por el motor
que suministra también la traccion a la maquina.
La conduccion de la maquina se

efectia mediante los mandos

posicionados en el salpicadero.

El operador puede conducir la maquina y
accionar los mandos principales manteniéndose
siempre de siempre de pie, en el puesto

de conduccion, detréas de la maquina.

3.1.1 Uso previsto

Esta maquina esta proyectada y construida para
el cepillado, despeje y expulsion de residuos

de aceras, jardines, vados permanentes

y otras superficies a nivel del suelo.

La barredora debe ser utilizada exclusivamente
para eliminar materiales como hojas, nieve,
polvo, grava y pequefops residuos.

3.1.2 Uso inadecuado

Cualquier otro tipo de uso, no conforme con
aquellos indicados anteriormente, puede ser
peligroso y causar dafos a personas y/o cosas.
Es inapropiado (ejemplos son excluyentes):

Utilizar la maquina sobre superficies

por encima del nivel del suelo, como
tejados de casas, autoservicios, porticos
u otras estructuras o edificios.

* Arrastrar o empujar cargas.

» Transportar nifios u otros pasajeros.

IMPORTANTE El uso impropio de la
madaquina comporta la invalidacion de la
garantia y que el Fabricante decline toda
responsabilidad, corriendo a cargo del
usuario todos los gastos derivados de
danos o lesiones propias o a terceros.

3.1.3 Tipologia de usuario

Esta maquina esta destinada al uso por
parte de consumidores, es decir, operadores
no profesionales. Esta maquina esta
destinada para un "uso semi-profesional”.

IMPORTANTE La médquina debe
ser utilizada por un solo operador.

3.2 SENALES DE SEGURIDAD

En la maquina aparecen diferentes
simbolos (fig. 4). Su funcién es la de
recordar al operador que utilice la maquina
con la atencion y cautela necesarias.
Significado de los simbolos:

iATENCION!

iATENCION! Leer las instrucciones
antes de utilizar la maquina.

iPELIGRO! Expulsion de
objetos. No oriente el cepillo
hacia las personas o animales.
iPELIGRO! Mantener la
zona de trabajo libre de
personas, nifos y animales.
iPELIGRO! Mantener las
manos y los pies lejos de
las partes giratorias.
iPELIGRO! Use siempre
auriculares protectores.

iPELIGRO! Llevar gafas protectoras

iPELIGRO! Los motores emiten
monoxido de carbono. NO arrancar
la maquina en un espacio cerrado.

» DO @ oD
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iPELIGRO! El carburante es

inflamable y explosivo. Apagar
el motor y dejarlo enfriar antes
de efectuar el abastecimiento.

A\
®

IMPORTANTE Las etiquetas adhesivas
estropeadas o ilegibles deben ser
sustituidas. Pedir nuevas etiquetas al
centro de asistencia autorizado.

3.3 ETIQUETA DE IDENTIFICACION

libres o fuentes de encendido

La etiqueta de identificacion indica
los siguientes datos (fig. 1):

Direccién del fabricante
Modelo

Tipo de maquina

Nivel de potencia acustica
Marca CE de conformidad
Peso en kg

Revoluciones de ejercicio del motor
Potencia del motor
Cilindrada del motor

10. Ano de fabricacion

11. Numero de matricula

12. Codigo articulo

13. Descripcion maquina

©CRENOOTRWN =

Transcribir los datos de identificacién de la
magquina en los espacios correspondientes
de la etiqueta indicada detras de la cubierta.

IMPORTANTE Utilizar los nombres
de identificacion indicados en la etiqueta
de identificacion del producto.

IMPORTANTE Utilizar los nombres
de identificacion cada vez que se
contacta con el taller autorizado

IMPORTANTE El ejemplo de la
declaracion de conformidad se encuentra
en las dltimas pdginas del manual.

3.4 COMPONENTES PRINCIPALES

La méaquina esta construida de los siguientes
componentes principales (fig. 1):

A. Bastidor
B. Motor
C. Depésito carburante

iPELIGRO! Riesgo de incendio o
explosion No fume, no utilice llamas

Mango

Salpicadero

Carter de proteccion cepillo
Cepillo

Ruedecillas

Rueda

Enganches para los accesorios

cr-xommp

4. MONTAJE

Por motivos de almacenamiento y transporte,
algunos componentes de la maquina no

se ensamblan directamente en fabrica,

sino que se deben montar después de

la remocion del embalaje, siguiendo las
instrucciones descritas a continuacion.

A El desembalaje y la terminacion del
montaje debe ser efectuados sobre una
superficie plana y sdlida, con espacio
suficiente para el desplazamiento de la
maquina y de los embalajes, ayudandose
de herramientas apropiadas. No utilice

la maquina antes de haber efectuado las
indicaciones de la seccion “MONTAJE”.

IMPORTANTE La mdquina es suministrada

sin aceite motor y carburante.

4.1 COMPONENTES PARA EL MONTAJE

En el embalaje estan comprendidos los
componentes para el montaje (fig. 3)
indicados en la siguiente tabla:

Pos. | Descripcion Cant.

A | Mango con varillas y
cables premontados

Tornillos para fijacién mango

Pernos para fijacion mango

Embudo

Tubo extensién aceite

Llave para desmontaje bujia

OmMmololw

Tornilleria

alalalal NN

4.1.1 Desembalaje

1. Abrir el embalaje con atencioén para
no perder los componentes.

2. Consultar la documentacion incluida en
la caja, por ejemplo estas instrucciones.

3. Extraer de la caja todos los
componentes no montados.

4. Extraer la maquina de la caja.

5. Eliminar la cajay los embalajes
respetando las normativas locales.
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4.2 MONTAJE CABLES DE MANDO
AVANCE Y CEPILLO

Enganchar el ojal del cable en el
ojal correspondiente (fig. 5).

NOTA Los cables estan ya
premontados en el salpicadero.

4.3 MONTAJE DEL MANGO

El mango es entregado con el salpicadero

ya ensamblado. Los tornillos para el montaje
del mango en la maquina, los tornillos para la
fijacion del mando del cambio y la tornilleria
para la fijacién del mando orientacion cepillo
se entregan en una confeccion separada
situada en el embalaje de la maquina.
Montar de la siguiente manera:

1. Acercar los dos tubos de extremidad del
mango (fig. 6.A) al soporte (fig. 6.B).

2. Introducir en los orificios los tornillos
y las tuercas y bloquearlos.

4.4 MONTAJE MANDO DEL CAMBIO

1. Extraer de la articulacion (fig. 7.A) del mando
del cambio la arandela (fig. 7.B) y el pasador
(fig. 7.C) premontados anteriormente.

2. Introducir la articulacion (fig. 7.A) del mando
del cambio en el orificio de la palanca
(fig. 7.B) para conectarla a la transmision.

3. Fijar la arandela (fig. 7.B) y
el pasador (fig. 7.C).

4.5 MONTAJE MANDO DE
ORIENTACION CEPILLO

1. Extaer de la articulacion (fig. 8.A) del
mando de orientacion cepillo la tuerca
(fig. 8.B) premontada anteriormente.

2. Introducir la articulacion
(fig. 8.A) del mando de orientacion cepillo
en el orificio de la palanca (fig. 8.B)
para conectarla a la transmisién.

3. Apretar la tuerca (fig. 8.B).

5. MANDOS DE CONTROL

5.1 INTERRUPTOR DE ENCENDIDO

Permite la parada y el arranque de
motor. El interruptor de encendido
tiene dos posiciones (fig. 10.A):

1. Interruptor colocado en OFF - el motor
se para y no puede arrancarse.

2. Interruptor colocado en ON - el motor puede
arrancarse y ponerse en funcionamiento.

5.2 MANDO ACELERADOR
Regula el nimero de las revoluciones del motor.

Las posiciones, indicadas por la
placa, corresponden a (fig. 10.B):
1. Pleno régimen. Que utilizar siempre
9 para la puesta en marcha de la
maquina y durante el funcionamiento.
2. Minimo. Se utiliza cuando el motor
esta suficientemente caliente durante
las fases de estacionamiento.

5.3 MANDO CHOKE

Se utiliza para el encendido del motor en frio. El

mando choke presenta dos posiciones (fig. 10.C):
A laizquierda - el choke esta

I\I activado (para la partida en frio)

A la derecha -el choke esta
desactivado (normal funcionamiento
y partida en caliente).

5.4 CEBADOR

Apretando el mando de goma del cebador se
inyecta carburante en el colector de aspiracion
del carburador, facilitando, de esta manera,

el arranque del motor en frio (fig. 10.D).

5.5 EMPUNADURA DE
ARRANQUE MANUAL

Permite el arranque manual del motor (fig. 10.E).
5.6 MANDO DE AVANCE

Permite el avance de la maquina.

e Para que avance la maquina bajar
el mando (fig. 9.D) hasta que se
adhiera a la empunadura.

e Cuando lo suelte se para el avance
de la maquinay la palanca vuelve
automaticamente a la posicion inicial.

5.7 MANDO CEPILLO

Acciona la rotacion del cepillo.

e Para accionar la rotacién del cepillo
bajar el mando (fig. 9.C) hasta que
se adhiera a la empufadura.
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¢ Cuando suelte la rotacion del efectuar losa siguientes controles de

cepillo se paray la palanca vuelve seguridad y verificar que los resultados
automaticamente a la posicion inicial. correspondan a lo indicado en las tablas.
5.8 PALANCA DEL CAMBIO /\ Efectuar siempre los controles

de seguridad antes del uso.
La méaquina esta dotada de cambio
accionable por una palanca (fig. 9.A):

* 5 marchas para la regulacion de 6.2.1 Control general
la velocidad de avance.
¢ 2 marchas para la regulacion de Objeto Resultado
la velocidad marcha atras. — - —
Instalacién del carburante | Ninguna pérdida.
2 conexiones.
5.9 PALANCA DE ORIENTACION y CONOXION®S. -
DEL CEPILLO Cables eléctricos, Todo el aislamiento
intacto.
. L. . Ningun dafio mecanico.
La orientacion del cepillo es regulada por Circuito del aceit Ni g rdid
medio de una palanca (fig. 9.B) que permite ireulto def aceite. N::gzzzggg ca.
inclinarlo hacia la direccion deseada. - - 9 —
Mover la palanca hacia adelante Guia de prueba Nquunla vibracion
, . anomaila.
o atras en una de las 3 posiciones Ningtn sonido anémalo.

disponibles para inclinar el cepillo.
* Palanca hacia adelante = 15° a la derecha.
* Palanca central = 0° ninguna inclinacion.

¢ Palanca hacia atras = 15° a la izquierda. gigigl Test de funcionamiento

traccion y cepillo

6. USO DE LA MAQUINA Accion Resultado
Arrancar la maquina Las ruedas y el cepillo
(par.6.3) deben permanecer

IMPORTANTE Las normas de seguridad parados.

que efectuar durante el uso de la maquina - - —
Test de funcionamiento traccion

se describen en el cap. 2. Respetar

escrupulosamente dichas indicaciones Presionar el mando Las ruedas hacen que
para no sufrir graves riesgos o peligros. de avance (fig. 9.D). avance la maquina.

Soltar el mando de Las ruedas se paran.

6.1 OPERACIONES PRELIMINARES avance (fig. 9.D).
. . Test de funcionamiento cepillo

Antes de utilizar la maquina controlar la Presi | q El cenill - -
presencia de carburante y el nivel del aceite. o ;e?l:gn(zr egng)m ° ceptlio empieza a girar.
Para las modalidades y precauciones sobre d 9-5%). - -
el abastecentimiento de carburante y el Soltar le mando cepillo. El cepillo se para
llenado de aceite (ver par. 7.2 y par. 7.3). Test de funcionamiento cepillo y ruedas
Las ruedecitas sirven para regular la distancia Mantener presionado el | El cepillo gira y las
del cepillo del terreno de manera que la proteja. mando cepillo (fig. 9.C), ruedas hacen que la
Antes de utilizar la maquina regular las presionar el mando maquina avance.
ruedecitas de la manera siguiente: de avance (fig. 9.D).

Soltar el mando de Las ruedas se parany el
1. Desenganchar la proteccion (fig. 11.A). avance (fig. 9.D). cepillo sigue girando.
2. Extraer el pasador(fig. 11.B). Soltar el mando El cepillo se para
3. Subir/ bajar las ruedecitas (fig. 11.C). cepillo (fig. 9.C).
4. \olver a introducir el pasador
5. Volver a introducir la proteccion

A Si uno de los resultados es diferente
6.2 CONTROLES DE SEGURIDAD de lo indicado en las siguientes tablas, jno
es posible utilizar la maquinal. Entregar la
madquina a un centro de asistencia para los

Asegurarse de haber entendido los P
controles del caso y para la reparacion.

contenidos antes de proceder. Ademas,
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6.3 ARRANQUE /TRABAJO

1. Colocar le interruptor de
encendido en ON (fig. 10.A).

6.3.1 Partida en frio

1. Llevar el acelerador a pleno
régimen (fig. 10.B).
2. Acoplar el choke (fig. 10.C).
3. Presionar el mando del cebador
(fig. 10.D) dos o tres veces. Asegurarse
que el orificio esté tapado con el dedo
cuando se presiona el mando.
4. Arrancar con el mando manual (par. 6.3.3).
5. Descoplar el choke (fig. 10.C).

IMPORTANTE Antes de trabajar con
la maquina, esperar algunos minutos
para que el aceite se caliente.

6.3.2 Partida en caliente

1. Llevar el acelerador a pleno
régimen (fig. 10.B).

2. Verificar que el choke esté
desacoplado (fig. 10.C).

3. Arrancar con el mando manual
(ver a continuacion).

IMPORTANTE En la partida en
caliente no presione el cebador.

6.3.3 Arranque manual

Para arrancar manualmente el motor, tirar
lentamente de la empufadura (fig. 10.E)
hacia fuera hasta que se perciba una cierta
resistencia. En ese momento tirar con fuerzay
acompanar la empufiadura cuando la suelte.

Repetir la operacion hasta que arranque el motor.

NOTA No efectue mas de 3/4 de intentos de
lo contrario se arriesga ahogar el motor. Verificar
las posibles causas de falta de arranque en
la “Tabla de identificacion inconvenientes”.

6.3.4 Trabajo

Para trabajar con la maquina proceder

como se describe a continuacion:

¢ Por medio del mando correspondiente
orientar el cepillo (fig. 1.G) en
la posicion deseada.

¢ Programar la marcha segun el recorrido
y la cantidad de material que barrer.

¢ Presionar el mando cepillo (fig. 9.C)
para activar la rotacién del cepillo.
* Presionar le mando de avance
(fig. 9.D) para accionar la traccion.

NOTA Utilizar siempre el motor a pleno
régimen durante el uso de la maquina.

6.3.5 Direccion

La direccién se efectua llevando la
maquina hacia la direccion deseada.

6.3.6 Cambio de marcha

El cambio de marcha es efectuado

con la maquina parada.

Para cambiar marcha proceder como

de describe a continuacion:

¢ Parar la maquina soltando el mando de avance
(fig. 12.D) y el mando cepillo (fig. 12.C).

* Desplazar la palanca del cambio en
la posicion deseada (fig. 12.A).

* Volver a comenzar el trabajo normal.

IMPORTANTE E/ cambio de marcha
con la maquina en movimiento provoca
danos al sistema de transmision.

6.4 PARADA

Para parar la maquina soltar el mando cepillo
(fig. 9.C) y el mando avance (fig. 9.D).

Para apagar la maquina colocar el interruptor
de encendido en OFF (fig. 10.A).

A No intente apagar la maquina
accionando el mando choke. Esta
accion puede danar el motor.

A EIl motor podria estar muy
caliente después del apagado. No
toque el tubo y las partes adyacentes.
Existe peligro de quemaduras.

6.5 CONSEJOS PARA EL USO

Esta maquina puede ser utilizada para
barrer diferentes tipos de materiales,
trabajando en diferentes zonas de trabajo.

Indicaciones para todo tipo de terreno

* Mantener siempre la velocidad de avance
y del cepillo apropiadas a las condiciones
y a la cantidad del material que barrer,
regulandolas de manera que el material
se barra con un flujo constante.

No aplique demasiada presion en el
cepillo. Para un barrido adecuado son
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suficientes 5-10 cm de profundidad del

cepillo en la mayoria de las operaciones.
¢ Reducir las revoluciones del

motor antes de pararlo.

Grandes areas

e En caso de terreno irregular o bruto,
disminuir la velocidad de avance para
evitar que el cepillo de tumbos y se dafie.
Barrer creando un paso central, dividiendo
el area en 2 partes y sucesivamente
barriendo las demas areas. Esto disminuye
la carga de trabajo en el cepillo.

Nieve
¢ Laremocién de la nieve resulta mas
eficaz cuando todavia esta fresca.
Repasar en las zonas ya limpias para
eliminar los residuos de nieve
Si es posible, expulsar la nieve en la
direccioén del viento. Controlar la distancia
y la direccién de la nieve expulsada.
¢ Reducir las revoluciones del

motor antes de pararlo.

Suciedad y grava

e Para disminuir la cantidad de polvo que
se levanta mientras se barre, trabajar con
una baja velocidad del cepillo. Ademas, es
posible trabajar en los dias de humedad o
nublados o después de que haya llovido.

¢ En caso de terreno con grava, regular
la altura del cepillo de manera que roce
solo las piedras, evitando lanzarlas
y causando posibles dafios.

Residuos pesados

¢ Disminuir la velocidad de avance y
trabajar sin utilizar toda la anchura
de trabajo de la maquina.

6.6 DESPUES DEL USO

¢ Efectuar la limpieza (par. 7.4).

* Mover varias veces hacia adelante
y hacia atras todos los mandos.

* Verificar que el choke esté acoplado.

e Comprobar que no haya componentes
aflojados o dafados. Si fuera necesario,
sustituir los componentes dafados y apretar
posibles tornillos y pernos aflojados.

A No cubrir la maquina hasta que el
motor y el tubo estén otra vez calientes.

7. MANTENIMIENTO

7.1 INFORMACION GENERAL

IMPORTANTE Leas normas de seguridad
que seguir durante las operaciones de
mantenimiento se describen en el par. 2.4.
Respetar escrupulosamente dichas indicaciones
para no sufrir graves riesgos o peligros.

A Todos los controles y las intervenciones
de mantenimiento deben ser efectuadas

con la maquina parada y el motor apagado.
Quitar la llave y leer las instrucciones
relativas antes de iniciar cualquier
operacion de limpieza o mantenimiento.

A Usar ropa adecuada, guantes y gafas
antes de efectuar mantenimientos.

* Las frecuenciay los tipos de intervencion se
resumen en la "Tabla de mantenimientos".
La tabla tiene el objeto de ayudarle a
mantener eficiente y segura su maquina.

En esta se enumeran las principales
intervenciones y la frecuencia prevista
para cada uno de estos. Efectuar la relativa
accion segun el término que se verifica.

¢ El uso de recambios y accesorios no

originales podria tener efectos negativos

sobre el funcionamiento y sobre la seguridad
de la maquina. El fabricante declina cualquier

responsabilidad en caso de dafios o

lesiones causados por dichos productos.

Los recambios originales son suministrados

por los talleres de asistencia 'y por

los vendedores autorizados.

IMPORTANTE Todas las operaciones de
mantenimiento y de regulacion no descritas en
este manual deben ser efectuadas por vuestro
Vendedor o por un Centro especializado.

7.2 ABASTECIMIENTO DE CARBURANTE

Para abastecer el carburante:

1. Aflojar el tapon de cierre del
deposito y extraerlo (fig. 10.F).

. Introducir el embudo (fig. 10.G).

3. Abastecer con el carburante y
quitar el embudo (fig. 10.G).

4. Alfinalizar el abastecimiento apretar
bien el tapdén del carburante y limpiar
las posibles fugas. (fig. 10.F).

NOTA No llene el depdsito de
carburante hasta el tope.
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NOTA Use solo el carburante indicado
en la tabla de datos técnicos. No utilice
otros tipos de carburante. Es posible utilizar
carburantes ecoldgicos, como la gasolina a
base de alquilatos. La composicion de esta
gasolina tiene un impacto menor en personas
y ambiente. No estan indicados efectos
negativos relacionados con el uso de las
mismas. Sin embargo en el comercio existen
tipos de gasolina a base de alquilatos para
las cuales no es posible dar indicaciones
precisas con respecto a su uso. Para mayores
informaciones se aconseja consultar las
instrucciones y los datos suministrados por el
fabricante de gasolina a base de alquilatos.

NOTA El carburante se deteriora y no puede
permanecer en el depdsito durante un periodo
superior a 30 dias. Antes del almacenamiento
durante un largo periodo, cargar en el depdsito
una cantidad de carburante suficiente
para que termine el ultimo uso (cap. 8).

7.3 CONTROL/LLENADO ACEITE MOTOR

A Controlar el nivel del
aceite antes de cada uso.

NOTA La entrega al usuario
sin aceite del motor.

7.3.1 Control/ llenado

Procedimiento:

¢ Poner la maquina sobre una
superficie plana para el control.
Limpiar alrededor de la varilla. Aflojarla 'y
extraerla. Limpiar la varilla (fig. 10.H).
Introducir la varilla completamente
sin atornillada en posicion.

Extraer de nuevo la varilla.
Comprobar el nivel del aceite.

Llenar utilizando el tubo de extension
(fig. 3.E), si el nivel es inferior

ala sefal “MAX” (fig. 12)

Para el correcto procedimiento

de sustitucion ver par. 7.3.2

A No exceder en el llenado, esto
podria causar el sobrecalentamiento del
motor. Si el nivel supera el nivel “MAX”,
drenar hasta alcanzar el nivel correcto.

NOTA Para el tipo de aceite a
usar ver "Tabla datos técnicos".

7.3.2 Sustitucion

A El aceite motor podria estar muy
caliente si se quita inmediatamente
después de haber apagado el motor. Por
lo tanto, dejar enfriar el motor durante
algunos minutos antes de quitar el aceite.

Sustituir el aceite motor con las frecuencia
indicadas en la "Tabla de mantenimientos".
Cambiar el aceite mas a menudo si el motor
debe funcionar en condiciones dificiles.
Proceder como se describe a continuacion:
1. Colocar la maquina en una superficie plana.
2. Posicionar un recipiente de recogida
a nivel del tubo de descarga.
Quitar el tapdn de carga (fig. 10.H).
Quitar el tapén de descarga (fig. 10.1).
Recoger el aceite en el recipiente.
Volver a enroscar el tapon de
descarga del aceite.
Eventualmente, limpiar las fugas de aceite.
Llenar con aceite nuevo. Para la cantidad
de aceite ver “Tabla datos técnicos”.
9. Cada vez que se llena, poner en

marcha el motor y proceder al

minimo durante 30 segundos.
10. Controlar que no haya pérdidas de aceite.
11. Apagar el motor. Esperar 30 segundos

y controlar de nuevo el nivel del

aceite. Si fuera necesario ver también

“control/llenado” (par. 7.3.1).

o0k

@ N

IMPORTANTE Entregar el aceite para la
eliminacion conforme con las normativas locales.

7.4 LIMPIEZA

A Efectuar las operaciones de limpieza
con la maquina apagada. No intente
quitar posible material enganchado

en el cepillo sin antes haber:

* Soltado los mandos cepillo y avance.

* Apagado el motor.

Limpiar siempre la maquina después

del uso Para la limpieza, atenerse a

las instrucciones siguientes:

* Limpiar el motor con un cepillo
y/o aire comprimido.

* No pulverizar agua directamente en el motor.

* Después de la limpieza con agua, poner
en marcha la maquinay el cepillo para
eliminar el agua que de lo contrario podria
penetrar en los cojinetes y provocar dafos.
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IMPORTANTE No utilice nunca
agua a alta presion. Podria danar
los componentes eléctricos.

7.5 BUJIA

Para operaciones en la bujia contactar un
Distribuidor o Centro de asistencia autorizado.
Consultar la tabla de mantenimientos y la
tabla de identificacion de inconvenientes

para las intervenciones relativas a la buijia.

7.6 CARBURADOR

El carburador es ajustado previamente por el
fabricante. Consultar la tabla de identificacién
de inconvenientes para verificar cuando es
necesario intervenir en el carburador (cap. 12).

7.7 LIMPIEZA FILTRO AIRE

1. Aflojar la manija de la tapadera del filtro
(fig. 13.A) y eliminar la tapadera (fig. 13.B).

2. Aflojar la manija (fig. 13.C) y
extraer el filtro (fig. 13.D).

3. Limpiar el filtro soplando aire
comprimido dentro y fuera.

4. Controlar que el filtro no esté dafado,
de lo contrario debe ser sustituido.

5. Volver a montar en secuencia el filtro (fig.
13.D), la manija (fig. 13.C), la tapadera
(fig. 13.B) y la manija (fig. 13.A).

7.8 TUERCAS Y TORNILLOS DE FIJACION

* Mantener apretados tuercas y tornillos para
asegurarse que la maquina esté siempre en
condiciones seguras de funcionamiento.

¢ Controlar regularmente que las tuercas
de fijacion de la boca de descarga
estén apretadas correctamente.

8. ALMACENAMIENTO

Cuando la maquina debe almacenarse
durante un periodo superior a 30 dias:

1. Cambiar el aceite del motor si la
operacion no se ha efectuado ya
en los tres meses anteriores.

2. Limpiar cuidadosamente la maquina.

3. Comprobar que la maquina no esté dafada.
Si es necesario, realizar reparaciones.

4. Sila pintura esta dafada, retocarla
para prevenir el 0xido.

5. Proteger las superficies metalicas
expuestas a la oxidacion.

6. Guardar la maquina en un ambiente
cerrado, si es posible.

7. Evitar posicionar cargas pesadas encima
del cepillo y el carter de proteccion
del cepillo. El peso podria deformar
el cepillo y hacerlo inutilizable.

9. ASISTENCIAY REPARACIONES

Este manual suministra todas las indicaciones
necesarias para la conduccion de la maquina
y para un correcto mantenimiento de base
que se efectia por el usuario. Todas las
intervenciones de regulacién y mantenimiento
no descritas en este manual deben
efectuarse en su Distribuidor o en un Centro
especializado, que dispone de conocimientos
y herramientas necesarias para que el trabajo
se efectue correctamente, manteniendo el
grado de seguridad original de la maquina.
Operaciones efectuadas en estructuras
inadecuadas o por personas no cualificadas
conllevan el vencimiento de toda forma

de Garantia y de toda obligacion o
responsabilidad del Fabricante.

Solo los centros de asistencia

autorizados efectiian las reparaciones

y el mantenimiento en garantia.

Los talleres de asistencia autorizados
utilizan exclusivamente recambios
originales. Los recambios y los

accesorios originales se han desarrollado
especialmente para las maquinas.

Los recambios y los accesorios no
originales no son aprobados, el uso de
recambios y accesorios no originales
hace que decaiga la garantia.

Se recomienda confiar la maquina una vez
al anos a un taller de asistencia autorizada
para el mantenimiento, la asistenciay el
control de los dispositivos de seguridad.

10. COBERTURA DE LA GARANTIA

La garantia cubre todos los defectos de los
materiales y de fabricacion. El usuario debera
seguir atentamente todas las instrucciones
indicadas en la documentacién adjunta.
La garantia no cubre los dafios debidos a:
* Fata de familiaridad con la

documentacién adjuntada.
e Descuidos.
¢ Uso y montaje incorrectos o no permitidos.
e Utilizacién de piezas de

recambio no originales.
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e Utilizacion de accesorios no distribuidos
0 no aprobados por el fabricante.

Ademas, la garantia no cubre:

* El desgaste normal de los materiales

de consumo come correas de

transmision, taladros, faros, ruedas,

pernos de seguridad y cables.

Desgaste normal.

11. TABLA DE MANTENIMIENTOS

¢ Motores. Son cubiertos por las garantias
del fabricante del motor en los términos
y en las condiciones especificadas.

El comprador esta protegido por las propias
leyes nacionales. Los derechos del comprador
previstos por las propias leyes nacionales no se
limitan, de ninguna manera, a esta garantia.

Intervencion Periodicidad Paragrafo
Primera Sucesivamente
vez cada

MAQUINA

Control de todas las fijaciones - Antes de cada uso 7.7

Controles de seguridad / Control de los mandos - Antes de cada uso 6.2

Limpieza general y control - Al final de cada uso 7.4

Limpieza del area de descarga - 5 horas / después 7.4
de cada uso

MOTOR

Limpieza de la bujia - 25 horas / después de cada e
temporada

Sustitucion bujia - 100 horas / después e

de cada temporada

Control/llenado nivel aceite motor - 5 horas / después 7.31
de cada uso

Sustitucion aceite motor 5 horas 50 horas / después de cada 7.3.2
temporada

Limpieza filtro aire carburador - 10 horas / después 7.4
de cada uso

*** Intervenciones que deben ser efectuadas por vuestro
Distribuidor o por un Centro de asistencia autorizado
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12. IDENTIFICACION INCONVENIENTES

INCONVENIENTE

CAUSA PROBABLE

REMEDIO

1. Falta arranque

Interruptor de encendido
en posicion OFF.

Colocar le interruptor de encendido en ON.

Falta de carburante

Llenar el depésito con
carburante limpio y puro.

Choke desacoplado

Acoplar el choke.

Cebador no presionado

Presionar el cebador

Motor ahogado Esperar algunos minutos antes de

arrancar. No presione el cebador

y desacoplar el choke.
Bujia dafiada Contactar el centro de asistencia autorizado.
Carburante viejo Contactar el centro de asistencia autorizado.

Agua en el carburante

Contactar el centro de asistencia autorizado.

2. Pérdida de potencia.

Expulsion de demasiado material

Reducir la velocidad

Tapdn deposito carburante suciedad
o cubierto de hielo o nieve.

Quitar la suciedad, el hielo o nieve de
arriba y alrededor del tap6n del deposito.

3. Motor gira al minimo
o funciona de
manera regular.

El choke esta desacoplado

Desacoplar el choke.

Carburante viejo

Contactar el centro de asistencia autorizado.

Agua en el carburante

Contactar el centro de asistencia autorizado.

Carburador necesidad de sustitucion

Contactar el centro de asistencia autorizado.

4. Vibraciones excesivas

Partes aflojadas o cepillo dafado.

Apretar todos los dispositivos de
fijacion. Sustituir las partes dafiadas en
un centro de asistencia autorizado.

Mango no posicionado correctamente.

Asegurarse de que el mango
esté fijado en su posicién.

5. Pérdida o disminucion
en la expulsion
del material

Cepillo encasquillado

Eliminar posibles residuos u
objetos extrafos del cepillo.

Cepillo demasiado distante del terreno.

Regular la altura de las ruedecitas.

6. Traccion sin funcionar

Cable de mando de accionamiento de
la traccion no regulado correctamente.

Contactar el centro de asistencia autorizado.

Si los inconvenientes perduran después de haber aplicado las

soluciones descritas, contactar a su Distribuidor.
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TI'-_'\_HELEPANU!: ENNE MASINA KASUTAMIST LUGEGE TAHELEPANELIKULT
KAESOLEVAT KASUTUSJUHENDIT. Siéilitage juhend edaspidiseks kasutamiseks.

1. ULDANDMED

1.1 KUIDAS KASUTUSJUHENDIT LUGEDA

Kasutusjuhendi tekstis on méned ohutuse
voi td6tamise seisukohalt eriti tahtsat

infot sisaldavad punktid erinevalt esile
toodud jargmise kriteeriumi alusel:

TAHELEPANU v6i TAHTIS sisaldab
tapsustusi voi uusi elemente eespool
maérgitu juurde, et masinat mitte
kahjustada ega kahju tekitada.

Sumbol A tahistab ohtu. Hoiatuste
eiramisega voib kaasneda vigastuste oht
iseendale voi teistele isikutele ja/vai kahju.

. Punktld mis on tahistatud hallide tappidega

: kontuuriga ruuduga, naitavad vbimalikke

- omadusi, mida kdikidel kdesolevas juhendis

* kirjeldatud mudelitel ei pruugi olla. Kontrollige,
. kas teie mudelil on nimetatud omadused.

Koik téhistused “eesmine”, “tagumine”,
“parem” ja “vasak” on méaratletud
juhiistmelt ndoga séidusuunas.

1.2 VITED

1.2.1 Joonised

Kéesoleva kasutusjuhendi joonised on
nummerdatud 1,2,3 ja nii edasi.
Joonistel kujutatud komponendid on
tahistatud tahtedega A,B,C, ja nii edasi.
Viide komponendile C joonisel 2
margitakse tekstiga: ,Vaadata joon.
2.C* vdi lihtsalt ,(joon. 2.C)".

Joonised on néitlikud. Tegelikud osad
vodivad joonistel kujutatutest erineda.

1.2.2 Pealkirjad

Kasutusjuhend on jagatud peatiikkideks ja
punktideks. Punkti “2.1. Valjadpe” pealkiri
on punkti 2 alapealkiri. "2. Ohutusnéuded”.
Viited pealkirjadele voi punktidele on
tahistatud lihendiga ptk voi p ja vastava
numbriga. Néiteks: “ptk 2” voi “p 2.1”.
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2. OHUTUSNOUDED

21 VALJAOPE

A Enne masina kasutamist lugege
tédhelepanelikult kdesolevat kasutusjuhendit.

A Oppige tundma juhtseadmeid ja masina
oigesti kasutamist. Oppige mootorit kiiresti
seiskama. Hoiatuste ja kasutusjuhendite
mittejdrgimine voib pohjustada tuleohtu
ja/voi tosiseid vigastusi. Hoidke koik
ohutusnéuded ja kasutusjuhendid

alles edaspidiseks kasutamiseks.

« Arge kunagi lubage masinat kasutada lastel
voi inimestel, kes ei ole juhistega vajalikul
maaral tutvunud. Kohalikud seadused

vGivad satestada miinimumea kasutajale.
Arge kasutage kunagi masinat, kui

kasutaja on vasinud voi haige voi on
tarvitanud ravimeid, uimasteid, alkoholi

voi aineid, mis mdjuvad kahjulikult tema
reageerimisvdimele ja tdhelepanule.

Pidage meeles, et seadmega té6taja voi selle
kasutaja vastutab dnnetuste ja kahjustuste
eest, mis voivad tekkida teistele inimestele
vOi nende omandile. Kasutaja vastutuse

alla kéib hinnata t66ala vdimalikke ohtusid

ja votta tarvitusele kdik ettevaatusabindud
enda ja teiste ohutuse tagamiseks, eriti
ndlvadel, konarlikul, libedal véi liikuval pinnal.

2.2 EELTOOD

Isikukaitsevahendid

¢ Kandke tédnavapuhkija kasutamise

ajal sobivaid riideid.

Kandke jalatseid, mis tagavad hea

haarduvuse libedatel pindadel.

* Masina kasutamise, hooldamise voi
parandamise ajal kandke alati kaitseprille
vOi ndokaitseekraani. Mootoriga
masina téétamine voib pohjustada
voorkehade paiskumist silma.

¢ Kandke muravastaseid kdrvaklappe.

Tooala / Masin

* Kontrollige hoolikalt puhastatav ala ja
eemaldage vdimalikud vddrkehad. Naiteks
uksematid, kelgud, lauad, juhtmed jne.

* Enne mootori kdivitamist kontrollige,
et kdik juhtseadmed, mis mdjutavad
masina liikkumist, on vélja lulitatud.

Sisepolemismootor: kiitus
* Hoiatus: kiitus on vaga tuleohtlik
Kaitlege ettevaatlikult!

Hoida kiitust alati sobivates anumates.
Kltuse tankimine peab toimuma lehtri
abil, Gues ja selle ajal ei tohi suitsetada.
Tankige enne mootori kdivitamist. Arge
avage paagi korki ega tankige, kui mootor
on sisse lilitatud voi on veel soe.

Kui kutust laheb maha, siis arge kaivitage
mootorit kohe, vaid viige masin sellest
kohast eemale, puhastage maapind

ja masin koheselt kitusest.

» Keerake paak ja tankimisnéud

alati korralikult kinni.

Véltige kutuse kokkupuutumist riietega,
kui see peaks nii minema, siis vahetage
riided enne mootori kaivitamist.

2.3 KASUTAMISE AJAL

Toédala

* Masinat ei tohi kasutada plahvatusohtlikus
keskkonnas, tuleohtlike vedelike,
gaaside voi tolmu ladheduses.
Elektrikontaktid v6i mehaaniline
hddrdumine vbivad tekitada sddemeid,
mis vbivad tolmu v6i aurud siitidata.
Masinat ei tohi kéivitada siseruumides,
kus ohtlik vingugaas voiks koguneda.
Masinat tohib kéivitada vabas 6hus

voi hasti 6hutatud kohas. Pidage
meeles, et heitgaasid on mirgised.
Toobtage ainult paevavalguses voi heas
kunstvalguses ja hea ndhtavuse juures.
Hoidke inimesed, lapsed ja loomad
téoalalt eemale. Lapsed peavad olema
teise téiskasvanu jarelevalve all.

Olge eriti tahelepanelik masina kasutamisel
kruusateedel, kdnniteedel ja tdnavatel,
kui lapsed teed voi tdnavat Uletavad.
Pddrake téhelepanu varjatud ohtudele.
Kui masinat kasutatakse tee lahedal,
podrake tahelepanu liiklusele.

Toimimisviis

* Arge suunake harja vastu tuult, teiste
inimeste, loomade, sdidukite ega hoonete
poole, mida vGiks kahjustada harjatavate
materjalidega pihta saamine. Arge

lubage kellelgi seista masina ees.

Arge kasutage tanavapuhkijat kunagi tarade,
autode, akende, klaaspiirete jne. Iaheduses,
kui hari pole sobivas suunas reguleeritud.
Kési ja jalgu ei tohi viia pdérlevate osade
lahedusse. Hoidke harja korpus alati puhas.
Kui tdnavapuhkija 1aheb vastu voorkeha

voi hakkab ebanormaalselt vibreerima, siis
lulitage mootor véalja, oodake kuni koik liikuvad
osad seiskuvad ja kontrollige hoolikalt,

et masin ei oleks saanud kahjustada.
Tavaliselt tdhistavad vibratsioonid méne

ET-2



probleemi olemasolu. Parandage v6imalikud

kahjustused enne masina jargmist kasutamist.

¢ Enne masina juurest eemaldumist
lulitage mootor vélja ja deaktiveerige
kdik juhtseadmed.
¢ Enne masina parandamist, puhastamist,
inspekteerimist voi reguleerimist lllitage
mootor vélja ja oodake kuni kdik liikuvad osad
seiskuvad (valja arvatud juhtudel, kus juhistes
on selgelt ndutud vastupidist). Uhendage
elektrimootori juhtmed lahti. (lisavarustus)
Arge puudutage kasutamise ajal mootori
osi, sest need on kuumenevad. Pdletusoht.
* Masinaga ei tohi transpordikiirusel liikuda
modda libedat pinda. Olge ettevaatlik
tagurdamisel. Enne tagurdamist ja
tagurdamise ajal vaadake alati seljataha
veendumaks, et seal ei ole takistusi.
Masina teisaldamise ajal voi siis kui
seda ei kasutata, deaktiveerige hari.
* Veenduge, et teil oleks alati kindel
tasakaal ja haarake kindlalt juhtrauast
kinni. Kdndige, arge kunagi jookske.

Kasutuspiirangud

* Arge kasutage masinat ndlval ristisuunas.
Liikuge alati Ulalt alla ja seejarel alt Ules.
Olge eriti ettevaatlik suuna muutmisel
kallakul. Valtige jarskusid ndlvasid.

Arge kasutage masinat, kui kaitsed ei

ole piisavad v6i kui ohutusseadmed

ei ole Gigesti paigutatud.

Arge eemaldage ega vdltsige
olemasolevaid ohutusslsteeme.

* Arge muutke mootori seadeid ega reguleerige
Ule. Kui mootor pannakse t66le liiga kdrgetel
pdoretel, suureneb vigastuste oht.

Masinat ei tohi tle koormata

seda liiga kiiresti juhtides.

Arge asetage kasi harja korpuse sisse,

kui te pole mootorit valja lilitanud ja
oodanud, et liikuvad osad seiskuksid.

2.4 HOOLDAMINE, HOIDMINE
JA TRANSPORTIMINE

Regulaarne hooldamine ja 6igesti hoidmine
sailitab masina ohutusomadusi.

A Defektsed voi kahjustatud osad
tuleb viilja vahetada ning mitte kunagi

parandada. Kasutage ainult originaalvaruosi:

muude kui originaalvaruosade ja/voi
valesti paigaldatud osade kasutamine
kahjustab masina ohutust, voib pohjustada
onnetusi voi vigastusi ja vabastab tootja
igasugusest kohustusest voi vastutusest.

Hooldamine

* Kui peate paagi tuhjendama kutusest,
siis tehke seda kulmstardiga.

¢ Pdlenguohu véhendamiseks
kontrollige regulaarselt masinat dli
ja/voi kutuselekete suhtes.

Hoidmine

* Arge jatke kitust paaki, kui ladustate
masinat hoones, kus kltuseaurud
voiksid kokku puutuda lahtise leegiga,
sdedemete voi soojusallikatega.

* Laske mootoril enne tanavpuhkija kinnisesse

ruumi seisma panemist maha jahtuda.

Kui tdnvapuhkijatuleb panna

pikemaks ajaks seisma, vaadake alati

kasutusjuhendist olulisi Uksikasju.

Transportimine

¢ Kui masinat transporditakse veokil voi
jarelhaagisel, siis kasutage vastupidavaid,
piisava laiuse ja pikkusega rampe.

* Laadige masinat véaljalulitatud mootoriga,
tdugates, kasutades piisavat arvu inimesi.

* Teisaldamise ajaks sulgege kutusekraan
(kui on olemas) ja kinnitage masin
korralikult kettide voi trosside abil
transpordivahendi kulge.

2.5 KESKKONNAKAITSE

Masina kasutamisel jalgige alati
keskkonnandudeid, see on meie koigi

kooselu ja keskkonna huvides.

Véltige naabrite hairimist.

* Jéargige tapselt kohalikke jaatmekaitlusnorme
pakendite, olide, kutuse, filtrite, kahjustatud
osade vOi mis tahes muude keskkonnaohtlike
elementide kdrvaldamise kohta; neid
jaatmeid ei tohi visata prugi hulka, vaid

need tuleb eraldada ja viia vastavatesse
kogumispunktidesse, kus hoolitsetakse
materjalide ringlussevotu eest.

Kui masin kasutusest korvaldatakse,

arge visake seda loodusesse, vaid viige

see vastavalt kohalikele kehtivatele
normidele jdatmekaitluspunkti.

3. MASINAGA TUTVUMINE

3.1 MASINA KIRJELDUS JA
ETTENAHTUD KASUTUSOTSTARVE

See masin on tdnavapiihkija.

Masin on varustatud korpusega kaitstud
harjaga, millega puhitakse edasisuunas. Harja
kaitab mootor, mis veab ka masinat ennast.
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Masinat juhitakse hoobadega armatuurlaual.
Kasutaja saab masinat juhtida ning peamiseid
juhtseadmeid kasutada ilma juhikohalt
lahkumata, pustijalu ja masina taga.

3.1.1 Ettenahtud otstarve
Masin on projekteeritud ja ehitatud pihkimiseks,
prugi koristamiseks ja eemaldamiseks
kénniteedelt, aedadest, Iabisdidukohtadest
ja muudelt maapinna tasandi pindadelt.
Tanavapuhkijaga voib puhkida
ainult asju nagu lehti, lund, tolmu,
peenikest kruusa ja véikest prahti.

3.1.2 Ebaodige kasutus

Mistahes muu kasutus, mis erineb Glalnimetatust,
voib olla ohtlik ja tekitada kahju inimestele
ja/voi esemetele. Ebadige kasutuse alla
kaivad (naiteks, aga mitte ainult):
¢ Masina kasutamine maapinna
tasandist kdrgematel pindadel, nagu
majakatusel, garaazikatusel, verandal
vOi muudel struktuuridel voi ehitistel.
e Koorma vedamine vGi likkamine.
¢ Laste voi teiste reisijate vedamine.

TAHTIS Masina ebadige kasutus muudab
garantii kehtetuks ja vélistab igasuguse
tootjapoolse vastutuse, jéttes kasutaja kanda koik
kulukohustused, mis tulenevad talle endale voi
teistele isikutele tekitatud kahjust voi vigastustest.

3.1.3 Kasutaja tiitip

Masin on ette nadhtud kasutamiseks tarbijatele,
seega mitteprofessionaalsetele operaatoritele.
Masin on ette nahtud harrastuskasutuseks.

TAHTIS Masinat peab korraga
kasutama ainult (ks tddtaja.

3.2 OHUTUSMARGISTUS

Masina peal on kujutatud mitmesugused
stimbolid (joon. 4). Nende Ulesanne on tuletada
masinaga téotajale meelde toimimisviise,

mida tuleb jargida masina kasutamiseks
vajaliku hoolikuse ja ettevaatusega.

Sumbolite taéhendus:

ETTEVAATUST!

ETTEVAATUST! Lugege juhiseid
enne masina kasutamist.

OHT! Esemete véljapaiskumine.
Arge suunake harja korvalviibijate
vGi loomade suunas.

OHT! Hoidke inimesed, lapsed
jaloomad tédalalt eemal.

OHT! Hoidke kéed ja jalad
pborlevatest osadest eemal.

OHT! Kasutage
kuulmiskaitsevahendeid.

OHT! Alati tuleb kanda kaitseprille.

OHT! Mootorid véljutavad
vingugaasi. ARGE kéivitage
masinat suletud ruumis.
OHT! Kutus on tule- ja
plahvatusohtlik. Enne kituse
lisamist lulitage mootor vélja
ja laske sel jahtuda

OHT! Tule- ja plahvatusoht.
Arge suitsetage, kasutage
lahtist tuld ega stuteallikaid.

@ PR ILO@OB P

TAHTIS Kulunud véi loetamatuks muutunud
kleepsildid tuleb vélja vahetada. Uusi kleepsilte
saab volitatud teeninduskeskusest.

3.3 ANDMESILT

Masina andmesildil on mérgitud
jargmised andmed (joon. 1):

Tootja aadress

Mudel

Masina tlap
Muravéimsuse tase
CE vastavusmargistus
Kaal kilodes
Mootoripddrete arv
Mootori voimsus
Mootori tédmaht

10. Tootmisaasta

11. Registreerimisnumber
12. Tootekood

13. Masina kirjeldus

CRINOO RN

Kirjutage masina identifitseerimisandmed kaane
tagakuijel olevale sildile digetesse lahtritesse.

TAHTIS Kasutage toote andmesildil
mdrgitud tunnusnimesid.

TAHTIS Iga kord, kui vétate (ihendust
volitatud teeninduskeskusega, kasutage
masina identifitseerimiseks selle tunnusnime
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TAHTIS Vastavusdeklaratsiooni néidis
asub kasutusjuhendi viimastel lehektilgedel.

3.4 POHIKOMPONENDID

Masin koosneb jargmistest
pdhikomponentidest (joon. 1):

Sassii

Mootor

Kltusepaak

Kéepide

Armatuurlaud

Harja kaitsekarter

Hari

Vaikesed rattad

Ratas

Konksud seadmete kinnitamiseks

c-Ipmmpowp

4. KOKKUMONTEERIMINE

Ladustamis- ja transpordipohjustel ei ole
masina monesid komponente kiilge pandud
otse tehases, vaid need tuleb masina kilge
monteerida pérast pakendi eemaldamist
jargides jargnevaid instruktsioone.

A Pakkige lahti ja monteerige

ainult tasasel ja kéval pinnal, kus on
piisavalt ruumi masina ja pakendite
liigutamiseks, kasutades alati sobivaid
tooriistu. Masinat ei tohi kasutada
enne peatiikis "MONTEERIMINE"
toodud juhiste I6pule viimist.

2. Tutvuge kastis kaasas oleva
dokumentatsiooniga, sealhulgas
kéesoleva juhendiga.

3. Votke koik pealemonteerimata
komponendid kastist vélja.

4. Tostke masin kastist vélja.

5. Korvaldage kast ja pakendid
vastavalt kohalikele eeskirjadele.

4.2 HARJA JA JUHTKANGI
JUHTKAABLITE PAIGALDAMINE

Uhendage kaabli aas réngasse (joon. 5).

TAHELEPANU kaablid on juba
armatuurlauaga tihendatud.

4.3 JUHTRAUA MONTEERIMINE

Juhtraud tarnitakse koos monteeritud
armatuurlauaga. Kruvid juhtraua
kinnitamiseks masina kulge, kruvid
kaiguvaheti kinnitamiseks ja kruvid harja
suunamise juhtimiseks on pakendatud
eraldi pakki, mis on masinaga kaasas.
Paigaldage nii:

1. Lahendage juhtraua otsad
(joon. 6.A) toele (joon. 6.B)

2. Pange avadesse kruvid ja
mutrid ja keerake kinni.

4.4 KAIGUVAHETI PAIGALDAMINE

TAHTIS Masin tarnitakse ilma
mootoribli ja kiituseta.

41 MONTEERITAVAD KOMPONENDID

Pakendis on kaasas jargmises tabelis loetletud

monteeritavad komponendid (joon. 3):

Asend. |Kirjeldus Kogus
A Kangide ja kaablitega juhtraud 1
B Juhtraua kinnituskruvid 4
(¢} Juhtraua kinnituspoldid 4
D Lehter 1
E Pikendusvoolik 6lile 1
F Kuinalde eemaldamisvoti 1
G Kruvid 1

4.1.1 Lahtipakkimine

1. Avage pakend ettevaatlikult, et
komponente mitte kaotada

1.
2.

3.

Eemaldage kaiguvaheti liigendi (joon. 7.A)
kiljest seib (joon. 7.B) ja tihvt (joon. 7.C).
Asetage kaiguvaheti ligend (joon. 7.A) hoova
avasse (joon. 7.D), et thendada Ulekandega.
Kinnitage seib (joon. 7.B) tihvt (joon. 7.C).

4.5 HARJA SUUNAJA PAIGALDAMINE

1. Eemaldage harja suunaja liigendi
(joon. 8.A) kuljest mutter (joon. 8.B).

2. Asetage harja suunaja liigend
(joon. 8.A) hoova avasse (joon. 8.D),
et Ghendada ulekandega.

3. Kinnitada mutter (joon. 8:B).

5.1

5. JUHTSEADMED

SUUTELOULITI

Seiskab ja kaivitab mootori. Stttelilitil
on kaks asendit (joon. 10.A):
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1. Luliti valjas OFF mootor seiskub
ja seda ei saa kéivitada.

2. Lulitisees ON mootorit saab
kaivitada ja t66le panna.

5.2 GAASIHOOB
Reguleerib p&érete arvu.

Sildil ndidatud asendid vastavad
joonisele (joon. 10.B):

1. Taiskaik. Kasutatakse alati masina
9 kéivitamisel ning td6tamisel.

2. Miinimumpédérdeid. Kasutatakse
siis, kui mootor on Umberliigutamise
ajal piisavalt soe.

5.3 OHUVENTIIL

Kasutatakse mootori killmstardiks.
Ohuventiilil on kaks asendit (joon. 10.C):
I\I Vasakul - 6huventiil on lahti (kiilmstardil).

Paremal - 6huventiil on kinni
(tavalisel to6tamisel ja sooja
mootoriga kaivitamisel).

5.4 PRIMER

Vajutades primeri kummist seadet
pumbatakse kutust karburaatori
sisselaskekollektorisse, lintsustades
sedasi mootori kiilmstarti (joon. 10.D).

5.5 KE\EPIDE MANUAALSEKS
KAIVITAMISEKS

Mootori manuaalseks kaivitamiseks (joon. 10.E).

5.6 JUHTKANG

Masina edasilikumiseks.

* Edasi liikumiseks vajutage kang (joon. 9.D)
alla kuni see puutub vastu k&epidet.

* Lahti laskmisel edasiliikumine lakkab ja
kang naaseb esialgsesse asendisse.

5.7 HARJA JUHTSEADE
Kaivitab harja.

* Harja p66rlemiseks vajutage kang (joon. 9.C)
alla kuni see puutub vastu k&epidet.

* Lahti lastes hari peatub ja hoob naaseb
automaatselt esialgsesse asendisse.

5.8 KAIGUHOOB

Masin on varustatud hoovaga

vahetatavate kaikudega (joon. 9.A).

* 5 kéiku edaspidi liikumisel
kiiruse reguleerimiseks.

e 2 kéaiku tagurpidi liikumisel
kiiruse reguleerimiseks

5.9 HARJA SUUNAJA

Harja suunamine soovitud nurga
alla kaib kangi (joon. 9.B) abil.

Harja ligutamiseks on hooval edasi-
tagasi suunal 3 asendit.

* Hoob edasi = 15° paremale.

* Hoob keskel = 0° nurk puudub.
* Hoob vasakul = 15° vasakule.

6. MASINA KASUTAMINE

TAHTIS Kohustuslikke ohutusnéudeid,
mida tuleb masina kasutamisel jargida, on
kirjeldatud ptk-s 2. Jargige hoolikalt neid
néudeid, et mitte sattuda tésisesse ohtu.

6.1 EELTOOD

Enne masina kasutamist kontrollige

kltuse ja Olitaset. Kituse tankimise ja dli
lisamise protseduuri ja ettevaatusabindude
kohta vaataent(p. 7.2 ja p. 7.3).

Vaikesed rattad on vajalikud harja
maapinnast kauguse reguleerimiseks.

Enne masina kasutamist reguleerige rattaid:

Vabastage kaitse (joon. 11.A).
Eemaldage tihvt (joon. 11.B).
Tostke/langetage rattad (joon. 11.C).
Pange tihvt tagasi.

Pange kaitse tagasi.

aRwh=

6.2 OHUTUSKONTROLLID

Veenduge, et olete neist aru saanud enne
alustamist. Sooritada tuleb allloetletud
ohutuskontrollid ja kontrollida, et
tulemused vastaksid tabelis naidatule.

A Tehke alati enne kasutamist
ohutuskontrollid.
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6.2.1

Uldkontroll

Objekt Tulemus
Kutusevoolikud ja Lekked puuduvad.
Ghendused.

Elektrijuhtmed. Koik isolatsioon on terve.
Mehaanilisi
kahjustusi ei ole.
Olivoolikud Lekked puuduvad.
Kahjustused puuduvad.
Proovijuhtimine Ebanormaalset
vibratsiooni ei ole.
Ebanormaalseid
helisid ei ole.

6.2.2 Veo ja harja t66 test

Tegevus Tulemus
Kaivatage masin (p. 6.3) | Rattad ja hari peavad
jaédma seisma.
Edasiveo test
Vajutage juhtkangi Rattad panevad
(joon.9.D). masina liikkuma.
Laske lahti juhtkang Rattad seiskuvad
(joon. 9.D)

Harja to6tamise test

Vajutage harja kaivitamise | Hari hakkab pérlema.
hooba (joon. 9.C).

Laske harja hoob lahti. Hari seiskub.
Rataste ja harja to6tamise test

Hoidke harja hooba Hari p&orleb ja rattad

(joon. 9.C) all, vajutage hakkavad masinat

juhtkangi (joon. 9.D). edasi vedama.

Laske lahti juhtkang Rattad seiskuvad ja

(joon.9.D) hari jatkab pd6rlemist.

Laske harja kéivitamise Hari seiskub.
hoob (joon. 9.C) lahti.

A Kui méni tulemustest ei vasta
jdrgmistes tabelites mérgitud tulemustele,
siis ei ole voimalik masinat kasutada! Masin
tuleb sel juhul saata teeninduskeskusesse
kontrolli ja parandusse.

6.3 KAIVITAMINE / TOOTAMINE
1. Lulitage luliti ON (joon. 10.A).
6.3.1 Kiilmstart

1. LuUkake gaasikang taisgaasile (joon. 10.B).
2. Lulitage 6huventiil sisse (joon. 10.C).
3. Vajutage kaks-kolm korda
primerit (joon. 10.D). Vajutamisel
peab s6rm katma ava.
4. Kaivitage manuaalselt (p. 6.3.3)
5. Lulitage 6huventiil vélja (joon. 10.C).
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TAHTIS Arge pange masinat kohe
koormusega tédle, vaid laske mootoril
koéigepealt paar minutit té6tada.

6.3.2 Sooja mootori kaivitamine

1. Lukake gaasikang taisgaasile (joon. 10.B).
2. Kontrollige, et 6huventiil oleks

kinni (joon. 10.C).
3. Kaivitage manuaalselt (vt jargnevat).

TAHTIS Kuumkéivitusel ei
pea primerit kasutama.

6.3.3 Manuaalne kaivitus

Mootori manuaalseks kaivitamiseks tommake
aeglaselt kaepidet (joon. 10.E) valjapoole, kuni
tunnete vaikest takistust. Selles kohas tdmmake
kovasti ja jargi andes minge kdepidemega kaasa.
Korrake protseduuri kuni mootor kéivitub.

TAHELEPANU Arge korrake rohkem kui
3-4 korda, muidu ujutab mootori (ile. Kui
masin ei kdivitu, siis vaadake véimalikke
pobhjuseid tabelist "Rikete tuvastamise tabel".

6.3.4 Tootamine

Masinaga té6tamiseks kéaituge jargnevalt:
¢ Suunage hari juhtseadmest
soovitud nurga alla (joon. 1.G).
* Seadke masina kaik vastavalt teekonna
raskusele ja puhitava kogusele.
¢ Vajutage harja hooba (joon. 9.C)
ja hari hakkab p66rlema.
¢ Vajutage juhthooba (joon. 9.D),
et kéivitada vedu.

TAHELEPANU Kui masin t66tab,
tuleks alati kasutada téisgaasi.

6.3.5 Roolimine

Roolimiseks tuleb suunata
masin soovitud suunda.

6.3.6 Soidusuuna muutmine

Soidusuuna muutmise ajal peab masin seisma.
Masina s6idusuuna muutmiseks
kaituge jargnevalt:
* Masina peatamiseks laske juhtkang

(joon. 12.D) ja harja hoob (joon. 12.C) lahti.
* Lukake kdiguhoob soovitud

asendisse (joon. 12.A).

* Alustage uuesti t66d.

TAHTIS Séidusuuna muutmine liikuva
masinaga kahjustab llekandestisteemi.

6.4 SEISKAMINE

Masina seiskamiseks laske lahti harja
hoob (joon. 9.C) ja juhtkang (joon. 9.D).
Masina seiskamiseks lulitage stuteldliti
OFF-asendisse (joon. 10.A).

A Arge iiritage masinat seisata
ohuventiili abil. See kahjustab mootorit.

A Mootor véib vahetult pérast
seiskumist olla vdga kuum. Arge
puudutage summutit véi selle Idheduses
olevaid osi. See voib tekitada poletusi.

6.5 SOOVITUSED KASUTUSEKS

Masinaga saab puhkida erinevat liiki
materjale, erinevates keskkondades.

Juhised koigi maapinna tiipide jaoks

* Valige masina edasiliikumiskiirus ja harja
pddérlemiskiirus vastavalt téétingimustele ja
materjalile, mida piihitakse, reguleerige nii,
et puhitav materjal liiguks Uhtlase joana.
Arge avaldage harjale liiga palju survet.
Oige puhkimise jaoks piisab harja
sugavusele tavaliselt 5-10 cm.

Enne peatamist viige mootori

p66rded miinimumini.

Suured alad

* Ebatasasel voi raskel pinnasel véhendage
kiirust, et valtida harja tagasiporkumist,
mis seda voiks kahjustada.

* Puhkige kdigepealt keskelt ja tekitage
2 ala, siis puhkige Ulejaanud alad.
See vahendab harja td6koormust.

Lumi

e Lund on parem eemaldada, kui see on veel
varske. Kéige juba koristatud alad veel kord
Ule, et koristada alles jaanud lumejaagid

¢ Kui on voimalik, visata lumi valja tuule suunas.

Kontrollige lume véljaviske kaugust ja suunda.

Enne peatamist viige mootori

p66rded miinimumini.

Mustus ja peenike kruus

* Tekkiva tolmu vahendamiseks t66tage
madalatel harja pé6rlemiskiirustel.
Lisaks puudke t66d teha niisketel ja
pilvistel pdevadel parast vihma.
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¢ Peenikese kruusaga maapinnal seadke
harja kdrgus selliseks, et see ei lennutakse
kive, mis vdiksid pohjustada kahjusid.

Raskem prigi
* Vahendage soidukiirust ja to6tamislaiust.

6.6 PARAST KASUTAMIST

¢ Puhastage masin (p. 7.4).

Liigutage koiki juhtseadmeid

mitu korda ette ja taha.

* Kontrollige, et 6huventiil oleks lahti..
Kontrollige, et osad ei oleks lahti tulnud
vOi kahjustada saanud. Vajadusel
asendage kahjustatud osad ja keerake
kinni 16dvenenud kruvid ja poldid.

/\ Masinat ei tohi kinni katta, kui
mootor ja summuti on veel soojad.

7. HOOLDUS

71 ULDANDMED

TAHTIS Kohustuslikke ohutusnéudeid,
mida tuleb masina kasutamisel jérgida, on
kirjeldatud p-s 2.4. Jargige hoolikalt neid
néudeid, et mitte sattuda tosisesse ohtu.

/\ Kaik kontrollid ja hooldusté6d
tuleb teha ainult siis, kui masin seisab
ja mootor on vilja liilitatud. Enne
puhastamist voi hooldust vétke voti
Vélja ja lugege (ile vastavad juhised.

A Hooldustééde tegemisel kandke
sobivaid riideid, kindaid ja prille.

¢ Hooldust66de sagedust ja thtpi on
kokkuvétlikult kirjeldatud “Hooldustabelis”.
Tabeli eesmérk on aidata teid masina
téokindluse ja ohutuse sailitamisel.
Seal on kirjas peamised t66d ja nende
teostamise sagedus. Tehke vastavad
toimingud esimesena saabuval tahtajal.
Mitteoriginaalvaruosade ja -tarvikute
voib mdjutada negatiivselt masina t66d
ja ohutust. Tootja keeldub igasugusest
vastutusest kahju voi vigastuste eest,
mis on tingitud mitteoriginaalvaruosade
ja -tarvikute kasutamisest.
Originaalvaruosi saab volitatud
teeninduskeskustest ja edasimidjatelt.

TAHTIS K6ik hooldus- ja requleerimistééd,
mida ei ole kdesolevas juhendis

kirjeldatud, tuleb lasta teha edasimdidijal
VvOi spetsiaalses teeninduskeskuses.

7.2 KUTUSE TANKIMINE

Kltuse lisamiseks:

1.
2.
3.

4.

Keerake kitusepaagi kork maha (joon. 10.F).
Paigaldage lehter (joon. 10.G).

Tankige ja seejarel eemaldage

lehter (joon. 10.G).

LSpuks keerake kork korralikult kinni ja
koristage mahaloksunud kutus (joon. 10.F).

TAHELEPANU Arge tiitke
bensiinipaaki &éreni.

TAHELEPANU Kasutage ainult tehniliste
andmete tabelis viidatud bensiini. Arge
kasutage muud tidpi kitust. Kasutada
voib keskkonnasééstlikku bensiini, st
alkdlaatbensiini. Selle bensiinitilibi koostis on
inimestele ja loodusele védhem kahjulik. Selle
kasutamisega ei seostu lhtegi negatiivset
efekti. Mitigil on alkddilbensiini ttidpe, mille
kasutamise efektide kohta puuduvad ldhemad
andmed. Lisateabe saamiseks lugege
alktdlbensiini tootja juhiseid ja andmeid.

TAHELEPANU Kiitus on Kiirestiriknev ja
seda ei tohiks paagis hoida (ile 30 pdeva.
Enne pikemaajalist ladustamist tankige
viimase té6korra eel vaid niipalju kitust, kui
selle Ibpetamiseks vaja ldheb (ptk. 8).

7.3 MOOTORIOLI LISAMINE

A Kontrollige dlitaset enne
iga masina kasutamist.

TAHELEPANU

Masin

tarnitakse ilma mootoridlita.

7.3.1

Kontrollimine / lisamine

Protseduur:
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Seadke masin kontrolliks tasasele pinnale.
Puhkige dlivarda imbert puhtaks.

Keerake lahti ja tommake varras vélja.
Puhastage varras (joon. 10.H).

Lukake dlivarras taielikult sisse ilma

seda oma kohale kruvimata.

Témmake varras uuesti vélja.

Lugege vardalt Olitase.

Kui tase on allpool méarki “MAX” (joon. 12), siis
lisage pikendusvooliku (joon. 3.E) abil 6li.
Asendamise kohta lugege p. 7.3.2



A Liigne lisamine voib pohjustada
mootori ililekuumenemist. Kui tase
liletab mérki ,,MAX”, tuleb 6li seni vélja
lasta kuni saavutatakse oige tase.

TAHELEPANU Kasutatava
Olittiiibi kindlakstegemiseks vaadake
"Tehniliste andmete tabel".

7.3.2 Asendamine

A Mootoriéli véib vdga kuum olla, kui
see lastakse viilja kohe pédrast mootori
seiskamist. Sellepdrast laske enne 6list
tiihjendamist mootoril paar minutit jahtuda.

Mootoridli tuleb vahetada sagedusega,

mis on kirjas "Hooldustédde tabelis".

Vahetage 06li sagedamini, kui mootor

peab t66tama ndudlikes tingimustes.

Toimige allkirjeldatud viisil:

Asetada masin tasasele pinnale.

Asetage kogumisndu véljalasketoru alla.

Keerake odlikork maha (joon. 10.H).

Keerake 0li valjalaskekork maha (joon. 10.1).

Koguge 0li kogumisanumasse.

Keerata 06li véljalaskmise kork kinni.

Puhastada voimalikud 6lijaagid.

Taitke uue 6liga. Kasutatava dlikoguse

kindlakstegemiseks vaadake

"Tehniliste andmete tabel".

9. Parast 6li sissevalamist kaivitage mootor
ja laske 30 sekundit tuhikéigul té6tada.

10. Veenduge, et 0li vélja ei leki.

11. Lilitage mootor vélja. Oodake 30 sekundit
ja kontrollige uuesti olitaset. Vajadusel
vaadake ka I6iku "kontroll/lisamine" (p. 7.3.1)

ONoa RN

TAHTIS Viige 6li jadtmete kérvaldamispunkti
vastavalt kohalikele eeskirjadele.

7.4 PUHASTAMINE

/\ Tehke puhastustdid siis, kui masin on
vélja liilitatud. Arge piiiidke harjalt sinna
kogunenud priigi eemaldada, kui te ei ole:
o Lasknud lahti harja ja masina juhtkangist.
* Mootori viilja liilitanud.

Puhastage masinat alati parast kasutamist.

Puhastamisel jargige jargmiseid juhiseid:

 Puhastage mootor harja ja/v6i surudhuga.

¢ Arge pritsige vett otse mootorile.

* Parast veega puhastamist kdivitage masin
ja hari, et eemaldada vesi, mis vastasel juhul
vOib siseneda laagritesse ja neid kahjustada.

TAHTIS Arge kunagi kasutage
koérgsurvepesurit. See voib
kahjustada elektrilisi osi.

7.5 SUUTEKUUNAL

Protseduurideks, mis puudutavad stutekuunlaid,
p6érduge edasimuuja voi volitatud
teeninduskeskuse poole. Stltekulinaldega
seotud protseduuride sageduse kohta

voite lugeda hooldustddde tabelist.

7.6 KARBURAATOR

Karburaator on tootja poolt eelreguleeritud.
Rikete tuvastamise tabelist leiate infot, millal tuleb
teostada protseduure karburaatoriga (ptk. 12).

7.7 OHUFILTRI PUHASTAMINE

1. Keerake filtri kaanel lahti nupp

(joon. 13.A) ja eemaldage kaas (joon. 13.B).
2. Keerake nupp (joon. 13.C) lahti ja
eemaldage filter (joon. 13.D).
Puhastage filtrit surudhuga seest ja véljast.
Kontrollige, et filter poleks katki,
vastasel juhul asendage.
5. Pange jarjekorras tagasi filter (joon.

13.D), nupp (joon. 13.C), kaas (joon.

13.B) ja nupp (joon. 13.A).

Eall

7.8 LUKUSTUSMUTRID- JA KRUVID

e Mutrid ja kruvid peavad olema alati korralikult
kinni, et tagada masina ohutu té6seisukord.

* Kontrollige regulaarselt, et valjaviskerenni
kinnitusmutrid oleksid korralikult kinni.

8. HOIDMINE

Kui masin tuleb seisma panna
kauemaks kui 30 péeva:

1. Vahetage mootoridli, kui seda ei ole

tehtud viimase kolme kuu jooksul.
2. Puhastage masin korralikult
3. Kontrollige, et masinal ei oleks

kahjustusi. Vajadusel parandage.
4. Kui véarv on kahjustatud, varvige kahjustatud
kohad Ule, et véltida roostetamist.
Kaitske metallpindu rooste eest.
V6imalusel hoidke masinat kinnises ruumis.
Arge pange raskeid esemeid harja ega
selle korpuse peale. Raskus voib harja
deformeerida ja muuta kasutamiskdlbmatuks.

Noo
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9. TEENINDUS JA REMONT

Kéaesolevas juhendis on antud kdik vajalikud
juhised masina juhtimiseks ja elementaarsete
hooldust6dde kohta, mida saab teha kasutaja
ise. Kdik reguleerimis- ja hooldust6éd, mida
selles juhendis kirjeldatud ei ole, tuleb lasta
teha edasimiija juures voi spetsiaalses
teeninduskeskuses, kellel on vajalikud teadmised
ja seadmed t6dde korrektselt teostamiseks, nii
et séilivad masina algsed ohutustingimused.
Ebasobivates kohtades voi kvalifitseerimata
inimeste poolt teostatud t66d muudavad
garantii kehtetuks ja vabastavad tootja
igasugusest kohustusest voi vastutusest.

Garantii alla kuuluvaid parandus-

ja hooldustéid tohivad teha ainult
volitatud teeninduskeskused.

Volitatud teeninduskeskused kasutavad
ainult originaalvaruosi. Originaalvaruosad
ja -tarvikud on spetsiaalselt
projekteeritud nende masinate jaoks.
Mitteoriginaalvaruosad ega

-tarvikud ei ole heaks kiidetud ning
mitteoriginaalvaruosade ja -tarvikute
kasutamine muudab garantii kehtetuks.
Soovitame anda masina kord aastas volitatud
teeninduskeskusesse ohutusseadmete
hooldusse, teenindusse ja kontrolli.

10. GARANTII KATE

Garantii katab kdik materjali-ja tootmisdefektid.

Kasutaja peab hoolikalt jargima koiki lisatud

dokumentatsioonis antud juhiseid.

Garantii ei kata kahjusid, mis on tingitud:

* Kaasasolevate dokumentidega
tutvumata jatmine.

e Tahelepanematus.

* Ebadige voi lubamatu kasutus
ja monteerimine.

* Mitte-originaal varuosade kasutamine.

* Selliste lisatarvikute kasutamine, mida tootja
ei ole kaasa andnud ega heaks kiitnud.

Garantii ei kata ka:

* Kuluvate materjalide, nagu lGlekanderihmad,
puurid, esituled, rattad, ohutuspoldid
ja juhtmed, normaalne kulumine.

* Normaalne kulumine.

* Mootorid. Need on kaetud mootori tootja
garantiiga vastavalt nende garantiides
kindlaks maaratud tingimustele.

Ostjat kaitsevad tema riigi seadused. Kéesolev
garantii ei piira mingil moel ostja oma maa
seadustega talle ette néhtud bigusi.

11.HOOLDUSTOODE TABEL
T66 Sagedus Punkt
1. korda Seejérel iga

MASIN

Kaikide kinnituste kontroll - Iga kord enne kasutamist 7.7

Ohutuskontrollid / Juhtseadmete kontrollimine - Iga kord enne kasutamist 6.2

Uldine puhastamine ja kontrollimine - lga kord parast 7.4

kasutamise Iopetamist

Véljaviskeala puhastamine - Iga 5 téotunni / 7.4
kasutamiskorra jarel

MOOTOR

Sudtekidnla puhastamine - Iga 25 td6tunni / hooaja jarel e

Sudltekiunla asendamine - Iga 100 t66tunni / hooaja jarel e

Mootoridli kontroll/lisamine - Iga 5 t66tunni / 7.31
kasutamiskorra jérel

Mootorioli vahetamine 5 tundi Iga 50 t66tunni / hooaja jarel 7.3.2

Karburaatori hufiltri puhastamine - Iga 10 té6tunni / 7.4
kasutamiskorra jarel

*** Protseduurid, mis tuleb sooritada edasimuuja voi volitatud teeninduskeskuse juures.
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12. RIKETE TUVASTAMINE

RIKE

VOIMALIK POHJUS

LAHENDUS

1. Masin ei lahe kdima

Sudteluliti OFF-asendis.

Lilitage l0liti ON.

Vahe kutust

Tankige puhta kutusega.

Ohuventiil véljas

Lukake 6huventiil sisse.

Unustasite vajutada primerit.

Vajutage primerit

Mootor on Uleujutatud

Oodake mdni minut enne kaivitamist Arge
vajutage primerit ega lulitage valja Shuventiili

Sudtekiunal katki

Vétke tihendust volitatud
teeninduskeskusega.

Kutus vana

Vétke hendust volitatud
teeninduskeskusega.

Vesi kutuses

Vétke tihendust volitatud
teeninduskeskusega.

2. Kaotab joudlust

Puhitakse liiga palju materjali

Véhendage kiirust

Kitusepaagi kork must voi
kaetud jaa voi lumega

Eemaldage mustus, jaé ja
lumi kiitusepaagi korgilt

3. Mootori p66rded
madalad voi
ebakorrapérased

Ohuventiil on sees.

Lukake 6huventiil vélja.

Kutus vana

Votke Uhendust volitatud
teeninduskeskusega.

Vesi kutuses

Vétke tihendust volitatud
teeninduskeskusega.

Karburaator vajab vahetamist

Vétke hendust volitatud
teeninduskeskusega.

Keerake koik kinnituselemendid korralikult
kinni. Laske kahjustatud osad vélja
vahetada volitatud teeninduskeskuses.

Mbdned osad on lahti tulnud
voi hari on kahjustatud.

4. Liiga suur vibratsioon

Kang ei ole diges asendis.

Kontrollige, et kang oleks
fikseeritud digesse asendisse.

5. Materjali
eemalepaiskamise
joéud on nérgenenud
voi aeglustunud

Hari on kinni jaénud.

Eemaldage voimalikud jaatmed
voi voorkehad harjalt.

Hari maapinnast liiga kdrgel.

Reguleerige rataste abil.

6. Edasivedu ei to6ta

Juhtkang ei ole nduetekohaselt
reguleeritud.

Vatke Ghendust volitatud
teeninduskeskusega.

Kui probleemid jatkuvad ka parast kirjeldatud lahenduste

rakendamist, votke ihendust oma edasimudjaga.
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VAROITUS!: LUE _[(_I_'-'\YTTC')OPAS HUOLELLISESTI ENNEN
KONEEN KAYTTOA. Sailyta myéhempaa tarvetta varten.

1. YLEISTA

11 KAYTTOOPPAAN LUKEMINEN

Ne kéayttdoppaan kappaleet, jotka
sisaltavat erityisen tarkeéa turvallisuutta
tai toimintaa koskevaa tietoa, on merkitty
toisin, seuraavassa osoitetulla tavalla:

HUOMAUTUS tai TARKEAA tarkentaa
tai antaa lisétietoa jo aiemmin selitettyihin
tietoihin. Niiden tarkoituksena on estédé koneen
vaurioituminen tai vahinkojen syntyminen.

Merkki A korostaa vaaraa. Varoituksen
noudattamatta jattdminen voi aiheuttaa
henkilévahinkoja tai kolmansille tahoille
syntyvia vaaroja ja/tai vahinkoja.

. Ruudulla korostetut kappaleet joiden

. reunmssa on harmaita pisteita osoittavat

: valinnaiset ominaisuudet, joita ei ole

. kaikissa tassa kayttdohjeessa mainituissa
- malleissa. Tarkista jos ominaisuus

+ esiintyy hankkimassasi mallissa.

» »

"Etuosa”, "takaosa”,
ovat kayttajan istuma-asennosta katsottuna.

1.2 VITTEET

1.2.1 Kuvat

Kéayttéohjeissa annetut kuvat

on numeroitu 1, 2, 3, jne.

Kuvissa annetut osat on merkitty

kirjaimilla A, B, C jne.

Viite kuvassa 2 annettuun osaan C osoitetaan:
“Ks. kuva 2.C” tai yksinkertaisesti “ (Kuva 2.C)".
Kuvat ovat suuntaa-antavia. Asennetut

osat voivat poiketa kuvissa annetuista.

1.2.2 Otsikot

Kayttéopas on jaettu lukuihin ja kappaleisiin.
Otsikko "2.1 Koulutus" on kappaleen "2.
Turvallisuusméaraykset" alaotsikko. Viittaukset
lukuihin tai kappaleisiin osoitetaan sanoilla
luku tai kappale seka vastaavalla numerolla.
Esimerkiksi: "luku 2" tai "kappale 2.1”.

oikea” ja "vasen” viittaukset



2. TURVALLISUUSMAARAYKSET

2.1 KOULUTUS

A Lue ndmé ohjeet huolellisesti
ennen koneen kéyttoa.

A Tutustu vipuihin ja koneen oikeaan
kéyttéon. Opi pysdyttdméaan moottori
nopeasti. Ndiden varoitusten lukematta
jattdminen saattaa aiheuttaa tulipalon ja/
tai vakavan loukkaantumisen. Séilyté kaikki
varoitukset ja ohjeet tulevaa kéyttéa varten.

« Ala anna lasten tai kokemattomien henkildiden
kayttaa konetta. Paikalliset lait voivat
méaaréaté koneen kaytélle minimi-ikarajan.
Konetta ei koskaan saa kayttaa jos
kayttéja on vasynyt tai huonovointinen

tai on nauttinut l&ékeaineita, huumeita,
alkoholia tai muita kayttéjan reflekseihin
ja huomiokykyyn vaikuttavia aineita.
Muista, ettd kayttaja on vastuussa
tapaturmista tai vahingoista, jotka han
aiheuttaa muille ihmisille tai heidén
omaisuuksilleen. Kayttajan vastuulla on
arvioida maaston mahdolliset vaarat ja
ryhtya tarvittaviin varotoimenpiteisiin
omansa ja muiden turvallisuuden
takaamiseksi, erityisesti kun
tydskennelldan kaltevilla, epéatasaisilla,
liukkailla tai epavakailla pinnoilla.

2.2 ESITOIMENPITEET

Henkilénsuojaimet

e Ala kayta lakaisukonetta ilman
tarkoituksenmukaista vaatetusta.

¢ Pue jalkineet, joissa on pitava
pohja liukkailla pinnoilla.

o Kayté kayton, huollon tai
korjaustoimenpiteiden aikana aina suojalaseja
tai visiirid. Moottoroitujen koneiden kayttd voi
saada vieraita esineita sinkoutumaan silmiin.

e Kayté kuulosuojaimia.

Ty6alue / Kone

* Tarkista puhdistettava alue huolellisesti ja ota
nékyvat ja vieraat esineet pois. Esimerkiksi
kynnysmatot, kelkat, pdydat, langat jne.

¢ Ennen moottorin kdynnistamista tarkista,
etta kaikki ohjaukset jotka kytkevat osat
likkumaan, on kytketty pois paalta.

Polttomoottori: polttoaine
¢ Varoitus: polttoaine on erittain
tulenarkaa. Késittele varovasti!
* Sailyta polttoainetta aina sopivissa sailidissa.

» Tankkaa tai lisdéa polttoainetta suppiloa
kayttamalla vain ulkoilmassa élaka

tupakoi naiden toimenpiteiden aikana.
Tankkaa ennen moottorin kdynnistamista.
Al& avaa séilion korkkia &ldké& tankkaa

kun moottorin on paalla tai vield kuuma.
Jos pottoainetta valuu ulos, ala kaynnista
moottoria vaan vie kone pois alueelta

jolle polttoainetta valui ja puhdista
valittémasti koneen péalle ja maahan
valuneet polttoaineen jddmét

Ruuvaa kiinni polttoainesailion ja
polttoainetta siséltéavien sailididen korkit.
Valta polttoaineen padasemista kosketuksiin
vaatteiden kanssa tai jos niin tapahtuu, vaihda
vaatteet ennen moottorin kdynnistamista.

2.3 KAYTON AIKANA

Tyéalue
* Ala kayta konetta rajahdysalttiissa
ymparistdssé, syttyvien nesteiden,
kaasujen tai pélyn lahettyvilla.
Sahkokosketukset tai mekaaniset
hankaumat voivat aiheuttaa kipinéitéa,
jotka saavat polyn tai hoyryt syttyméaan.
Ala kaynnistad moottoria suljetuissa
tiloissa joihin voi kerdantya vaarallisia
hiilimonoksidihdyryja. Kéynnistystoimenpiteet
on suoritettava ulkoilmassa tai hyvin
tuuletetussa paikassa. Muista aina,
ettd pakokaasut ovat myrkyllisia.
Ty6skentele ainoastaan paivanvalossa
tai kyllin riittdvéssa keinovalossa ja
hyvan nakyvéisyyden vallitessa.
Pida henkildt, lapset ja eldimet loitolla
tybalueelta. Lapsia on valvottava
toisen aikuisen henkilén toimesta.
Toimi erityisen varovaisesti kun kaytat
konetta sorateiden, jalkakaytavien
ja teiden laheisyydessa tai kun niita
ylitetédan. Varo piilevia vaaroja.
* Varo liikennetta kun konetta

kaytetaan tien laheisyydessa.

Toiminnot

¢ Ald suuntaa harjaa vastatuuleen tai
henkildita, elaimid, ajoneuvoja, asuntoja

tai muita pain, jotka voivat vahingoittua
harjattujen materiaalien vuoksi. Al

anna kenenké&éan olla koneen edessé.

Al& koskaan kayté konetta aitojen, autojen,
ikkunoiden, lasiaitojen jne. 1&hella ellei
harjan suuntaa ole kunnolla séadetty.

Alé laita kasia ja jalkoja py0rivien osien
|&helle. Pid4 aina puhtaana harjan suojusta.
Jos kone iskeytyy vieraisiin esineisiin

tai jos epéatavallista tarinaa esiintyy,
sammuta moottori, odota, etté liikkuvat osat
pysahtyvét ja tarkasta kone mahdollisten
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vahinkojen varalta. Tarina on yleensé

merkki ongelmasta. Korjaa mahdolliset

vahingot ennen koneen kayttda uudelleen.
¢ Ennen kuin poistut koneen luota, sammuta
moottori ja kytke kaikki ohjaukset pois péalta.
Ennen korjaus-, puhdistus- tai
saatétoimenpiteiden suorittamista, sammuta
moottori ja odota, etta liikkuvat osat
pysahtyvét (ellei ohjeissa ole toisin osoitettu).
Kytke sdhkémoottorin johdot irti. (Valinnainen)
Ala koske moottorin osiin jotka kuumenevat
kayton aikana. Palovammojen vaara
Al& kéyté konetta korkeilla nopeuksilla kun
ajat liukkailla mailla. Toimi varovaisesti
kun liikut taaksepéin. Katso taaksepéin
ennen peruuttamista ja sen aikana
varmistaaksesi, ettei esteita esiinny.
Kytke harja pois péaélta kun konetta
kuljetetaan tai sité ei kayteta.
¢ Varmista aina, etta olet tasapainossa

ja kykenet pitamaéan kunnolla kahvasta

kiinni. Kévele, ala koskaan juokse.

Kéyton rajoitukset

e Ala kayta konetta poikkisuunnassa rinteessé.
Aja méessé aina ylhaalta alas ja painvastoin.
Ole aina erityisen varovainen kun vaihdat
suuntaa maessa. Valta jyrkkia makia.

¢ Ala koskaan kéytéa konetta ilman

siihen kuuluvia suojuksia tai jos

niita ei ole asennettu oikein.

Al& peukaloi tai kytke pois paikalla

olevia turvajarjestelmia.

¢ Ald muuta moottorin sdatéja

alaka kayta sita ylikierroksilla. Jos

moottoria kéytetaan ylikierroksilla,

henkilévahinkojen vaara kasvaa.

Al& ylikuormita konetta ohjaamalla

sité liian korkealla nopeudella.

* Ala koskaan aseta késia harjan suojuksen
sisdpuolelle, ellei moottoria ole ensin
sammutettu ja liikkuvat osat ole pysahtyneet.

2.4 HUOLTO, VARASTOINTI JA KULJETUS

Suorita sdanndllinen huolto ja oikea varastointi
koneen turvallisuuden séilyttdmiseksi.

A Kéyttéturvallisuuden kannalta

on tdrkedd, ettd rikkoutuneet osat
vaihdetaan uusiin, eiké niité korjata. Kdytéa
ainoastaan alkuperiéisia varaosia: ei-
alkuperéisten ja/tai huonosti asennettujen
varaosien kdyttdminen vaarantaa

koneen turvallisuuden ja voi aiheuttaa
onnettomuuksia tai henkilévahinkoja.
Valmistajalla ei ole minkéénlaista
vastuuta téllaisissa tapauksissa.

Huolto
¢ Jos polttoainesailié on tyhjennettava, suorita
toimenpide ulkoilmassa ja moottori kylmana.
¢ Tulipalovaaran vahentamiseksi,
tarkista sdanndllisesti ettei 6ljyn ja/
tai polttoaineen vuotoja esiinny.

Varastointi

Alé jata polttoainetta sailiéén jos konetta
varastoidaan sellaisella paikassa,
jossa polttoaineen hdyryt voivat joutua
kosketuksiin avotulen, kipinéiden

tai lAmmaonlahteiden kanssa.

Anna moottorin jAadhtya ennen kuin
kone varastoidaan suljettuun tilaan.
Viittaa aina kéayttboppaaseen

tarkeité yksityiskohtia varten jos
konetta on varastoitava pitkéan

Kuljetus

* Jos konetta on kuljetettava kuoma-autolla tai
perévaunulla, kayté aina kestavyydeltaan,
leveydeltdan ja pituudeltaan sopivia ramppeja.

¢ Lastaa kone moottori sammutettuna,

sité tydntamalla, kayttamalla

rittdva maara henkilgita.

Kuljetuksen ajaksi sulje polttoaineen hana (jos

kuuluu varustukseen) ja kiinnita kone kunnolla

kuljetusvélineeseen kdysilla tai ketjuilla.

2.5 YMPARISTONSUOJELU

Ympéristonsuojelun tulee olla keskeisella
sijalla kaytettdessa konetta.

 Valta aiheuttamasta héiriota naapureille.
Noudata tarkasti paikallisia s4adoksia,
koskien pakkausten, éljyn, polttoaineen,
suodattimien, kuluneiden osien tai minka
tahansa ongelmajatteen hévitysta. Naitéa
jatteita ei saa heittaé tavallisen sekajatteen
joukkoon, vaan ne on kerattava talteen
erikseen ja vietava niita varten olevaan
erilliseen jatteiden kerdyspaikkaan, jossa
niiden kierratyksesta huolehditaan.

Kun kone otetaan pois kaytdsta ala hylkaa
sitd luontoon vaan vie se kaatopaikalle
paikallisia saddodksia noudattaen.

3. KONEESEEN TUTUSTUMINEN

3.1 KONEEN KUVAUS JA
KAYTTOTARKOITUS

Tama kone on lakaisukone.
Kone on varustettu harjalla jota suojaa suojus
ja joka py6rimélla lakaisee sen edessa
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olevaa materiaalia. Moottori liikuttaa harjaa,
joka antaa my@s tyéntdévoiman koneelle.
Konetta ohjataan kojelaudalle

asetettujen ohjausten kautta.

Kayttaja voi ohjata konetta ja kéayttéda ohjauksia
aina seisoen, kuljettajan paikalla, koneen takana.

3.1.1 Kayttotarkoitus

Tama kone on suunniteltu ja valmistettu
roskien lakaisemiseen ja niiden poistamiseen
jalkakéaytavilta, puutarhoista, ajoteilta ja
muilta maan tasolla olevilta pinnoilta.
Lakaisukonetta tulee kayttda yksinomaan
materiaalien kuten lehdet, lumi, pély,

sepeli ja pienten roskien poistoon.

3.1.2 Vaara kaytté

Kéaytté mihin tahansa muuhun tarkoitukseen,
joka poikkeaa edella mainituista, saattaa olla
vaarallista ja aiheuttaa vahinkoja henkiléille
ja/tai esineille. Sopimattomaksi kaytoksi
katsotaan (esimerkiksi, mutta ei ainoastaan):
* Koneen kayttd korotetuilla pinnoilla
kuten katot, autotallit, katokset tai
muut rakenteet tai rakennukset.
e Kuormien vetaminen tai tydntdminen
* Lasten tai muiden matkustajien
kuljettamiseen.

TARKEAA Koneen virheellinen kéytté
saa takuun raukeamaan ja vapauttaa
valmistajan kaikesta vastuusta siirtiméllé
kéyttdjalle kaikki omista tai kolmansille
osapuolille koituvista vahingoista tai
loukkaantumisista siirtyvan vastuun.

3.1.3 Kayttajatyyppi

Tama kone on tarkoitettu kuluttajien kayttéon
eli muille kuin ammattikayttajille. Taméa
kone on tarkoitettu harrastuskayttéon.

TARKEAA Konetta saa
kédyttadd vain yksi henkild.

3.2 TURVAMERKINNAT

Koneeseen on kiinnitetty erilaisia

merkkeja (kuva 4). Niiden tehtavana

on muistuttaa kayttajaa tarvittavista
toimenpiteist4, jotta konetta voitaisiin kayttaa
varovaisesti ja riittdvan turvallisesti.

Merkkien merkitys:

2 VAROITUS!

@ PR ILOG@P &@F

VAROITUS! Lue ohjeet
ennen koneen kayttoa.

VAARA! Esineiden
sinkoutumisvaara. Ala

suuntaa harjaa paikalla olevia
henkiléita tai eldimia pain.
VAARA! Pida tybaluetta vapaana
henkildista, lapsista ja elaimista.

VAARA! Pida k&det ja jalat
poissa pyorivista osista.

VAARA! Kéyta kuulosuojaimia.

VAARA! Kayté suojalaseja

VAARA! Moottorit aiheuttavat
hiilimonoksidipaastoja. ALA
kaynnista konetta suljetussa tilassa.
VAARA! Polttoaine on erittain
tulenarkaa ja rajahtavaa.

Sammuta moottori ja anna sen
jaéhtya ennen tankkaamista.
VAARA! Tulipalo- tai rajahdysvaara.
Ala tupakoi alaka kayta

avotulta tai sytytyslahteita

TARKEAA Huonokuntoiset tai lukukelvottomat
tarrat on vaihdettava. Pyyda tilalle uudet tarrat
valtuutetulta konekohtaiselta huoltokeskukselta.

3.3 TUNNISTUSTARRA

Tunnistustarrassa annetaan
seuraavat tiedot (kuva 1):

CRINIORWN =

Valmistajan osoite

Malli

Koneen malli

Akustisen tehon taso
CE-vaatimustenmukaisuusmerkki
Paino kiloina

Moottorin rpm-nopeus
Moottorivoima

Moottorin sylinteritilavuus

. Valmistusvuosi
. Sarjanumero

. Tuotekoodi

. Koneen kuvaus

Kirjoita koneen tunnistustiedot tarrassa
oleviin tarkoituksenmukaisiin paikkoihin,
joka on kiinnitetty takakanteen.
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TARKEAA Kéyta tuotteen tunnistustarrassa
annettuja tunnistavia nimid.

TARKEAA Kéyté tunnistavia
nimié joka kerta kun valtuutettuun
huoltokorjaamoon otetaan yhteytté.

TARKEAA Esimerkki
vaatimuksenmukaisuusvakuutuksesta
16ytyy kéyttéoppaan viimeisilté sivuilta.

3.4 PAAOSAT
Kone koostuu seuraavista padosista (kuva 1):

Runko

Moottori
Polttoainesailié
Kahva

Kojelauta

Harjan suojus
Harja

Pienet pyorat
Pyéra
Lisavarustekoukut

crIomMmoowp

4. ASENNUS

Kuljetus- ja varastointiteknisista syista
jotkin koneen osat toimitetaan purettuina ja
ne tulee koota pakkauksesta purkamisen
jalkeen, seuraavia ohjeita noudattaen.

A Pakkauksesta purkaminen ja
koneen asentaminen on suoritettava
tasaisella ja kiinteélla tasolla, jossa on
riittdvésti tilaa koneen ja pakkausten
liikuttamiseen, kdyttadmélld aina _
tarkoituksenmukaisia vélineitd. Ald kadytéa
konetta ennen kuin osassa "ASENNUS"
annetut ohjeet on suoritettu loppuun.

TARKEAA Kone toimitetaan ilman
moottoribljyé ja polttoainetta.

4.1 ASENNUSOSAT

Pakkaus sisaltda asennusosat (kuva 3),
jotka on lueteltu seuraavassa taulukossa:

As. |Kuvaus Maara

>

Kahva tangoilla ja 1
esiasennetuilla vaijereilla

Ruuvit kahvan kiinnittdmiseen

Mutterit kahvan kiinnittdmiseen

Suppilo

Oljyn jatkoletku

Mmoo w
alalalnl s

Avain sytytystulpan irrottamiseen

‘ G ‘Ruuvit ‘ 1

4.1.1 Pakkauksen purkaminen

1. Avaa pakkaus huolella ja varo
osien havittdmista
2. Tutustu laatikossa olevaan dokumentaatioon,
nama ohjeet mukaan luettuina.
Ota pois laatikosta kaikki irralliset osat.
Ota kone pois laatikosta.
Havita laatikko ja pakkausmateriaalit
paikallisten maaraysten mukaisesti.

Ll ol o

4.2 ETENEMISEN OHJAUSVAIJEREIDEN
JA HARJAN ASENNUS

Kiinnit4 vaijerissa oleva aukko
tarkoituksenmukaiseen reikaan (kuva 5).

HUOMAUTUS Vaijerit on
esiasennettu kojelaudalle.

4.3 KAHVAN ASENNUS

Kahva toimitetaan valmiiksi asennetun
kojelaudan kanssa. Ruuvit kahvan asetamista
varten koneeseen, ruuvit vaihdevivun
kiinnittdmista ja harjan suuntauksen
ohjaamista varten toimitetaan erillisessa
pakkauksessa koneen pakkauksen sisalla.
Asenna seuraavalla tavalla:

1. Aseta kahvaputken &aripaat (kuva 6.A)
lahelle tukea (kuva 6.B).

2. Aseta ruuvit ja mutterit aukkoihin
ja ruuvaa kiinni.

4.4 VAIHDEVIVUN ASENNUS

1. lIrrota vaihdevivun nivelesté edella
esiasennettu (kuva 7.A) aluslevy
(kuva 7.B) ja sokka (kuva 7.C).

2. Aseta vaihdevivun nivel (kuva 7.A)
vivussa olevaan aukkoon (kuva 7.D) sen
kytkemiseksi voimansiirtoon.

3. Kiinnita aluslevy (kuva 7. B)
ja sokka (kuva 7.C).

4.5 HARJAN SUUNTAA OHJAAVA VIPU

1. Irrota harjan suuntaa ohjaavan
vivun nivelesta (kuva 8.A) valmiiksi
asennettu mutteri (kuva 8.B) .
2. Aseta harjan suuntaa ohjaava nivel
(kuva 8.A) vivussa olevaan aukkoon
(kuva 8.C) sen kytkemiseksi voimansiirtoon.
3. Kiinnitd mutteri (kuva 8.B).
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5. HALLINTALAITTEET

51 KAYNNISTYSKYTKIN

Sen avulla moottori voidaan pysayttaa
ja kaynnistaa. Kaynnistyskytkimella
on kaksi eri asentoa (kuva 10.A):

1. Kytkin asennossa OFF - moottori
pyséhtyy eiké sita voi kéynnistaa.

Kytkin asennossa ON - moottori voidaan
kaynnistaa ja ottaa kayttoéon.

2.

5.2 KAASUTTIMEN VIPU
Saataa moottorin kierrosnopeutta.

Kyltissa nékyvien asentojen

merkitykset: (kuva 10.B):

1. Taysilla kierroksilla. Kaytettava
aina koneen kaynnistamiseksi
ja toiminnan aikana.

2. Minimikierroksilla. Sita kaytetaan
kun moottori on riittdvan kuuma
seisontavaiheiden aikana.

-

5.3 RIKASTIMEN VIPU

Sité kéytetddn moottorin kdynnistdmiseen
kylmana. Rikastimessa on kaksi
asentoa (kuva 10.C):

Vasemmalla - rikastin on paalla
I\I (kyImékaynnistysté varten).

Oikealla - rikastin on pois p&éalta (normaali
toiminta ja kaynnistys lampimana).

5.4 PRIMER
Painamalla primer-painikkeessa olevaa
ohjausta ruiskutetaan polttoainetta kaasuttimen
imuputkistoon edesauttamalla ndin moottorin
kaynnistysta kylmana (kuva 10.D).

5.5 KAHVA MANUAALISTA
KAYNNISTYSTA VARTEN

Sallii moottorin manuaalisen
kaynnistyksen (kuva 10.E).

5.6 AJOVIPU

Sallii koneen kulkemisen eteenpain.
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* Saadaksesi koneen kulkemaan
eteenpain, laske vipu alas (kuva 9.D),
kunnes se asettuuu kahvan paalle.

¢ Kun se vapautetaan koneen
eteneminen pyséhtyy ja vipu palautuu
automaattisesti alkuasentoon.

5.7 HARJAN OHJAUSVIPU

Kéynnista& harjan pydrinnan.

* Harjan pydrinnan kéynnistamiseksi, laske vipu
alas (kuva 9.C), kunnes se osuu kahvaan.

* Kun se vapautetaan, harjan pyérinta pyséahtyy
ja vipu palautuu automaattisesti alkuasentoon.

5.8 VAIHDEVIPU

Kone on varustettu vipukayttéisella

vaihteella (kuva 9.A):

* 5vaihdetta etenemisnopeuden sdatamiseksi
¢ 2 vaihdetta peruutusnopeuden saatamiseksi

5.9 HARJAN SUUNTAUSVIPU

Harjan suuntaa sdadetéaan vivulla

(kuva 9.B), jonka avulla sit4 voidaan

kallistaa haluttuun suuntaan.

Liikuta vipua eteen tai taakse, yhteen 3 kaytdssa
olevasta asennosta harjan kallistamiseksi.

* Vipu eteen = 15° oikealle.

¢ Vipu keskella = 0° ei kallistusta.

* Vipu taakse = 15° vasemmalle.

6. KONEEN KAYTTO

TARKEAA Noudatettavat
turvallisuusmé&éréykset koneen kédytén
aikana on kuvattu luvussa 2. Noudata
tarkalleen kyseisié ohjeita estédéksesi
vakavia riskitilanteita tai vaaroja.

6.1 ESITOIMENPITEET

Ennen koneen kéytt4a tarkasta etta paikalla
on polttoainetta ja 6ljyn taso. Polttoaineen
tankkaamiseen ja 6ljyn ent lisddmiseen
liittyvia toimenpiteita ja varotoimia varten
(ks. kappale 7.2 ja kappale 7.3).

Pieni& pydria tarvitaan sdatamaén harjan
etéisyyttd maasta sen suojaamiseksi.
Ennen koneen kayttéa, sdada

pyoréat seuraavalla tavalla:

Vapauta varmistin (kuva 11.A).
Irrota tappi (kuva 11.B).

Nosta / laske pyorat (kuva 11.C).
Laita tappi takaisin.

Kiinnita varmistin.
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6.2 TURVALLISUUSTARKASTUKSET

Varmista, etté olet ymmal

rtanyt

kayttdohjeen sisallén ennen kuin jatkat

toimintaa. Suorita lisaksi

seuraavat

turvallisuustarkastukset ja tarkasta, etta
tulokset vastaavat taulukoissa annettuja.

A Suorita turvallisuustarkastukset

aina ennen kdyttoa.

6.2.1 Yleistarkastus

Kohde

Tulos

Polttoainejarjestelméa
ja litdnnat.

Ei vuotoja.

Séhkdjohdot. Eristys on ehja.

Ei mekaanista vahinkoa.
Oljypiiri. Ei vuotoja.

Ei vahinkoa.
Testiajo Ei poikkeavaa tarinaa.

Ei poikkeavaa aanta.

6.2.2 Tydéntévoiman ja harjan

toiminnallinen testi
Toimenpide Tulos
Kéaynnista kone Pyérien ja harjan on
(kappale 6.3) pysyttava paikoillaan.

Tyéntévoiman toiminnallinen testi

Paina ajovipua (kuva 9.D).

Pyorat saavat koneen
etenemaan.

Vapauta ajovipu
(kuva 9.D)

Pyorat pysahtyvat.

Harjan toiminnallinen testi

Paina harjan ohjausvipua
(kuva 9.C).

Harja alkaa pyoria.

Vapauta harjan
ohjausvipu.

Harja pysahtyy

Harjan ja pyérien t

oiminnallinen testi

Pitamalla harjan
ohjausvipua painettuna
(kuva 9.C), paina
ajovipua (kuva 9.D).

Harja py®rii ja pyorat
saavat koneen
likkumaan eteenpéin.

Vapauta ajovipu Pyorat pysahtyvat ja
(kuva 9.D) harja jatkaa py&rimista.
Vapauta harjan Harja pyséhtyy
ohjausvipu (kuva 9.C).

A Jos miké tahansa tuloksista

poikkeaa seuraavissa taulukoissa
osoitetuista arvoista, konetta ei ole
mahdollista kdyttdéa! Toimita kone

huoltokeskukseen konekohtaisia
tarkastuksia ja korjaustoimenpiteité varten.

6.3 KAYNNISTYS/TYO

1. Laita kdynnistyskytkin asentoon

ON (kuva 10.A).
6.3.1 Kylmékaynnistys

1. K&ann4 kaasuttimen vipu taysille
kierroksille (kuva 10.B).

2. Laita rikastin paalle (kuva 10.C).

3. Paina primer-pumpun ohjausta (kuva 10.D)
kaksi tai kolme kertaa. Varmista, ettd aukko
peitetdan sormella kun pumppua painetaan.

4. Kaynnistd manuaalisella
ohjauksella (kappale 6.3.3).

5. Laita rikastin pois paalta (kuva 10.C).

TARKEAA Ennen koneen kéytté4 odota
muutama minuultti, ettd éljy kuumenee.

6.3.2 Kaynnistys lampiméana

1. Ka&anna kaasuttimen vipu taysille
kierroksille (kuva 10.B).

2. Tarkista, etté rikastin on kytketty
pois paalta (kuva 10.C)

3. Kaynnistd manuaalisella
ohjauksella (ks. seuraavassa).

TARKEAA Ladmpiména tehtévén
kaynnistyksen aikana élé paina primeria.

6.3.3 Manuaalinen kdynnistys

Moottorin manuaalista kdynnistysta varten veda
kahvaa hitaasti (kuva 10.E) ulospain, kunnes
tunnet vastuksen. Veda sitten voimakkaasti

ja saata kédensijaa sita vapauttaessa.

Toista toimenpide kunnes moottori kdynnistyy.

HUOMAUTUS Al4 suorita yli 3/4 yritysta,
silld muussa tapauksessa moottoriin voi pédésté
liikaa polttoainetta. Jos kone ei kdynnisty, tarkista
mahdolliset syyt "Vikojen paikannustaulukosta".

6.3.4 Tyodskentely

Koneen kayttéa varten toimi

seuraavassa kuvatulla tavalla:

¢ Tarkoituksenmukaista ohjausvipua
kayttdmalla, suuntaa harjaa
(kuva 1.G) haluamaasi suuntaan.

* Aseta vaihde reitin ja lakaistavan
materiaalin maaran mukaan.
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¢ Paina harjan ohjausvipua (kuva 9.C)
harjan pyérinnan kaynnistamiseksi.

¢ Paina ajovipua (kuva 9.D)
tydntévoiman kaynnistamiseksi.

HUOMAUTUS Ké&ytd moottoria aina téysilld
kierrosluvuilla koneen kdytén aikana.

6.3.5 Ohjaus

Ohjaus tapahtuu suuntaamalla
kone haluttuun suuntaan.

6.3.6 Vaihteen vaihto

Vaihde on vaihdettava kone pysahdyksissa.
Vaihteen vaihtamiseksi, toimi
seuraavassa osoitetulla tavalla:
* Pysayta kone vapauttamalla ajovipu

(kuva 12.D) ja harjan ohjausvipu (kuva 12.C).
¢ Siirrd vaihdevipu haluamaasi

asentoon (kuva 12.A).
 Aloita normaali tyd.

TARKEAA Vaihteen vaihto koneen liikkuessa
aiheuttaa vahinkoja voimansiirtojarjestelmaélle.

6.4 PYSAYTYS

Koneen pysayttamiseksi, vapauta harjan
vipu (kuva 9.C) ja ajovipu (kuva 9.D).
Koneen sammuttamiseksi aseta
kaynnistyskytkin kohtaan OFF (kuva 10.A).

/\ Al yrits sammuttaa konetta
kéyttamallé rikastinta. Tdmé
saattaa vaurioittaa moottoria.

A Moottori saattaa olla erittédin
kuuma heti sammuttamisen jélkeen.
Alé koske dénenvaimentimeen tai
sen ldhelléd oleviin osiin. On olemassa
vaara saada palovammoja.

6.5 KAYTTOVINKKEJA

TAata konetta voidaan kayttaa
erityyppisten materiaalien lakaisemiseen,
toimimalla erilaisilla tybalueilla.

Neuvot kaiken tyyppisille maille

* Sailyta etenemisnopeus ja harjan nopeus
aina lakaistavan materiaalin tyypin ja maaréan
mukaisena saatamalla niita siten, etta
materiaalia lakaistaan jatkuvana virtana.

« Ala kéytéa liikaa painetta harjassa. Hyvaa
lakaisutulosta varten riittda yleensa,
ettd harjan syvyys on 5-10 cm.

¢ Vahenna moottorin kierroslukuja
ennen sen pysayttamista.

Laajat alueet

* Jos kyseessé on epéatasaiset tai
luonnontilaiset maat, vdhenna
etenemisnopeutta estdéksesi harjan
pomppimista ja sen vahingoittumista.

* Lakaise tekemalla keskivayla, jakamalla
alue 2 osaan ja lakaise vasta sitten
jaljelle jaavat alueet. Tama vahentaa
harjaan kohdistuvaa kuormitusta.

Lumi

e Lumen poisto on tehokkaampaa kun lumi
on uutta. Lakaise puhdistetuilla alueilla
uudelleen lumijdamien poistamiseksi.

 Poista lumi mahdollisuuksien mukaan
tuulen suuntaisesti. Tarkista poistetun
lumen etéisyys ja suunta.

* Vahenna moottorin kierroslukuja
ennen sen pysayttamista.

Lika ja sora

¢ Vahentaaksesiilmaan nousevan pdlyn
maara4 lakaisun aikana, pida harjan
nopeutta alhaisena. Tydskentele lisaksi
mahdollisuuksien mukaan kun ilma on
kostea tai pilvinen tai sateen jalkeen.

¢ Jos maassa on soraa, saada harjan
korkeutta siten, etté se hipoo kivia
estéen niiden sinkoutumista ja néin
mahdollisten vahinkojen syntymista.

Raskaat roskat
e Vahenna etenemisnopeutta ja tydskentele
kayttamalla koneen koko tydleveytta.

6.6 KAYTON JALKEEN

¢ Suorita puhdistus (kappale 7.4).

e Liikuta kaikkia vipuja edestakaisin
useaan kertaan.

* Tarkista, etta rikastin on kytketty paalle.

* Tarkista, ettei paikalla ole I8ystyneita
tai vahingoittuneita osia. Tarpeen
vaatiessa vaihda vahingoittuneet osat
ja kirista |6ystyneet ruuvit ja pultit.

/\ Al peiti konetta niin kauan kun
moottori ja pakoputki ovat vield kuumia.
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7. HUOLTO

71  YLEISTA

TARKEAA Noudatettavat
turvallisuusmdéérdykset koneen kadytén
aikana on kuvattu kappaleessa 2.4. Noudata
tarkalleen kyseisié ohjeita estédéksesi
vakavia riskitilanteita tai vaaroja.

A Kaikki huoltoa koskevat tarkastukset
ja toimenpiteet on suoritettava kone
pysédhdyksissé ja moottori sammutettuna.
Poista virta-avain ja lue ohjeet huolellisesti
ennen minkdan puhdistus-, huolto- tai
korjaustoimenpiteen aloittamista.

A Kéyté tarkoituksenmukaisia
vaatteita, kdsineité ja laseja ennen
huoltotoimenpiteiden suorittamista.

* Toimenpiteiden suoritustiheydet ja tyypit
on annettu "Huoltotaulukossa". Taulukon
tarkoituksena on auttaa sailyttamaan
kone tehokkaana ja turvallisena. Siina
on esitelty tarkeimmat toimenpiteet seka
niiden kaikkien suoritustiheydet. Suorita
vastaava toimenpide ensimmaiseksi
vastaantulevan mééraajan yhteydessa.
Ei-alkuperaisten varaosien ja lisdvarusteiden
kaytté voi vaikuttaa negatiivisesti
koneen toimintaan ja turvallisuuteen.
Valmistaja ei vastaa kyseisten tuotteiden
aiheuttamista vahingoista tai vammoista.
Alkuperaiset varaosat toimitetaan
huoltokorjaamoiden ja valtuutettujen
jalleenmyyjien toimista.

TARKEAA  Kaikki huolto- ja

sddtétoimenpiteet joita ei ole kuvattu tdsséa

kayttéohjeessa on suoritettava jélleenmyyjén
tai ammattitaitoisen keskuksen toimesta.

7.2 POLTTOAINEEN LISAAMINEN

Polttoaineen lisddmiseksi:

1. Ruuvaa auki polttoainesailion korkki
ja ota se pois (kuva 10.F).

2. Aseta suppilo (kuva 10.G).

3. Lisaé polttoainetta ja ota
suppilo pois (kuva 10.G).

4. Polttoaineen lisdyksen paattyessa, ruuvaa
kiinni polttoainesailién korkki ja puhdista
mahdolliset vuodot (kuva 10.F).

HUOMAUTUS A4 tayta
polttoaineséiliéta ylapintaan asti.

HUOMAUTUS Kéyté vain teknisten tietojen
taulukossa osoitettua polttoainetta. Ala kdyta
muun tyyppisia polttoaineita. Voit kdyttaa
biopolttoaineita, kuten alkylaattibensiini.
Téamén bensiinin pitoisuudella on alhaisempi
vaikutus henkildille ja ympéristélle. Niiden
kayttéon liittyen ei ole osoitettu negatiivisia
vaikutuksia. Joka tapauksessa myynnissd on
alkylaattibensiinejé, joiden kayttéon liittyviéa
tarkkoja ohjeita ei ole mahdollista antaa.
Lisétietoja varten on suositeltavaa tutustua
alkylaattibensiinin valmistajan antamiin tietoihin.

HUOMAUTUS Polttoaine on pilaantuvaa
elkd sitd saa sdilyttaa séiliéssé yli 30
vuorokautta. Ennen koneen varastointia
pitkéksi ajaksi, tdyté séilié polttoaineella,
Joka riittdd viimeiseen kéyttéén (luku 8).

7.3 MOOTTORIOLJYN TARKASTAMINEN
/ LISAAMINEN

A Tarkasta moottoriéljyn taso
ennen jokaista kdyttéa.

HUOMAUTUS Kone toimitetaan
kayttéjélle ilman moottoriéljya.

7.3.1 Tarkastus/ lisays

Menettely:
* Aseta kone tasaiselle pinnalle
tarkastusta varten.
* Puhdista 6ljytikun ympaérilla
oleva alue. Ruuvaa ja irrota se.
Puhdista tikku (kuva 10.H).
Tyénné tikku kokonaan siséan
ruuvaamatta sité paikoilleen.
Ota tikku uudelleen pois. Tarkista 6ljytaso.
Lisaé dljya kayttamalla jatkoletkua (kuva 3.E),
jos taso on alle merkin “MAX” (kuva 12)
* Oikeaa vaihtomenetelméa
varten ks. kappale 7.3.2

A Ald tdyté liikaa, silla se voi aiheuttaa
moottorin ylikuumenemisen. Jos

taso ylittdd merkin "MAX", tyhjenné
kunnes oikea taso saavutetaan.

HUOMAUTUS Kéytettdavéd bljytyyppié
varten, ks. “Teknisten tietojen taulukko”.

7.3.2 Vaihtaminen

A Moottoribljy voi olla erittdin

kuumaa jos se otetaan pois vilittomésti
kun moottori on sammutettu. Anna
moottorin jdahtyé tdméan vuoksi muutama
minuutti ennen kuin otat 6ljyn pois.
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Vaihda moottoriéljy "Huoltotaulukossa”

osoitettuina aikoina. Vaihda éljy useammin jos

moottorin on toimittava vaikeissa olosuhteissa.

Toimi seuraavassa kuvatulla tavalla.

Aseta kone tasaiselle pinnalle.

Aseta kerdysastia tyhjennysputken alle.

Irrota tayttokorkki (kuva 10.H).

Irrota tyhjennyskorkki (kuva 10.1).

Keréaa 6ljy astiaan.

Ruuvaa 6ljyn tyhjennyskorkki kiinni.

Puhdista mahdolliset 6ljyvuodot.

Téayta uudella 6ljylla. Kéytettavaa éljymaaraéa

varten, ks. “Teknisten tietojen taulukko”.

Jokaisen taytdn yhteydessa kaynnista

moottori ja aja minimikierroksilla

30 sekunnin ajan.

10. Tarkista ettei 6ljyvuotoja esiinny.

11. Sammuta moottori. Odota 30 sekuntia ja
tarkista 6ljytaso uudelleen. Tarpeen vaatiessa
katso my0s "tarkastus/lisdys" (kappale 7.3.1).

© eNogkwb=

TARKEAA Toimita 6ljy sen hévittamista
varten paikallisten maérdysten mukaisesti.

7.4 PUHDISTUS

A Suorita puhdistustoimenpiteet

kone sammutettuna. Ala yrité

poistaa mahdollisesti jumittunutta

materiaalia harjasta ennen kuin:

* Harjan ja etenemisen
ohjausvivut on vapautettu.

* Moottori on sammutettu.

Puhdista kone aina ké&ytdn jalkeen. Puhdistusta

varten noudata seuraavia ohjeita:

* Puhdista moottori harjalla ja/tai paineilmalla.

¢ Ala ruiskuta vettd suoraan moottoriin.

¢ Vedella tehdyn puhdistuksen jéalkeen,
kaynnisté kone ja harja veden poistamiseksi
joka voi muussa tapauksessa tunkeutua
laakereihin ja aiheuttaa vahinkoja.

TARKEAA Al4 koskaan kdytéa korkeapaineista
vettd. Se voi vahingoittaa séhkdosia.

7.5 SYTYTYSTULPPA

Sytytystulppaa koskevia toimenpiteita

varten kdanny jalleenmyyjan tai valtuutetun
huoltokeskuksen puoleen. Tutustu
huoltotaulukoon tai vikojen paikannustaulukkoon
sytytystulppaan liittyvia toimenpiteita varten.

7.6 KAASUTIN

Kaasutin on valmistajan esisaatama.
Tutustu vikojen paikannustaulukkoon

tarkistaaksesi kaasuttimen huoltoa
koskevat ajankohdat (luku 12).

7.7 ILMANSUODATTIMEN PUHDISTUS

1. Ruuvaa auki suodattimen kannen nuppi
(kuva 13.A) ja ota kansi pois (kuva 13.B).

2. Ruuvaa auki nuppi (kuva 13.C) ja
irrota suodatin (kuva 13.D).

3. Puhdista suodatin puhaltamalla siihen
paineilmaa sisélta- ja ulkoapain.

4. Tarkista ettei suodattimeen ole syntynyt
vahinkoja. Muussa tapauksessa
se on vaihdettava uuteen.

5. Asenna jarjestyksessa takaisin suodatin
(kuva 13.D), nuppi (kuva 13.C), kansi
(kuva 13.B) ja nuppi (kuva 13.A).

7.8 MUTTERIT JA KIINNITYSRUUVIT

e Varmista aina, etta ruuvit ja mutterit
ovat tiukasti kiinni, jotta kone olisi
aina turvallinen ja kayttévalmis.

* Tarkista sdanndllisesti, etta puhdistuskourun
kiinnitysmutterit on kiristetty oikein.

8. VARASTOINTI
Kun konetta on varastoitava yli 30 vuorokautta:

1. Vaihda moottoridljy jos toimenpidetta ei ole
suoritettu 3 edellisen kuukauden aikana.
2. Puhdista kone huolellisesti.
3. Tarkista, ettei koneessa esiinny
vahinkoja. Suorita korjaustoimenpiteet
tarpeen vaatiessa.
4. Jos maalipinta on vahingoittunut,
korjaa pinnat estaaksesi
ruostumisen muodostumista.
5. Suojaa ruostumiselle altistuvat metallipinnat.
6. Varastoi kone suljettuun
tilaan, jos mahdollista.
7. Valta painavien kuormien asemointia
harjan ja harjan suojuksen paalle.
Paino voi vaaristaa harjaa ja tehda
siita kayttokelvottoman.

9. HUOLTO JA KORJAUS

Kéayttdopas sisaltaa kaikki koneen

kayttdon ja kayttajan suorittamaan oikeaan
perushuoltoon tarvittavat ohjeet. Kaikki saaté- ja
huoltotoimenpiteet, joita ei ole kuvattu tdsséa
ohjekirjassa tulee suorittaa jalleenmyyjan

tai jonkin muun huoltokeskuksen toimesta,

joka tuntee koneen ja jolla on erityisty6kalut
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niin, etté ty6 suoritetaan oikein ja sailytetdan
koneen alkuperainen turvallisuustaso.
Epasopivissa paikoissa tai epapéatevien
henkiléiden suorittamat toimenpiteet saavat
takuun ja valmistajan vastuun raukeamaan.

Vain valtuutetut huoltokorjaamot suorittavat
korjaus- ja huoltot6ita takuun puitteissa.
Valtuutetut huoltokorjaamot kéayttavat

vain alkuperaisia varaosia. Alkuperaiset
varaosat ja varusteet on kehitetty
tarkoituksenmukaisesti koneille.

Muita kuin alkuperéisia varaosia ja
varusteita ei hyvaksyta. Muiden kuin
alkuperdisten varaosien ja lisdvarusteiden
kaytté saa takuun raukeamaan.

On hyva jattaa kone kerran vuodessa
valtuutettuun huoltokeskukseen
turvalaitteiden huoltoa, apua

ja tarkastusta varten.

10. TAKUUSUOJA

Takuu kattaa kaikki materiaali- ja
valmistusviat. Kayttajan on noudatettava

11. HUOLTOTAULUKKO

huolellisesti kaikkia litteen& annetussa

dokumentaatiossa olevia ohjeita.

Takuu ei koske vahinkoja, jos:

e Liitteen& annettuun dokumentaation

ei ole tutustuttu.

Huolimattomuus.

Kéyttd ja asennus on suoritettu

vaarin tai niité ei ole sallittu.

Alkuperdisia varaosia ei ole kaytetty.

Jos on kéaytetty varaosia, joita valmistaja

ei ole toimittanut tai hyvaksynyt.

Lisaksi tdma takuu ei kata:

e Kulutusmateriaalien normaalia kulumista,
kuten voimansiirtohihnat, porat,
valot, pyérét, turvapultit ja narut.

* Normaalia kulumista.

* Moottoreita. Niille myénnetdan moottorin
valmistajan antama takuu annettujen
maaraysten ja ehtojen mukaan.

Hankkijaa suojaa omassa maassa voimassa
olevat lait. Omassa maassa voimassa olevia
oikeuksia ei millaén tavoin rajoiteta tall4 takuulla.

Toimenpide Tiheys Kappale
Ensimmainen | Seuraavaksi kerran
kerta

KONE

Kaikkien kiinnitysten tarkastus - Ennen jokaista kayttoa 7.7

Turvallisuustarkastukset / Ohjausten tarkastus - Ennen jokaista kaytt6a 6.2

Yleinen puhdistus ja tarkastus - Jokaisen kayton jalkeen 7.4

Poistoalueen puhdistus - 5 tuntia / jokaisen 7.4
kayton jalkeen

MOOTTORI

Sytytystulpan puhdistus - 25 tuntia / jokaisen e
kauden lopussa

Sytytystulpan vaihtaminen - 100 tuntia / jokaisen e
kauden lopussa

Moottoriéljyn tarkastaminen/liséaminen - 5 tuntia / jokaisen 7.31
kayton jalkeen

Moottoriéljyn vaihto 5 tuntia 50 tuntia / jokaisen 7.3.2
kauden lopussa

Kaasuttimen ilmansuodattimen puhdistus - 10 tuntia / jokaisen 7.4
kayton jalkeen

*** Toimenpiteet, jotka saa suorittaa joko jalleenmyyja tai valtuutettu huoltokeskus.
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12. VIKOJEN PAIKANNUS

VIKA

MAHDOLLINEN SYY

KORJAUSTOIMENPIDE

1. Kone ei kéynnisty

Kaynnistyskytkin OFF-asennossa.

Laita kaynnistyskytkin asentoon ON.

Polttoaine puuttuu

Téayta sailié puhtaalla polttoaineella.

Rikastin kytketty pois

Kytke rikastin paalle.

Primeria ei painettu

Paina primeria

Moottorissa liilkaa polttoainetta

Odota muutama minuutti ennen
kéynnistamisté. Al4 paina primer-
painiketta ja kytke rikastin irti.

Sytytystulppa vahingoittunut

Ota yhteytta valtuutettuun huoltokeskukseen.

Polttoaine on vanhaa

Ota yhteytta valtuutettuun huoltokeskukseen.

Vetté polttoaineessa

Ota yhteytté valtuutettuun huoltokeskukseen.

2. Tehohavikki

Liikaa materiaalia poistetaan

Vahenna nopeutta

Polttoainesailion korkki likainen,
jaéssa tai lumessa.

Poista lika, jaa tai lumi polttoaineen
sailion korkin paalta ja ymparilta.

3. Moottori toimii
minimikierroksilla tai
epasaanndllisesti.

Rikastin on kytketty.

Kytke rikastin irti.

Polttoaine on vanhaa

Ota yhteytté valtuutettuun huoltokeskukseen.

Vetta polttoaineessa

Ota yhteytta valtuutettuun huoltokeskukseen.

Kaasutin on vaihdettava

Ota yhteytta valtuutettuun huoltokeskukseen.

4. Liiallista tarinda

Loystyneet osat tai harja vahingoittunut.

Kirista kaikki kiinnityslaitteet. Vaihda
vahingoittuneet osat valtuutetussa
huoltokeskuksessa.

Kahvaa ei ole asemoitu oikein.

Varmista, etta kahva on kiinnitetty paikoilleen.

5. Materiaalin poistossa
puutteita tai hidastusta

Harja jumissa.

Irrota mahdolliset liat ja vieraat
esineet harjasta.

Harja liilan kaukana maasta.

Saada pienten pydrien korkeutta.

6. Tydntdvoima ei toimi

Ty6ntdvoiman ohjausvaijeria
ei ole sdadetty oikein.

Ota yhteytta valtuutettuun huoltokeskukseen.

Jos ongelmat jatkuvat sen jalkeen kun olet suorittanut yllamainitut
toimenpiteet, ota yhteytta jalleenmyyjaan.
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m @ ATTENTION ! : LIRE ATTENTIVEMENT LE MANUEL AVANT D'UTILISER
CETTE MACHINE. Conserver pour toute consultation future.

1. GENERALITES............. JEST
2. NORMES DE SECURITE.........ccc.......
2.4 Entretien, stockage et transport ............
3. CONNAITRE LA MACHINE..........cccccevevnrae.
3.1 Description de la machine et utilisation
PrEVUE ...ttt
3.2 Signalétique de securité....
3.3 Etiquette d’identification
3.4 Principaux composants............ccoceeeeene
4. MONTAGE.......cccoiviiiiinieiinceeeeee
4.1 Composants pour le montage
4.2 Montage des cables de commande

d'avancement et de la brosse................ 6
4.3 Montage du guidon ..........ccccevueeeriieeenne 6
4.4 Montage de la commande de la boite de

VItESSES ..o 6
4.5 Montage de la commande d'orientation

delabrosse .......cccociiiiiiiiiiiiiiic 6

5. COMMANDES DE CONTROLE...
5.1 Interrupteur d'allumage ..........cccccevveeenne
5.2 Commande de l'accélérateur ................ 6
5.3 Commande choke
5.4 AMOICEUN ..eveeeeieeeeiee e
5.5 Poignée de démarrage manuel............. 6
5.6 Commande d'avancement.................... 6
5.7 Commande de la brosse....
5.8 Levier de viteSSes ......ccccveueveennnen.
5.9 Levier d'orientation de la brosse............ 7

6. UTILISATION DE LA MACHINE ................... 7
6.1 Opérations préliminaires...
6.2 Controles de sécurité.............
6.3 Démarrage / fonctionnement................. 8
6.4 AITEL ..o
6.5 Conseils d'utilisation ...
6.6 Apres l'utilisation..........

7. ENTRETIEN ..o
7.1 Genéralités.......ccveeiieeeiiiieiee e 9
7.2 Approvisionnement en carburant ........ 10
7.3 Contrble / appoint de I'huile moteur..... 10

7.7 Nettoyage du filtre & air
7.8 Ecrous et vis de fixation ..................... 11
8. STOCKAGE......ccoieeceeeeeeeeeeeeeeeeeeeeen,
9. ASSISTANCE ET REPARATIONS ......
10.COUVERTURE DE LA GARANTIE
11.TABLEAU DES OPERATIONS D'ENTRETIEN

1. GENERALITES

1.1 COMMENT CONSULTER LE MANUEL

Dans le texte de ce manuel, certains
paragraphes contenant des informations
trés importantes pour la sécurité ou le
fonctionnement sont signalés de différentes
fagons, comme indiqué ci-aprés :

REMARQUE ou IMPORTANT ajoute des
précisions ou d'autres éléments a ce qui vient
d'étre indiqué, afin d’éviter d’endommager
la machine ou de causer des dommages.

Le symbole A attire I'attention sur un
danger. Le non-respect de l'avertissement
est susceptible de provoquer des Iésions

personnelles ou a des tiers et/ou des dommages.

Les paragraphes entourés d'un cadre formé
< de points gris indiquent des caractéristiques
. en option qui ne sont pas présentes sur

. tous les modeéles mentionnés dans ce
manuel. Vérifier si cette caractéristique

- est présente sur son propre modéle.

Toutes les indications « avant », « arriére »,
« droite » et « gauche » se réferent a la
position de conduite de 'opérateur.

1.2 REFERENCES

1.2.1 Figures

Les figures sur ce mode d’emploi sont
numeérotées 1, 2, 3, et ainsi de suite.

Les éléments indiqués sur les figures sont
marqueés par les lettres A, B, C, et ainsi de suite.
Une référence a I'élément C sur la

figure 2 est indiquée ainsi : « Voir fig.

2.C » ou simplement « fig. (2.C) ».

Les figures sont données a titre indicatif.

Les pieces effectives peuvent varier

par rapport aux pieces illustrées.

1.2.2 Titres

Le manuel est divisé en chapitres et en
paragraphes. Le titre du paragraphe « 2.1
Formation » est un sous-titre de « 2. Normes
de sécurité ». Les références a des titres ou
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paragraphes sont signalées par l'abréviation
chap. ou par. suivie du numéro correspondant.
Exemple : « chap.2 » ou « par.2.1 ».

2. NORMES DE SECURITE

2.1 FORMATION

A Lire attentivement ces instructions
avant d’utiliser la machine.

A Se familiariser avec les commandes
et avec la bonne utilisation de la machine.
Apprendre a arréter rapidement le moteur.
Le non-respect des avertissements et des
instructions peut causer des incendies
et/ou de graves lésions. Conserver tous
les avertissements et les instructions
pour toute consultation future.

Ne jamais permettre a des enfants ou

a des personnes ne connaissant pas
suffisamment les instructions d'utiliser la
machine. La réglementation locale peut

fixer un age minimum pour l'utilisateur.

* Ne jamais utiliser la machine en cas de fatigue
ou de malaise de I'utilisateur, ou en cas de
consommation de médicaments, de drogues,
d’alcool ou de substances dangereuses pour
les capacités de réflexe et de concentration.
Se rappeler que 'opérateur ou I'utilisateur est
responsable des accidents et des imprévus
qui peuvent arriver a d’autres personnes ou

a leurs biens. Lutilisateur est responsable

de I'évaluation des risques potentiels du
terrain a travailler et de la mise en place

de toutes les précautions nécessaires

pour assurer sa sécurité et celle d’autrui,

en particulier sur les terrains en pente, les
sols accidentés, glissants ou instables.

2.2 OPERATIONS PRELIMINAIRES

Equnpements de protection individuelle (EPI)
* Ne pas utiliser la balayeuse sans

porter des vétements adéquats.

Porter des chaussures qui permettent une
bonne prise sur les surfaces glissantes.
Porter toujours des lunettes de protection ou
une visiere pendant 'utilisation, I'entretien
ou la réparation. Le fonctionnement de
machines motorisées pourrait projeter

des corps étrangers dans les yeux.

Porter un casque antibruit.

Zone de travail / Machine

* Bien contrbler la zone a nettoyer et
enlever les éventuels corps étrangers
évidents. Par exemple : paillassons,
traineaux, tables, fils, etc.

Avant de lancer le moteur, vérifier d'avoir
désactivé toutes les commandes qui
actionnent les organes en mouvement.

Moteurs a explosion : carburant

* Avertissement : le carburant est hautement
inflammable. Manipuler avec soin !
Conserver toujours le carburant

dans des bidons adaptés.

Faire le plein ou I'appoint en utilisant un
entonnoir, en plein air uniquement et

ne pas fumer durant ces opérations.
Faire le plein avant d’allumer le moteur.
Ne pas ouvrir le bouchon du réservoir

ni faire le plein lorsque le moteur est
allumé ou est encore chaud.

¢ En cas de fuite de carburant, ne pas
faire démarrer le moteur, mais éloigner
la machine de la zone ou il a été versé et
nettoyer immédiatement toute trace de
carburant sur la machine ou sur le terrain
Bien visser le bouchon du réservoir

et des conteneurs de carburant.

Eviter que les vétements n'entrent en
contact avec le carburant et, dans un

tel cas, changer de vétements avant

de faire démarrer le moteur.

2.3 PENDANT LUTILISATION

Zone de travail

* Ne pas utiliser la machine dans des
environnements a risque d’explosion, en
présence de liquides inflammables, de gaz
ou de poussiéres. Des contacts électriques
ou des frottements mécaniques peuvent
provoquer des étincelles susceptibles
d'enflammer les poussiéres ou les vapeurs.

* Ne pas actionner le moteur dans des

espaces fermés, ou de dangereuses

fumées de monoxyde de carbone peuvent

s'accumuler. Les opérations de démarrage

doivent s'effectuer en plein air ou dans un

endroit suffisamment aéré. Ne pas oublier

que les gaz d’échappement sont toxiques.

Travailler uniquement a la lumiere du jour

ou avec une lumiére artificielle adéquate et

dans des conditions de bonne visibilité.

Tenir les personnes, les enfants et

les animaux éloignés de la zone de

travail. Il faut que les enfants soient

surveillés par un autre adulte.

Faire particulierement attention lorsque

I'on utilise la machine sur des allées

de gravier, des trottoirs et des routes
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ou lorsqu'on les traversent. Faire
attention aux dangers cachés.

* Faire trés attention a la circulation
routiére lors de l'utilisation de la
machine en bordure de route.

Comportements
* Ne pas orienter la brosse contre le vent,
ou vers des personnes, des animaux, des
véhicules, des logements ou tout ce qui
pourrait subir des dommages provoqués
par les matériaux brossés. Ne permettre a
personne de s'arréter devant la machine.
* Ne jamais utiliser la machine a proximité
de clétures, automobiles, fenétres,
séparations en verre, etc. sans avoir réglé
adéquatement la direction de la brosse.
Ne pas approcher les mains et les pieds
des organes rotatifs. Toujours conserver le
carter de protection de la brosse propre.
Sila machine frappe des corps étrangers
ou présente des vibrations anormales,
éteindre le moteur, attendre que les éléments
en mouvement s'arrétent et inspecter
attentivement la machine pour vérifier qu'elle
n'a pas subi de dommages. Normalement
les vibrations sont le symptéome qu’il y
a un probleme. Réparer les éventuels
dommages avant de réutiliser la machine.
¢ Avant de s'éloigner de la machine, éteindre le
moteur et désactiver toutes les commandes.
Avant d'effectuer les opérations de
réparation, de nettoyage, d'inspection,
de réglage, éteindre le moteur et attendre
que les éléments en mouvement s'arrétent
(sauf indications contraires explicites
dans les instructions). Déconnecter les
cables du moteur électrique. (En option)
* Ne pas toucher les piéces du
moteur qui chauffent pendant
'usage. Risque de bralures.
Ne pas utiliser la machine a des vitesses
de transport élevées sur des surfaces
glissantes. Faire attention quand on procéde
en marche arriére. Regarder derriére soi
avant et pendant la marche arriére pour
s'assurer qu'il n'y a pas d'obstacles.
Désactiver la brosse lorsque la machine
est transportée ou n'est pas utilisée.
Veérifier toujours que I'on est en bonnes
conditions d’équilibre et que I'on empoigne le
guidon fermement. Marcher, ne jamais courir.

Limitations d'utilisation

¢ Ne pas utiliser la machine transversalement
sur une pente. Se déplacer toujours du haut
vers le bas, puis du bas vers le haut. Faire
attention quand on change de direction
sur une pente. Eviter les pentes raides.

* Ne pas utiliser la machine si les
protections sont insuffisantes ou si
les dispositifs de sécurité ne sont
pas correctement positionnés.
Ne pas débrancher ni manipuler les
systemes de sécurité présents.
* Ne pas modifier les réglages du moteur,
ni le mettre a un régime excessif.
Si on fait fonctionner le moteur a un
nombre de tours excessif, le risque de
|ésions personnelles augmente.
* Ne pas surcharger la machine en la
conduisant & une vitesse trop élevée.
Ne pas introduire les mains a l'intérieur du
carter de protection de la brosse sans avoir
d'abord éteint le moteur et attendu que les
éléments en mouvement se soient arrétés.

2.4 ENTRETIEN, STOCKAGE
ET TRANSPORT

Le fait d'effectuer un entretien
régulier et de stocker correctement la
machine préserve sa sécurité.

A Les piéces défectueuses ou détériorées
doivent étre remplacées et ne doivent
jamais étre réparées. N'utiliser que des
piéces de rechange d'origine : I'utilisation
de piéces de rechange non originales

et/ou montées de maniére incorrecte
compromet la sécurité de la machine, peut
provoquer des accidents ou des Iésions
personnelles et dégage le constructeur

de toute obligation ou responsabilité.

Entretien

e S'il faut vider le réservoir, effectuer
cette opération en plein air et
lorsque le moteur est froid.

e Pour réduire le risque d'incendies,
contréler régulierement qu'il n'y a pas
de pertes d'huile et/ou de carburant.

Stockage

* Ne pas laisser de carburant dans le réservoir
si la machine est entreposée dans un édifice
ou les vapeurs de carburant risquent d’entrer
en contact avec des flammes nues, des
étincelles ou des sources de chaleur.

Laisser refroidir le moteur avant d’entreposer
la machine dans un local fermé.

Toujours se référer aux instructions
d'utilisation pour les détails importants

si la machine doit étre conservée

pendant une période prolongée

Transport
¢ Sila machine doit étre transportée sur
un camion ou une remorque, utiliser

FR-3



des rampes d'acceés résistantes, d'une
largeur et d'une longueur adéquates.
Charger la machine avec le moteur

éteint, en la faisant pousser par un

nombre approprié de personnes.

Pendant le transport, fermer le robinet du
carburant (si prévu) et assurer adéquatement
la machine sur le moyen de transport en
utilisant des cordes et des chaines.

2.5 PROTECTION DE LENVIRONNEMENT

La protection de I'environnement doit étre un

aspect important et prioritaire pour I'emploi

de la machine, au profit de la société civile

et de I'environnement ol nous vivons.

» Eviter de déranger le voisinage.

¢ Suivre scrupuleusement les normes
locales pour I'élimination des emballages,
des huiles, du carburant, des piéces
détériorées ou de tout élément ayant un
effet important sur 'environnement ; ces
déchets ne doivent pas étre jetés a la
poubelle, mais doivent étre séparés et
confiés aux centres de collecte prévus, qui
procederont au recyclage des matériaux.

* Aumoment de la mise hors service, ne pas
abandonner la machine dans I'environnement,
mais la livrer & un centre de collecte, en
suivant les normes locales en vigueur.

3. CONNAITRE LA MACHINE

3.1 DESCRIPTION DE LA MACHINE
ET UTILISATION PREVUE

Cette machine est une balayeuse.

La machine est équipée d'une brosse,

protégée par un carter, qui balaie le matériel

frontalement lorsqu'elle tourne. La brosse

est mise en mouvement par le moteur qui

fournit aussi la traction a la machine.

Pour conduire la machine, il faut utiliser les

commandes situées sur le tableau de bord.

L'opérateur est en mesure de conduire

la machine et d'actionner les principales

commandes en se tenant toujours debout,

au poste de conduite, derriere la machine.
3.1.1 Usage prévu

Cette machine est concue et fabriquée pour

le déblayage et I'expulsion de détritus des

trottoirs, jardins, passages pour véhicules et

autres surfaces situées au niveau du sol.

La balayeuse doit exclusivement étre

utilisée pour retirer des matériaux tels que
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des feuilles, de la neige, de la poussiére,
des graviers et de petits détritus.

3.1.2 Usage impropre

Tout usage autre que ceux cités ci-dessus peut
se révéler dangereux et nuire aux personnes et/
ou aux choses. Font partie de 'usage impropre
(a titre d’exemple, mais pas seulement) :
* Utiliser la machine sur des surfaces situées
au-dessus du niveau du sol, telles que
des toits de résidence, des garages, des
portiques ou autres structures et batiments.
¢ Trainer ou pousser des charges
» Transporter des enfants ou
d'autres passagers.

IMPORTANT L 'usage impropre de la
machine implique la déchéance de la garantie
et souléve le fabricant de toute responsabilité,
en reportant sur l'utilisateur tous les frais
dérivants de dommages ou de lésions
corporelles a l'utilisateur ou a des tiers.

3.1.3 Typologie d'utilisateur

Cette machine est destinée a étre utilisée
par des particuliers, a savoir des opérateurs
non professionnels. Cette machine est
destinée a un « usage amateur ».

IMPORTANT La machine doit étre
utilisée par un seul opérateur.

3.2 SIGNALETIQUE DE SECURITE

Sur la machine figurent plusieurs
symboles (fig. 4). lls ont pour fonction de
rappeler a I'opérateur les comportements
a suivre pour l'utiliser avec I'attention

et les précautions nécessaires.
Signification des symboles :
ATTENTION !

ATTENTION ! Lire les instructions
avant d’utiliser la machine.

DANGER ! Projection d'objets.

Ne pas orienter la brosse vers

les personnes ou les animaux.
DANGER ! S'assurer qu'il n’y

a pas de personnes, enfants et
animaux dans la zone de travail.
DANGER ! Tenir les mains et les
pieds a I'écart des organes rotatifs.
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DANGER ! Porter un
casque anti-bruit.

DANGER ! Porter des
lunettes de protection.

DANGER ! Les moteurs émettent
du monoxyde de carbone. NE
PAS faire démarrer la machine
dans un espace fermé.

DANGER ! Le carburant est
inflammable et explosif. Eteindre
le moteur et le laisser refroidir
avant de faire le plein

DANGER ! Risque d'incendie
@ ou d'explosion. Ne pas fumer,

ne pas utiliser de flammes nues
ou de sources d'allumage

% (3O

B

IMPORTANT Les étiquettes autocollantes
abimées ou devenues illisibles doivent
étre remplacées. Demander de nouvelles
étiquettes au centre d'assistance agrée.

3.3 ETIQUETTE D’IDENTIFICATION

L'étiquette d'identification reprend
les données suivantes (fig. 1) :

Adresse du fabricant
Modéle

Type de machine

Niveau de puissance acoustique
Marque de conformité CE
Poids en kg

Régime du moteur
Puissance du moteur
Cylindrée du moteur

10. Année de fabrication

11. Numéro de série

12. Code article

13. Description de la machine

©CRENOORWN =

Transcrire les données d'identification de la
machine dans les espaces prévus a cet effet sur
I'étiquette apposée a l'arriere de la couverture.

IMPORTANT Utiliser les noms d'identification
figurant sur I'étiquette d'identification du produit.

IMPORTANT Utiliser les noms d'identification
chaque fois que vous contactez l'atelier autorisé

IMPORTANT L'exemple de la
déclaration de conformité se trouve dans
les dernieres pages du manuel.

3.4 PRINCIPAUX COMPOSANTS

La machine est constituée des principaux
composants suivants (fig. 1) :

Chassis

Moteur

Réservoir de carburant

Guidon

Tableau de bord

Carter de protection de la brosse
Brosse

Roulettes

Roue

Crochets pour les accessoires

crIpmmoowp

4. MONTAGE

Pour des raisons de stockage et de transport,
certains éléments de la machine ne sont

pas assemblés directement en usine mais
doivent étre montés aprés déballage. Pour leur
montage, suivre les consignes suivantes.

A Le déballage et la fin du montage
doivent avoir lieu sur une surface plate

et solide, avec un espace suffisant pour

la manutention de la machine et des
emballages, en utilisant toujours des outils
appropriés. Ne pas utiliser la machine
avant d'avoir terminé les opérations
indiquées a la section « MONTAGE ».

IMPORTANT La machine est fournie
sans huile moteur et sans carburant.

4.1 COMPOSANTS POUR LE MONTAGE

L'emballage comprend les composants
pour le montage (fig. 3) mentionnés
dans le tableau suivant :

Pos. | Description Qté

A | Guidon avec les tiges et 1
les cables prémontés

Vis de fixation du guidon

Boulons de fixation du guidon

Entonnoir

Tuyau de rallonge huile

Clé de démontage de la bougie

O mMmololw
alalalaldN D

Vis

4.1.1 Déballage

1. Ouvrir I'emballage avec attention en
veillant a ne pas perdre de composants

2. Consulter la documentation inclue dans la
boite, y compris le présent mode d’emploi.
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3. Extraire de la boite tous les éléments
qui ne sont pas montés.

4. Extraire la machine de la boite.

5. Eliminer la boite et les emballages en
respectant les réglementations locales.

4.2 MONTAGE DES CABLES DE
COMMANDE D'AVANCEMENT
ET DE LA BROSSE

Accrocher ['ceillet du cable dans la
boutonniere prévue a cet effet (fig. 5).

REMARQUE Les cédbles sont déja
prémontés sur le tableau de bord.

4.3 MONTAGE DU GUIDON

Le guidon est livré avec le tableau de bord

déja assemblé. Les vis pour le montage du
guidon sur la machine, les vis de fixation de la
commande de la boite de vitesses et la visserie
de fixation de la commande d'orientation de la
brosse sont fournies dans un emballage séparé
a l'intérieur de I'emballage de la machine.
Procéder au montage de la fagon suivante :

1. Rapprocher les deux tubes d'extrémité du
guidon (fig. 6.A) du support (fig. 6.B).

2. Introduire les vis et les écrous dans
les orifices et les bloquer.

4.4 MONTAGE DE LA COMMANDE
DE LA BOITE DE VITESSES

1. Retirer de l'articulation (fig. 7.A) de la
commande de la boite de vitesses la
rondelle (fig. 7.B) et la goupille (fig. 7.C)
précédemment pré-assemblées.

2. Introduire l'articulation (fig. 7.A) de la
commande de la boite de vitesses
dans l'orifice du levier (fig. 7.D)
pour la relier a la transmission.

3. Fixerlarondelle (fig. 7.B) et
la goupille (fig. 7.C).

4.5 MONTAGE DE LA COMMANDE
D'ORIENTATION DE LA BROSSE

1. Retirer de l'articulation (fig. 8.A) de la
commande d'orientation de la brosse I'écrou
(fig. 8.B) précédemment pré-assemblé.

2. Introduire l'articulation (fig. 8.A) de la
commande d'orientation de la brosse
dans l'orifice du levier (fig. 8.C) pour
la relier a la transmission.

3. FixerI'écrou (fig. 8.B).

5. COMMANDES DE CONTROLE

5.1 INTERRUPTEUR D'ALLUMAGE

Permet d’arréter et de mettre en marche
le moteur. L'interrupteur d'allumage
a deux positions (fig. 10.A) :

1. Interrupteur placé sur OFF - le
moteur s’arréte et ne peut pas
se remettre en marche.

2. |Interrupteur placé sur ON - le moteur
peut étre mis en marche et en fonction.

5.2 COMMANDE DE LACCELERATEUR
Il régle le nombre de tours du moteur.

Les positions, indiquées sur la plaquette,
correspondent a (fig. 10.B) :
1. Plein régime. A toujours utiliser
pour faire démarrer la machine
et pendant le fonctionnement.
2. Ralenti. A utiliser lorsque le moteur
est suffisamment chaud pendant
les phases de stationnement.

5.3 COMMANDE CHOKE

On I'utilise pour allumer le moteur a
froid. La commande choke présente
deux positions (fig. 10.C) :

A gauche - le choke est activé
I\I (pour le démarrage a froid).

A droite - le choke est désactivé
(fonctionnement normal et
démarrage a chaud).
5.4 AMORCEUR
Quand on appuie sur la commande en
caoutchouc de I'amorceur, on injecte du
carburant dans le collecteur d’admission

du carburateur, ce qui facilite le démarrage
du moteur a froid (fig. 10.D).

5.5 POIGNEE DE DEMARRAGE MANUEL

Elle permet le démarrage manuel
du moteur (fig. 10.E).

5.6 COMMANDE D'AVANCEMENT

Elle permet I'avancement de la machine.
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e Pour faire avancer la machine, abaisser
la commande (fig. 9.D) jusqu'a ce
qu'elle adhere ala poignée.

¢ A son relachement, I'avancement de
la machine s'arréte et le levier retourne
automatiquement dans la position initiale.

5.7 COMMANDE DE LA BROSSE

Elle actionne la rotation de la brosse.

e Pour actionner la rotation de la brosse,
abaisser la commande (fig. 9.C) jusqu'a
ce qu'elle adhere ala poignée.

¢ A son relachement, la rotation de la
brosse s'arréte et le levier retourne
automatiquement dans la position initiale.

5.8 LEVIER DE VITESSES

La machine est équipée d'une boite de
vitesses actionnable par un levier (fig. 9.A) :
* 5 rapports pour le réglage de

la vitesse d'avancement.
¢ 2 rapports pour le réglage de la

vitesse en marche arriére.

5.9 LEVIER D'ORIENTATION
DE LA BROSSE

Lorientation de la brosse est réglée a
I'aide d'un levier (fig. 9.B) qui permet de
l'incliner dans la direction souhaitée.
Déplacer le levier vers I'avant ou vers
I'arriere dans 'une des 3 positions
disponibles pour faire incliner la brosse.

e Levier vers l'avant = 15° a droite.

¢ Levier central = 0° aucune inclinaison.
e Levier vers l'arriére = 15° a gauche.

Décrocher la sireté (fig. 11.A).

Extraire le goujon (fig. 11.B).

Lever / abaisser les roulettes (fig. 11.C).
Introduire a nouveau le goujon.
Remettre la sOreté.

aRkwh=

6.2 CONTROLES DE SECURITE

S'assurer d'avoir appris les contenus avant

de procéder. Exécuter en outre les contrdles
suivants de sécurité et vérifier que les résultats
correspondent aux indications des tableaux.

A Toujours effectuer les contréles
de sécurité avant I'utilisation.

6.2.1 Contrdle général

Objet Résultat

Circuit du carburant Aucune fuite.

et raccordements.

Toute l'isolation intacte.
Aucun dommage
mécanique.

Cables électriques.

Aucune fuite.
Aucun dommage.

Circuit de I'huile

Aucune vibration
anormale.
Aucun bruit anormal.

Conduite d'essai

6.2.2 Test de fonctionnement de la
traction et de la brosse

Action Résultat

Les roues et la brosse
doivent rester immobiles.

Faire démarrer la
machine (par. 6.3)

6. UTILISATION DE LA MACHINE

IMPORTANT Les normes de sécurité a
suivre pendant 'utilisation de la machine
sont décrites au chap. 2. Respecter
scrupuleusement ces indications pour ne pas
s'exposer a de graves risques ou dangers.

6.1 OPERATIONS PRELIMINAIRES

Avant d'utiliser la machine, contrdler la
présence de carburant et le niveau d'huile.
Au sujet des modalités et des précautions
pour faire le pleientn de carburant ou
I'appoint d'huile (voir par. 7.2 et par. 7.3).

Les roulettes permettent de régler la distance

entre la brosse et le terrain de fagon a la protéger.

Avant d'utiliser la machine, régler les
roulettes de la fagon suivante :

Test de fonctionne

ment de la traction

Appuyer sur la commande
d'avancement (fig. 9.D).

Les roues font avancer
la machine.

Relacher la commande
d'avancement (fig. 9.D)

Les roues s'arrétent.

Test de fonctionnement de la brosse

Appuyer sur la commande
de la brosse (fig. 9.C)

La brosse commence
atourner.

Relacher la commande
de la brosse.

La brosse s'arréte

la brosse e

Test de fonctionnement de

t des roues

En maintenant la
commande de la brosse
enfoncée (fig. 9.C),
appuyer sur la commande
d'avancement (fig. 9.D).

La brosse tourne
et les roues font
avancer la machine.
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Action Résultat

Les roues s'arrétent et la
brosse continue a tourner.

Relacher la commande
d'avancement (fig. 9.D).

Relacher la commande La brosse s'arréte.

de la brosse (fig. 9.C).

A Si I'un des résultats différe de ce qui est
indiqué dans les tableaux suivants, il n'est
pas possible d'utiliser la machine ! Remettre
la machine a un centre d'assistance pour les
contréles nécessaires et pour sa réparation.

6.3 DEMARRAGE / FONCTIONNEMENT

1. Placer l'interrupteur d'allumage
sur ON (fig. 10.A).

6.3.1 Démarrage a froid

1. Placer l'accélérateur sur plein
régime (fig. 10.B).

2. Activer le choke (fig. 10.C).

3. Appuyer sur la commande de I'amorceur
(fig. 10.D) deux ou trois fois. S'assurer
que le doigt recouvre l'orifice lorsque
I'on appuie sur la commande.

4. Faire démarrer avec la commande
manuelle (par. 6.3.3).

5. Désactiver le choke (fig. 10.C).

IMPORTANT Avant d'opérer avec la
machine, attendre quelques minutes pour
permettre a I'huile de se réchauffer.

6.3.2 Démarrage a chaud

1. Placer l'accélérateur sur plein

régime (fig. 10.B).
2. Veérifier que le choke est désactivé (fig. 10.C).
3. Faire démarrer avec la commande

manuelle (voir ci-apres).

IMPORTANT Lors du démarrage a
chaud, ne pas appuyer sur l'amorceur.

6.3.3 Démarrage manuel

Pour faire démarrer manuellement le moteur,
tirer lentement la poignée (fig. 10.E) vers
I'extérieur jusqu'a ce que I'on percoive une
certaine résistance. Ensuite tirer avec force et
accompagner la poignée lors du relachement.
Répéter I'opération jusqu'au

démarrage du moteur.

REMARQUE Ne pas effectuer plus de
3/4 tentatives autrement on risque de noyer

le moteur. Vérifier les causes possibles
du démarrage manqué dans le « Tableau
d'identification des anomalies ».

6.3.4 Fonctionnement

Pour opérer avec la machine,
procéder de la fagon suivante :
* En utilisant la commande ad hoc, orienter la
brosse (fig. 1.G) dans la position souhaitée.
* Régler la vitesse en fonction du parcours
et de la quantité de matériaux a balayer.
e Appuyer sur lacommande de la brosse
(fig. 9.C) pour lancer la rotation de la brosse.
* Appuyer sur lacommande d'avancement
(fig. 9.D) pour actionner la traction.

REMARQUE Toujours utiliser le moteur a
plein régime pendant I utilisation de la machine.

6.3.5 Braquage

Le braquage se fait en orientant la
machine vers la direction souhaitée.

6.3.6 Changement de vitesse

Le changement de vitesse doit avoir

lieu lorsque la machine est arrétée.

Pour changer de vitesse, procéder

de la fagon décrite ci-apres :

* Arréter la machine en relachant la
commande d'avancement (fig. 12.D) et
la commande de la brosse (fig. 12.C).

» Déplacer le levier de vitesses dans
la position souhaitée (fig. 12.A).

* Reprendre le travail normal.

IMPORTANT Le changement de vitesse
lorsque la machine est en mouvement
endommage le systéme de transmission.

6.4 ARRET

Pour arréter la machine, relacher la
commande de la brosse (fig. 9.C) et la
commande d'avancement (fig. 9.D).

Pour éteindre la machine, placer 'interrupteur
d'allumage sur OFF (fig. 10.A).

A Ne pas essayer d'éteindre la machine
en actionnant la commande choke. Cette
action risquerait d'endommager le moteur.

A Le moteur risque d'étre tres chaud
juste apreés son extinction. Ne pas toucher
le pot d'échappement ou les piéces
adjacentes. Il y a un danger de brilures.
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6.5 CONSEILS D'UTILISATION

Cette machine peut étre utilisée pour
balayer différents types de matériaux,
dans différents domaines d'activité.

Indications pour tous les types de terrain

e Toujours maintenir les vitesses d'avancement
et de la brosse adaptées aux conditions

et a la quantité de matériaux a balayer, en

les réglant de fagon a ce que les matériaux
soient balayés avec un flux constant.

Ne pas appliquer trop de pression sur la
brosse. Pour un balayage adéquat, une
profondeur de la brosse de 5-10 cm est
suffisante dans la plupart des opérations.
Réduire les tours du moteur avant de l'arréter.

Grandes surfaces

¢ En cas de terrain irrégulier ou grossier,
diminuer la vitesse d'avancement

pour éviter de faire tressauter la

brosse et de I'endommager.

Balayer en créant un passage central et
en divisant la zone en 2 parties ; balayer
ensuite les zones restantes. Ceci réduit
la charge de travail sur la brosse.

Neige
* Le déblayage de la neige est plus efficace
lorsque celle-ci est encore fraiche.
Repasser sur les zones déja déblayées
pour éliminer les résidus de neige
¢ Sipossible, éjecter la neige dans la
direction du vent. Contréler la distance
et la direction de la neige éjectée.
* Réduire les tours du moteur avant de l'arréter.

Saleté et gravier

¢ Pour diminuer la quantité de poussiéere
soulevée pendant le balayage, travailler
avec une brosse réglée sur une vitesse
réduite. Par ailleurs, dans la mesure du
possible, travailler lors des journées humides
ou nuageuses, ou apres qu'il a plu.

En cas de terrain graveleux, régler la hauteur
de la brosse de facon a effleurer les cailloux,
en évitant ainsi de les lancer et donc de
provoquer de possibles dommages.

Détritus lourds

e Diminuer la vitesse d'avancement et
opérer sans utiliser toute la largeur
de travail de la machine.

6.6 APRES L'UTILISATION

» Effectuer le nettoyage (par. 7.4).

e Déplacer toutes les commandes en
avant et en arriere plusieurs fois.

» Vérifier que le choke est désactivé.

e Controler qu’il n'y a pas d’éléments desserrés
ou endommageés. Le cas échéant, remplacer
les composants endommagés et serrer les
vis et les boulons éventuellement desserrés.

A Ne pas recouvrir la machine
tant que le moteur et le pot
d’échappement sont encore chauds.

7. ENTRETIEN

71 GENERALITES

IMPORTANT Les normes de sécurité a
respecter lors des opérations d'entretien
sont décrites au par. 2.4. Respecter
scrupuleusement ces indications pour ne pas
s'exposer a de graves risques ou dangers.

A Tous les contréles et toutes les
interventions d'entretien doivent étre
effectués lorsque la machine est arrétée
et le moteur éteint. Retirer la clé et

lire les instructions correspondantes
avant d'entamer toute opération

de nettoyage ou d'entretien.

A Porter des vétements adéquats,
des gants et des lunettes avant
d'effectuer les opérations d'entretien.

¢ Lesintervalles et les types d'intervention
sont résumeés dans le « Tableau opérations
d'entretien ». Le but du tableau est de

vous aider a maintenir votre machine en
conditions d'efficacité et de sécurité. ||
rappelle les principales interventions et la
périodicité prévue pour chacune d’elles.
Effectuer I'action correspondante en fonction
de la premiére échéance qui se produit.
L'utilisation de piéces de rechange et
d'accessoires qui ne sont pas d'origine
pourrait avoir des conséquences négatives
sur le fonctionnement et sur la sécurité

de la machine. Le fabricant décline toute
responsabilité en cas de dommages ou

de Iésions causés par ces produits.

Les piéces de rechange d'origine sont
fournies par les ateliers d'assistance

et par les revendeurs agréés.

IMPORTANT Toutes les opérations
d'entretien et de réglage non décrites dans
ce manuel doivent étre exécutées par votre
revendeur ou par un centre spécialisé.

FR-9



7.2 APPROVISIONNEMENT
EN CARBURANT

Pour faire le plein de carburant :

1. Dévisser le bouchon de fermeture du
réservoir et le retirer (fig. 10.F).

2. |Installer I'entonnoir (fig. 10.G).

3. Faire le plein de carburant et
retirer I'entonnoir (fig. 10.G).

4. Apres avoir fait le plein, bien visser le
bouchon du réservoir de carburant et nettoyer
tout déversement éventuel (fig. 10.F).

REMARQUE Ne pas remplir le réservoir
de carburant jusqu’a ras bord.

REMARQUE Nutiliser que le carburant
indiqué dans le tableau des données techniques.
Ne pas utiliser d'autres types de carburant. Il est
possible d'utiliser des carburants écologiques
tels que de I'essence alkylée. La composition
de cette essence a un impact plus réduit sur
les personnes et sur l'environnement. Aucun
effet négatif imputable a leur utilisation n'est
signalé. Cependant il existe dans le commerce
des types d'essence alkylée pour lesquelles
il n'est pas possible de fournir des indications
précises quant a leur utilisation. Pour de
plus amples informations, nous conseillons
de consulter les instructions et les données
fournies par le fabricant d'essence alkylée.

REMARQUE Le carburant est périssable
et ne doit pas rester dans le réservoir
pendant plus de 30 jours. Avant le stockage
de la machine pendant une période
prolongée, remplir le réservoir avec une
quantité suffisante de carburant pour
terminer la derniére utilisation (chap. 8).

7.3 CONTROLE / APPOINT DE
L'HUILE MOTEUR

A Contréler le niveau de I'huile
avant toute utilisation.

REMARQUE La machine est livrée
a l'utilisateur sans huile moteur.

7.3.1 Contréle / appoint
Procédure :
e Mettre la machine a plat pour le controle.
* Nettoyer autour de la jauge. La dévisser
et I'extraire. Nettoyer la jauge (fig. 10.H).
 Introduire completement la jauge
dans son logement sans la visser.
¢ Extraire a nouveau la jauge.
Controler le niveau d'huile.

e Faire I'appoint en utilisant le tuyau
de rallonge (fig. 3.E), si le niveau est
inférieur au signe « MAX » (fig. 12)

* Au sujet de la procédure correcte de
vidange, consulter le par. 7.3.2

A Ne pas excéder dans le
remplissage, ceci pourrait provoquer
la surchauffe du moteur. Si le niveau
dépasse le niveau « MAX », drainer
jusqu'a obtenir le niveau correct.

REMARQUE Pour savoir quel type
d’huile utiliser, consulter le « Tableau
des données techniques ».

7.3.2 Vidange

A Si I'on enléve I’huile moteur juste
apreés avoir éteint le moteur, elle pourrait
étre trés chaude. Il faut donc laisser
refroidir le moteur pendant quelques
minutes avant d’enlever I'huile.

Vidanger I'huile moteur aux fréquences indiquées
dans le « Tableau des opérations d'entretien ».
Vidanger I'huile plus souvent si le moteur doit
fonctionner dans des conditions difficiles.
Procéder de la fagon décrit ci-apres :
1. Positionner la machine sur une surface plate.
2. Placer un récipient de collecte au
niveau du tuyau de vidange.
Retirer le bouchon de remplissage (fig. 10.H).
Retirer le bouchon de vidange (fig. 10.1).
Recueillir I'huile dans le récipient.
Revisser le bouchon de vidange de I'huile.
Nettoyer les éventuels déversements d’huile.
Remplir avec de I'huile neuve. Au sujet
de la quantité d'huile, consulter le «
Tableau des données techniques ».
9. A chaque remplissage, faire

démarrer le moteur et procéder au

ralenti pendant 30 secondes.
10. Contréler qu'il n'y a pas de fuites d'huile.
11. Eteindre le moteur. Attendre 30 secondes

et contrdler a nouveau le niveau de

I'huile. Si nécessaire, consulter aussi

« contrdle/appoint » (par. 7.3.1).

PN~

IMPORTANT Remettire I'huile
pour son élimination conformément
aux réglementations locales.

7.4 NETTOYAGE

A Effectuer les opérations de
nettoyage lorsque la machine est
éteinte. Ne pas essayer de retirer les
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matériaux éventuellement encastrés

dans la brosse sans avoir d'abord :

¢ Relaché les commandes de la
brosse et d'avancement.

e Eteint le moteur.

Toujours nettoyer la machine aprés

son utilisation. Pour le nettoyage,

suivre les instructions ci-apres :

* Nettoyer le moteur avec une brosse
et/ou de I'air comprimé.

* Ne pas pulvériser de I'eau
directement sur le moteur.

¢ Apres le nettoyage a l'eau, faire démarrer
la machine et la brosse pour éliminer l'eau
qui risquerait sinon de pénétrer dans les
roulements et de provoquer des dommages.

IMPORTANT Ne jamais utiliser
d'eau a haute pression. Elle risquerait
d'endommager les composants électriques.

7.5 BOUGIE

Pour toute opération sur la bougie, s'adresser a

un revendeur ou a un centre d'assistance agréé.

Consulter le tableau des opérations d'entretien
et le tableau d'identification des anomalies
pour les interventions concernant la bougie.

7.6 CARBURATEUR

Le carburateur est préréglé par le producteur.
Consulter le tableau d'identification des
anomalies pour vérifier lorsqu'il faut
intervenir sur le carburateur (chap. 12).

7.7 NETTOYAGE DU FILTRE A AIR

1. Dévisser la molette du couvercle du filtre
(fig. 13.A) et retirer le couvercle (fig. 13.B).

2. Dévisser la molette (fig. 13.C)
et retirer le filtre (fig. 13.D).

3. Nettoyer le filtre en soufflant de I'air
comprimé a l'intérieur et a l'extérieur.

4. Contrdler que le filtre n'a pas
subi de dommages ; dans le cas
contraire, il doit étre remplacé.

5. Remonter dans l'ordre le filtre (fig.
13.D), la molette (fig. 13.C), le couvercle
(fig. 13.B) et la molette (fig. 13.A).

7.8 ECROUS ET VIS DE FIXATION
¢ Maintenir les écrous et les vis bien

serrés, de fagon a ce que la machine
fonctionne toujours en toute sécurité.

Controler régulierement que les écrous
de fixation de la goulotte d'éjection
sont correctement serreés.

8. STOCKAGE

Lorsque la machine doit étre stockée
pendant plus de 30 jours :

1. Vidanger I'huile moteur si cette
opération n'a pas déja été faite au
cours des trois mois précédents.

2. Nettoyer soigneusement la machine.

3. Vérifier que la machine n'est
pas endommageée. Au besoin
exécuter des réparations.

4. Sila peinture est détériorée, la retoucher
pour prévenir la formation de rouille.

5. Protéger les surfaces métalliques
exposées a la rouille.

6. Remiser la machine dans un
local fermé si possible.

7. Eviter de placer des charges lourdes sur
la brosse et sur le carter de protection de
la brosse. Le poids risquerait de déformer
la brosse et de la rendre inutilisable.

9. ASSISTANCE ET REPARATIONS

Ce manuel fournit toutes les indications
nécessaires pour utiliser la machine et pour
effectuer correctement I'entretien de base
incombant a I'utilisateur. Toutes les interventions
de réglage et d’entretien qui ne sont pas décrites
dans ce manuel doivent étre exécutées par votre
revendeur ou un centre spécialisé disposant

des connaissances et des équipements
nécessaires pour que le travail soit exécuté
correctement, en maintenant le niveau de
sécurité et les conditions de la machine d’origine.
Les opérations exécutées dans des structures
inadéquates ou par des personnes non
qualifiées entrainent la caducité de toute

forme de garantie que ce soit et de toute
obligation ou responsabilité du fabricant.

* Seules les ateliers d’assistance agréés
peuvent effectuer les réparations

et 'entretien sous garantie.

Les ateliers d'assistance agréés utilisent
exclusivement des pieces de rechange
d'origine. Les piéces de rechange et les
accessoires d'origine ont été développés
spécialement pour les machines.

Les piéces de rechange et les
accessoires non originaux ne sont pas
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approuvés, leur utilisation entraine la
perte de validité de la garantie.

* Nous conseillons de confier la machine
une fois par an a un atelier d'assistance
agréé pour I'entretien, l'assistance et le
controle des dispositifs de sécurité.

10. COUVERTURE DE LA GARANTIE

La garantie couvre tous les défauts des
matériaux et de fabrication. Lutilisateur devra
suivre attentivement toutes les instructions
fournies dans la documentation ci-jointe.
La garantie ne couvre pas les dommages dus a :
¢ Manque de connaissance des

documents d’accompagnement.
e Distraction.

* Emploi et montage impropres
ou non autorisés.

* Emploi de piéces de rechange non originales.

* Emploi d’accessoires non fournis ou
non approuvés par le fabricant.

La garantie ne couvre pas non plus :

* Lusure normale des consommables comme
les courroies de transmission, forets,
phares, roues, boulons de sécurité et fils.

e Lusure normale.

* Les moteurs. lls sont couverts par les
garanties du producteur du moteur selon
les termes et les conditions spécifiés.

Lacheteur est protégé par ses propres lois
nationales. Les droits de I'acheteur prévus
par ses propres lois nationales ne sont
aucunement limités par la présente garantie.

11. TABLEAU DES OPERATIONS D'ENTRETIEN

Intervention Périodicité Paragraphe
Premiére Ensuite tous les
fois
MACHINE
Contrdle de toutes les fixations - Avant chaque utilisation 7.7
Controbles de sécurité / Vérification des commandes - Avant chaque utilisation 6.2
Nettoyage général et controle - Alafin de chaque utilisation 7.4
Nettoyage de la zone de vidange - 5 heures / apres 7.4
chaque utilisation
MOTEUR
Nettoyage de la bougie - 25 heures / apres e
chaque saison
Remplacement de la bougie - 100 heures / aprées e
chaque saison
Contrdle/appoint niveau de I'huile moteur - 5 heures / aprés 7.31
chaque utilisation
Vidange de I'huile moteur 5 heures 50 heures / aprés 7.32
chaque saison
Nettoyage du filtre & air carburateur - 10 heures / aprés 7.4
chaque utilisation

*** Interventions qui doivent étre effectuées par votre revendeur ou par un centre d'assistance agréé
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12. IDENTIFICATION DES ANOMALIES

PROBLEME

CAUSE PROBABLE

SOLUTIONS

1. Démarrage manqué

Interrupteur d'allumage sur OFF.

Placer l'interrupteur d'allumage sur ON.

Manque de carburant

Remplir le réservoir avec du
carburant propre et pur.

Choke désactivé

Activer le choke.

Amorceur non enfoncé

Appuyer sur l'amorceur

Moteur noyé

Attendre quelques minutes avant
de démarrer. Ne pas appuyer sur
I'amorceur et désactiver le choke.

Bougie détériorée

Contacter le centre d'assistance agréé.

Carburant dégradé

Contacter le centre d'assistance agréé.

Eau dans le carburant

Contacter le centre d'assistance agréé.

2. Perte de puissance.

Expulsion de trop de matériaux

Réduire la vitesse

Bouchon du réservoir de carburant
sale ou couvert de glace ou de neige.

Eliminer la saleté, la glace ou la
neige se trouvant sur le bouchon
du réservoir et autour.

3. Le moteur tourne au
ralenti ou fonctionne
de fagon irréguliere

Le choke est activé

Désactiver le choke.

Carburant dégradé

Contacter le centre d'assistance agréé.

Eau dans le carburant

Contacter le centre d'assistance agréé.

Le carburateur doit étre remplacé

Contacter le centre d'assistance agréé

4. Vibrations excessives

Eléments desserrés ou
brosse détériorée.

Serrer tous les dispositifs de fixation.
Faire remplacer les éléments détériorés
par un centre d’assistance agrée.

Guidon positionné de fagon incorrecte.

S'assurer que le guidon est
fixé dans sa position.

5. Perte ou ralentissement
lors de I'expulsion
des matériaux

Brosse coincée.

Retirer les éventuels détritus ou
objets étrangers de la brosse.

Brosse trop éloignée du terrain.

Régler la hauteur des roulettes.

6. Latraction ne
fonctionne pas

Cable de commande d'actionnement

de la traction réglé de fagon incorrecte.

Contacter le centre d'assistance agréé.

Si les anomalies persistent aprées avoir appliqué le solutions décrites ci-dessus, contacter le revendeur.
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POZOR! PRIJE UPORABE STROJA, PAZLJIVO PROCITAJTE
OVAJ PRIRUCNIK. Cuvajte za buduée potrebe.

1. OPCENITO

1.1 KAKO SE SLUZITI PRIRUCNIKOM
Odredeni odjeljci u tekstu priru¢nika, koji
sadrze informacije od posebnog znacaja
glede sigurnosti ili rada, razli¢ito su
oznaceni prema sljedec¢em kriteriju:

NAPOMENA ili VAZNO Navodi detalje
ili druge elemente u vezi s vec prethodno
naznacenim, u svrhu izbjegavanja
ostecenja stroja ili prouzrocenja Stete.

Simbol A istice neku opasnost. Nepostovanje
upozorenja moze dovesti do nanosenja
tjelesnih ozljeda sebi ili tre¢ima i/ili oStec¢enja.

. OdlomC| istaknuti sivim to¢kastim okvirom

. oznacavaju opcijske karakteristike

. kole nisu prisutne na svim modelima
predocenlm u ovom priruéniku. Provjerite

: ima li va§ model doti¢nu karakteristiku.

Sve naznake "prednje", "straznje",
"desno" i "lijevo" odnose se na
rukovatelja u sjede¢em polozaju.

1.2 REFERENCIJE

1.2.1 Slike

Slike u ovim uputama za uporabu oznacene
su brojevima 1, 2, 3 i tako dalje.
Komponente koje se vide na slikama
oznacene su slovima A, B, C i tako dalje.
Jedna referencija komponente C na

slici 2 oznacena je natpisom: "Vidi sl.
2.C"ili jednostavno "(SI. 2 C)".

Slike sluze za orijentaciju. Stvarni komadi
mogu se razlikovati od onih prikazanih.

1.2.2 Naslovi

Priruénik je podijeljen na poglavlja i na odlomke.
Naslov odlomka "2.1 Osposobljavanje" je
podnaslov poglavlja "2. sigurnosne upute".
Referencije na naslove ili odlomke signaliziraju
se kraticom pog. ili odl. i odgovarajuéim

brojem. Primjer: "2. pog." ili "odl. 2.1".
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2. SIGURNOSNE UPUTE

2.1 OSPOSOBLJAVANJE

A Pazljivo procitajte ove upute
prije pocetka uporabe stroja.

A Upoznajte se s upravijackim elementima

i primjerenom uporabom stroja. Naucite
brzo zaustavljati motor. Nepostivanje
upozorenja i uputa mozZe prouzrociti
pozare i/ili teSke ozljede. Cuvajte sva
upozorenja i upute za buduce potrebe.

¢ Nemojte nikad dopustati da stroj koriste
djeca ili osobe koje nisu dovoljno upoznate
s uputama. Lokalnim zakonima moze

biti odredena najniza dob korisnika.

Stroj se ne smije koristiti ako se rukovatelj
osjeca umorno ili loSe ili ako se nalazi

pod utjecajem lijekova, droga, alkohola ili
Stetnih tvari koje mogu smanjiti njegove
psihofizi¢ke sposobnosti i paznju.

Ne zaboravite da je rukovatelj (ili korisnik)
odgovoran za nesrece i nepredvidene
slu¢ajeve koji mogu ostetiti druge osobe

ili njihovu imovinu. Odgovornost korisnika
podrazumijeva procjenu potencijalnih
opasnosti terena na kojem se radi te
poduzimanije svih potrebnih mjera kako bi
se zajamcila vlastita sigurnost i sigurnost
drugih osoba, a posebno na padinama,
neravnim, klizavim ili nestabilnim terenima.

2.2 PRIPREMNE RADNJE

Osobna zastitna oprema (0Z0)

* Nemojte koristiti Cistilicu ako
niste prikladno odjeveni.

* Nosite obucu koja omogucuje dobro
prianjanje na skliskim povrsinama.

* Tijekom koriStenja, odrzavanja ili popravljanja
uvijek nosite zastitne naocale ili vizir. Pri
radu motoriziranim strojevima moglo bi
dodi do odbacivanja stranih tijela u o¢i.

* Nosite slusalice za zastitu od buke.

Radno podrucje/stroj
* Dobro kontrolirajte podrucje koje treba ocistiti
i uklonite eventualna uodljiva strana tijela.
Na primjer otirace, sanjke, daske, Zicu itd.
* Prije pokretanja motora kontrolirajte jeste
li deaktivirali sve upravljacke elemente
koji aktiviraju dijelove u pokretu.

Motori s unutarnjim izgaranjem: gorivo
¢ Upozorenje: gorivo je vrlo
zapaljivo. Pazljivo rukujte!

Gorivo uvijek ¢uvajte u prikladnim posudama.
Dolijevanje ili nadolijevanije vrsite sluzeci

se lijevkom, samo na otvorenom i za

vrijeme tih radnji nemojte pusiti.

Dolijevanje izvrsite prije paljenja motora.
Nemojte otvarati ¢ep spremnika niti dolijevati
ako je motor upaljen ili je jos topao.

Ako se gorivo izlije, nemojte pokretati motor
nego udaljite stroj iz podrucja na kojem

se ono izlilo i odmah odistite svaki trag
goriva koje se prolilo po stroju ili po tlu.
Dobro navijte €ep na spremniku

i na kantama s gorivom.

Izbjegavajte dodir odjece s gorivom,

a ako do toga dode, presvucite

odjecu prije pokretanja motora.

2.3 TIJEKOM UPORABE

Radno podrucije

Stroj se ne smije koristiti u prostorima u
kojima postaoji rizik od eksplozije, u blizini
zapaljivih tekucéina, plina ili prasine. Elektri¢ni
kontakti ili mehanicka trljanja mogu proizvesti
iskre koje mogu zapaliti prasinu ili paru.
Nemoijte pokretati motor u zatvorenim
prostorima gdje se mogu nakupiti opasni
dimovi ugljiénog monoksida. Postupak
pokretanja motora mora se obavljati na
otvorenom i prozraénom mjestu. Imajte

na umu da su ispu$ni plinovi otrovni.

Radite samo uz dnevno svijetlo ili uz dobru
rasvjetu i u uvjetima dobre vidljivosti.

Udaljite osobe, djecu i Zivotinje iz radnog
podrucja. Djecu treba nadzirati odrasla osoba.
Posebno pazite prilikom uporabe stroja

na $ljuné¢anim putovima, nogostupima i
cestama ili prilikom njihovog prelazenja.
Pazite na skrivene opasnosti.

Prilikom uporabe stroja blizu

ceste, pazite na promet.

Ponasanje
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Nemojte usmjeravati ¢etku prema vjetru,
odnosno prema osobama, zZivotinjama,
vozilima, ku¢ama ni bilo ¢emu $to bi se moglo
ostetiti pometenim materijalima. Ne dopustajte
nikome da se zaustavlja ispred stroja.

Stroj nemojte nikad koristiti u blizini ograda,
automobila, prozora, staklenih ograda itd. ako
niste prikladno podesili usmjerenost Cetke.
Nemoijte priblizavati ruke i stopala

rotiraju¢im dijelovima. Pazite da je

zastitno kudiste Cetke uvijek Cisto.

Ako stroj udari u strano tijelo ili neobi¢no
vibrira, ugasite motor, pricekajte da se dijelovi
u pokretu zaustave te paZzljivo pregledajte
stroj kako biste provjerili da se nije oStetio.
Vibracije su obiéno simptom prisutnosti



nekog problema. Popravite eventualna
ostecenja prije ponovnog koristenja stroja.
Prije nego $to se udaljite od stroja ugasite
motor i deaktivirajte sve upravljacke elemente.
Prije vr§enja popravaka, ¢is¢enja, pregleda

i podeSavanja ugasite motor i priekajte da
se dijelovi u pokretu zaustave (osim ako se u
uputama izri¢ito drukgije ne navodi). Odspojite
kabele elektricnog motora. (Opcijski)
Nemojte dodirivati dijelove motora koji se
tijekom uporabe zagriju. Rizik od opeklina.
Nemojte premjestati stroj vrlo velikim
brzinama po skliskim povrsinama. Pazite
prilikom kretanja unatrag. Prije i za vrijeme
kretanja unatrag gledajte iza sebe, kako
biste se uvjerili da nema prepreka.

Prilikom prevoZenija stroja ili kad ga

ne koristite, deaktivirajte ¢etku.

Uvijek se uvjerite da imate dobru

ravnotezu i da ¢vrsto drzite drsku.

Hodajte, nemoijte nikad tréati.

Ogranic¢enja u uporabi

* Na kosini se nemojte popre¢no kretati strojem.
Uvijek se krecite odozgo prema dolje, odnosno
odozdo prema gore. Pazite prilikom mijenjanja
smijera na kosini. Izbjegavajte strme padine.
Nemojte koristiti stroj ako zastite nisu

dovoljne ili ako sigurnosne naprave

nisu pravilno namjestene.

Nemojte deaktivirati postojece sigurnosne

sustave niti vrSiti neovlastene izmjene na njima.

Nemojte preinadivati podesenja motora niti

ga dovoditi do pretjeranog broja okretaja. Ako
motor pustite da radi na pretjeranom broju
okretaja, povecava se rizik od osobnih ozljeda.
Nemojte preopteretiti stroj vodedi

ga prevelikom brzinom.

Nemojte uvlaciti ruke unutar zastitnog

kucista Cetke ako prije niste ugasili motor i
pri¢ekali da se dijelovi u pokretu zaustave.

2.4 ODRZAVANJE, SKLADISTENJE
| PRIJEVOZ

Sigurnost stroja ¢ete o€uvati redovitim
odrzavanjem i pravilnim skladiStenjem.

A Pokvarene ili ostecene dijelove treba
zamijeniti, a nikad popraviljati. Koristite
samo originalne rezervne dijelove: uporaba
neoriginalnih i/ili nepravilno montiranih
rezervnih dijelova ugrozava sigurnost
stroja, mozZe prouzrociti nesrece ili

tielesne ozljede i oslobada Proizvodaca

od bilo kakve obaveze ili odgovornosti.

Odrzavanje
¢ Ako treba isprazniti spremnik, tu radnju
izvrSite na otvorenom i kad je motor hladan.

* Radi smanjenja rizika od pozara,
redovito provjeravajte da nema
propustanja ulja i/ili goriva.

Skladistenje

* Nemojte ostavljati gorivo u spremniku

ako cete stroj skladistiti u objektu u kojem
pare goriva mogu do¢i u dodir s otvorenim
plamenom, iskrama ili izvorima topline.
Prije skladiStenja stroja u zatvorenom
prostoru, pustite da se motor ohladi.
Uvijek pogledajte vazne detalje u
uputama za uporabu ako stroj treba

Euvati u dugom razdoblju.

Prijevoz

* Ako je stroj potrebno prevesti na kamionu
ili prikolici, koristite pristupne rampe
odgovarajuce otpornosti, Sirine i duzine.
Utovarite stroj s ugaSenim motorom

i isklju¢ivo guranjem, uz pomoé
odgovarajuceg broja osoba.

Za vrijeme prijevoza, ventil za gorivo
(ako postoji) mora biti zatvoren, a stroj
prikladno pri¢vr§éen na prijevoznom
sredstvu pomocu uzadi ili lanaca.

2.5 ZASTITA OKOLISA

Zastita okoliSa mora predstavljati bitan i
prvenstveni vid uporabe stroja, u korist civilnog
suzivota kao i okoli$a u kojem Zzivimo.

* |zbjegavajte ometanje susjeda.

¢ Strogo se pridrzavajte lokalnih propisa o
odlaganju ambalaze, ulja, goriva, filtera,
propalih dijelova ili bilo kojeg drugog elementa
Stetnog za okolis: te otpatke se ne smije bacati
u smece, nego ih treba razdvojiti i predati
odgovarajuc¢im centrima za sakupljanje koji

¢e se pobrinuti za recikliranje materijala.

U trenutku rashodovanja nemojte

ostavljati stroj u okoliSu, nego se

obratite centru za sakupljanje sukladno
lokalnim propisima na snazi.

3. POZNAVANJE STROJA

3.1 OPIS STROJA | PREDVIDENA
UPORABA

Ovaj stroj je Cistilica.

Stroj ima jednu etku zadticenu kucistem, koja
okrec¢uci se mete materijal sprijeda. Cetku
pogoni motor koji ujedno daje i pogon stroju.
Vodenije stroja se odvija putem

upravljackih elemenata koji se nalaze

na plo¢i s instrumentima.
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Rukovatelj moZe upravljati strojem i aktivirati
glavne upravljacke elemente stojeci stalno na
upravljackom mijestu iza stroja, na nogama.

3.1.1 Predvidena uporaba

Ovaj stroj je projektiran i izraden za
pometanje, ras¢iScavanje i izbacivanje
trunaka iz vrtova, s nogostupa, kolnih

prilaza i ostalih povrsina u razini tla.

Cistilicu treba koristiti isklju€ivo za uklanjanje
materijala poput li§¢a, snijega, fine

prasine, sitnog $ljunka i malih trunaka.

3.1.2 Neprimjerena uporaba

Bilo koja druga primjena drugacija

od gore navedenih moze se pokazati

opasnom te prouzrociti Stetu osobama i/

ili stvarima. Neprimjerena uporaba

obuhvaca (na primjer, ali ne i samo):

¢ uporabu stroja na povrSinama iznad razine tla
kao Sto su krovovi stambenih zgrada, garaze,
trijemouvi ili druge konstrukcije, odnosno objekti;

¢ vucu ili guranje tereta;

 prijevoz djece ili drugih putnika.

VAZNO Neprimjerenom uporabom stroja
Jjamstvo se ponistava, uz odricanje svake
odgovornosti proizvodaca, cime svi troskovi
nastali uslijed ostecenja ili ozljeda samog
korisnika ili trecih prelaze na teret korisnika.

3.1.3 Tip korisnika

Ovaj stroj je namijenjen uporabi od
strane potro$aca, odnosno operatera
koji nisu profesionalci. Namijenjen

je neprofesionalnoj uporabi.

VAZNO Stroj treba rabiti
samo jedan rukovatelj.

3.2 SIGURNOSNE OZNAKE

Na stroju se nalaze razni simboli (sl. 4).
Njihova je funkcija podsijetiti rukovatelja na
to kako treba postupati da bi se stroj
koristilo uz potrebnu paznju i oprez.
Objasnjenje simbola:

POZOR!

POZOR! Procitajte upute prije
pocetka koriStenja stroja.

OPASNOST! Odbacivanje
predmeta. Nemojte

usmijeravati ¢etku prema
nazoc¢nima ili Zivotinjama.
OPASNOST! U radnom podrucju ne
smije biti osoba, djece ni Zivotinja.

OPASNOST! Drzite ruke i stopala
daleko od rotirajucih dijelova.

OPASNOST! Nosite
zastitne slusalice.

OPASNOST! Nosite
zastitne naocale.

OPASNOST! Motori

ispustaju ugljicni monoksid.
NEMOJTE pokretati stroj u
zatvorenom prostoru.
OPASNOST! Gorivo je zapaljivo i
eksplozivno. Ugasite motor i pustite
ga da se ohladi prije dolijevanja.
OPASNOST! Rizik od pozara

ili eksplozije. Nemojte pusiti

i nemojte koristiti otvoreni
plamen ili izvore paljenja.

HOO@P> P

® B

VAZNO Naljepnice koje su se unistile ili su
postale necitljive trebate zamijeniti. ZatraZite
nove etikete od ovlastenog servisnog centra.

3.3 IDENTIFIKACIJSKA ETIKETA

Na identifikacijskoj etiketi se navode
sljededi podaci (sl. 1):

Adresa proizvodaca
Model

Vrsta stroja

Razina zvu€ne snage
Oznaka sukladnosti CE
Tezina u kg

Radni broj okretaja motora
Snaga motora

Radni obujam motora
10. Godina proizvodnje

11. Serijski broj

12. Sifra artikla

13. Opis stroja

CRINIORWN =

Upisite identifikacijske podatke stroja u
odgovarajuci prostor na etiketi koja se
nalazi na unutrasnjoj strani korica.

VAZNO Koristite identifikacijske nazive koji
se navode na identifikacijskoj etiketi proizvoda.
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VAZNO Koristite te identifikacijske nazive
prilikom svakog kontaktiranja oviastene radionice.

VAZNO Primjer izjave o sukladnosti se
nalazi na zadnjim stranicama prirucnika.

3.4 GLAVNE KOMPONENTE

Stroj se sastoji od glavnih
komponenti u nastavku (sl. 1).

Okuvir

Motor

Spremnik goriva

Drska

Plo¢a s instrumentima
Zastitno kuciste Cetke
Cetka

Kotacici

Kotac

Drzagi za dodatnu opremu

crIomMmoowp

4. MONTIRANJE

Zbog potreba skladistenja i prijevoza
pojedine komponente stroja nisu izravno
tvorni¢ki montirane, nego ih treba
sastaviti nakon uklanjanja ambalaze,

a prema uputama koje slijede.

A Raspakiravanje i dovrsavanje montaze
treba izvrsiti na ravnoj i ¢vrstoj povrsini,

s dovoljno prostora za pomicanje stroja i
ambalaze te sluzZeci se uvijek prikladnim
alatom. Nemojte se sluziti strojem prije
nego Sto ste zavrsili s obavljanjem svih
naznaka iz dijela "MONTIRANJE".

VAZNO Stroj se dostavija bez
motornog ulja i goriva.

4.1 KOMPONENTE ZA MONTAZU

U pakiranju se nalaze i komponente za montazu
(sl. 3) koje se nabrajaju u sljedecoj tablici:

Pol. | Opis Kol.

A | Drska sa Sipkama i 1
predmontiranim kabelima

Vijci za pri¢vrscéivanje drske

Zavrtnji za pri¢vrséivanje drske

Lijevak

Produzna cijev za ulje

Klju¢ za demontiranje svjecice

QMmoo w
alalalalsa) s

Vici

4.1.1 Vadenje iz ambalaze

1. Oprezno otvorite ambalazu, pazeci
da ne zagubite komponente.

2. Pogledajte dokumentaciju koja se
nalazi u kutiji, uklju¢ujuéi i ove upute.

3. lzvadite iz kutije sve komponente
koje nisu montirane.

4. lzvucite stroj iz kutije.

5. Odlozite kutiju i ambalazu
postujuci lokalne propise.

4.2 MONTIRANJE KABELA
ZA UPRAVLJANJE
NAPREDOVANJEM | CETKOM

Zakacite petlju kabela u odgovarajuée oko (sl. 5).

NAPOMENA Kabeli su vec¢ predmontirani
na plocu s instrumentima.

4.3 MONTIRANJE DRSKE

Dréka se dostavlja s ve¢ sastavljenom plo¢om
s instrumentima. Vijci za montiranje dréke

na stroj, vijci za pri¢vrséivanje upravljackog
elementa mjenjaca te vijci za pri¢vrscivanje
upravljackog elementa za usmjeravanje

Cetke dostavljaju se u odvojenom pakiranju
koje éete naci u ambalazi stroja.

Montirajte kako slijedi.

1. Priblizite dvije cijevi kraja drske
(sl. 6.A) nosacu (sl. 6.B).
2. Uvucite u otvore vijke i matice pa ih blokirajte.

4.4 MONTIRANJE UPRA\{LJACKOG
ELEMENTA MJENJACA

1. Iz zgloba (sl. 7.A) upravljac¢kog
elementa mjenjaca izvadite podlosku
(sl. 7.B) i rascjepku (sl. 7.C) koje
su prethodno predmontirane.

2. Uvucite zglob (sl. 7.A) upravljackog
elementa mjenjaca u otvor rucice (sl. 7.D)
kako biste je spajili na prijenos.

3. Pricvrstite podlosku (sl. 7.B)

i rascjepku (sl. 7.C).

4.5 MONTIRANJE UPRAVLJACKOG
ELEMENTA ZA
USMJERAVANJE CETKE

1. Iz zgloba (sl. 8.A) upravljackog elementa
za usmijeravanje Cetke izvadite maticu
(sl. 8.B) koja je prethodno predmontirana.
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2. Uvucite zglob (sl. 8.A) upravljackog elementa
za usmijeravanje ¢etke u otvor rucice
(sl. 8.C) kako biste je spojili na prijenos.

3. Pri¢vrstite maticu (sl. 8.B).

5. UPRAVLJACKI ELEMENTI

5.1 PREKIDAC ZA PALJENJE

Omogucuje zaustavljanje i pokretanje motora.
Prekida¢ za paljenje ima dva polozaja (sl. 10.A):

1. prekida¢ na OFF (isklju¢eno) — motor se
zaustavlja i ne moze ga se pokrenuti;

2. prekida¢ na ON (uklju¢eno) — motor se
moze pokrenuti i staviti u rad stroj.

5.2 UPRAVLJACKI ELEMENT GASA
Regulira broj okretaja motora.

Oznakama na plocici odgovaraju
sljedeci polozaji (sl. 10.B):
1. rad punom snagom. Trebate
9 uvijek koristiti pri pokretanju
stroja i za vrijeme rada;
2. minimum. Koristi se kad
je motor dovoljno topao, u
fazama mirovanja u mjestu.

5.3 UPRAVLJACKI ELEMENT UREDAJA
ZA POKRETANJE HLADNOG MOTORA

Sluzi za paljenje hladnog motora. Upravljacki
element uredaja za pokretanje hladnog
motora ima dva polozaja (sl. 10.C):
lijevo — uredaj za pokretanje
I\I hladnog motora je aktiviran (za
kretanje s hladnim motorom);

desno - uredaj za pokretanje hladnog
motora je deaktiviran (normalan
rad i kretanje s toplim motorom).

5.4 UREDAJ ZA UBRIZGAVANJE
Kod pritiska na gumeni upravljacki element
uredaja za ubrizgavanje gorivo se ubrizgava
u usisnu granu rasplinjaca, sto olakSava
pokretanje hladnog motora (sl. 10.D).

5.5 RUCKA ZA RUCNO POKRETANJE

Omogucava ruéno pokretanje motora (sl. 10.E).

5.6 UPRAVLJACKI ELEMENT
ZA NAPREDOVANJE

Omogucava napredovanje stroja.
* Za napredovanje stroja spustite upravljacki
element (sl. 9.D) sve dok se ne osloni na rucku.
* Pri njegovom otpustanju napredovanje
stroja se zaustavlja i rucica se
automatski vraca u pocetni polozaj.

5.7 UPRAVLJACKI ELEMENT CETKE

Pokrece okretanje Cetke.

» Kako biste aktivirali okretanje ¢etke
spustite upravljacki element (sl. 9.C)
sve dok se ne osloni na ru¢ku.

 Pri njegovom otpustanju okretanje
Cetke se zaustavlja i rucica se
automatski vraéa u pocetni polozaj.

5.8 RUCICA MJENJACA

Stroj ima mjenjac koji se aktivira

putem rucice (sl. 9.A):

* 5 stupnjeva prijenosa za podeSavanje
brzine napredovanja;

e 2 stupnja prijenosa za podeSavanje
brzine kretanja unatrag.

5.9 RUCICA ZA USMJERAVANJE CETKE

Usmjerenost Cetke podesavate pomocu
rucice (sl. 9.B) koja omogucava
naginjanje ¢etke u Zeljenom smjeru.
Kako biste nagnuli ¢etku, pomaknite
ruCicu naprijed ili natrag u jedan

od 3 raspoloziva polozaja.

¢ Rucica naprijed = 15° u desno.

¢ Rucica u sredini = 0° bez nagiba.

¢ Rucica natrag = 15° u lijevo.

6. UPORABA STROJA

VAZNO Sigurnosne upute koje treba slijediti
za vrijeme uporabe stroja navode se u 2. pog.
Strogo postujte te naznake kako se ne biste
suocili s ozbiljnim rizicima ili opasnostima.

6.1 PRIPREMNE RADNJE

Prije uporabe stroja kontrolirajte ima

li goriva i razinu ulja. Nacini i mjere

opreza u vezi s dolijevanjeentm goriva i
nadolijevanjem ulja (vidi odl. 7.2 i odl. 7.3).
Kotadici sluze za podesavanje udaljenosti
Cetke od tla, radi njene zastite.

Prije uporabe stroja podesite

kotacice kako slijedi.
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Otkacite osigurac (sl. 11.A).

Izvucite klin (sl. 11.B).
Podignite/spustite kotacice (sl. 11.C).
Ponovno uvucite klin.

Ponovno uvucite osigurac.

aRwN=

6.2 SIGURNOSNE KONTROLE

Prije nastavljanja, uvjerite se da ste shvatili
njihovu ulogu. Osima toga, izvrsite sigurnosne
kontrole koje slijede i provjerite odgovaraju li
rezultati onom $to se navodi u tablicama.

A Prije uporabe uvijek izvrsite
sigurnosne kontrole.

6.2.1 Opca kontrola

Predmet Rezultat
Sustav goriva i spojevi. Nema nikakvog
propustanja.
Elektriéni kabeli I1zolacija je potpuno
cjelovita.

Nema nikakvog
mehani¢kog ostecenja.

Krug ulja Nema nikakvog
propustanja.

Nema nikakvog ostecenja.

Nema nikakve
nepravilne vibracije.
Nema nikakvog
nepravilnog zvuka.

Probna voznja

6.2.2 Ispitivanje rada pogona i Getke

Radnja Rezultat

Pokrenite stroj (odl. 6.3) Kotaci i ¢etka moraju

ostati zaustavljeni.

Ispitivanje rada pogona

Pritisnite upravljacki Kotagi omogucuju
element za napredovanje | napredovanje stroja.
(sl.9.D).

Otpustite upravljacki
element za
napredovanije (sl. 9.D)

Kotaci se zaustavljaju.

Ispitivanje rada cetke

Pritisnite upravljacki Cetka se poginje okretati.
element Cetke (sl. 9.C)

Otpustite upravljacki Cetka se zaustavlja.

element Cetke.

Ispitivanje rada cetke i kotaca

Radnja Rezultat

Cetka se okrede i
kotaci omogucuju
napredovanje stroja.

Drzeéi pritisnut
upravljacki element
Cetke (sl. 9.C), pritisnite
upravljacki element za
napredovanije (sl. 9.D).

Otpustite upravljacki Kotaci se zaustavljaju i
element za napredovanje | ¢etka se nastavlja okretati.
(sl.9.D).

Otpustite upravljacki Cetka se zaustavlja.

element Cetke (sl. 9.C).

A Ako bilo koji rezultat odstupa
od onoga Sto se navodi u tablicama
u nastavku, ne smijete koristiti stroj!
Dostavite stroj servisnom centru radi
potrebnih kontrola i popravka.

6.3 POKRETANJE/RAD

1. Namjestite prekida¢ za paljenje
na ON (sl. 10.A).

6.3.1 Kretanje s hladnim motorom

1. Dajte punigas (sl. 10.B).

2. Aktivirajte uredaj za pokretanje
hladnog motora (sl. 10.C).

3. Pritisnite upravljacki element uredaja
za ubrizgavanije (sl. 10.D) dva ili tri puta.
Uvjerite se da otvor pokrijete prstom
kad pritisnete upravljacki element.

4. Pokrenite ru¢nim upravljackim
elementom (odl. 6.3.3).

5. Deaktivirajte uredaj za pokretanje
hladnog motora (sl. 10.C).

VAZNO Prije rada strojem pricekajte nekoliko
minuta kako bi se omogucilo zagrijavanje ulja.

6.3.2 Kretanje s toplim motorom

1. Dajte punigas (sl. 10.B).

2. Provijerite je li uredaj za pokretanje
hladnog motora deaktiviran (sl. 10.C).

3. Pokrenite ruénim upravljackim
elementom (vidi u nastavku).

VAZNO  Pri kretanju s toplim motorom
nemojte pritiskati uredaj za ubrizgavanje.

6.3.3 Rucno pokretanje

Kako biste motor pokrenuli ruéno, polako
povlagite ru¢ku (sl. 10.E) prema vani sve
dok ne osjetite odredeni otpor. Tad snazno
povucite i pratite rucku pri otpustanju.
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Ponavljajte radnju sve dok se motor ne pokrene.

NAPOMENA Nemojte pokusavati vise
od 3-4 puta, jer ¢e se u suprotnom motor
zagusiti. Moguce uzroke neuspjelog pokretanja
provijerite u tablici "Utvrdivanje nepogodnosti”.

6.3.4 Rad

Za rad strojem postupite kako

se opisuje u nastavku.

* Putem odgovarajuc¢eg upravljackog elementa
usmierite ¢etku (sl. 1.G) u Zeljeni polozaj.

e Stupanj prijenosa postavite ovisno
o putu koji treba prijeci i o koli€ini
materijala koji treba pomesti.

 Pritisnite upravljacki element cetke (sl. 9.C)
kako biste aktivirali njezino okretanje.

 Pritisnite upravljacki element za napredovanje
(sl. 9.D) kako biste aktivirali pogon.

NAPOMENA Za vrijeme primjene stroja
motor mora uvijek raditi punom snagom.

6.3.5 Zakretanje

Zakretanje se obavlja usmjeravanjem
stroja u Zzeljenom smijeru.

6.3.6 Mijenjanje stupnjeva prijenosa

Mijenjanje stupnjeva prijenosa se

obavlja dok je stroj zaustavljen.

Kako biste promijenili stupanj prijenosa,

postupite kako se opisuje u nastavku.

» Zaustavite stroj otpustanjem upravljackog
elementa za napredovanije (sl. 12.D) i
upravljackog elementa ¢etke (sl. 12.C).

¢ Pomaknite ru€icu mjenjac¢a u
zeljeni polozaj (sl. 12.A).

¢ Nastavite s normalnim radom.

VAZNO Mijenjanje stupnjeva
prijenosa dok se stroj krece prouzrocit
Ce ostecenja na sustavu prijenosa.

6.4 ZAUSTAVLJANJE

Za zaustavljanje stroja otpustite upravljacki
element Cetke (sl. 9.C) i upravljacki
element za napredovanje (sl. 9.D).

Kako biste ugasili stroj namjestite

prekidac za paljenje na OFF (sl. 10.A).

A Ne pokusavajte ugasiti stroj
aktiviranjem upravljackog elementa

uredaja za pokretanje hladnog motora.
Ta bi radnja mogla ostetiti motor.

A Odmah nakon gasenja motor bi
mogao biti vrlo vruc. Nemojte dodirivati
ispusnu cijev ni susjedne dijelove.
Postoji opasnost od opeklina.

6.5 SAVJETI ZA KORISTENJE

Ovaj stroj se moze rabiti za pometanje
razli¢itih vrsta materijala, radeci u
raznim radnim podrucjima.

Naznake za sve vrste terena

* Odrzavajte uvijek brzinu napredovanja i brzinu
Cetke prikladno stanju i koli¢ini materijala

koji treba pomesti i podesite ih tako da se
pometanje materijala odvija neprekidno.
Nemojte previse pritiskati Cetku. Za
primjereno &iSéenje ¢etkom dovoljno je

5-10 cm dubine Cetke za vedi dio radnji.

Prije zaustavljanja motora

smanjite mu broj okretaja.

Velika podrucja

* U slu¢aju neravnog ili grubog terena, smanjite
brzinu napredovanja kako biste izbjegli
poskakivanje Cetke i njezino ostecenje.

o Cistite tako da napravite prolaz u sredini
i podijelite podrucje u 2 dijela, zatim
pometite preostala podrucja. To ¢e
smanijiti radno opterecenje Cetke.

Snijeg
» Uklanjanje snijega je ucinkovitije dok je on
jos svjez. Ponovno prijedite po ve¢ ocis¢enim
podrucjima kako biste uklonili ostatke snijega.
* Ako je moguce, izbacujte snijeg u
smijeru vjetra. Kontrolirajte udaljenost
i smjer izbagenog snijega.
¢ Prije zaustavljanja motora
smanjite mu broj okretaja.

Prljavstina i sitni Sljunak

» Kako biste smanijili koli¢inu prasine

koja se podize prilikom metenja, radite
niskom brzinom ¢etke. Osim toga, ako je
moguce, radite po vlaznim ili oblaénim
danima, odnosno poslije kiSe.

U slu€aju $ljuné¢anog terena podesite visinu
Cetke tako da ona tek dodiruje kamenije,
¢ime se izbjegava njihovo odbacivanje

i vjerojatno prouzrocenije Stete.

Teski trunci
* Smanjite brzinu napredovanja i radite bez
koriStenja cijele radne Sirine stroja.
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6.6 NAKON KORISTENJA

Ocistite stroj (odl. 7.4).

Vise puta pomaknite sve upravljacke
elemente prema naprijed i prema natrag.
Provjerite je li uredaj za pokretanje

hladnog motora aktiviran.

Provjerite da nema olabavljenih ili oSte¢enih
komponenti. Ako treba, zamijenite

oste¢ene komponente te zategnite vijke

i zavrtnje koji su eventualno popustili.

A Nemojte pokrivati stroj dok su
motor i ispusna cijev jos topli.

7. ODRZAVANJE

7.1 OPCENITO

VAZNO Sigurnosne upute koje treba slijediti za
vrijeme obavljanja radnji odrZavanja navode se
u odl. 2.4. Strogo postujte te naznake kako se ne
biste suocili s ozbiljnim rizicima ili opasnostima.

A Sve kontrole i zahvate odrZzavanja
treba vrsiti dok je stroj zaustavljen i
motor ugasen. Izvadite kljuc i procitajte
odgovarajuce upute prije pocetka vrsenja

bilo kakvog zahvata ¢iscenja ili odrzavanja.

A Prije obavljanja radova na
odrzavanju obucite odgovarajucu
odjecu te stavite rukavice i naocale.

* UcCestalost i vrste zahvata sazeto se navode
u "Tablici odrzavanja". Cilj tablice je pomodi
vam u odrzavanju ucinkovitosti i sigurnosti
vaseg stroja. U njoj se navode glavni

zahvati i vremenski razmaci predvideni

za svaki od njih. IzvrSite odgovarajudi
postupak prema prvom roku koji nastupi.
Koristenje neoriginalnih rezervnih dijelova i
dodatne opreme moze negativno utjecati na
rad i na sigurnost stroja. Proizvodac¢ otklanja
bilo kakvu odgovornost u slu¢aju ostecenija ili
ozljeda koje su prouzrogili re€eni proizvodi.
Originalne rezervne dijelove mozete
nabaviti u servisnim radionicama

i kod ovlastenih prodavaca.

VAZNO Sve radnje odrzavanja i podesavanja
koje se ne opisuju u ovom prirucniku mora
izvrsiti vas prodavac ili specijalizirani centar.

7.2 DOLIJEVANJE GORIVA

Kako doliti gorivo

1. Odvijte ¢ep za zatvaranje spremnika

i skinite ga (sl. 10.F).

Stavite lijevak (sl. 10.G).

Dolijte gorivo i izvadite lijevak (sl. 10.G).
Na zavrSetku dolijevanja dobro

navijte ¢ep za gorivo i oCistite ono

8to se eventualno izlilo (sl. 10.F).

pON

NAPOMENA Nemojte puniti
spremnik goriva sve do vrha.

NAPOMENA Rabite samo gorivo naznaceno
u tablici s tehni¢kim podacima. Nemojte rabiti
druge vrste goriva. Moguce je rabiti ekoloSka
goriva poput alkilatnog benzina. Zahvaljujuci
svom sastavu, utjecaj ovog benzina na ljude
i na okolis je manji. Nisu zapaZeni negativni
ucinci koji se mogu dovesti u vezu s njihovom
uporabom. Medutim, na trZistu postoje vrste
alkilatnog benzina za koje nije moguce dati
precizne naznake po pitanju njihove uporabe. Za
viSe informacija savjetujemo da pogledate upute i
podatke koje daje proizvodac alkilatnog benzina.

NAPOMENA Gorivo je pokvarljivo i ne
smije ostati u spremniku dulje od 30 dana.
Prije duljeg razdoblja skladistenja napunite
spremnik koli¢inom goriva koja ce biti
dovoljna za posljednju uporabu (pog. 8).

7.3 KONTROLA/NADOLIJEVANJE
MOTORNOG ULJA

A Kontrolirajte razinu ulja
prije svake uporabe.

NAPOMENA Stroj se dostavija
korisniku bez motornog ulja.

7.3.1 Kontrola/nadolijevanje

Postupak

¢ Stavite stroj na ravno radi kontrole.

e QOcistite oko Sipke. Odvijte je i
izvucite. Ocistite Sipku (sl. 10.H).

* Potpuno uvucite Sipku ali je

nemojte zaviti na mjesto.

Ponovno izvucite Sipku. Provjerite razinu ulja.

¢ Nadolijte pomocu produzne cijevi (sl. 3.E)
ako je razina ispod oznake "MAX" (sl. 12)

e Zaispravan postupak zamjene vidi odl. 7.3.2

A Nemojte previse napuniti jer bi to
moglo izazvati pregrijavanje motora. Ako
razina prelazi oznaku "MAX", ispustite
sve do dostizanja ispravne razine.

NAPOMENA Koju vrstu ulja treba rabiti
vidi u "Tablici s tehnickim podacima".
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7.3.2 Zamjena

A Motorno ulje bi moglo biti vrlo vruce
ako ga izvadite odmah nakon gasenja
motora. Zato prije vadenja ulja ostavite
motor da se ohladi nekoliko minuta.

Motorno ulje mijenjajte u¢estalo$éu koja se

navodi u "Tablici odrzavanja". Ulje mijenjajte

¢esce ako motor mora raditi u teSkim uvjetima.

Postupite kako se opisuje u nastavku.

1. Parkirajte stroj na ravnoj povrsini.

2. Namijestite neku posudu za sakupljanje

kod cijevi za ispustanje.

Skinite ¢ep za punjenje (sl. 10.H).

Skinite ¢ep za ispustanje (sl. 10.1).

Sakupite ulje u posudu.

Ponovno navijte ¢ep za ispustanije ulja.

Ogistite ulje koje se eventualno izlilo.

Napunite novim uljem. Za koli¢inu ulja

vidi "Tablicu s tehni¢kim podacima".

Pri svakom dolijevanju pokrenite motor i

pustite ga da radi na minimumu 30 sekundi.

10. Kontrolirajte da nema propustanja ulja.

11. Ugasite motor. Pri¢ekajte 30 sekundi i
ponovno kontrolirajte razinu ulja. Ako treba,
vidi i "Kontrola/nadolijevanje” (odl. 7.3.1).

PNO s

©

VAZNO Predajte ulje na odlaganje
u skladu s lokalnim propisima.

7.4 CISCENJE

A Radnje ¢iscenja obavljajte dok

je stroj ugasen. Ne pokusavaijte

uklanjati materijal koji se eventualno

zaglavio ako prethodno niste:

¢ otpustili upravijacke elemente
cetke i napredovanja;

¢ ugasili motor.

Nakon uporabe uvijek o€istite stroj. Kod

¢is¢enja se pridrzavajte uputa koje slijede.

* Motor ocistite Cetkom i/ili stlacenim zrakom.

* Nemojte prskati vodu izravno na motor.

¢ Nakon ¢is¢enja vodom pokrenite stroj i Cetku
kako biste uklonili vodu koja bi inaée mogla
prodrijeti u lezajeve i prouzrociti oStecenja.

VAZNO Nemojte nikad rabiti vodu pod visokim
tlakom. Mogla bi ostetiti elektricne komponente.

7.5 SVJECICA

Za radove na svjecici obratite se prodavacu
ili ovlaStenom servisnom centru. Za zahvate
na svjecici pogledajte tablicu odrzavanja

i tablicu za utvrdivanje nepogodnosti.

7.6 RASPLINJAC

Proizvodac¢ unaprijed podeSava rasplinjac.
Pogledajte tablicu za utvrdivanje
nepogodnosti kako biste provijerili kad treba
intervenirati na rasplinjacu (pog. 12).

7.7 CISCENJE FILTERA ZRAKA

1. Odvijte gumb na poklopcu filtera
(sl. 13.A) i skinite poklopac (sl. 13.B).
2. Odvijte gumb (sl. 13.C) i
izvadite filter (sl. 13.D).
3. Odistite filter ispuhivanjem stlatenog
zraka u unutrasnjost i izvana.
4. Kontrolirajte da se filter nije oStetio,
u suprotnom ga treba zamijeniti.
5. Ponovno redom montirajte filter (sl.
13.D), gumb (sl. 13.C), poklopac
(sl. 13.B) i gumb (sl. 13.A).

7.8 PRICVRSNE MATICE I VIJCI

* Pazite na zategnutost matica i vijaka,
kako biste bili sigurni da je stroj uvijek
u sigurnim radnim uvjetima.

¢ Redovito kontrolirajte jesu li pri¢vrsne matice
kanala za izbacivanje pravilno zategnute.

8. SKLADISTENJE

Sto treba uginiti u sluéaju skladistenja
stroja dulje od 30 dana

1. Zamijenite motorno ulje ako to ve¢
niste u€inili u prethodna tri mjeseca.

2. Detaljno ocistite stroj.

3. Provjerite da na stroju nema ostecenja.
Ako treba, izvrsite popravke.

4. Ako je boja oSteéena, popravite je
kako biste sprijecili izbijanje hrde.

5. Zastitite izloZene metalne povrsine od hrde.

6. Skladistite stroj po mogucnosti
u zatvorenom prostoru.

7. lzbjegavajte stavljanje teskih tereta
na Cetku i njezino zastitno kuciste.
Cetka bi se pod tezinom mogla
deformirati i postati neuporabljiva.

9. SERVISIRANJE | POPRAVCI

Ovaj priruénik pruza sve potrebne naznake

za rukovanije strojem i njegovo pravilno
osnovno odrzavanje koje obavlja korisnik. Sve
zahvate podeS$avanja i odrzavanja koiji nisu
opisani u ovom priru¢niku mora obaviti vas
prodavac ili specijalizirani centar, koji raspolazu
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potrebnim znanjem i opremom, kako bi se
osiguralo pravilno izvr§avanije posla i ocuvali
prvobitni stupanj sigurnosti i stanja stroja.
Zahvati izvr§eni u neprimjerenim strukturama
ili od strane nekvalificiranog osoblja
ponistavaju bilo koji oblik jamstva i bilo kakve
obaveze ili odgovornosti proizvodaca.

¢ Samo ovlastene servisne radionice mogu
vrsiti popravke i odrzavanje pod jamstvom.

* Ovlastene servisne radionice koriste
isklju¢ivo originalne rezervne dijelove.
Originalni rezervni dijelovi i dodatna oprema
razvijeni su upravo za ove strojeve.

Preporuc€ujemo da stroj jednom godi$nje
povijerite servisnoj radionici radi odrzavanja,
servisiranja i kontrole sigurnosnih naprava.

10.STO JAMSTVO POKRIVA
Jamstvo pokriva sve greSke u materijalu i u

proizvodnii. Korisnik mora pazljivo slijediti sve
upute koje se daju u prilozenoj dokumentaciji.

11. TABLICA ODRZAVANJA

Neoriginalni rezervni dijelovi i dodatna oprema
nisu odobreni; primjena neoriginalnih rezervnih
dijelova i dodatne opreme ponistava jamstvo.

Jamstvo ne pokriva ostec¢enja
do koijih je doslo zbog:
nepoznavanja popratne dokumentacije;
* nepaznje;
* neprimjerene ili nedopustene
uporabe i montaze;
* koridtenja neoriginalnih rezervnih dijelova;
koriStenja dodatne opreme koju ne
dostavlja ili nije odobrio proizvodag.
Osim toga, jamstvo ne pokriva:
* normalno troSenje potrosnog materuala
kao Sto je pogonsko remenje, puznice,
farovi, kotadi, sigurnosni vijci i zice;
normalno troSenje;
* motore. Oni su pokriveni jamstvima
proizvoda¢a motora, u naznacenim
rokovima i uvjetima.

Kupca stite zakoni vlastite drzave. Ovo jamstvo
ni na koji nacin ne ograni¢ava prava kupca
predvidena zakonima njegove drzave.

Zahvat Ucestalost Odlomak
Prvi put Zatim
svakih
STROJ
Kontrola svih pri¢vrécenja - Prije svake uporabe 7.7
Sigurnosne kontrole/provjera upravljackih elemenata - Prije svake uporabe 6.2
Opce cisc¢enje i kontrola - Na zavrSetku svake uporabe 7.4
Ciséenje podrugja ispusta - 5 sati/nakon svake uporabe 7.4
MOTOR
Ciscéenje svjedice - 25 sati/nakon svake e
sezone
Zamjena svjedice - 100 sati/nakon svake sezone b
Kontrola/nadolijevanje motornog - 5 sati/nakon svake uporabe 7.31
ulja do potrebne razine
Zamjena motornog ulja 5 sati 50 sati/nakon svake 7.3.2
sezone
Ciscenie filtera zraka rasplinjada - 10 sati/nakon svake uporabe 7.4

*** Zahvati koje mora izvrsiti vas prodavac ili ovlasteni servisni centar
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12. UTVRBIVANJE NEPOGODNOSTI

NEPOGODNOST

MOGUCI UZROK

RJESENJE

1. Ne pokrece se

Prekidac za paljenje je u
polozaju OFF (iskljuéeno).

Namijestite prekida¢ za paljenje na ON.

Nema goriva.

Napunite spremnik ¢istim gorivom.

Uredaj za pokretanje hladnog
motora je deaktiviran.

Aktivirajte uredaj za pokretanje
hladnog motora.

Niste pritisnuli uredaj za ubrizgavanje.

Pritisnite uredaj za ubrizgavanje.

Motor se zagusio.

Priekajte nekoliko minuta prije
pokretanja. Nemojte pritiskati uredaj
za ubrizgavanje i deaktivirajte uredaj
za pokretanje hladnog motora.

Svjedica se ostetila.

Kontaktirajte ovlasteni servisni centar.

Gorivo je staro.

Kontaktirajte ovlasteni servisni centar.

Voda u gorivu.

Kontaktirajte ovlasteni servisni centar.

2. Gubitak snage.

Izbacivanije previse materijala

Smanijite brzinu.

Cep spremnika goriva je prljav ili
pokriven ledom ili snijegom.

Uklonite prljavstinu, led ili snijeg na
&epu spremnika i oko njega.

3. Motor se okrece
na minimumu ili
nepravilno radi

Aktiviran je uredaj za pokretanje
hladnog motora.

Deaktivirajte uredaj za pokretanje
hladnog motora.

Gorivo je staro.

Kontaktirajte ovlasteni servisni centar.

Voda u gorivu.

Kontaktirajte ovlasteni servisni centar.

Treba zamijeniti rasplinjac.

Kontaktirajte ovlasteni servisni centar

4. Pretjerano vibriranje

Dijelovi su se olabavili ili
se Cetka oStetila.

Zategnite sve pri¢vrsne naprave.
Zamijenite oStec¢ene dijelove u
ovlastenom servisnom centru.

Drska nije pravilno namjestena.

Uvijerite se da je drska pri¢vr§éena
u svom polozaju.

5. Gubitak ili usporavanje
pri izbacivanju
materijala

Cetka je zapela.

Uklonite eventualne trunke ili
strane predmete s Cetke.

Cetka je predaleko od terena.

Podesite visinu kotacica.

6. Pogon ne radi

Kabel za upravljanje aktiviranjem
pogona nije pravilno podesen.

Kontaktirajte ovlasteni servisni centar.

Ako nepogodnosti ustraju i nakon primjene opisanih rjesenja, kontaktirajte svog prodavaca.
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FIGYELEM!: A GEP HASZNALATA ELOTT OLVASSA EL FIGYELMESEN
A JELEN KEZIKONYVET! Orizze meg késbbbi sziikség esetére.

1. ALTALANOS TUDNIVALOK

1.1 HOGYAN KELL A HASZNALATI
UTASITAST ERTELMEZNI

A hasznalati utasitas sz6vegében

néhany, a biztonsag vagy a hasznalat
szempontjabdl kiléndsen fontos informaciot
tartalmazé bekezdést eltéré modon
kiemeltiink az alabbi kritérium szerint:

MEGJEGYZES vagy FONTOS az
el6zd részekben feltlintetettekre vonatkozo
pontositasokat, vagy egyéb informaciot
tartalmaz a célbdl, hogy segitsen elkertilni a gép
megrongalddasat, illetve egyéb karok okozdsat.

A A szimbdlum veszélyt jelez. A figyelmeztetés

be nem tartasa kezeld vagy mas személyek

sérulését, illetve karokat okozhat.

. A szlirke pontokkal Jelolt kerettel

: klemelt szakaszok opcios jellemzdket

: tartalmaznak, amelyek nincsenek meg a
jelen hasznalati utasitasban leirt 6sszes
geptlpusnal Ellenérizze, hogy az On
: gépen jelen vannak-e ezek a jellemzok.

Az bsszes ,ellils¢”, ,hatsd”, ,jobb” és ,bal
megjeldlést a kezeld helyzetébdl kell értelmezni.

1.2 HIVATKOZASOK

1.2.1 Abrak

A jelen hasznadlati utmutatoban talalhato

abrak szamozasa: 1, 2, 3 stb.

Az abrakon lathato alkatrészeket

az A, B, C stb. betk jeldlik.

A 2. dbran lathato C alkatrészre valé
hivatkozas jel6lése tehat: “Lasd a 2.C

abrat” vagy egyszertien “(2.C abra)”.

Az abrak csak illusztracidk. A valos alkatrészek
eltérhetnek az abran lathatoktol.

1.2.2 Cimek

A hasznalati utasitas fejezetekre és szakaszokra
oszlik. A“2.1. Betanitas” c. szakasz a “2.
Biztonsagi eldirasok” c. fejezet alcime. A
cimekre vagy szakaszokra valo hivatkozasokat
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a szamozott szak. illetve fej. roviditések
jelolik. Példaul: “2. fej.” vagy “2.1. szak.".

2. BIZTONSAGI ELOIRASOK

2.1 BETANITAS

A Olvassa el figyelmesen a jelen
utasitasokat gép hasznalata el6tt!

A Ismerje meg a kezel6szerveket,

és sajdtitsa el e gép kezelését. Tanulja

meg a motor gyors ledllitasat. A
figyelmeztetések és az utasitasok be

nem tartdsa tiizesethez és/vagy stlyos
sérlilésekhez vezethet. Orizzen meg minden
figyelmeztetést és utmutatast, hogy a
késébbiekben is at tudja 6ket tekinteni.

Tilos gyermekekre bizni a gép hasznalatat,
illetve olyan személyre, aki nem ismeri a
gép kezelésére vonatkozo utmutatasokat.
A helyi térvények szabalyozhatjak a gép
hasznalatahoz el8irt minimalis életkort.
Soha ne hasznalja a gépet, ha a kezeld
faradt vagy nem érzi j6l magat, illetve ha
gyogyszer, kabitészer, alkohol vagy mas
olyan szerek hatasa alatt all, melyek reflexeit
és figyelmét karosan befolyasoljak.

Ne feledje, hogy a gép kezeléje vagy
hasznaloja felelés a mas személyeket ért
balesetekért és varatlan eseményekért,
illetve azok tulajdonaban keletkezé
karokért. A felhasznalo feleléssége a
munkater(let talajviszonyaibdl eredé
potencialis veszélyek felmérése, valamint a
sajat és masok biztonsaga garantalasahoz
sziikséges Ovintézkedések alkalmazésa,
kuléndsen lejté vagy emelkedd, egyenetlen,
csuszos vagy bizonytalan terlleteken.

2.2 ELOKESZiTO MUVELETEK

Egyéni védéfelszerelések

Ne haszndlja a seprégépet

megfelelé munkaruha nélkul.

Viseljen megfelel labbelit, mely biztositja a
csuszos fellleten valo biztonsagos jarast.
Mindig viseljen véddszemiiveget vagy ellenz6t
a gép hasznalata, karbantartasa vagy javitasa
soran. A motor hajtasu gépek mikodése
soran idegen targyak repllhetnek a szembe.
Viseljen fulvédét!

Munkateriilet / Gép

Gondosan ellendrizze a megtisztitandd
terliletet és szilkség esetén tavolitsa el a

lathaté idegen targyakat. Példaul a labtéridket,
szankokat, asztalokat, vezetékeket stb.

* Miel6tt beinditana a motort, ellendrizze,
hogy ki van-e kapcsolva a mozgé
gépszerveket indité 6sszes vezérlés.

Robbanémotorok: lizemanyag

* Figyelmeztetés: az lizemanyag

tlzveszélyes. Kérultekintéen kezelje!

Mindig megfelel6 tartalyban

tarolja az tzemanyagot.

A feltdltést vagy utantéliést kizardlag a
szabadban végezze, haszndljon tdlcsért

és ekdzben ne dohanyozzon.

Elészor toltse fel a gépet, és csak

ezutan inditsa be a motort. Ne nyissa

ki az lzemanyag-tartaly dugojat és ne

t6ltson a tartalyba Gzemanyagot, amikor

a motor jar vagy ha még meleg.

* Ha az lizemanyag kifolyt, ne inditsa el a motort,
hanem tavolitsa el a gépet arrdl a tertletrél,
ahol ez tortént, és takaritsa fel azonnal a
gépre vagy a talajra kertlt izemanyagot.

A tanksapkat és az lzemanyag-tartaly
dugdjat gondosan csavarja vissza a helyére.
Kerllje az tzemanyagnak a ruhazattal térténd
érintkezését, és ha ez mégis megtoértént volna,
0Oltdzzon at, mielétt a motort elinditana.

2.3 HASZNALAT KOZBEN

Munkateriilet

 Kerllje a gép hasznalatat robbanasveszélynek
kitett helyeken, gyulékony folyadékok, gaz
vagy por jelenléte esetén. Az elektromos
érintkezések vagy mechanikus surlédasok
szikrakat képezhetnek, melyek langra
lobbanthatjak a port vagy a gézoket.

* A motort ne mikddtesse zart térben, mivel

veszélyes mennyiségl szénmonoxid kertlhet a

levegdbe. Az inditasi miiveleteket szabadban,

vagy jol szell6z6 helyen kell végezni! Soha ne

feledje, hogy a motor kipufogégaza mérgezé!

Kizardlag nappal vagy jo vilagitas és megfeleld

latasi viszonyok mellett dolgozzon.

Tartson tavol a munkavégzés teriletétd!

mas személyeket, gyermekeket,

allatokat. A gyermekekre egy masik

felnéttnek kell felligyelnie.

Kuléndsen tgyeljen, amikor a gépet

kavicsos talajon, jardan vagy uton

hasznadlja. Ugyeljen a rejtett veszélyekre.

Amikor a gépet kdzut mellett hasznélja,

tgyeljen a jarmuforgalomra.

A helyes viselkedésre vonatkozo

figyelmeztetések

¢ Ne iranyitsa a kefét szélirannyal szembe, vagy
mas személyek, allatok, jarmuvek, lakohelyek,
illetve minden mas olyan felé, mely kart
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szenvedhet a sepert anyagtol. Ne engedije,

hogy masok a gép elétt tartozkodjanak.
¢ Soha ne hasznalja a gépet kerités, gépkocsi,
ablak, tvegfalak, stb. mellett, ha nem
allitotta be helyesen a kefe iranyat.
Ne kozelitse kezét, labat a forgo részekhez.
Mindig tartsa tisztan a kefevédé burkolatot.
¢ Ha a gép idegen targyba Utkozik vagy
rendellenesen vibral, allitsa le a motort,
varjon, mig a mozgdé géprészek leallnak, és
vizsgalja meg figyelmesen a gépet, hogy
nem szenvedett-e karosodast. Rendszerint
a vibralas problémat jelez. Javitsa ki az
esetleges hibakat a gép hasznalata el6tt!
Miel6tt eltavolodna a géptdl, allitsa le a
motort és kapcsolja ki az 6sszes vezérlést.
A tisztitas, javitas, ellenérzés vagy beallitas
elétt allitsa le a motort, és varjon, mig a mozgoé
géprészek leallnak (kivéve, ha az utmutatasok
masképp rendelkeznek). Bontsa a villanymotor
vezetékeinek csatlakozasat. (Opcid)
* Ne érjen a motornak a hasznalat soran
felforr6sodo részeihez. Egési sérllés veszélye.
Ne hasznalja a gépet nagy sebességgel
csuszos talajon. Legyen dvatos, amikor
hatramenetben halad. Nézzen hatra és
gy6z48djén meg az akadalyok hianyardl
a hatramenet el6tt és kdzben.
Kapcsolja ki a kefét a gép athelyezése
soran vagy amikor hasznalaton kivul van.
Mindig ligyeljen egyensulyara és tartsa erésen
a tolokart. Soha ne fusson, hanem gyalogoljon.

Hasznalati korlatozasok

* Ne hasznélja a gépet lejtdn keresztiranyban.
Mindig felllrél lefelé, majd lentrél felfelé
haladjon. Legyen 6vatos, amikor lejtén
iranyt valt. Kerilje a meredek lejtéket.

Ne hasznalja a gépet, ha a véddszerkezetek
nem megfeleléek vagy ha a biztonsagi
eszkdzdk nincsenek helyesen felszerelve.

* Ne modositsa és ne kapcsolja ki

a biztonsagi rendszereket.

Ne valtoztasson a motor beallitasain,

ne pdrgesse tul. Ha a motor tul magas
fordulatszamon mUkdodik, a személyi
sérllés kockazata nagyobb.

Ne terhelje tul a gépet azzal, hogy

tul nagy sebességen mukdodteti.

Ne nyuljon be kézzel a kefevédé burkolatba,
ha el6zéleg nem allitotta le a motort és nem
varta meg, mig a mozgo részel leallnak.

2.4 KARBANTARTAS, TAROLAS
ES SZALLITAS

A gép biztonsagéanak érdekében végezze
el a gép rendszeres karbantartasat és
gondoskodjon megfeleld tarolasaral.

A A meghibdsodott vagy sériilt
alkatrészeket ne javitsa, hanem cserélje

ki. Csak eredeti cserealkatrészeket
hasznaljon: a nem eredeti illetve helyteleniil
felszerelt cserealkatrészek haszndlata
veszélyeztetheti a gép biztonsadgat, balesetet
vagy személyi sériiléseket okozhat,

tovabba felmenti a gyartot a mindennemdii
kotelezettség és felel6sség alol.

Karbantartas

¢ Amennyiben a tankot le kell Uritenie, ezt hideg
motor mellett és a szabadban végezze.

* A tlizveszély csokkentése céljabol
rendszeresen ellenérizze, hogy nincs-e
olaj- vagy Uzemanyag-szivargas.

Tarolas

* Ne hagyjon tzemanyagot a tartalyban, ha

a gépet olyan helyiségben tarolja, ahol az
Uzemanyag g6ze érintkezhet nyilt langgal,
szikraval vagy egyéb héforrasokkal.

Hagyja kihdlni a motort, mielétt zart
helyiségben raktarozza a gépet.

Mindig tartsa be a hasznélati utmutato
eldirasait a fontos tudnivalékkal kapcsolatban,
amikor a gépet huzamosabb ideig tarolja.

Szallitas

* Amennyiben a gépet teherautéval

vagy utanfutéval kell szallitani,

hasznaljon megfeleld teherbirasu,

szélességu és hosszusagu rampat.

A gépet allé motorral és megfelelé

szamu személy alkalmazasaval

tolja a szallitd eszkdzre.

Szallitas kdzben zarja el az izemanyag csapot
(ha van) és megfeleléen, kételekkel vagy
lancokkal régzitse a gépet a szallito jarmihoz.

2.5 KORNYEZETVEDELEM

A kérnyezet védelmét a gép hasznalata soran
elsédleges fontossagi szempontként kell
figyelembe venni, mivel ez a békés egymas
mellett élés és kdrnyezetlink érdeke.

* Ne zavarjon masokat a szomszédsagaban.

» Szigoruan tartsa be a helyi eléirasokat a
csomagoléanyagok, olaj, Gzemanyag, szUrok,
hasznalt alkatrészek vagy barmi egyéb,
kdérnyezetszennyezd elem selejtezésére
vonatkozoan; ezeket a hulladékokat ne
helyezze a haztartasi hulladékba, hanem
szelektiv hulladékkezelés keretében

szallitsa a megfelelé gyUijtételepekre, ahol
gondoskodnak azok Ujrahasznositasarol.

Az Gzemen kivil helyezéskor ne szennyezze a
géppel a kdrnyezetet, hanem a hatalyos helyi
eldirasok értelmében adja le egy gydijtételepen.
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3. ISMERKEDJEN MEG A GEPPEL!

3.1 AGEPLEIRASAES _ i
RENDELTETESSZERU HASZNALATA

Ez a gép seprégép.

A gép egy védéburkolattal ellatott kefével van
felszerelve, amelynek forgasa a gép elétt végzi a
seprést. A kefét és magat a gépet a motor hajtja.
A gép a mUszerfalon talalhato

vezeérlésekkel kezelhet6.

A kezel6 a gép mogott allva vezetheti a

gépet és mikddtetheti a f6 vezérléseket.

3.1.1 Rendeltetésszerii hasznalat

Ezt a gépet az alabbi célokra terveztik és
készitettik: tdrmelék seprése, eltavolitasa

és kidobasa jardan, kertben, kocsibejaron

és egyéb, a talaj szintjén levé feliileteken.

A seprégép kizardlag lomb, ho, por, apré kavics
és kisméret( tormelék seprésére hasznalhato.

3.1.2 Nem rendeltetésszerii hasznalat

A fentiektél eltérd barmilyen mas

hasznalat veszélyes lehet és személyi és/

vagy targyi karokat okozhat. Helytelen

hasznalatnak minéstilnek az alabbiak

(példaként és nem kizardlagosan):

¢ A gép hasznalata a talaj szintje felett,
példaul lakdépllete, garazs vagy egyéb
szerkezetek és épuletek tetején.

* Terhek tolasa vagy vontatasa

* Gyermekek vagy mas utasok szallitasa.

FONTOS A gép helytelen hasznalata
a garancia eléviilését, valamint a Gyarto
barminemd felelésség aloli menteslilését vonja
maga utan, a felhasznaldra haritva a sajat
magdn vagy mdsokon okozott karokbdl illetve
sérlilésekbdl szarmazo kételezettségeket.

3.1.3 Felhasznaloi célcsoport

Ez a gép fogyasztdi, azaz nem
professzionalis hasznalatra készdilt.
Hobbikertészeti alkalmazasra készdlt.

FONTOS A gépet a kezeld egyedtil haszndlja!
3.2 BIZTONSAGI JELZESEK

A gépen kulonféle szimbolumok
lathatdk (4. abra). Funkcidjuk az, hogy
felhivjak a gépkezelé figyelmét a gép
korultekinté és dvatos hasznalatara.
A jel6lések jelentése:

FIGYELEM!

FIGYELEM! Olvassa el az
utasitasokat a gép hasznalata elétt!

VESZELY! Targyak kidobasanak
veszélye. Ne iranyitsa a kefét az ott
lévé személyek vagy allatok felé.
VESZELY! Tartson tavol a
munkavégzés terlletéto|

mas személyeket,

gyermekeket, allatokat.

VESZELY! Tartsa tavol kezét,

labat a forgo részektél!

VESZELY! Viseljen fulvédét.

VESZELY! Viselien
védészemiveget.

VESZELY! A motorok szén-
monoxidot bocsatanak ki. NE
inditsa el a gépet zart helyiségben.
VESZELY! Az (izemanyag tliz- és
robbanasveszélyes! Kapcsolja ki

a motort, és hagyja kih(lni, miel6tt
az Uzemanyag toltését elkezdené.
VESZELY! Tliz- és robbanasveszély.
Ne dohanyozzon, ne hasznaljon
nyilt lAngot vagy egyéb tlizforrast.

PR O® B PpepDb

®

FONTOS A megrongdlddott vagy
olvashatatlan cimkéket ki kell cserélni!
Kérjen uj cimkéket a szerviztol.

3.3 AZONOSITO CIMKE

Az azonosit6 cimke az alabbi
adatokat tartalmazza (1. abra):

A gyart6 cime

Modell

Gép tipusa

Zajteljesitmény szint

CE minéségazonossagi jelzés
Suly kg-ban

A motor tizemi fordulatszama
Motor teljesitménye

A motor hengerurtartalma
10. Gyartas éve

11. Gyartasi szam

12, Cikkszam

13. A gép leirasa

CENIORLON S
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Masolja at a belsé boritélapon lathaté
gépazonosité cimke megfeleld
helyére az azonositasi adatokat.

FONTOS Az azonosité cimkén lathato
azonosito adatokat hasznalja.

FONTOS A felhatalmazott markaszervizzel
valo kapcsolatfelvételkor adja meg
mindig az azonosito adatokat!

FONTOS A példa megfeleléségi nyilatkozat
a hasznalati utmutato utolso oldalain talalhato.

3.4 AFO ALKATRESZEK
A gép az alabbi f6 alkatrészekbdl all (1. abra):

Alvaz

Motor

Uzemanyag tartaly

Tolékar

Mdszerfal

Kefevédd burkolat

Kefe

Kis kerekek

Kerék

Tartozékok kapcsolasi pontjai

cmIomMmMpOwWp

4. OSSZESZERELES

Tarolasi és szallitasi okok miatt a gép néhany
elemét nem szereltik fel kdzvetlenll a gyarban.
Ezeket a csomagoldanyag eltavolitasa utan kell
felszerelnie, a kdvetkez6 utasitasokat kdvetve.

A A gép kicsomagolasat és
Osszeszerelését szilard, sik fellileten

kell végezni, tovabba elegendé helyet

kell biztositani a gép és a csomagolds
mozgatasdahoz a megfelel6 szerszamok
alkalmazaséval. Ne hasznélja a gépet, amig
nem végezte el az "OSSZESZERELES"
szakaszban leirt miiveleteket.

FONTOS A gépet motorolaj és
lizemanyag nélkil szallitjuk le.

4.1 ALKATRESZEK AZ
OSSZESZERELESHEZ

A csomagolas tartalmazza az alabbi
tablazatban felsorolt, az 6sszeszereléshez
szlikséges alkatrészeket (3. dbra):

Poz. |Leiras Menny.

A | Toldkar gyarilag felszerelt 1
kabelekkel és rudakkal

Toldkar régzité csavarok

Tolokar roégzité csavarok

Tolcsér

Olaj hosszabbité csé

Kulcs a gyertya leszereléséhez

QMmoo w
e e el el S

Csavarok

4.1.1 Kicsomagolas

1. Ovatosan bontsa ki a csomagolast, tigyeljen,
hogy ne vesszenek el az alkatrészek.

2. Olvassa el a dobozban talalhato
dokumentaciot, beleértve a
jelen hasznalati utmutatot.

3. Vegye ki a dobozbdl az 6sszes
felszerelendé alkatrészt.

4. Vegye ki a dobozbdl a gépet.

5. Selejtezze a dobozt és a csomagolast az
érvényes helyi eléirasok betartasaval.

4.2 AKEFEES A HALADASI VEZERLES
VEZETEKEINEK FELSZERELESE

lllessze be a kabel horgat a szemes
rogzitéelembe (5. abra).

MEGJEGYZES A kdbelek gydrilag
fel vannak szerelve a muszerfalba.

4.3 ATOLOKAR FELSZERELESE

A tolokart a mar 6sszeszerelt muszerfallal
szallitjuk. A tolokarnak a gépre valo
felszereléséhez sziikséges csavarokat,

a sebességvalté rogzitd csavarijait,
valamint a kefe iranyité vezérlés régzité
csavarjait a gép csomagolasaban
talalhaté kulén csomag tartalmazza.

Az sszeszerelés menete:

1. Kozelitse a toldkar két csévégzédését
(6.A abra) a tartohoz (6.B &bra).

2. lllessze a csavarokat a furatokba
és szoritsa meg.

4.4 A SEBESSEGVALTO VEZERLESENEK
FELSZERELESE

1. Vegye le a sebességvaltd csuklojarol
(7.A abra) a gyarilag felszerelt alatétet
(7.B abra) és zarészeget (7.C abra).

2. lllessze a sebességvalto vezérlésének
csukldjat (7.A abra) a kar furataba (7.D abra)
az erbatvitelhez valé csatlakoztatashoz.

3. Rogzitse az alatétet (7.B abra)
és a zaroszeget (7.C abra).
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4.5 A KEFE IRANYIiTO VEZERLES
FELSZERELESE

1. Vegye le a kefe iranyit6 vezérlés
csuklojardl (8.A abra) a gyarilag
felszerelt anyat (8.B abra).

2. lllessze a kefe iranyitd vezérlés csuklojat
(8.A abra) a kar furataba (8.C abra) az
erdatvitelhez valo csatlakoztatdshoz.

3. Huzza meg az anyat (8.B abra).

5. VEZERLESEK

5.1 INDITO KAPCSOLO

Lehetévé teszi a motor beinditasat
és ledllitasat. Az indit6 kapcsolonak
két allasa lehet (10.A &bra):

1. Indit6 kapcsold OFF allasban - a
motor leall és nem indithaté.

2. Indité kapcsoldé ON allasban - a motor
indithaté és mukodésbe helyezhetd.

5.2 GAZKAR
A motor fordulatszamat szabalyozza.

A tablan megjelolt allasok a kdvetkezéknek
felelnek meg: (10.B abra):
1. Teljes fordulatszam. Mindig
9 ezt hasznalja a gép inditasakor
és lizemeltetésekor.
2. Alapjarat. Az dllas alatt hasznalatos,
- amikor a motor elég meleg.

5.3 HIDEGINDITO KAR

A motor hideginditdsahoz hasznalatos. A
hidegindit6 karnak két allasa lehet (10.C abra):
I\I Balra - beiktatva (a hideginditashoz).

Jobbra - kiiktatva (normal
lizemhez és meleginditashoz).

5.4 BEFECSKENDEZO SZIVATTYU

A befecskendezd szivattyd gumi részének
megnyomasakor lizemanyag fecskendezddik
be a porlaszté bedml6 févezetékébe, ezzel
megkdnnyiti a motor hideginditasat (10.D abra).

5.5 KEZI INDITO MARKOLAT
A motor kézi inditasahoz (10.E abra).
5.6 HALADAS VEZERLES

A gép elérehaladasat vezeérli.

* A gép elérehaladasahoz nyomja le a
vezeérlést (9.D abra) egészen addig,
mig nem tamaszkodik a markolatra.

¢ Elengedésekor a gép haladéasa ledll és a kar
automatikusan visszaall az alapallasba.

5.7 KEFE VEZERLES

A kefe forgasat kapcsolja.

A kefe forgasanak bekapcsolasahoz nyomja
le a vezérlést (9.C abra) a markolatig.

¢ Elengedésekor a kefe forgasa ledll és a kar
automatikusan visszaall az alapallasba.

5.8 SEBESSEGVALTO KAR

A gép egy karral mukodtetheté
sebességvaltoval van felszerelve (9.A abra):
5 fokozat az elérehaladasi

sebesség beallitasahoz.
» 2 fokozat a hatrameneti

sebesség beallitasahoz.

5.9 A KEFE BEALLITO KARJA

A kefe iranyat egy karral (9.B ébra) lehet
beallitani, amely a kivant iranyba donti a kefét.
Mozgassa a kart el6re vagy hatra a 3
lehetséges allasba a kefe dontéséhez.

¢ Kar el6re = 15° jobbra.

¢ Kar kézépen = 0° nincs dontve.

» Kar hatra = 15° balra.

6. A GEP HASZNALATA

FONTOS A gép hasznalata soran
betartando biztonsdgi elbirdsokat a 2.
fejezet tartalmazza. Szigoruan tartsa be
az elbirasokat a sulyos kockazatok vagy
veszélyek elkerlilése érdekében.

6.1 ELOKESZITO MUVELETEK

A gép hasznalata elétt ellenérizze az
lizemanyagot és az olajszintet. Az
lizemanyagtoltésselent és az olaj utantoltéssel
kapcsolatos tudnivaldkat és dvintézkedéseket
lasd a 7.2. és a 7.3. szakaszokban.

A kis kerekek a kefe a talajtol mért
tavolsaganak beallitasara szolgalnak

a kefe védelme érdekében.
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A gép hasznalata elétt allitsa be a kis
kerekeket az alabbiak szerint:

1. Oldja ki a biztositét (11.A abra).

2. Huzza ki a tiskét (11.B abra).

3. Emelje fel / engedije le a kis
kerekeket (11.C abra).

4. Helyezze vissza a tlskét.

5. Helyezze vissza a biztositot.

Tennivalé

Eredmény

Tartsa nyomva a

kefe vezérlését

(9.C abra) és nyomja
meg az elérehaladas
vezérlését (9.D abra).

A kefe forog és a kerekek
elére mozgatjak a gépet.

Engedje el az
elérehaladds vezérlését
(9.D abra).

A kerekek ledlinak
és a csiga forog.

Engedije el a kefe

A kefe leall.

6.2 BIZTONSAGI ELLENORZESEK

A munkavégzés elétt sajatitsa el a jelen
szakasz tartalmat. Végezze el az alabbi
biztonsagi ellenérzéseket és bizonyosodjon
meg arrol, hogy az eredmények
megegyeznek a tablazatba foglaltakkal.

A A hasznalat elétt mindig végezze
el a biztonsagi ellenérzéseket.

6.2.1 Altalanos ellenérzés

Targy

Eredmény

Uzemanyag-rendszer
és csatlakozasai

Nincs szivargas

Elektromos vezetékek

A szigetelés sértetlen
Nincs mechanikus
karosodas

Olaj rendszer

Nincs szivargas
Nincs karosodas

Prébavezetés

Nincs rendellenes vibralas
Nincs rendellenes zaj

6.2.2 Hajtas és kefe lizempréba

Tennivalé

Eredmény

Inditsa be a gépet
(6.3. szakasz)

A kerekek és a kefe
nem mozoghatnak.

Hajtas lizempréba

Nyomja meg az
elérehaladas vezérlését
(9.D abra).

A kerekek elére
mozgatjak a gépet.

Engedje el az
elérehaladas vezérlését
(9.D abra).

A kerekek leallnak.

Kefe lizemproéba

Nyomja meg a kefe
vezérlését (9.C abra).

A kefe forogni kezd.

Engedije el a kefe
vezérlését.

A kefe leall.

Kefe és kerék lizemproba

vezérlését (9.C abra).

/\ Ha az albbi tablzatokba foglaltaktol
barmiben eltéré eredményt észlel, a

gép nem hasznalhatd! Vigye szervizbe

a gépet és végeztesse el a megfelelé

ellenérzéseket és javitasokat.
6.3 BEINDIiTAS / MUNKAVEGZES

1. Allitsa az indit6 kapcsolét az

ON allasba (10.A abra).
6.3.1 Hideginditas

1. Allitsa a gazkart a teljes
fordulatszamra (10.B &bra).

2. Kapcsolja be a hideginditot (10.C abra).

3. Nyomja meg a befecskendez6 szivattyu
vezeérlését (10.D abra) kétszer vagy
haromszor. Ellenérizze, hogy az ujja fedje
a furatot, amikor megnyomja a vezérlést.

4. Inditsa be a kézi vezérléssel (6.3.3. szakasz).

5. Kapcsolja ki a hideginditot (10.C abra).

FONTOS A géppel valo munkavégzés elétt
varjon néhany percet, amig az olaj felmelegszik.

6.3.2 Meleginditas

1. Allitsa a gazkart a teljes
fordulatszamra (10.B &bra).

2. Ellendrizze, hogy a hidegindité ki
legyen kapcsolva (10.C abra).

3. Inditsa be a kézi vezérléssel
(lasd a tovabbiakban).

FONTOS Meleginditaskor ne nyomja
meg a befecskendezd szivattyut.

6.3.3 Kéziinditas

A motor kézi inditasahoz huzza lassan a
markolatot (10.E abra) kifelé, amig ellenallast
nem érez. Ekkor hiizza meg erésen és kisérje
a markolat mozgasat az elengedésekor.
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Addig ismételje a mlveletet, amig
a motor be nem indul.

MGEJEGYZES Ne végezzen 3/4-nél
tébb inditasi kisérletet, ellenkezé esetben
a motor tulszivhatia magat. Ellenérizze
a sikertelen inditas valdészint okait a "A
problémak azonositdsa" tabldzatban.

6.3.4 Munkavégzés

A géppel az alabbi leiras alapjan
végezzen munkat:
* Avezérléssel éllitsa be a kefét
(1.G abra) a kivant iranyba.
* A sebességvaltét az utvonal és az eltakaritando
anyag mennyisége alapjan allitsa be.
* Nyomja meg a kefe vezérlést (9.C abra)
a kefe forgasanak bekapcsolasahoz.
* Nyomja meg az elérehaladéas vezérlését
(9.D abra) a hajtas bekapcsolasahoz.

MEGJEGYZES Mindig a teljes fordulatszémon
jarassa a motort a gép haszndlata soran

6.3.5 Fordulas
A fordulaskor a gép a kivant iranyba all.
6.3.6 Sebességvaltas

A sebességvaltast allé gépen kell elvégezni.

A sebességvaltashoz végezze

el az alabbi miveleteket:

 Allitsa le a gépet az elérehaladas
vezérlésének (12.D abra) és a kefe
vezérlésének elengedésével (12.C abra).

* Allitsa a sebességvalto kart a
kivant allasba (12.A abra).

¢ Folytassa a normal munkavégzeést.

FONTOS A mozgé gépen végzett
sebességvdltas karositia az erdatviteli rendszert.

6.4 LEALLITAS

A gép ledllitdsahoz engedje el a

kefe vezérlését (9.C abra) és az
elérehaladas vezérlését (9.D abra).

A gép kikapcsolasahoz allitsa az indito
kapcsolot OFF allasba (10.A abra).

A Ne kisérelje meg a gép kikapcsoldsat
a hidegindité miikédtetésével. Ez a
mlivelet karosithatja a motort.

A Eléfordulhat, hogy a motor
kikapcsolas utan nagyon meleg. Ne

érjen a kipufogédobhoz vagy az ahhoz
kozeli részekhez. Ezen pontokon
égési sériilés veszélye all fenn.

6.5 HASZNALATI TANACSOK

Ez a gép kulénféle anyagok seprésére
szolgal eltéré talajokon.

Utmutatas minden talajtipushoz

* A haladasi sebességet és a kefe forgasi
sebességét mindig az eltakaritandé anyag
allaga és mennyisége alapjan allitsa be ugy,
hogy az anyag seprése folyamatosan térténjen.
Ne gyakoroljon tul nagy nyomast a kefére. A
legtdbb helyzetben a megfelelé sepréshez
elegendd 5-10 cm-es kefemélység.

A motor ledllitasa el6tt csokkentse

a fordulatszamat.

Nagy feliiletek

e Szabalytalan vagy durva talaj esetében
csokkentse a haladasi sebességet, ezzel
elkeriilhetd, hogy a kefe megugrik és karosodik.

* A seprés soran alakitson ki kézépen egy
athaladasi Utvonalat, ossza 2 részre a teriletet
és ezutan végezze el a fennmarado részek
seprését. Ezaltal csokken a kefe terhelése.

Ho6

* A ho kdnnyebben eltakarithato, amikor friss.
Haladjon at még egyszer a megtisztitott
részeket a maradék ho eltavolitasa céljabdl.

¢ Ha lehetséges, a ho kidobatasat
széliranyba végezze. Ellendrizze a
hokidobas tavolsagat és iranyat.

* A motor ledllitasa elétt csdkkentse
a fordulatszamat.

SzennyezGdések és apro kavics

* A seprés soran keletkezd por mennyiségének
csokkentéséhez dolgozzon alacsony kefe-
fordulatszamon. Ha lehetséges, nedves,
felhés napokon vagy esé utan dolgozzon.

» Kavicsos talajon ugy éllitsa be a kefe
magassagat, hogy csak érintse és ne dobja
ki a kavicsokat, mivel ez kart okozhat.

Nehezebb térmelékek

¢ CsOkkentse a haladasi sebességet és
ugy dolgozzon, hogy ne vegye igénybe a
gép teljes munkavégzési szélességét.

6.6 A HASZNALAT UTAN

* Tisztitsa meg a gépet (7.4. szakasz).
* TObbszér mozgassa elére és

hatra az 6sszes vezérlést.
e Ellendrizze, hogy a hideginditd

be legyen kapcsolva.

HU -8



Ellendrizze, hogy nincsenek-e meglazult
vagy karosodott alkatrészek. Sziikség
esetén cserélje ki a karosodott részeket,
és huzza meg a meglazult csavarokat.

A Ne takarja le a gépet, ha a motor
és a kipufogodob még meleg.

7. KARBANTARTAS

7.1 ALTALANOS TUDNIVALOK

FONTOS A karbantartas soran
betartando biztonsagi eléirasokat a
2.4. szakasz tartalmazza. Szigordan tartsa
be az eldirasokat a sulyos kockazatok
vagy veszélyek elkertilése erdekében.

Az Osszes ellenérzési és karbantartasi
midveletet allo gépen és kikapcsolt motorral
kell elvégezni. Barmilyen tisztitasi vagy
karbantartasi miivelet elvégzése eloitt
vegye ki az inditokulcsot, és olvassa
el az arra vonatkozo utasitasokat!

A Viseljen megfelel6 ruhazatot,
védbkesztyiit és védbszemiiveget
a karbantartashoz.

¢ A miveletek gyakorisagat és jellegét a
"Karbantartasi tablazat" tartalmazza. A
tablazat célja, hogy segitsen Onnek a gép
hatékonysaganak és lzembiztos allapotanak
meg0drzésében. Tartalmazza a fébb
elvégzendd muveleteket és azok elvégzésének
gyakorisagat. A mliveleteket az els6ként
aktualissa valé alkalommal végezze el.

A nem eredeti cserealkatrészek és
tartozékok hasznalata veszélyeztetheti a gép
biztonsagat és mlkodését. Ezen termékek
okozta karok és sériilések esetén a gyarto
nem vallal semminemu felelésséget.

Az eredeti cserealkatrészek az

engedéllyel rendelkezé szervizektdl és
viszonteladoktol szerezhetdk be.

FONTOS A haszndlati utasitasban le nem
irt sszes beadllitast, valamint karbantartasi
mdveletet markakereskeddjenél vagy
egy szakszervizben kell elvégeztetni.

7.2 UZEMANYAGTOLTES

Az izemanyag-toltéséhez:

1. Csavarja ki és tavolitsa el az tizemanyag-
tartaly dugojat (10.F abra).

2. Helyezze a nyilasba a télcsért (10.G abra).

3. Toltse fel lzemanyaggal és vegye
ki a télcsért (10.G abra).

4. Afeltoltés utan csavarja be jol a dugot és
torolje le a kifolyt izemanyagot (10.F abra).

MEGJEGYZES Ne téltse meg a
tartalyt peremig lizemanyaggal.

MEGJEGYZES Kizardlag a muiszaki
adatok tablézataban megadott lizemanyagot
alkalmazza. Ne hasznaljon mas tipusu
lizemanyagot. Alkalmazhato kérnyezetbarat
lizemanyag, példaul alkilalt benzin. Ennek a
benzinnek az 6sszetétele enyhébb hatdssal
van a kérnyezetre és az emberekre. Nem
Jegyeztek fel a haszndlatukbdl eredd negativ
hatést. Mindazonaltal a kereskedelemben
kaphatok bizonyos alkilalt benzintipusok,
amelyek hasznalatardl nem all modunkban
pontos utmutatdst adni. Tovabbi
informdacidért olvassa el az alkildlt benzin
gyartdjanak utmutatojat és adatlapjat.

MEGJEGYZES Az lizemanyag
romlékony, ezért nem szabad a tartdlyban
maradnia 30 napot meghaladd id6szakra. A
huzamosabb ideig tarto tarolds elétt téltsén
a tartalyba az utolsé hasznalathoz elegendé
mennyiségl lizemanyagot (8. fejezet).

7.3 MOTOROLAJ ELLENORZES
/ UTANTOLTES

A Minden hasznalat el6itt
ellenérizze az olaj szintjét.

MEGJEGYZES A gépet motorolaj
nélkdil adjuk at a vevének.

7.3.1 Ellendrzés / utantoltés

Eljaras:

* Allitsa a gépet sik talajra az ellenérzéshez.

» Tisztitsa meg a mérdpalca kdrnyekeét.
Csavarja ki és huzza ki. Tisztitsa
meg a mérdpalcat (10.H abra).

¢ lllessze be teljesen a palcat a tartalyba
anélkul, hogy becsavarna.

¢ Huzza ki ismét a palcat.

Ellendrizze az olajszintet.

* Toltse fel az olajszintet a hosszabbitd
csével (3.E abra), ha az a “MAX”
jelzésnél alacsonyabb (12. abra)

* A helyes olajcseréhez lasd a 7.3.2.

A Ne téltse tul, mert a motor
emiatt tulmelegedhet. Ha a szint
meghaladja a "MAX" jelzést, eressze
le az olajat a megfelel6 szintig.
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MEGJEGYZES Az alkalmazandd olajtipust
lasd a "Mdszaki adatok" tabldazataban.

7.3.2 Csere

A A motorolaj nagyon forré lehet,

ha a motor kikapcsoldsa utan azonnal
leeresztésre keriil. Hagyja lehdilni a motort
néhany percig az olaj leeresztése eldtt.

Az olaj cseréjét a "Karbantartasi tablazat"-

ban megadott gyakorisaggal végezze.

gyakrabban cserélje az olajat, ha a gép

nehéz kortlmények kdzott izemel.

Veégezze el az alabbi miiveleteket:

1. Allitsa a gépet sik felUletre.

2. Helyezzen egy gy(jtéedényt

a leereszté cs6 ala.

Vegye ki az olajbetdlté dugot (10.H abra).

Vegye ki az olajleereszt6é dugét (10.1 abra).

Gyljtse az olajat az edénybe.

Csavarja vissza az olajleereszté dugot.

Tisztitsa fel az esetlegesen kifolyt olajat.

Toltse fel j olajjal. MEGJEGYZES Az

olajmennyiséget lasd a "Miiszaki

adatok" tablazataban.

9. Minden feltdltéskor inditsa be a motort és
30 masodpercig jarassa alapjaraton.

10. Ellendrizze, hogy nincs-e olajszivargas.

11. Kapcsolja ki a motort. Varjon 30
masodpercet és ellendrizze ismét az
olajszintet. Szlikség esetén végezze el az
“ellenérzést/utantoltést” ( 7.3.1. szakasz).

PN oA

FONTOS A fdradtolajat adja le a
hulladékkezeld telepen a helyi el6irasok szerint.

7.4 TISZTITAS

A A tisztitasi miiveleteket kikapcsolt
gépen végezze. Ne probalja eltavolitani a
kefébe szorult anyagot, hanem el6szér:
* Engedje el a kefe és az

elérehaladas vezérléseit.
e Kapcsolja ki a motort.

Mindig tisztitsa meg a gépet a hasznalat utan.

A tisztitaskor tartsa be az alabbi elGirasokat:

* A motort kefével és/vagy suritett
levegével tisztitsa meg.

* Ne fecskendezzen vizet kdzvetlenil a motorra.

e A vizzel val¢ tisztitas utan inditsa be a gépet és
a kefét a viz eltavolitasahoz, ellenkezé esetben
a viz a csapagyakba kerllhet és kart okozhat.

FONTOS Soha ne hasznaljon nagynyomdsu
vizet. Az elektromos alkatrészek kdrosodhatnak.

7.5 GYERTYA

A gyertyan valé miveleteket bizza a
markakereskeddre vagy a szakszervizre.
A gyertyara vonatkozé beavatkozasokat
lasd a karbantartasi tablazatban és a
problémak azonositasa tablazataban.

7.6 PORLASZTO

A porlaszté gyarilag van beszabalyozva.
A problémak azonositésa tablazata
leirja, hogy mikor kell beavatkozast
végezni a porlaszton (12. fejezet).

7.7 LEGSZURO TISZTITASA

1. Csavarja ki a sztréfedél rogzitdgombjat
(13.A abra) és vegye le a fedelet (13.B abra).

2. Csavarja le a régzitégombot (13.C &bra)
és vegye ki a szUr6t (13.D abra).

3. Tisztitsa meg a szUrét s(ritett
levegével bell és kivdil.

4. Ellenbrizze, hogy a szUrdé nem karosodott-e,
ellenkezé esetben cserélje ki.

5. Szerelje vissza a szUrét (13.D abra), a
régzitégombot (13.C abra), a fedelet (13.B
abra) és a régzitégombot (13.A abra).

7.8 ROGZITO CSAVAROK ES ANYAK

* A csavarokat és a csavaranyakat
mindig tartsa meghuzva, hogy a
gép mindig zembiztos legyen.

¢ Rendszeresen ellendrizze, hogy a
kidobo cs6 rogzitd anyai megfeleléen
meg vannak-e szoritva.

8. TAROLAS
A gép 30 napot meghalad¢ tarolasahoz:

1. Cserélje ki a motorolajat, ha az el6z6
harom hénapban nem volt olajcsere.

2. Tisztitsa meg gondosan a gépet.

3. Ellenérizze, hogy a gép nem karosodott-e.
Ha szlkséges, végezze el a javitasokat.

4. Ha a festés karosodott, fesse at a
rozsdasodas megel6zése érdekében.

5. Gondoskodjon a fém fellletek
rozsda elleni védelmérdl.
Ha lehetséges, zart helyiségben
tarolja a gépet.
Ne helyezzen nehéz targyakat a kefére és
a kefevédé burkolatra. A suly miatt a kefe
deformalédhat és hasznalhatatlanna valik.
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9. SZERVIZSZOLGALAT ES JAVITAS

Ebben a hasznalati utasitasban megtalalja a gép
kezeléséhez és a felhasznalo altal elvégezheté
helyes alapkarbantartasahoz szikséges 0sszes
utmutatast. A hasznélati utasitasban le nem irt
Osszes beallitast és karbantartasi muveletet a
markakereskedénél vagy egy szakszervizben
kell elvégeztetni, ahol rendelkeznek a tokéletes
munka elvégzéséhez sziikséges szaktudassal
és felszereléssel, és nem valtoztatjak meg a gép
eredeti Uzembiztonsagi szintjét és allapotat.
Nem megfelel6 miihelyekben, vagy nem
szakember altal végzett miveletek a

jotallas barmely formajanak elévulését

és a gyarté mindennemt felelésség aloli
mentesulését vonjak maguk utan.

» Kizarolag az engedéllyel rendelkezé
szervizek végezhetik a garancidlis
karbantartast és a javitast.

A markaszervizek kizardlag eredeti
cserealkatrészeket hasznalnak. Az eredeti
cserealkatrészeket és tartozékokat
kifejezetten gépeinkhez terveztiik.

A nem eredeti cserealkatrészeket és
tartozékokat nem engedélyeztik, a nem eredeti
cserealkatrészek és tartozékok alkalmazésa
kévetkeztében a jotallas érvényét veszti.
Ajanlatos a gépet évente egyszer elvinni
egy engedéllyel rendelkez6 szervizbe az

11. KARBANTARTASI TABLAZAT

altalanos felllvizsgalat, karbantartas és a
biztonsagi egységek ellenérzése céljabol.

10.A JOTALLAS ERVENYESSEGE

A jotallas minden gyartasi- és

anyaghibara vonatkozik. A felhasznalé

koteles szigortian betartani a mellékelt

dokumentacioba foglalt utasitasokat.

A jotallas nem vonatkozik az alabbi

okok miatt keletkezé karokra:

* A kiséré dokumentacié hianyos ismerete.

* Figyelmetlenség.

* Helytelen vagy nem megengedett

hasznalat és 6sszeszerelés.

Nem eredeti cserealkatrészek hasznalata.

* Nem a gyarto altal szallitott vagy
engedélyezett tartozékok hasznalata.

A jotallas tovabba nem érvényes az alabbiakra:

o A fogyoeszkdzok - példaul ékszijak, lampak,
kerekek, biztonsagi csavarok és vezetékek
- normal kopasa, elhasznalédasa.

* Normél elhasznaldédas.

¢ Motorok. A motorokra azok gyartéjanak
jotallasa érvényes, a megadott
feltételek és hataridék szerint.

A vasarlo a helyi térvények védelme alatt all. A
vasarlo helyi térvények biztositotta jogait a jelen
jotallas semmilyen modos sem korlatozza.

Beavatkozas Gyakorisag Szakasz
Els6 A tovabbiakban
alkalommal a kovetkez6
gyakorisaggal
GEP
Az bsszes rogzités ellendrzése - Minden hasznélat el6tt 7.7
Biztonsagi ellenérzések / A vezérlések ellenbrzése - Minden hasznalat el6tt 6.2
Altalanos tisztitas és ellendrzés - Minden hasznalat utan 7.4
A kidobo tisztitasa - 5 6ranként / minden 7.4
hasznalat utan
MOTOR
A gyertya tisztitasa - 25 ¢éranként / minden szezon e
utan
Gyertya cseréje - 100 6ranként / minden e
szezon utan
Motorolaj szint ellenérzése / utantoltése - 5 6ranként / minden 7.3.1
hasznalat utan

*** Ezeket a mlveleteket a markakereskedé vagy a szakszerviz végezze el.
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Beavatkozas

Gyakorisag

Elsé

alkalommal

A tovabbiakban
a kovetkez6
gyakorisaggal

Motorolaj cseréje

5 éranként

50 éranként / minden szezon
utan

A porlaszté légsziréjének tisztitasa -

10 éranként / minden 7.4
hasznalat utan

*** Ezeket a mUveleteket a markakereskedé vagy a szakszerviz végezze el.

12. A PROBLEMAK AZONOSITASA

PROBLEMA

VALOSZINU OK

MEGOLDAS

1. A gép nemindul

Indité kapcsol6 OFF allasban.

Allitsa az indité kapcsolét az ON allasba.

Nincs Uzemanyag

Toltse fel a tartalyt tiszta Gzemanyaggal.

A hidegindito ki van kapcsolva.

Kapcsolja be a hideginditét.

A befecskendezd szivattyu
nincs megnyomva.

Nyomja meg a befecskendez6 szivattyut.

A motor tulszivta magat.

Varjon néhany percet az inditas el6tt. Ne
nyomja meg a befecskendezd szivattyut
és kapcsolja ki a hideginditot.

A gyertya karosodott

Forduljon a markaszervizhez.

Allott izemanyag

Forduljon a markaszervizhez.

Viz az Uzemanyagban

Forduljon a markaszervizhez.

2. Teljesitménycsokkenés

Tul sok anyag ker(l kidobasra.

Csokkentse a sebességet

Az lizemanyagtartaly dugdja
szennyezett vagy havas illetve jeges.

Tavolitsa el a szennyez6édést, havat
illetve a jeget a dugorodl és kornyékérdl.

3. A motor alapjaraton
jar vagy egyenetleniil
mikodik

A hidegindité be van kapcsolva

Kapcsolja ki a hideginditét.

Allott izemanyag

Forduljon a markaszervizhez.

Viz az lzemanyagban

Forduljon a markaszervizhez.

Ki kell cserélni a porlasztot

Forduljon a markaszervizhez

4. Tul erés vibralas

Meglazult részek vagy a kefe sérllt.

Huzza meg az ¢sszes rogzitd
elemet. Cseréltesse ki a karosodott
részeket a markaszervizzel.

A toldkar pozicidja helytelen.

Ellenérizze, hogy a tolékar a megfelelé
pozicidban van-e rogzitve.

5. Szoéras vagy az
anyagkidobas lassulasa.

A kefe megakadt.

Tavolitsa el az esetleges térmelékeket
vagy idegen targyakat a keférol.

A kefe talajtol valo tavolsaga tul nagy.

Allitsa be a kis kerekek magassagat.

6. A hajtds nem mUkddik

A hajtas vezérld kabelének
beallitasa helytelen.

Forduljon a markaszervizhez.

Amennyiben a fent leirt mlveletek elvégzése utan a problémak

tovabbra is fennalinak, forduljon a markakereskedéhoz.
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DEMESIO!: PRIES NAUDOJANT |RENGIN], ATIDZIAI PERSKAITYTI
§] NAUDOTOJO VADOVA. I$saugoti vélesnéms konsultacijoms.

1. BENDRA INFORMACIJA

1.1 KAIP SKAITYTI S] VADOVA

Vadovo tekste kai kurie ypa¢ svarbus
paragrafai, susije su jrenginio sauga ar
eksploatacija, yra pazyméti pagal §j kriterijy:

PASTABA arba SVARBU pateikia
patikslinimus arba kitus duomenis, kaip

jau buvo nurodyta, siekiant iSvengti
jrenginio sugadinimo ar kitokios Zalos.

Simbolis A pazymi pavojy. |spejimy
nepaisymas sudaro sglygas asmeny
suzeidimo ir/ar kitokios Zalos rizikai.

. Paragrafal pazymeéti punktyriniais pilkais

. Iangals nurodo paswenkamas funkcijas,

. kunos yra ne visuose Siame vadove
aprasytuose modeliuose. Patikrinti, ar

: funkcija yra galima jusy modelyje.

Visos nuorodos ,prieking®, ,galiné“, ,desiné“ ir
Lkairé* yra pateiktos operatoriaus atzvilgiu.

1.2 NUORODOS

1.2.1 Paveiksléliai

Sioje naudojimo instrukcijoje paveiksléliai
yra sunumeruoti 1, 2, 3, ir taip toliau.
Paveiksléliuose nurodytos jrenginio
sudedamosios dalys yra pazymeétos
raidémis A, B, C, ir taip toliau.

Nuoroda j jrenginio sudedamajg dalj C 2-ame
paveikslélyje yra pazymeéta kaip: ,Ziuréti 2.C
pav.“ arba paprasciausiai ,,(2.C pav)“.
Paveiksléliai yra orientacinio pobudzio.
Realios detalés gali skirtis nuo pavaizduoty.

1.2.2 Pavadinimai

Vadovas yra suskirstytas j skyrius ir paragrafus.
Paragrafo ,2.1 Apmokymas*“ pavadinimas yra
“2. Saugos reikalavimai“ paantrasté. Nuorodos
| pavadinimus arba paragrafus yra pazymetos
sutrumpinimais skyr. arba par. ir atitinkamais
numeriais. Pavyzdys: 2 skyr.“ arba ,, 2.1 par.”
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2. SAUGOS REIKALAVIMAI

21 APMOKYMAS

A Pries naudojant jrenginj, atidzZiai
perskaityti sj instrukcijy vadova.

A Susipazinti su jrenginio valdymo
jtaisais ir su tinkamu jo naudojimu.
ISmokti skubiai sustabdyti variklj.
Ispéjimy ir instrukcijy nesilaikymas
gali bati gaisry ir/arba rimty suZalojimy
priezastimi. |spéjimus ir instrukcijas
iSsaugoti vélesnéms konsultacijoms.

Niekada neleisti, kad jrenginiu naudotysi
vaikai arba asmenys, kurie néra kaip
reikiant susipazine su instrukcijomis.
Vietiniai jstatymai gali nustatyti

minimaly naudotojo amziy.

Niekada nenaudoti jrenginio, jei naudotojas
yra pavarges ar prastai jauciasi, arba
vartojo vaistus, narkotines medziagas,
alkoholj arba kitas medziagas, kurios
galéty tureti neigiamos jtakos jo

gebeéjimui reaguoti ir sutelkti démes;j.
Prisiminti, kad operatorius ar jrenginio
naudotojas yra atsakingas uz nelaimingus
atsitikimus bei zalg, padarytg kitiems
asmenims arba jy turtui. Naudotojas pats
atsako uz potencialig rizika, susijusia

su apdirbamo ploto jvertinimu, jis turi
pasirupinti visomis batinomis priemonémis,
uztikrinanéiomis jo paties ir kity asmeny

sauguma, ypac dirbant Slaituose, Siurkscioje,

slidZioje ar nestabilioje dirvoje.

2.2 PARUOSIAMIEJI DARBAI

Asmeninés apsaugos priemonés (AAP)

« Slavimo masing eksploatuoti tik

dévint tinkamg apranga.

Avéti avalyne, kuri ant slidziy pavirSiy
uztikrinty gera sukibima.
Eksploatavimo, techninés prieziuros
ar remonto darby metu visada naudoti
apsauginius akinius arba kauke.
Varikliniy jrenginiy darbo metu galimas
pasaliniy kiiny patekimas j akis.
Naudoti apsaugines ausines.

Darbo teritorija / Jrenginys

Kruops$¢iai apziureti reikiama nuvalyti
vieta ir pasalinti visus matomus
pasalinius kinus. Pavyzdziui, dury
kilimeélius, rogutes, lentas, laidus ir t.t.

* Prie$ paleidziat variklj, patikrinti, ar
visi valdymo jtaisai, kurie aktyvuoja
judancias detales, yra i$jungti.

Vidaus degimo varikliai: degalai

* |spéjimas: degalai labai lengvai
uzsiliepsnoja. Elgtis atsargiai!

* Degalus visada laikyti tinkamose talpyklose.

Degaly jpylimo ar papildymo darbus

atlikti tik lauke ir naudojant piltuvélj,

Sios operacijos metu nerukyti.

Degalus pildyti prie§ uzvedant variklj.

Niekada neatidarinéti bako kamscio

ir nepilti degaly varikliui veikiant

arba kai variklis yra dar jkaites.

Jei degalai iSsipila, neuzvedinéti

variklio, bet patraukti jrenginj nuo degaly

iSsipylimo vietos ir nedelsiant iSvalyti

bet kokius i$sipilusiy degaly liku€ius

ant jrenginio ar zemes pavirSiaus

Gerai uzsukti bako kamstj ir

degaly talpykly dangg¢ius.

Vengti degaly kontakto su drabuziais,

o degalams iSsiliejus ant ruby,

persirengti ir tik tada paleisti variklj.

2.3 EKSPLOATAVIMO METU

Darbo teritorija

Niekada nenaudoti jrenginio potencialiai
sprogioje aplinkoje, kurioje yra degiy
skysciy, dujy ar dulkiy. Elektros
kontaktai arba mechaniné trintis gali
sudaryti sglygas ziezirby atsiradimui,
jos gali uzdegti dulkes ar garus.

* Nepaleidinéti variklio uzdarose patalpose,
kur gali kauptis pavojingi anglies
monoksido dumai. Paleidimo operacijos
turi bati vykdomos lauke arba gerai
védinamoje vietoje. Visuomet prisiminti,
kad iSmetamosios dujos yra toksiskos.
Dirbti tik dienos Sviesoje arba

prie gero dirbtinio apSvietimo ir

gero matomumo sglygomis.

Kiti asmenys, vaikai ir gyvunai privalo
bUti toliau nuo darbo lauko. Butina, kad

Atkreipti ypatingg démesj, kai j 1reng|nys
yra eksploatuojamas ant zvyro takeliy,
Saligatviy ir keliy arba kai juos kerta.
Atkreipti démesj  nepastebimus pavojus.
Kai jrenginys yra naudojamas netoli
kelio, atkreipti déemesj j eisma.

Elgesys

* Nenukreipinéti Sepecio pries veja arba
asmeny, gyvuny, gyvenamuyjy namy,
ar kity objekty kryptimi, jei juos gali
pazeisti nusluotos medziagos. Neleisti
niekam stoveéti prieSais jrengin;.
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¢ Niekada nenaudoti jrenginio netoli tvory,
automobiliy, langy, stikliniy aptvary ir t.t. jei
néra tinkamai nureguliuota Sepecio kryptis.
Niekada nekisti ranky ir pédy prie
besisukanciy detaliy. Visada iSlaikyti

Svary Sepecio apsauginj gaubta.

Jei jrenginys susiduria su svetimkuniais

arba pasireiSkia nejprasta vibracija, iSjungti
variklj, palaukti, kol judancios detalés sustosir
kruopsciai apziareéti jrenginj patikrinant, ar
jis nebuvo sugadintas. Paprastai vibracija
yra gedimo pozymis. Prie$ vél naudojant
irenginj, atlikti reikiamus remonto darbus.
Prie$ paliekant jrenginj, iSjungti variklj

ir atjungti visus valdymo jrenginius.

Prie$ atliekant remonto, valymo, patikrinimo,
reguliavimo darbus, iSjungti variklj ir palaukti,
kol judancios detalés sustos (iSskyrus kitokius
Sios instrukcijos nurodymus). Atjungti elektros
variklio laidus. (Pasirenkamas priedas)
Niekada neliesti variklio daliy, kurios

darbo metu jkaista. Nudegimo rizika.
Nenaudoti jrenginio dideliu grei¢iu ant
slidziy pavirSiy. Atkreipti ypatinga démes;j
dirbant atbuline eiga. Prie§ apsisukant ir
apsisukimo metu ziuréti sau uz nugaros,
tokiu budu jsitikinant, jog néra kliu¢iy.

Kai jrenginys transportuojamas arba

néra naudojamas, iSjungti Sepet;.

Visada tinkamai uzsitikrinti pusiausvyra

ir tvirtai laikyti rankeng. Niekada

nebégti, tik zingsniuoti.

Naudojimo apribojimai

¢ Nenaudoti jrenginio iSilgai $laito. Visada
judéti i§ virSaus j apacia, po to i$ apacios
i vir8y. Atkreipti ypatingg démesj keiciant
kryptj ant Slaito. Vengti staciy nuokalniy.
Nenaudoti jrenginio, jei apsauginiai

jtaisai yra nepakankami arba jei jie

néra sumontuoti taisyklingai.
Neisjunginéti ir nekeisti apsauginiy jtaisy.
* Nekaitalioti variklio parametry ir

jo neperkrauti. Jeigu variklis yra
verCiamas dirbti pervirSiniu greiciu,

didéja asmeny susizalojimo rizika.
Neperkrauti jrenginio jj vairuojant
pernelyg dideliu greiciu.

Nekisti ranky j apsauginio Sepecio gaubto
viduy, jei variklis néra iSjungtas ir nepalaukus,
kol visos judancios detalés sustos.

2.4 TECHNINE PRIEZIORA,
SANDELIAVIMAS IR
TRANSPORTAVIMAS

PeriodiSka techniné prieziura ir
taisyklingas sandéliavimas padeda
iSlaikyti jrenginio sauguma.

A Sultazusios ar susidévéjusios

detalés turi buti pakeistos ir niekada
netaisomos. Naudoti tik originalias detales:
neoriginaliy atsarginiy ir/arba netaisyklingai
sumontuoty daliy naudojimas, kelia

pavojy jrenginio saugumui, gali sglygoti
nelaimingus atsitikimus arba asmeny
suZeidimus, bei atleidZia Gamintojg nuo

bet kokiy jsipareigojimy ir atsakomybés.

Techniné prieziiira

 Jeireikia iStustinti baka, Sig operacija
atlikti atvirame ore bei prie Salto variklio.

¢ Siekiant sumazinti gaisro rizika,
periodiSkai tikrinti, ar néra alyvos ir/
arba degaly nutekeéjimo.

Sandéliavimas

* Nepalikti degaly bake, jeigu jrenginys yra
paliekamas sandéliuoti patalpoje, kurioje
degaly garai galéty kontaktuoti su atvira
liepsna, Ziezirbomis arba Silumos Saltiniais.
Prie$ pastatant jrenginj j uzdarg

patalpa, leisti atvésti varikliui.

Jei jrenginys turi buti sandéliuojamas

ilga laikotarpj, visada remtis naudojimo
instrukcijos svarbiausia informacija.

Transportavimas

* Jeijrenginys turi bati transportuojamas
sunkvezimyje arba priekaboje, visada naudoti
tinkamo tvirtumo, plocio irilgio jlipimo rampas.
Pakrauti jrenginj su iSjungtu

varikliu, jj stumiant bei dalyvaujant
pakankamam asmeny skaiciui.
Transportavimo metu uzsukti degaly

sklendg (jei ji numatyta) ir tinkamai

pritvirtinti jrenginj prie transporto

priemonés lyny arba grandiniy pagalba.

2.5 APLINKOS APSAUGA

Naudojant jrenginj, aplinkos apsauga turi buti
svarbus ir prioritetinis aspektas, pilietinés
visuomenes ir aplinkos, kurioje gyvename naudai.
» Stengtis netrukdyti kaimynams.

» Kruopsciai laikytis vietiniy teisés akty,
susijusiy su pakavimo medziagy,

alyvos, kuro, filtry, sugadinty detaliy

arba kity elementy, salygojanéiy stipry
neigiama poveikj aplinkai Salinimu; Sios
atliekos neturi bti metamos j Siuksliy
déze, bet turi biti atskirtos ir perduotos

| specializuotus surinkimo punktus,
kuriuose bus pasirtpinta jy perdirbimu.
Irenginio nebenaudojimo atveju, jo
nepalikti aplinkoje, bet, vadovaujantis
vietiniais teisés aktais, kreiptis |
specializuotg atlieky surinkimo punkta.
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3. PAZINTIS SU JRENGINIU

3.1 |RENGINIO APRASYMAS IR
NUMATYTA PASKIRTIS

Sis jrenginys yra §lavimo masina.
Masinos Sepetys su apsauginiu gaubtu
sukdamasis nusluoja priekyje esancias
medziagas. Sepetj varo variklis, kuris

taip pat valdo jrenginio eiga.

|renginys yra kontroliuojamas valdymo jtaisy,
esanciy ant prietaisy skydelio, pagalba.
Operatorius gali vairuoti jrenginj ir jjungti
pagrindines funkcijas visada stovédamas
vairuotojo vietoje, uz jrenginio.

3.1.1 Numatytas naudojimas

Sis jrenginys yra sukurtas ir pagamintas Siukliy
$lavimui, pervezimui ir iSmetimui dirbant ant
Saligatviy, soduose, vaziuojamojoje dalyje ir
kituose Zemeés lygyje esanciuose pavirsiuose.
Slavimo masina turi biti naudojama tik

tokiy medziaguy, kaip lapai, sniegas, dulkes,
zvyras ir smulkios nuolauzos pasalinimui.

3.1.2 Netinkamas naudojimas

Bet koks kitas naudojimas, kitoks nei
nurodyta auk$¢iau, gali bati pavojingas ir
salygoti zalg asmenims ir/arba daiktams.
Netinkamu naudojimu laikoma (kaip
nurodyta pavyzdziuose, taciau ne tik):

* Naudoti jrenginj pavirSiuose, esanc¢iuose
vir§ zemeés lygio, tokiuose kaip
gyvenamuyjy namy, garazy, verandy
ar kity struktary ar pastaty stogai.

e Vilkti arba stumti krovinius

* Pervezti vaikus arba kitus keleivius.

SVARBU Netinkamas jrenginio naudojimas
panaikina garantijos galiojima ir atleidZia
Gamintojg nuo bet kokios atsakomybes;
tokiu badu visa atsakomybé uz nuostolius
arba suzalojimus savo paties arba treciyjy
asmeny atzvilgiu, tenka naudotojui.

3.1.3 Naudotojo tipas

Sis jrenginys yra skirtas privatiems naudotojams,
tai yra neprofesionaliems operatoriams.
Sis jrenginys yra skirtas mégéjams.

SVARBU Jrenginj privalo naudoti
tik vienas operatorius.

3.2 SAUGOS ZENKLAI

Ant jrenginio yra pavaizduoti jvairis
simboliai (4 pav.). Jy paskirtis yra priminti
operatoriui, kaip jis turi elgtis, kad jrenginys
baty naudojamas atsargiai ir saugiai.
Simboliy reikSmes:

DEMESIO!

DEMESIO! Prie$ pradedant naudoti
irenginj, perskaityti instrukcija.

PAVOJUS! Daikty iSmetimas.
Nenukreipti Sepecio pasaliniy
asmeny arba gyvany kryptimi.
PAVOJUS! Darbo vietoje neturi
bati asmeny, vaiky ir gyvuny.

PAVOJUS! Rankas ir pedas laikyti
atokiau nuo besisukanciy detaliy.

PAVOJUS! Visada naudoti
apsaugines ausines.

PAVOJUS! Naudoti
apsauginius akinius.

PAVOJUS! Varikliai skleidzZia anglies
monoksidg. NEUZVEDINETI
jrenginio uzdarose patalpose.

PAVOJUS! Degalai yra lengvai
uzsiliepsnojanti ir sprogstama
medziaga. Prie$ atliekant
papildymo darbus, iSjungti
variklj ir leisti jam atveésti.
PAVOJUS! Gaisro arba
sprogimo rizika. Nerukyti,
nenaudoti atviros liepsnos
arba uzsiliepsnojimo Saltiniy

@ PR LO@P &@ED

SVARBU PaZeistos arba nejskaitomos
lipnios etiketes turi bati pakeistos naujomis.
UZsakyti naujas etiketes artimiausiame
Jjgaliotame techninio aptarnavimo centre.

3.3 IDENTIFIKACINE ETIKETE

Identifikacineje etiketéje yra pateikti
Sie duomenys (1 pav.):

Gamintojo adresas
Modelis

|renginio tipas
Garso galios lygis
CE atitikties zenklas
Svoris, kg

ouRON =
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7. Variklio apsukos dirbant
8. Variklio galia

9. Variklio turis

10. Pagaminimo metai

11. Serijos numeris

12. Gaminio kodas

13. Jrenginio apraSymas

Perradyti jrenginio identifikacinius duomenis
atitinkamuose etiketes, esancios virselio
uzpakalinéje puséje, laukuose.

SVARBU Naudoti identifikacinius
pavadinimus, pateiktus identifikacinéje
produkto etiketéje.

SVARBU Kaskart kreipiantis j jgaliotajj
techninio aptarnavimo centrg, naudoti
identifikacinius pavadinimus.

SVARBU Atitikties deklaracijos pavyzdys
yra Sio vadovo paskutiniuose puslapiuose.

3.4 PAGRINDINES
SUDEDAMOSIOS DALYS

|renginj sudaro Sios pagrindinés
sudedamosios dalys (1 pav.):

Korpusas

Variklis

Degaly bakas

Rankena

Prietaisy skydelis

Sepecio apsauginis gaubtas
Sepetys

Ratukai

Ratas

Jungtys priedams

crIomMmoowp

4. SURINKIMAS

Sandéliavimo ir transportavimo sumetimais,
kai kurios jrenginio sudétinés dalys

néra surinktos tiesiogiai gamykloje,

todél jos turi buti sumontuotos nuémus
pakuote bei laikantis Siy nurodymy.

A ISpakavimas ir galutinis surinkimas
turi buti atliekami ant lygaus ir tvirto
pavirsiaus, turi buti pakankamai erdvés
pakuotei ir jrenginio judéjimui, be to

reikia visada naudotis tinkamais jrankiais.
Nenaudoti jrenginio, kol néra baigti darbai,

aprasyti skyriuje ,,SURINKIMAS*.

SVARBU Jrenginys yra tiekiamas
be variklinés alyvos ir be degaly.

4.1 SURINKIMUI SKIRTOS
SUDEDAMOSIOS DALYS

Pakuotéje yra surinkimui skirtos sudedamosios
dalys (3 pav.), iSvardintos Sioje lenteléje:

Pad. | Aprasymas Kiekis

Rankena su jau surinktais 1
strypais ir laidais

Sraigtai rankenos pritvirtinimui

Varztai rankenos pritvirtinimui

Piltuvas

Alyvos vamzdelio ilgintuvas

Raktas Zzvakés iSmontavimui

O Mmool m
alalalaln| b

Varztai

4.1.1 ISpakavimas

1. Atsargiai iSardyti pakuote stengiantis
nepamesti sudedamuyjy detaliy.

2. Perziureti dézéje esancius dokumentus,
tame tarpe ir 8ig instrukcija.

3. |IStraukti i dézeés visas nesumontuotas
sudedamasias dalis.

4. |Straukti jrenginj i$ dézes.

5. Déze ir kitas pakavimo medziagas
Salinti laikantis vietiniy teisés akty.

4.2 EIGOS IR SEPECIO VALDYMO
LAIDY SURINKIMAS

Uzkabinti laido kilpg uz atitinkamos
aselés (5 pav.).

PASTABA Laidai yra is anksto
jau surinkti prietaisy skydelyje.

4.3 RANKENOS SURINKIMAS

Rankena yra tiekiama su jau surinktu prietaisy
skydeliu. Varztai, skirti rankenos tvirtinimui

ant jrenginio, taip pat pavary perjungimo
svirties tvirtinimui bei Sepecio reguliavimo
valdymo jtaiso tvirtinimui yra tiekiami

atskiroje pakuotéje kartu su jrenginiu.
Surinkima atlikti taip:

1. Priartinti abu rankenos vamzdzio galus
(6.A pav.) prie laikiklio (6.B pav.).

2. |vestijangas varztus ir verzles
ir juos pritvirtinti.

4.4 PAVARUY PERJUNGIMO
SVIRTIES SURINKIMAS

1. ISimti i$ pavary perjungimo svirties
sanduros (7.A pav.) i$ anksto sumontuotus
verzle (7.B pav.) ir kaistj (7.C pav.).
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2. |vesti pavary perjungimo svirties sandurg
(7.A pav.) j svirties anga (7.D pav.) ,
taip sujungiant jg su transmisija.

3. Pritvirtinti poverzle (7.B pav.)
ir kaistj (7.C pav.).

4.5 SEPECIO REGULIAVIMO
VALDYMO |TAISO SURINKIMAS

1. ISimti i$ Sepecio reguliavimo valdymo
jtaiso sandiros (8.A pav.) i$ anksto
sumontuota verzle (8.B pav.) .

2. |vesti Sepecio reguliavimo valdymo jtaiso
sandirg (8.A pav.) j svirties anga (8.C pav.)
, taip sujungiant jg su transmisija.

3. Priverzti verzle (8.B pav.).

5. VALDYMO |TAISAI

51 UZVEDIMO JUNGIKLIS

Leidzia uzvesti ir sustabdyti variklj. Uzvedimo
jungiklis turi dvi padétis ( 10.A pav.):

1. UZvedimo jungiklis OFF padétyje -
variklis sustoja ir negali bti uzvestas.

2. Uzvedimo jungiklis ON padétyje - variklis
gali bati uzvestas ir pradeti veikti.

5.2 AKCELERATORIAUS
VALDYMO |TAISAS

Reguliuoja variklio apsuky skaiciy.

Padétys, nurodytos ploksteléje,
atitinka ( 10.B pav.):

1. Pilnas rezimas. Visada naudoti
9 jrenginio paleidimui ir darbo metu.

2. Minimalus. Naudojamas,
kai variklis yra pakankamai
jSiles stabteléjimy metu

5.3 DROSELINES SKLENDES
VALDYMO |TAISAS

Yra naudojamas $alto variklio uzvedimui.
Droselinés sklendés valdymo jtaisas
turi dvi padétis ( 10.C pav.):

Kairéje - droselinés sklendés valdymo
I\I jtaisas yra jvestas (Saltam uzvedimui).

Desinéje - droselinés sklendés
valdymo jtaisas yra iSjungtas (normalus
darbas ir karstas uzvedimas).

5.4 PALEIDIKLIS

Paspaudus paleidiklio guminj valdymo jtaisa,
degalai yra jpurSkiami j karbiuratoriaus siurbimo
kolektoriy, tokiu budu yra palengvinamas

Salto variklio uzvedimas ( 10.D pav.).

5.5 RANKINIO UZVEDIMO RANKENA
Leidzia rankinj variklio uzdegima ( 10.E pav.).
5.6 EIGOS VALDYMO |JTAISAS

Leidzia valdyti jrenginio eiga.

* Norint paleisti jrenginio eiga, lenkti
zemyn valdiklio svirtj tol ( 9.D pav.)
, kol ji sutaps su rankena.

* Ja atleidus, jrenginio eiga sustoja ir svirtis
automatiskai sugrjzta j savo pradine padét;.

5.7 SEPECIO VALDYMO |TAISAS

Jjungia Sepecio sukimasi.

* Norint jjungti Sepecio sukimasi, lenkti
zemyn valdiklio svirtj tol ( 9.C pav.)
, kol jis sutaps su rankena.

¢ Ja atleidus, Sepecio sukimasis sustabdomas
ir svirtis automatiSkai sugrjzta j pradine padet;.

5.8 PAVARUY PERJUNGIMO SVIRTIS

|renginys yra aprupintas svirtimi valdomu
pavary perjungimo valdymo jtaisu (9.A pav.):
* 5 pavaros eigos greicio reguliavimui.
* 2 pavaros grei¢io reguliavimui

dirbant atbuline eiga.

5.9 SEPECIO REGULIAVIMO SVIRTIS

Sepegio reguliavimas yra valdomas

svirtimi (9.B pav.) , kuri leidzia

nukreipti Sepetj norima kryptimi.

Norint nukreipti Sepetj, nustatyti svirtj pirmyn
arba atgal vienoje i$ galimy 3 padéciy.

* Svirtis j priekj = 15° j deSine.

* Svirtis centre = 0° jokio pakreipimo.

* Svirtis atgal = 15° j kaire.

6. IRENGINIO NAUDOJIMAS

SVARBU Jrenginio naudojimo metu batina
laikytis saugos reikalavimy, aprasyty 2. skyr.
GrieZtai laikytis Siy reikalavimy, tokiu badu
bus isvengta didelés rizikos ar pavojaus.
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6.1 PARUOSIAMIEJI DARBAI

Prie$ naudojant jrenginj, patikrinti kuro
ir alyvos lygj. Apie tai, kaip papildytient
degaly ir alyvos bei apie saugos
nurodymus (zidreéti par. 7.2 ir par. 7.3).
Ratukai reikalingi atstumo tarp Sepecio
ir Zemeés pavirsiaus ir reguliavimui,
tokiu budu Sepetys apsaugomas.
Pries$ naudojant jrenginj, ratukus
sureguliuoti tokiu badu:

Atkabinti apsauginj laikiklj (11.A pav.).
IStraukti kiStuka (11.B pav.).

Pakelti / nuleisti ratukus (11.C pav.).
Vel jvesti kiStuka.

Uzkabinti apsauginj laikikl].

aRwN=

6.2 SAUGOS KONTROLE

Prie§ pradedant, uzsitikrinti, kad
instrukcijos turinys yra gerai suprantamas.
Be to, atlikti Zemiau aprasSytus saugos
patikrinimus bei jsitikinti, ar patikrinimo
rezultatai atitinka lenteliy duomenis.

A Pries naudojima visada
atlikti saugos kontrole.

6.2.1 Bendras patikrinimas

Dalykas Rezultatas
Degaly tiekimo sistema Nutekejimy néra.
ir sujungimai.

Elektros kabeliai. Visa izoliacija
nepriekaistinga.
Jokiy mechaniniy

pazeidimy.

Cirkuliaciné tepimo
sistema

Nutekéjimy néra.
Jokiy pazeidimy.

Bandomasis vaziavimas | Néra nejprasty vibracijy.
Néra jokiy nejprasty

garsy.

6.2.2 Traukos ir Sepecio
veikimo testavimas

Veiksmas Rezultatas

UZvesti jrenginj (par. 6.3) | Ratai ir Sepetys turi

iSlikti nepajudéje.

Traukos testavimas

Paspausti eigos valdymo | Ratai jrenginj varo j priekj.
jtaisa (9.D pav.).

Veiksmas Rezultatas

Atleisti eigos valdymo
jtaisa (9.D pav.).

Ratai sustoja.

Sepeéio veikimo testavimas

Paspausti Sepecio éepetys pradeda suktis.
valdymo jtaisg (9.C pav.).

Atleisti Sepecio Sepetys sustoja

valdymo jtaisa.

Sepedio ir raty veikimo testavimas

Laikant paspaudus Sepetys sukasi i ratai
Sepecio valdymo jtaisg jrenginj varo j priekj.
(9.C pav.), paspausti
eigos valdymo

jtaisa ( 9.D pav.).

Atleisti eigos valdymo
jtaisg (9.D pav.).

Ratai sustoja, o
Sepetys toliau sukasi.

Atleisti $epedio valdymo | Sepetys sustoja.

jtaisg (9.C pav.).

A Jei bet kuris vienas is$ rezultaty skiriasi
nuo lenteléje pateikty duomeny, jrenginio
eksploatuoti negalima! Pristatyti jrenginj

j specializuotg techninio aptarnavimo
centrg apziarai ir remonto darbams.

6.3 PALEIDIMAS / DARBAS

1. Nustatyti uzvedimo jungiklj ON
padetyje ( 10.A pav.).

6.3.1 Saltasis uzvedimas

1. Nustatyti akceleratoriy visu
greiciu ( 10.B pav.).

2. |vesti droseline sklende ( 10.C pav.).

3. Paspausti paleidiklio valdymo jtaisa
(10.D pav.) du arba tris kartus.
Uzsitikrinti, kad paspaudus valdymo
jtaisa, pirstas uzdengty anga.

4. Paleisti rankiniu budu (par. 6.3.3).

5. ISvesti droseline sklende ( 10.C pav.).

SVARBU Pries pradedant dirbti su jrenginiu,
palaukti keleta minuciy tam, kad alyva susilty.

6.3.2 Siltasis uzvedimas

1. Nustatyti akceleratoriy visu
grei€iu ( 10.B pav.).
2. Patikrinti, ar droseliné sklende
yra iSvesta ( 10.C pav.).
3. Uzvesti rankiniu badu (ziGréti zemiau).

SVARBU UZzvedant Siltuoju
budu nespausti paleidiklio.
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6.3.3 Rankinis paleidimas

Norint paleisti variklj rankiniu badu, Iétai

traukti rankenéle ( 10.E pav.) j iSore tol, kol

bus juntamas pasiprieSinimas. Tada patraukti
naudojant jéga ir palydéti rankenéle jg atleidus.
Kartoti operacijg tol, kol variklis uZsives.

PASTABA Neatlikinéti daugiau nei 3/4
bandymy, nes priesingu atveju variklis gali
uZsisiurbti. Patikrinti galimas neuZsivedimo
prieZastis ,Gedimy paieskos lenteleéje”.

6.3.4 Darbas

Norint dirbti su jrenginiu, reikia atlikti
tokius zemiau aprasytus veiksmus:

¢ Atitinkamo valdymo jtaiso pagalba
nureguliuoti Sepetj (1.G pav.)

norimoje padeétyje.

Nustatyti pavarg pagal busima marsrutg
ir ketinamos nusluoti medZiagos kiekj.
Sepecio sukimosi paleidimui, paspausti
Sepecio valdymo jtaisg (9.C pav.).
Paspausti eigos valdymo jtaisa

(9.D pav.) traukos aktyvavimui.

PASTABA Dirbant su jrenginiu,
visada naudoti variklj pilnu rezimu.

6.3.5 POSUKIAI

Posukiai yra galimi nukreipiant
jrenginj norima kryptimi.

6.3.6 Pavary perjungimas

Pavary perjungimas turi bati

atliekamas jrenginiui stovint.

Norint perjungti pavara, reikia atlikti

tokius zemiau aprasytus veiksmus:

¢ Sustabdyti jrenginj atleidus eigos
valdymo jtaisg ( 12.D pav.) ir Sepecio
valdymo jtaisg ( 12.C pav.).

¢ Nustatyti pavaros perjungimo svirtj
norimoje padétyje ( 12.A pav.).

¢ Vél pradéti jprastg darba.

SVARBU Pavary perjungimas kai jrenginys

Juda salygoja transmisijos sistemos sugadinimag.

6.4 SUSTABDYMAS

|renginio sustabdymui atleisti Sepecio
valdymo jtaisg ( 9.C pav.) ir eigos
valdymo jtaisg ( 9.D pav.).

Norint i§jungti jrenginj, uzvedimo jungiklj
nustatyti OFF padétyje (10.A pav.).

A Nebandyti isjungti jrenginio
jvedant droseline skelnde. Toks
veiksmas gali sugadinti variklj.

A IS karto po isjungimo, variklis gali
bati dar labai jkaites. Neliesti duslintuvo
ar gretimy detaliy. Nudegimo pavojus.

6.5 PATARIMAI NAUDOJIMUI

Sis jrenginys gali biti naudojamas
jvairiy rasiy medziagy Slavimui dirbant
skirtingose darbo zonose.

Nurodymai skirtingiems zemés

paV|rS|aus tipams

¢ Visada iSlaikyti tinkama eigos ir Sepecio
greitj, pritaikyta prie aplinkos salygy ir prie
ketinamo nusluoti medziagy kiekio. Eigos ir
Sepecio greiciai turi bati reguliuojami taip, kad
medZziagos baty Sluojamos pastoviu srautu.
Sepedio per daug nespausti. Tinkamam
$lavimui pakanka 5-10 cm Sepecio

gylio beveik visiems darbams.

¢ Prie§ sustabdant variklj, sumazinti jo apsukas.

Dideli plotai

* Nelygaus ar neiddirbto Zemés pavirSiaus
atveju, sumazinti eigos greitj, tokiu badu bus
iSvengta Sepecio kratymo ir jo pazeidimo.

e Sluoti sudarant pagrindinj pragjima, padalijus
plota j 2 dalis po to pabaigiant likusias
zonas. Tai sumazina $epecio darbinj kravj.

Sniegas

* Sniego pasalinimas yra efektyvesnis, kai
sniegas yra dar Sviezias. Vél pereiti jau
nuvalytas zonas sniego liku¢iy pasalinimui.

¢ Jeigu jmanoma, sniega iSmesti véjo kryptimi.
Patikrinti iSmetamo sniego atstuma ir krypt;.

¢ Prie§ sustabdant variklj, sumazinti jo apsukas.

Purvas ir zvyras

» Siekiant sumazinti Sluojant pakelty dulkiy
kiekj, dirbti nustacius Sepetj nedideliu
greiciu. Be to, jei jmanoma, dirbti drégnu
ar debesuotu oru arba po lietaus.

e Zvyruoto zemes pavirSiaus atveju,
nureguliuoti Sepecio aukstj taip, kad
akmenys buty lie€iami, tokiu budu bus
iSvengta jy sviedimo ir galimy nuostoliy.

Sunkios nuolauzos

* Sumazinti eigos greitj ir dirbti neiSnaudojant
viso jrenginio darbinio ploc¢io.
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6.6 PO NAUDOJIMO

Atlikti valymo darbus (par. 7.4).

Pajudinti visus valdymo jtaisus

pirmyn ir atgal keletg karty.

Patikrinti, ar droseliné sklendé yra jvesta.
¢ Patikrinti ar néra atsilaisvinusiy arba
sugadinty sudedamuyjy detaliy. Jei reikia,
pakeisti sugadintas detales ir priverzti
atsisukusius varztus ir verzles.

A Neuzdengti jrenginio, kol variklis
ir duslintuvas yra dar jkaite.

7. TECHNINE PRIEZIURA

71 BENDRA INFORMACIJA

SVARBU Techninés prieZitros darby metu
bdtina laikytis saugos reikalavimy, aprasyty
par. 2.4. GrieZtai laikytis Siy reikalavimy, tokiu
budu bus iSvengta dideles rizikos ar pavojaus.

A Visi techninés priezZiiros patikrinimai
ir darbai turi buti atliekami tik kai
jrenginys nejuda, o variklis yra iSjungtas.
Pries pradedant bet kokius valymo arba
techninés prieZidros darbus, iSimti raktelj
ir perskaityti atitinkamas instrukcijas.

A Pries atliekant techninés priezitros
darbus, apsirengti tinkama apranga,
uZsimauti pirstines ir uZsidéti akinius.

¢ Techninés priezitros darby periodiskumas
ir tipas yra nurodyti ,Techninés priezitros
lenteléje”. Silentelé padés islaikyti jisy
irenginio efektyvuma ir sauguma. Joje
nurodyti pagrindiniai techninés priezitros
darbai ir jy periodiSkumas. Atlikti atitinkamus

veiksmus prie$ baigiantis numatytam terminui.

Neoriginaliy detaliy ir priedy naudojimas

gali turéti neigiama poveikj jrenginio
veiksmingumui ir saugumui. Gamintojas
atsiriboja nuo bet kokios atsakomybés

deél zalos ir suzeidimy, kuriuos

salygoja Siy produkty naudojimas.
Originalias atsargines detales tiekia techninio
aptarnavimo centrai ar jgaliotieji platintojai.

SVARBU Visus techninés prieZidros
ir requliavimo darbus, kurie néra aprasyti
Siame vadove, turi atlikti Platintojas arba
Specializuotas techninio aptarnavimo centras.

7.2 KURO PAPILDYMAS

Kuro papildymui:
1. Atsukti bako uzsukimo dangtelj
ir ji nuimti ( 10.F pav.).
2. |vestipiltuva ( 10.G pav.).
3. Papildyti kuro ir iStraukti piltuva ( 10.G pav.).
4. Baigus kuro papildyma, gerai
uzsukti bako dangtj ir nuvalyti
galimas nuotekas ( 10.F pav.).

PASTABA Nepripilti kuro iki pat bako kaklelio.

PASTABA Naudoti tik degalus, nurodytus
techniniy duomeny lenteléje. Nenaudoti kitokios
rasies degaly. Galima naudoti ekologiska kura,
tokj kaip alkilatinis benzinas. Sio benzino sudetis
daro maZesnj poveikj Zmonéms ir aplinkai.

Neéra Ziniy apie neigiama poveikj, susijusj su

Jo naudojimu. Bet kokiu atveju prekyboje yra
alkilatinio benzino rasiy, kurioms néra jmanoma
paruosti tiksliy nurodymy, susijusiy su jy
naudojimu. ISsamesnés informacijos patariama
ieskoti alkilatinio benzino gamintojy instrukcijose
ir jy pateiktuose techniniuose duomenyse.

PASTABA Kuras yra greitai gendantis
produktas, todeél jis neturi bati paliktas
bake ilgiau nei 30 dieny. Pries padedant
sandéliuoti ilgesniam laikui, baka
papildyti degaly kiekiu, kurio pakakty
paskutiniam naudojimui (8 skirsnis).

7.3 VARIKLIO ALYVOS
PATIKRINIMAS/ PAPILDYMAS

A Pries kiekvienag naudojima,
patikrinti alyvos lygj.

PASTABA Jrenginys yra tiekiamas
naudotojui be variklio alyvos.

7.3.1 Patikrinimas/ papildymas

Procedura:
* |renginj pastatyti lygiai patikrinimui.
e Aplink strypa nuvalyti. Jj atsukti ir
iStraukti. Nuvalyti strypa ( 10.H pav.).
 Pilnai jvesti strypg j padétj jo neprisukant.
Vel istraukti strypa. Patikrinti alyvos lygj.
* Jeilygis yra zemesnis uz zyme
+MAX* (12 pav.), papildyti naudojant
vamzdzio ilgintuvg (3.E pav.).
¢ Dél taisyklingos pakeitimo
proceduros Ziareéti par. 7.3.2

A Neperpildyti, nes tai gali salygoti
variklio perkaitima. Jei lygis virsija
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Zymag ,,MAX", isleisti tiek, kad baty
pasiektas reikiamas lygis.

PASTABA Kokio tipo alyva naudoti,
zidreti , Techniniy duomeny lenteléje”.

7.3.2 Pakeitimas

A Variklio alyva gali biiti labai karsta,
jeigu ji yra isleidZziama is karto po
variklio iSjungimo. Leisti varikliui atvésti
keleta minucéiy pries ispilant alyva.

Keisti variklio alyva periodiskai, kaip

nurodyta ,Techninés prieziuros lenteléje”.

Keisti alyva dazniau, jei variklis turi

dirbti sunkiomis sglygomis.

Atlikti tokius Zemiau apraSytus veiksmus:

1. Pastatyti jrenginj ant lygaus pavirSiaus.

2. Pastatyti surinkimo talpg netoli
nuleidimo vamzdzio.

3. Nuimti alyvos jpylimo angos

dangtelj ( 10.H pav.).

Nuimti alyvos nuleidimo angos

dangtelj ( 10.I pav.).

Surinkti alyva talpoje.

Vél prisukti alyvos nuleidimo angos dangtel].

Nuvalyti iSsiliejusia alyva.

Pripildyti naujos alyvos. Dél alyvos kiekio

ziureéti ,,Techniniy duomeny lentele”.

9. Kiekvieno papildymo metu uzvesti variklj
ir leisti jam dirbti bent 30 sekundziy.

10. Patikrinti, ar néra alyvos nutekéjimo.

11. ISjungti variklj. Palaukti 30 sekundziy ir
vél patikrinti alyvos lygj. Jei reikia, zitréti
spatikrinimas/papildymas* (par. 7.3.1).

>

O N o

SVARBU Surinkta alyva salinti pagal
galiojancius vietinius teisés aktus.

7.4 VALYMAS

A Valymo darbai turi bati atliekami

tik iSjungus jrenginj. Neméginti

pasalinti medzZiagy, jstrigusiy sepetyje,
pries tai neatlikus Siy darby:

* Atleisti Sepecio ir eigos valdymo svirtis.
o ISjungti variklj.

Po naudojimo jrenginj visada iSvalyti.

Valant laikytis Siy nurodymuy:

¢ Variklj valyti Sepeciu ir/arba suspaustu oru.

* Nepurksti vandens tiesiogiai ant variklio.

¢ Po valymo vandeniu, paleisti jrenginj
ir Sepetj, tokiu budu bus pasalintas
vanduo, kuris prieSingu atveju gali
prasiskverbti j guolius ir juos pazeisti.

SVARBU Niekada nenaudoti auksto slégio
vandens. Tai gali sugadinti elektrines detales.

7.5 ZVAKE

Dél operacijy su zvake kreiptis j Platintojg arba
| lgaliotajj techninio aptarnavimo centrg. Dél
darby, susijusiy su Zvake, perziureti techninés
prieziuros lentelg ir gedimy paieskos lentele.

7.6 KARBIURATORIUS

Karbiuratoriy i§ anksto sureguliavo gamintojas.
Perzitréti gedimy paieskos lentele bei
patikrinti, kada batina atlikti veiksmus,
susijusius su karbiuratoriumi (12 skyr.).

7.7 ORO FILTRO VALYMAS

1. Atsukti filtro dang€io rankenéle
(13.A pav.) ir nuimti dangtj (13.B pav.).
2. Atsukti rankeneéle (13.C pav.)
ir iSimti filtrg (13.D pav.).
3. Nuvalyti filtrg puéiant suspaustg
orgjjo vidy ir iSore.
Patikrinti, ar filtras néra pazeistas,
priesingu atveju jis turi pakeistas.
5. Vélis$ eilés sumontuoti filtrg (13.D
pav.), rankenéle (13.C pav.), dangtj
(13.B pav.) ir rankenéle (13.A pav.).

7.8 PRITVIRTINIMO VARZTAI IR VERZLES

» Norint uzsitikrinti jrenginio saugy darba,
pasirtpinti kad verzlés ir varztai baty prisukti.

* Periodiskai tikrinti, ar iSmetimo vamzdzio
sutvirtinimo verzlés yra taisyklingai priverztos.

8. SANDELIAVIMAS

Kai jrenginys turi buti sandéliuojamas
ilgiau nei 30 dieny:

1. Pakeisti variklio alyva, jei Sis darbas nebuvo
atliktas per praéjusius tris ménesius.

2. Kruopsciai nuvalyti jrengin;.

3. Patikrinti, ar jrenginys néra sugadintas.
Jeigu reikia, atlikti remonto darbus.

4. Jeidazai nusilupo, juos atnauijinti,
tokiu budu bus iSvengta radziy.

5. Apsaugoti metalinius pavirsius,
kuriuos gali paveikti rudys.

6. Jeigu jmanoma, jrenginj laikyti
uzdaroje patalpoje.

7. Vengti sunkiy kroviniy laikymo ant
Sepecio ir Sepecio apsauginio gaubto.
Svoris gali deformuoti Sepetj, dél to
jis nebebus tinkamas naudojimui.
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9. APTARNAVIMAS IR REMONTAS

Siame vadove pateikiama visa informacija,
kurios reikia jrenginio darbui ir taisyklingai
pagrindinei techninei priezidrai, kurig atlieka
pats jrenginio naudotojas. Visas Siame vadove
neaprasytas techninés priezidros ir reguliavimo
operacijas turi atlikti jrenginio Pardavéjas arba
Specializuotas techninés prieziuros centras,
turintys atitinkamy ziniy ir reikiamos jrangos
taisyklingam darby atlikimui, iSlaikant pradinj
saugumo lygj ir originaly jrenginio stovj.
Netinkamose struktirose arba nekvalifikuoty
asmeny atlikti darbai sglygoja bet kokios formos
Garantijos nutraukima ir atleidzia Gamintoja
nuo bet kokiy jsipareigojimy ir atsakomybés.

* Tik jgaliotos techninio aptarnavimo
dirbtuveés gali atlikti garantinius remonto
ir techninés prieziuros darbus.

|galiotos techninio aptarnavimo dirbtuves
naudoja tik originalias atsargines dalis.
Originalios atsarginés detalés ir priedai
yra specialiai sukurti jrenginiams.
Neoriginalios atsarginés detalés ir
priedai néra patvirtinti, neoriginaliy
atsarginiy detaliy ir priedy naudojimas
nutraukia garantinius jsipareigojimus.
Patariama vieng kartg per metus jrenginj
patikéti jgaliotoms techninio aptarnavimo

11. TECHNINES PRIEZIUROS LENTELE

dirbtuvéms techninés prieziuros, aptarnavimo
ir saugos jtaisy patikrinimo darby atlikimui.

10. GARANTIJOS TAIKYMO SALYGOS

Garantija padengia visus medziagy ir gamybos
defektus. Naudotojas turés kruopsciai laikytis
visy jrenginio dokumentuose pateikty nurodymy.
Garantija nepadengia nuostoliy atsiradusiy dél:
* Nesusipazinimo su pateiktais dokumentais.
e |SsiblaSkymo.

* Netinkamo ir neleistino
naudojimo ir montavimo.

* Neoriginaliy atsarginiy daliy naudojimo.

Gamintojo nepatvirtinty ir

netiekiamy priedy naudojimo.

Be to garantija nepadengia:

* |prasto detaliy, tokiy kaip pavary dirzai,
sriegikliai, zibintai, ratai, apsauginiai varztai
ir laidai, susidévéjimo dél eksploatacijos.

¢ Normalaus susidévejimo.

e Varikliy. Varikliams yra taikoma variklio
gamintojo garantija, kurioje yra nurodyti
terminai ir specifinés sglygos.

Pirkéja gina nacionaliniai teisés aktai. Si
garantija jokiais budais neapriboja pirkejo teisiy,
kurias numato nacionaliniai teisés aktai.

Veiksmas PeriodiSkumas Paragrafas
Pirma Véliau
kartg kiekvieng
JRENGINYS
Visy tvirtinimo elementy patikrinimas - Prie$ kiekvieng naudojimag 7.7
Saugos kontrolé / Valdymo jtaisy patikrinimas - Pries$ kiekvieng naudojima 6.2
Bendras valymas ir kontrole - Po kiekvieno naudojimo 7.4
ISmetimo zonos valymas - 5 valandas / po 7.4
kiekvieno naudojimo
VARIKLIS
Zvakés valymas - 25 valandas / po b
kiekvieno sezono
Zvakes pakeitimas - 100 valandy / po e
kiekvieno sezono
Variklio alyvos lygio patikrinimas/papildymas - 5 valandas / po 7.31
kiekvieno naudojimo
Variklio alyvos keitimas 5 valandas 50 valandy / po 7.3.2
kiekvieno sezono
Karbiuratoriaus oro filtro valymas - 10 valandas / po 7.4
kiekvieno naudojimo

*+ Siuos darbus turi atlikti Jisy Platintojas arba jgaliotasis Techninio aptarnavimo centras
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12. GEDIMY PAIESKA

GEDIMAS

GALIMA PRIEZASTIS

TAISYMAS

1. Nepavyksta uzvesti

Uzvedimo jungiklis OFF padétyje.

Nustatyti uzvedimo jungiklj j padétj ON.

Traksta kuro

Pripildyti baka Svaraus ir gryno kuro.

ISvesta droseliné sklende

|vesti droseline sklende.

Paleidiklis nepaspaustas

Paspausti paleidiklj

Uzsisiurbes variklis

Palaukti keleta minuéiy prie$
paleidimg. Nespausti paleidiklio
ir iSvesti droseling sklende.

Sugadinta zvaké

Kreiptis  jgaliotajj techninio
aptarnavimo centra.

Senas kuras

Kreiptis  jgaliotajj techninio
aptarnavimo centrg.

Vanduo kure

Kreiptis  jgaliotajj techninio
aptarnavimo centrg.

2. Galios praradimas.

Per stiprus medziagy iSmetimas

Sumazinti greitj

Kuro bako dangtelis purvinas
arba padegtas ledu ar sniegu.

Pasalinti purva, ledg arba sniega
nuo bako dangtelio ir aplink jj.

3. Variklis sukasi
minimaliai arba
dirba nereguliariai

|vesta droseliné sklendé

I18vesti droseling sklende.

Senas kuras

Kreiptis j jgaliotgjj techninio
aptarnavimo centra.

Vanduo kure

Kreiptis  jgaliotajj techninio
aptarnavimo centra.

Reikia pakeisti karbiuratoriy

Kreiptis  jgaliotajj techninio
aptarnavimo centrg

4. Pernelyg didelé vibracija

Atsisukusios detalés arba
pazeistas Sepetys.

Priverzti visus tvirtinimo elementus.
Pakeisti paZeistas dalis jgaliotame
techninio aptarnavimo centre.

Rankena yra netaisyklingoje padétyje.

|sitikinti, ar rankena yra pritvirtinta
tinkamoje padétyje.

5. Medziagy iSmetimo
sulétéjimas ar
efektyvumo praradimas

Sepetys uZstriges.

Pasalinti galimas nuolauzas arba
pasalinius daiktus i Sepecio.

Sepetys pernelyg nutoles
nuo zemes pavirsiaus.

Sureguliuoti ratuky aukstj.

6. Neveikia trauka

Pagrindinis traukos aktyvavimo kabelis
néra taisyklingai sureguliuotas.

Kreiptis  jgaliotajj techninio
aptarnavimo centrg.

Jeigu nesklandumai tesiasi jvykdzius apraSytus veiksmus, susisiekti su Pardaveéju.
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UZMANIBU: PIRMS APARATA LIETOSANAI RUPIGI IZLASIET DOTO
INSTRUKCIJU. Saglabajiet, jo ta var nodereét ari nakotneé.

1. VISPAREJA INFORMACIJA

1.1 KA JALASA ROKASGRAMATA

Rokasgramatas teksta dazi paragrafi, kuros
ir izklastita 1pasi svariga informacija par
drosibu vai pareizu lietosanu, ir dazados
veidos izcelti, saskana ar Sadiem kritérijiem:

PIEZIME vai SVARIGI satur
precizéjumus vai skaidrojumus ieprieks
izklastitai informacijai, kas palidz izvairities
no masinas vai mantas bojasanas.

Ar simbolu A apzimé bistamibu. Bridinajuma

neieverosanas gadijuma jus vai treSas personas

var gut traumas un/vai iekarta var tikt bojata.

. Paragrafl kas apvilkti ar taisnstari, kura
malas sastav no pelékiem punktiem,

: attiecas uz opcionaliem raksturlielumiem,

< kas nav pieejami visos modelos, kas tiek

apskatiti Saja rokasgramata. Parbaudiet,
vai raksturlielums attiecas uz jusu modeli.

Visi virzienu apziméjumi, tadi ka "prieksa",
"aizmuguré", "pa labi" un "pa kreisi"
attiecas uz sedosu operatoru.

1.2 ATSAUCES

1.2.1 Atteli

Attelos redzamas detalas ir ap2|metas

ar burtiem A, B, C utt.

Atsauce uz detalu C 2. attéla tiek apzimeta
ka: “Skatit att. 2.C” vai vienkarsi “(att. 2.C)".

Attéliem ir ilustrativs raksturs. Faktiski uzstaditas

detalas var atSkirties no attelotajam.

1.2.2 Virsraksti

Rokasgramata ir sadalita nodalas un paragrafos.

Paragrafa “2.1 Apmaciba” virsraksts ir "2.
Drosibas noteikumi" apak$virsraksts. Atsauces
uz virsrakstiem vai paragrafiem ir apziméetas

ar saisinajumiem nod. vai par. un ar attiecigo
numuru. Piemérs: “nod. 2” vai “par. 2.1”.
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2. DROSIBAS NOTEIKUMI

21 APMACIBA

A Uzmanigi izlasiet So instrukciju
pirms masinas izmantosanas.

A lepazistieties ar masinas

vadibas organiem un ar to pareizu
izmanto$anu. lemacieties atri apturét
dzinéju. So noradijumu un bridinajumu
neievérosana var izraisit ugunsgrékus
un/vai smagas traumas. Saglabajiet
visus bridinajumus un noradijumus, lai
ar tiem varétu iepazities ari nakotne.

Nekada gadijuma nelaujiet lietot masinu

bérniem vai cilveékiem, kuri nav nepiecieSama

[iment iepazinusies ar instrukciju.

Vietéja likumdoSana var but noteikts
minimalais masinas operatora vecums.
Nekada gadijuma neizmantojiet masinu,
ja masinas operators ir noguris vai slikti
jutas vai, ja vins ir lietojis medikamentus,
narkotikas, alkoholu vai vielas, kas
pasliktina refleksus un uzmanibu.
Atcerieties, ka operators vai lietotajs ir
atbildigs par negadijumiem un nejausiem
mantas bojajumiem, kuros ir iesaistitas
treSas personas vai to manta. Lietotaja
pienakums ir novértét darba vieta
pastavosos potencialos riskus, ka ari veikt
visus pasakumus, kas nepiecieSami savas
un citu personu droSibas garantésanai,

it Tpasi stradajot uz slipam, nelidzenam,
slidenam vai nestabilam virsmam.

2.2 SAGATAVOSANAS DARBI

Individualie aizsardzibas Iidzekli (IAL)
* Neizmantojiet slauciSanas masinu, ja
jums nav uzvilkts piemérots apgérbs.
* Valkajiet apavus, kas nodrosSina labu
sakeri ar slidenam virsmam.
Izmantos$anas, tehniskas apkopes vai
remonta laika vienmér valkajiet aizsargbrilles
vai aizsargmasku. Motorizétu masinu
darbibas laika ir iespéjama priekSmetu
uzmes$ana, kas var trapit acis.
¢ |zmantojiet prettrokSna austinas.

Darba zona / Masina
e Labi parbaudiet tiramo zonu un novaciet

nepiederosus priekSmetus, ja tie ir. Pieméram,

paklajus, ragavas, galdus, vadus utt.

* Pirms dzin€ja iedarbinasanas parbaudiet,
vai ir izslégtas visas vadibas ierices,
ar kuram darbina kustigas dalas.

lekSdedzes dzingji: degviela

Bridinajums: degviela ir |oti viegli
uzliesmojosa viela. Rikojieties ar to uzmanigi!
Vienmér glabajiet degvielu

piemérotas tvertnes.

Uzpildiet vai papildiniet degvielu,
izmantojot piltuvi, tikai arpus telpam un So
operaciju veikSanas laika nesmékejiet.
Veiciet uzpildi pirms dzinéja
iedarbinasanas. Neatveriet tvertnes
vacinu un neveiciet uzpildi, kameér dzinéjs
darbojas vai joprojam ir karsts.

Ja notiek degvielas noplude, neiedarbiniet
dzinéju, bet parvietojiet masinu prom

no vietas, kur izlijusi degviela, un
nekaveéjoties novaciet visas degvielas
paliekas no masinas un zemes.

Labi aizgrieziet tvertnes un

degvielas kannu vacinus.

Izvairieties no degvielas nokluSanas uz
apgérba un, ja tas tomér notiek, pirms
dzin&ja iedarbinasanas pargeérbieties.

2.3 IZMANTOSANAS LAIKA

Darba zona

Nelietojiet masinu spradzienbistamas
vidés, uzliesmojoso Skidrumu, gazu vai
puteklu klatbutné. Elektriskie kontakti vai
mehaniska berze var radit dzirksteles,
kuras var aizdedzinat puteklus vai tvaikus.
Nedarbiniet dzin€ju slégtas telpas,

kuras var uzkraties bistama tvana

gaze. Masina jaiedarbina ara vai

labi vedinama vieta. Atcerieties, ka
dzin€ja izpludes gazes ir toksiskas.
Stradajiet tikai dienas gaisma vai

ar labu maksligo apgaismojumu un

labas redzamibas apstak|os.

Sekojiet tam, lai cilveki, bérni un dzivnieki
atrastos drosa attaluma no darba zonas.
Bérni ir japieskata otrai pieaugu$ai personai.
Esiet 1pasi uzmanigs, kamér izmantojat
masinu uz grunts celiem, ietvém un
celiem vai Skérsojot tos. Pieversiet
uzmanibu sléptiem riskiem.

Ja masinu izmanto cela tuvuma,
uzmaniet celu satiksmi.

IzmantoSanas noteikumi
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Nevirziet birsti pret véju vai cilvéku,
dzivnieku, transportlidzek|u, majoklu
un citu mantu virziena, kuru var bojat
birsté iekluvusie priekSmeti. Ne|aujiet
nevienam stavét masinas prieksa.
Nekada gadijuma neizmantojiet
masinu Zogu, automasinu, logu, stikla
barjeru utt. tuvuma, ja birstes virziens
nav noreguléts atbilstoda veida.



Nepietuviniet rokas un kajas rotéjosam dalam.
Birstes aizsargu vienmér uzturiet tiriba.

e Ja masina saduras ar kadu priek§metu vai sak
spécigi vibrét, izsleédziet dzinéju, uzgaidiet,

A Bojatas vai nodilusas detalas ir
nepiecieSams nomainit, nevis labot.
Izmantojiet tikai originalas rezerves dajas:
ja izmanto neoriginalas rezerves dalas

kad apstasies kustigas dalas, un uzmanigi
parbaudiet, vai masinai nav bojajumu.
Parasti vibracijas liecina par problému.
NepiecieSamibas gadijuma noveérsiet
bojajumus pirms masinas lietoSanas.
Pirms attalinaties no masinas, izslédziet
dzin€ju un izslédziet visas vadibas ierices.
Pirms remonta, tirsanas, parbauzu vai
reguléSanas veikSanas, izsleédziet dzin€ju
un uzgaidiet, kad apstasies kustigas
dalas (ja rokasgramata nav sniegti

citi noradijumi). Atvienojiet vadus no
elektriska dzinéja. (papildaprikojums)
Nepieskarieties dzinéja dalam, kas
izmantoSanas laika var klut karstas.
Pastav apdegumu risks.

Nebrauciet ar masinu paaugstinata atruma
pa slidenam virsmam. Parvietojoties
atpakalgaita, esiet uzmanigs. Skatieties
atpakal pirms sakt parvietoties

atpakal un parvieto$anas laika, lai
parliecinatos, ka aiz jums nav Skérs|u.
Masinas transportéSanas vai

dikstaves laika atslédziet birsti.

Vienmer sekojiet tam, vai esat stabila
[idzsvara pozicija un cieSi satveriet rokturi.
Ejiet, nekada gadijuma neskrieniet.

Izmanto$anas ierobezojumi

Nestradajiet ar masinu Skérsam nogazei.
Vienmer parvietojieties no aug$as uz

leju un péc tam — no lejas uz augsu. Esiet
uzmanigs, mainot kustibas virzienu uz
nogazes. lzvairieties no stavam nogazem.
Neizmantojiet masinu, ja nav

uzstaditi visi aizsargi vai, ja droSibas
ierices nav pareizi uzstaditas.

Neizslédziet un nemodificéjiet

uzstaditas drosSibas sistémas.

Nemainiet dzingja iestatijumus un nelaujiet
apgriezieniem parsniegt pielaujamo
robezvertibu. Dzingja izmanto$ana parak
liela atruma palielina traumu gu$anas risku.
Neparslogojiet masinu, darbinot

to parak liela atruma.

Neievietojiet rokas birstes aizsarga,

ja dzingjs nav izslégts, uzgaidiet, kad
apstasies visas kustigas dalas.

2.4 TEHNISKA APKOPE, UZGLABASANA

UN TRANSPORTESANA

Regulari veiciet tehnisko apkopi
un pareizi uzglabajiet masinu, lai
tas droiba nesamazinatos.

un/vai, ja tas ir uzstaditas nepareizi, tas

mazina masinas drosibu, var izraisit
negadijumus vai traumas, un atbrivo raZotaju
no jebkadam saistibam vai atbildibas.

Tehniska apkope

Ja tvertne ir jaiztuksSo, veiciet to ara
un péc dzingja atdziSanas.

Lai samazinatu ugunsgréka risku,
regulari parbaudiet, vai nav ellas
un/vai degvielas nopludes.

Uzglabasana

Neatstajiet degvielu tvertng, ja

masinu novieto €ka, kura degvielas
iztvaikojumi var nonakt saskaré ar liesmu,
dzirkstelém vai siltuma avotiem.

Pirms masinas novietoSanas uzglabasanai
slégta vieta, laujiet dzingjam atdzist.

Ja masinu ir paredzéts ilgstosi uzglabat,
vienmer ieverojiet ekspluatacijas instrukciju,
kura satur svarigu informaciju.

TransportéSana

Ja masina ir jatransporté uz kravas

masinas vai piekabes, izmantojiet rampu ar
piemérotu kravnesibu, platumu un garumu.
Masinas iekrausanas laika dzinéjam

jabut izslegtam, stumiet to, pieaicinot
piemérotu cilvéku skaitu.

TransportéSanas laika aizveriet degvielas
kranu (ja tas ir paredzeéts) un atbilstosa veida
piestipriniet masinu pie transportlidzekla,
izmantojot troses vai kédes.

2.5 APKARTEJAS VIDES AIZSARDZIBA

Masinas 1pasniekam ir jartpé€jas par
vides aizsardzibu, izturoties ar cienu pret
sabiedribu un vidi, kura dzivojam.
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Centieties neklt par jusu

kaiminu traucéjumu céloni.

Rupigi ieverojiet vietéjo likumdosanu,

kas attiecas uz iepakojuma materialu,
ellas, degvielas, filtru, bojatu detalu vai
citu vidi piesarnojoSo materialu utilizaciju;
Sos atkritumus nedrikst izmest sadzives
atkritumu konteineros un tie ir janogada
uz specialiem savak$anas centriem,

kas nodrosina atkritumu utilizaciju.

P&éc masinas izvadiSanas no ekspluatacijas,
nemetiet to ara, bet sazinieties ar
atkritumu savakSanas centru saskana

ar vietéjas likumdoSanas prasibam.



3. PARZINIET MASINU

3.1 MASINAS APRAKSTS
UN PAREDZETAIS
IZMANTOSANAS VEIDS

STir slauci$anas masina.

Masina ir aprikota ar birsti ar aizsargu,

kas, rotéjot, virza slaukamo materialu uz
prieksu. Birstes piedzinu nodroSina dzingjs,
kas nodro$ina art masinas piedzinu.
Masinas vadibai izmanto vadibas

ierices uz instrumentu panela.

Operators var vadit masinu un darbinat
galvenas vadibas ierices, visu laiku stavot
kajas vadibas pozicija masinas aizmuguré.

3.1.1 Paredzeétais lietoSanas veids

ST masina ir paredzéta un izgatavota slauci$anai,
netirumu novaksanai un izmes$anai no ietvém,
darziem, celiem un citam virsmam zemes [iment.
Slauci$anas masinu drikst izmantot tikai

tadu materialu novak$anai ka lapas, sniegs,
putekli, grants un nelielas Skembas.

3.1.2 Nepareiza lietoSana

Masinas izmantoSana jebkadiem citiem
mérkiem, kas nav minéti augstak, var bat
bistama un var radit ievainojumus un/vai bojat
mantu. Par nepareizu lietoSanu tiek uzskatits
(tikai pieméra labad, saraksts nav pilns):
¢ Masinas izmanto$Sana uz virsmam,
kas atrodas augstak par zemes limeni,
pieméram, jumtiem, garazam, nojuméem
vai citam konstrukcijam vai bavém.
¢ Kravas vilkSana vai stum8ana
¢ Bérnu vai citu pasazieru parvadasana.

SVARIGI Masinas nepareiza lietosana
izraisa garantijas anulésanu un atbrivo
RaZzotaju no jebkada veida atbildibas, padarot
lietotaju atbildigu par zaudéjumiem, kas
saistiti ar pasa vai treSo personu mantas
bojajumiem vai gutajam traumam.

3.1.3 Lietotaja tips

ST masina ir paredzéta patérétajiem,
jeb neprofesionaliem lietotajiem. Ta ir
paredzéta “neprofesionalai lietoSanai”.

SVARIGI Masinu drikst izmantot
tikai viens operators.

3.2 DROSIBAS ZIMES

Uz masinas ir atrodami dazadi simboli

(att. 4). Tie ir nepiecieSami, lai atgadinatu
operatoram par pareizu ricibu, par to, ka
izmantosanas laika jabut uzmanigam un jaievéero
nepiecieSamie piesardzibas pasakumi.

Simbolu nozime:

2 UZMANIBU!

UZMANIBU! Uzmanigi
izlasiet instrukciju pirms
masinas lietoSanas.

BISTAMI! Priek§metu
uzmes$ana. Nevirziet birsti
cilvéku vai dzivnieku virziena.
BISTAMI! Sekojiet tam, lai
darba zona nebutu cilvéku,
bérnu un dzivnieku.

BISTAMI! Turiet rokas un kajas
talu no rotéjosam dalam.

BISTAMI! Izmantojiet
aizsargaustinas.

BISTAMI! Izmantojiet aizsargbrilles.

BISTAMI! Dzingja izplide
satur oglekla monoksidu.
NEIEDARBINIET masinu
slegta telpa.

BISTAMI! Degviela ir

viegli uzliesmojo$a un
spradzienbistama viela. Pirms
degvielas uzpildes izslédziet
dzingju un laujiet tam atdzist
BISTAMI! Ugunsgréka vai
spradziena risks. Nesmeéekeét,
neizmantot atklatu uguni

vai aizdegSanas avotus.

@ B L I0@ P &@F

SVARIGI Irjanomaina uzlimes, kuras ir
bojatas vai nav salasamas. Pasdtiet jaunas
uzlimes autorizétaja servisa centra.

3.3 IDENTIFIKACIJAS PLAKSNITE

Identifikacijas plaksnite ir
noraditi $adi dati (att. 1):

Razotaja adrese

Modelis

Masinas tips

Akustiskas jaudas limenis

pON=
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5. CE atbilstibas marké&jums

6. Svars kilogramos

7. Dzinéja darba grieSanas atrums
8. Dzingja jauda

9. Dzingja cilindru tilpums

10. IzgatavoSanas gads

11. Sérijas numurs

12. Artikula kods

13. Masinas apraksts

Pierakstiet masinas identifikacijas
datus attiecigajos laukos tabula, kas
atrodama uz aizmuguréjiem vakiem.

SVARIGI Izmantojiet izstradajuma
identifikacijas plaksnité izmantojamos
identifikacijas nosaukumus.

SVARIGI Katru reizi, kad sazinaties
ar autorizéto servisa centru, noradiet
identifikacijas nosaukumus.

SVARIGI Atbilstibas deklaracijas piemeérs ir
atrodams rokasgramatas pédéjas lappusés.

3.4 GALVENAS SASTAVDALAS

Masina sastav no $adam galvenajam
sastavdalam (att. 1):

Sasija

Dzingjs

Degvielas tvertne
Rokturis

Instrumentu panelis
Birstes aizsargkorpuss
Birste

Ritenisi

Ritenis

Aki piederumiem

cmIomMmMpOwWp

4. MONTAZA

Uzglabasanas un transportéSanas
iemeslu dé| dazas masinas sastavdalas
nav samontétas uzreiz ripnica, bet tas ir
jasamonté péc iepakojuma nonemsanas,
ievérojot sekojoSus noradijumus.

A Izpakosana un montazas pabeigsana
javeic uz lidzenas un cietas virsmas. Ir
jabat pietiekosi daudz vietas gan masinas,
gan iepakojumu parvietosanai, izmantojot
tikai piemérotus lidzekJus. Neizmantojiet
masinu, kamér nav izpilditi noradijumi,
kas minéti nodala “MONTAZA”.

SVARIGI Masina tiek piegadata
bez motorellas un degvielas.

41 MONTAZAS SASTAVDALAS

lepakojuma ir ieklauti montazas sastavdalas
(att. 3), kas uzskaititi turpmak eso$aja tabula:

Poz. | Apraksts Daudzums

A | Rokturis ar ieprieks$ uzstaditiem 1
stieniem un vadiem

B | Roktura nostiprinasanas skrives 4

C | Roktura nostiprinasanas 4
bultskrives

D |Piltuve 1

E |Ellas pagarinatajcaurule 1

F | Sveces demontazas atsléga 1

G | Skravju komplekts 1

4.1.1 lIzpakoSana

1. Uzmanigi atveriet iepakojumu, lai
nepazaudétu sastavdalas

2. |zlasiet kasté eso$o dokumentaciju,
tai skaita o instrukciju.

3. Iznemiet no kastes visas sastavdalas,
kas vél nav saliktas.

4. lznemiet masinu no kastes.

5. Utilizejiet kasti un iepakojumu
ievérojot vietéjo likumdosanu.

4.2 KUSTIBAS UN BIRSTES
VADIBAS VADU MONTAZA

Sakabiniet troses cilpu atbilsto$aja atvere (att. 5).

PIEZIME Vadi ir ja iepriek$
uzstaditi instrumentu panelr.

4.3 ROKTURA MONTAZA

Rokturis tiek piegadats ar saliktu instrumentu
paneli. Masinas roktura montazas skruves,
parnesumkarbas kloka stiprinasanas
skraves un sprauslas stiprinaSanas skravju
komplekts ir piegadati atseviska iepakojuma,
kas ir atrodama masinas iepakojuma.

Veiciet montazu, ka aprakstits turpmak:

1. Novietojiet divu roktura (att. 6.A) galu
caurules pie balsta (att. 6.B).

2. levietojiet atverés skruves un
uzgrieznus un pievelciet tos.

4.4 PARNESUMKARBAS
KLOKA MONTAZA

1. Nonemiet no parnesumkarbas kloka Sarnira
(att. 7.A) paplaksni (att. 7.B) un Skelttapu
(att. 7.C), kas tika samontéti ieprieks.
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2. levietojiet parnesumkarbas kloka
Sarniru (att. 7.A) sviras atvereé (att. 7.D),
lai to savienotu ar transmisiju.

3. Piestipriniet paplaksni (att. 7.B)
un Skelttapu (att. 7.C).

4.5 SPRAUSLAS VIRZIENA
REGULATORA MONTAZA

1. Nonemiet no sprauslas virziena
regulatora Sarnira (att. 8.A) uzgriezni
(att. 8.B), kas tika samontéts ieprieks.

2. levietojiet sprauslas virziena regulatora
Sarniru (att. 8.A) sviras atveré (att. 8.C),
lai to savienotu ar transmisiju.

3. Piestipriniet uzgriezni (att. 8.B).

5. VADIBAS IERICES

5.1 IESLEGSANAS SLEDZIS

LLauj apturét un iedarbinat dzinéju.
ledarbinadanas atslégai ir divas
pozicijas (att. 10.A):

1. Slédzis pozicija OFF (izsl.) - dzingjs
izslédzas un to vairs nevar iedarbinat.

2. Sledzis pozicija ON (iesl.) - dzingju
var iedarbinat un sakt izmantot.

5.2 AKSELERATORA VADIBAS IERICE
Regulé dzingja apgriezienu skaitu.
Plaksnité noraditas pozicijas ir $adas (att. 10.B):
1. Pilnas jaudas rezims. To
@ vienmér izmanto masinas
iedarbinasanai un darbibas laika.
2. Minimums. To izmanto partraukumu
laika, ja dzingjs jau ir pietiekosi silts.
5.3 GAISA VARSTA VADIBAS IERICE

To izmanto auksta dzin€ja iedarbinasanai. Gaisa

varsta vadibas iericei ir divas pozicijas (att. 10.C):

Kreisa - gaisa varsts ir ieslégts (izmanto
\ auksta dzingja iedarbinasanai).

Laba - gaisa varsts ir izslégts
(darbiba normala rezima un karsta
dzin€ja iedarbinasanai).

5.4 DEGVIELAS PADEVES IERICE

Nospiezot degvielas padeves ierices gumijas
dalu, karburatora iesuksanas kolektora

tiek padota degviela, kas atvieglo auksta
dzinéja iedarbinasanu (att. 10.D).

5.5 MANUALAS IEDARBINASANAS
ROKTURIS

Lauj manuali iedarbinat dzingju (att. 10.E).
5.6 KUSTIBAS VADIBAS IERICE

Nodro$ina masinas kustibu uz prieksu.

e Lai saktu kustibu ar masinu uz
priek$u, nolaidiet vadibas ierici
(att. 9.D), piespiezot to pie roktura.

¢ Péc tas atlaiSanas, masinas kustiba
uz priekSu tiek partraukta un svira
automatiski atgriezas sakumpozicija.

5.7 BIRSTES VADIBAS IERICE

leslédz birstes grieSanos.

e Laiieslégtu birstes grieSanos,
nolaidiet vadibas ierici (att. 9.C),
piespiezot to pie roktura.

¢ Péc tas atlaiSanas, birste partrauc griezties
un svira automatiski atgriezas sakumpozicija.

5.8 PARNESUMKARBAS KLOKIS

Masina ir aprikota ar parnesumkarbu, kuras
vadibai ir paredzeéta svira (att. 9.A):
¢ 5 parnesumi kustibas uz priek§u
atruma pielagosanai.
e 2 parnesumi kustibas atpakalgaita
atruma pielagosanai.

5.9 BIRSTES PAGRIESANAS SVIRA

Birstes pagriezienu kontrol€, izmantojot sviru
(att. 9.B), kas lauj noliekt to vélamaja virziena.
Parvietojiet sviru uz priekSu vai atpakal viena
no 3 pieejamajam pozicijam, lai noliektu birsti.
e Svira priek$a = 15° pa labi.

e Svira centra = 0°, bez noliekuma.

e Svira aizmugureé = 15° pa kreisi.

6. MASINAS IZMANTOSANA

SVARIGI Drosibas noteikumi, kuri jaievéro
masinas lietosanas laika, ir aprakstiti nod. 2.
Ruapigi ievérojiet So noradijumus , lai izvairitos
no nopietniem riskiem vai bistamam situacijam.
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6.1 SAGATAVOSANAS DARBI

Pirms masinas izmanto$anas parbaudiet
degvielas un ellas limeni. Degvielas uzpildes
un ellas papildinaSanasent kartiba un
piesardzibas pasakumi (sk. par. 7.2 un par. 7.3).
RiteniSus izmanto attaluma reguléSanai starp
birsti un zemes virsmu, lai to aizsargatu.

Pirms masinas izmantoSanas

noreguléjiet riteniSus $ada veida:

Atkabiniet droSinataju (att. 11.A).
Iznemiet tapu (att. 11.B).
Pacelt/nolaist riteniSus (att. 11.C).
levietojiet atpakal tapu.

levietojiet atpakal droSinataju.

apwh=

6.2 DROSIBAS PARBAUDES

Pirms darba uzsak$anas parliecinieties, vai
jus sapratat rokasgramatas saturu. Veiciet art
S§adas droSibas parbaudes un parliecinieties,
ka rezultati atbilst datiem tabulas.

A Pirms izmantosanas vienmer
veiciet drosibas parbaudes.

6.2.1 Vispariga parbaude

Poz. Rezultats

Degvielas sistema Nav stcu.

un savienojumi.

Elektribas vadi. Uz visas izolacijas
nav bojajumu.
Nav nekadu mehanisku

bojajumu.

Nav stcu.
Nav bojajumu.

Ellas kontdrs.

Izméginajuma brauciens | Nav spécigas vibracijas.

Nav neparastu troksnu.

6.2.2 Piedzinas un birstes
darbibas parbaude

Darbiba Rezultats
ledarbiniet masinu Riteniem un birstei
(par.6.3) jabut nekustigiem.

Piedzinas darbibas parbaude

Nospiediet kustibas
vadibas ierici (att. 9.D).

Riteni virza masinu
uz prieksu.

Atlaidiet kustibas
vadibas ierici (att. 9.D).

Riteni apstajas.

Birstes darbibas parbaude

Nospiediet birstes
vadibas ierici (att. 9.C).

Birste sak griezties.

Darbiba Rezultats
Atlaidiet birstes Birste apstajas
vadibas ierici.

Birstes un ritenu darbibas parbaude

Turot nospiestu birstes Birste griezas un riteni
vadibas ierici (att. 9.C), virza masinu uz prieksu.
nospiediet kustibas
vadibas ierici (att. 9.D).

Atlaidiet kustibas
vadibas ierici (att. 9.D).

Riteni apstajas un birste
turpina griezties.

Atlaidiet birstes vadibas
ierici (att. 9.C).

Birste apstajas.

A Ja jebkurs no rezultatiem atskirsies
no turpmak piedavatajas tabulas
esosas informacijas, masinu nedrikst
izmantot! Nogadajiet masinu servisa
centra, lai to parbauditu un salabotu.

6.3 IEDARBINASANA/DARBS

1. Parvietojiet iedarbinasanas slédzi
pozicija ON (iesl.) (att. 10.A):

6.3.1 Auksta dzin€ja iedarbinasana

1. Uzstadiet akseleratoru pilnas
jaudas rezima (att. 10.B).

2. lesledziet gaisa varstu (att. 10.C).

3. Nospiediet degvielas padeves
ierici (att. 10.D) divas vai tris reizes.
Parliecinieties, ka ierices nospieSanas
laika atvere ir aizvérta ar pirkstu.

4. ledarbiniet, izmantojot manualo
(par. 6.3.3) vadibas ierici.

5. lzslédziet gaisa varstu (att. 10.C).

SVARIGI Pirms masinas izmanto$anas
uzgaidiet daZas minates, laujot ellai iesildities.

6.3.2 Karsta dzinéja iedarbinasana

1. Uzstadiet akseleratoru pilnas
jaudas rezima (att. 10.B).

2. Parbaudiet, vai gaisa varsts
irizslegts (att. 10.C).

3. ledarbiniet, izmantojot manualo
vadibas ierici (sk. turpmak).

SVARIGI ledarbinot karstu dzinéju,
nespiediet degvielas padeves ierici.

6.3.3 Manuala iedarbinasana

Lai manuali iedarbinatu dzinéju, Iéni pavelciet
rokturi (att. 10.E) uz aru lidz bus jatama noteikta
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pretestiba. PEc tam energiski pavelciet rokturi
un, neatlaizot to, atgrieziet sakumpozicija.
Atkartojiet So operaciju, kamer

dzingjs netiks iedarbinats.

PIEZIME Neveiciet vairak par 3-4
méginajumiem, pretéja gadijuma pastav dzinéja
appludinasanas risks. “Traucéjummeklésanas
tabulgd” parbaudiet iespéjamus iemeslus,
kuru dél neizdevas iedarbinat dzinéju.

6.3.4 Darbs

Turpmak ir izklastiti masinas
izmantoSanas noradijumi:
e Ar specialu vadibas ierici pagrieziet
birsti (att. 1.G) vélamaja virziena.
¢ lesledziet parnesumu atbilstosi cela stavoklim
un slaukama materiala daudzumam.
* Nospiediet birstes vadibas ierici (att. 9.C),
lai aktivizétu birstes grieSanos.
* Nospiediet kustibas vadibas ierici
(att. 9.D), lai ieslegtu piedzinu.

PIEZIME Masinas izmantosanas laika
vienmér darbiniet dzinéju pilnas jaudas rezima.

6.3.5 Stiuresana

Lai veiktu pagriezienu, masina
javirza veélamaja virziena.

6.3.6 Parnesumu parslégsana

Parnesumu parslégsanas laika

masinai jabut nekustigai.

Lai parslégtu parnesumu, rikojieties,

ka ir aprakstits turpmak:

e Apturiet masinu, atlaizot kustibas
vadibas ierici (att. 12.D) un birstes
vadibas ierici (att. 12.C).

* Parvietojiet parslégSanas sviru
vélamaja pozicija (att. 12.A).

¢ Turpiniet darbu normala rezZima.

SVARIGI Parslédzot parnesumu,
kamér masina nav nekustiga, tiks
bojata transmisijas sistéma.

6.4 APTURESANA

Lai apturétu masinu, atlaidiet birstes

vadibas ierici (att. 9.C) un kustibas

vadibas ierici (att. 9.D).

Lai izslégtu masinu, parvietojiet iedarbinasanas
slédzi pozicija OFF (izsl.) (att. 10.A).

A Nemeéginiet izslégt masinu,
darbinot gaisa varsta vadibas
ierici. Tas var sabojat dzinéju.

A Uzreiz péc izslégSanas dzinéjs var
bat Joti karsts. Nepieskarieties troksna
slapétajam vai tam tuvuma esosajam
dalam. Pastav apdegumu gasanas risks.

6.5 LIETOSANAS IETEIKUMI

So masinu var izmantot dazada veida materialu
slauci$anai un dazadas darba zonas.

Noradijumi visa veida zemes virsmam

* Vienmér uzturiet apstakliem un slaukama
materiala daudzumam atbilstoSu kustibas
atrumu, reguléjot to tada veida, lai materials
tiktu izmests ka nepartraukta strukla.
Nepielietojiet birstei parmeérigu spiedienu.
Lielaka dala gadijumu piemérotai slauciSanai
pietiek ar 5-10 cm birstes dzilumu.

Pirms dzingja apturésanas

samaziniet ta grieSanas atrumu.

L|e|as platibas

¢ Nelidzenas vai neapstradatas zemes
virsmas gadijuma, samaziniet

kustibas atrumu, lai izvairitos no

birstes atsitieniem un bojajumiem.
Slauci$anas laika izveidojiet centralo
eju, sadalot zonu 2 dalas, un péc tam
noslaukiet atlikusas zonas. Sada veida
tiek samazinata darba slodze uz birstes.

Smegs

* Sniega novakSana ir visefektivaka,
kamer tas vél ir svaigs. Atkartoti

notiriet iepriek$ apstradatas zonas,

lai novaktu sniega paliekas.

Javien tas ir iespéjams, virziet sniegu
véja pusanas virziena. Parbaudiet sniega
izmeSanas attalumu un virzienu.

Pirms dzinéja apturéSanas

samaziniet ta grieSanas atrumu.

Netirumi un grants

¢ Lai samazinatu slauci$anas laika gaisa
izklistoSo puteklu daudzumu, darbiniet
birsti ar nelielu atrumu. Turklat, ja vien

tas iriespéjams, stradajiet mitras vai
makonainas dienas vai ari péc lietus.
Grantétas virsmas gadijuma noregulgjiet
birstes augstumu ta, lai ta viegli pieskartos
akmeniem, izvairoties no to uzmesSanas
un iesp&jamiem bojajumiem.
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Smagi gruzi

Samaziniet kustibas atrumu un stradajiet,
neizmantojot visu masinas darba platumu.

6.6 PECIZMANTOSANAS

7.2 DEGVIELAS UZPILDE

Degvielas uzpildisana:

Atskraveéjiet tvertnes vacinu un
nonemiet to (att. 10.F).

L 2. levietojiet piltuvi (att. 10.G).
* Veiciettirisanu (par. 7.4). 3. Uzpildiet degvielu un iznemiet
¢ Vairakas reizes parvietojiet visas piltuvi (att. 10.G).
vadibas ierices uz priekSu un atpakal. 4. P&c uzpildes pabeiganas labi
¢ Parbaudiet, vai gaisa varsts ir ieslégts. pieskrivéjiet degvielas tvertnes
* Parbaudiet, vai nav izlodzijusos vai bojatu Vacinu un nepieciedamibas gadijuma
detalu. Nepieciesamibas gadijuma notiriet izlijugo degvielu (att. 10.F).
nomainiet bojatas detalas un pievelciet
izlodzijuSas skruves un bultskruves. PIEZIME Neuzpildiet degvielas

. . - _ tvertni lidz malai.
A Neaizsedziet masinu, kamér

dzinéjs un trokspu slapétajs ir karsti. PIEZIME /zmantojiet tikai tehnisko datu

tabula noradito degvielu. Neizmantojiet citus
degvielas tipus. Var izmantot ekologisko degvielu,
pieméram, alkilétu benzinu. St benzina sastavs
mazak ietekmé cilvékus un vidi. Nav zinu

par negativu iedarbibu, kas saistita ar ST tipa

7. TEHNISKA APKOPE

71 VISPAREJA INFORMACIJA degvielas izmantosanu. Tomér, pardosana ir
_ pieejami alkiléta benzina tipi, par kuriem nav
SVARIGI Drosibas noteikumi, kuri jaievéro iespéjams sniegt precizus noradijumus attieciba

par to izmantosanu. Plasakai informacijai
iesakam iepazities ar alkiléta benzina raZotaja
sniegtajiem noradijumiem un datiem.

tehniskas apkopes laika, ir aprakstiti par. 2.4.
Rapigi ievérojiet So noradijumus , lai izvairitos
no nopietniem riskiem vai bistamam situacijam.

A Visas parbaudes un tehniskas
apkopes darbi ir javeic, kamér masina

ir apturéta un dzinéjs ir izslégts. Pirms
jebkadu tirisanas vai tehniskas apkopes
darbibu veiksanas, iznemiet atslégu

un izlasiet atbilstoSu instrukciju.

PIEZIME Degvielas deriguma termins ir
ierobeZots un ta nedrikst atrasties tvertné ilgak
par 30 dienam. Pirms ilgstoSas uzglabasanas
ielejiet tvertné tik degvielas, cik nepieciesams
pédéjai izmantosanas reizei (nod. 8).

7.3 MOTORELLAS PARBAUDE
/\ Pirms tehniskas apkopes / PAPILDINASANA
veikSanas uzvelciet piemeérotu

apgérbu, cimdus un brilles. /\ Pirms katras izmantosanas

) ) . ) reizes parbaudiet ellas limeni.
¢ Veicamo darbu veids un biezums ir

aprakstits “Tehniskas apkopes tabuld”. Sis
tabulas mérkis ir palidzét jums saglabat
jusu masinas efektivitati un droSibu. Taja
ir noraditi galvenie apkopes darbi un to
veik§anas biezums. Veiciet operacijas
atbilstosi pirmajam noraditajam terminam. Procedira:

Neoriginalu rezerves dalu un piederumu « Novietojiet maginu horizontalaja
izmanto$ana var negativi ietekmét masinas stavoklr, lai veiktu parbaudi.

darbibu un drosibu. Razotajs neuznemas Notiriet zonu apkart mérstienim. Atskravéjiet
nekadu atbildibu par bojajumiemvai un iznemiet to. Notiriet mérstieni (att. 10.H).
traumam, kas izraisija minétie izstradajumi. Lidz galam ievietojiet mérstieni,

Originalas rezerves dalas ir pieejamas nepieskravéjot to.

autorizétajos servisa centros un pie dileriem. Vélreiz iznemiet mérstieni.

Parbaudiet ellas limeni.

Pielejiet ellu, izmantojot pagarinatajcauruli
(att. 8.E), ja limenis ir zemaks

par atzimi “MAX” (att. 12)

PIEZIME Masina tiek piegadata
lietotajam bez motorellas.

7.3.1 Parbaude / papildinasana

SVARIGI Visas tehniskas apkopes un
regulésanas operacijas, kas nav aprakstitas
Saja rokasgramata, ir javeic pie dilera
vai specializétaja servisa centra.
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e Pareiza mainas proceddra ir
aprakstita par. 7.3.2

A Neielejiet parak daudz e]las, jo
tas var izraisit dzinéja parkarsanu.

Ja limenis parsniedz limeni “MAX”,
izlejiet ellu, lai limenis bitu pareizs.

PIEZIME Informaciju par izmantojamo
ellas tipu skatiet “tehnisko datu tabula”.

7.3.2 Maina

A Izlejot ellu uzreiz péc dzinéja
izslegsanas, tas temperatira var bt
loti augsta. Tapéc pirms ellas izlieSanas
laujiet dzinéjam dazZas mindtes atdzist.

Mainiet motorellu ar biezumu, kas noradits
“tehniskas apkopes tabula”. Mainiet ellu biezak,
ja dzinéjam jadarbojas smagos apstaklos.
Rikojieties, ka ir aprakstits turpmak:
1. Novietojiet masinu uz lidzenas virsmas.
2. Novietojiet savaksanas tvertni
pie izlieSanas caurules.
Atskrivéjiet ielietnes aizbazni (att. 10.H).
Atskriaveéjiet izlieSanas aizbazni (att. 10.1).
Savaciet ellu tvertne.
Pieskruvéjiet ellas izlieSanas aizbazni.
Noslaukiet ellu, ja ta izléjas.
Uzpildiet jaunu ellu. Informaciju par ellas
daudzumu skatiet “tehnisko datu tabula”.
Péc katras uzpildes reizes iedarbiniet dzinéju
un darbiniet to vismaz 30 sekundes.
10. Parbaudiet, vai nav ellas nopltdes.
11. Izsledziet dzinéju. Uzgaidiet 30
sekundes un atkartoti parbaudiet ellas
[imeni. NepiecieSamibas gadijuma
skatiet art informaciju par “parbaudi/
papildinasanu” (par. 7.3.1).

ONO oA

©

SVARIGI Nogadajiet ejlu utilizacijai atbilstosi
vietéjo normativo dokumentu prasibam.

7.4 TIRISANA

A Tirisanas operaciju veiksanas laika
masinai jabat izslégtai. Neméginiet

iznemt birsteé iestréguso materialu, ja
ieprieks nav veiktas sadas darbibas:

* Atlaidiet birstes un kustibas vadibas ierici.
* |zslédziet motoru.

Péc lietoSanas vienmér tiriet masinu.
Tir$anas laika ievérojiet Sos noradijumus:
e |ztiriet dzingju, izmantojot birsti

un/vai saspiesto gaisu.
¢ Nesmidziniet Gdeni pa tieSo uz dzingja.

* Péc tiriSanas ar udeni iedarbiniet masinu un
birsti, lai novaktu deni, kas pretéja gadijuma
var iek|ut gultnos un radit bojajumus.

SVARIGI Nekada gadijuma neizmantojiet
augstspiediena mazgatajus. Tie var
sabojat elektriskas sastavdajas.

7.5 SVECE

Visi ar sveci veicamie darbi jauztic izplatitajam
vai pilnvarotajam servisa centram. Ar sveci
veicamos darbus skatiet tehniskas apkopes
tabula un traucéjummekléSanas tabula.

7.6 KARBURATORS

Razotajs jau ir noreguléjis

karburatoru. Informaciju par to, kad

ir javeic darbi ar karburatoru, skatiet
traucéjummekléSanas tabula (nod. 12).

7.7 GAISA FILTRA TIRISANA

1. Atskruvéjiet filtra vaka rokturi
(att. 13.A) un nonemiet vaku (att. 13.B).

2. Atskravéjiet rokturi (att. 13.C) un
iznemiet filtru (att. 13.D).

3. Tiriet filtru, iepUSot saspiesto
gaisu iekSpusé un arpuse.

4. Parbaudiet, vai filtrs nav bojats,
pretéja gadijuma nomainiet to.

5. Peéc kartas uzstadiet filtru (att.
13.D), rokturi (att. 13.C), vaku (att.
13.B) un rokturi (att. 13.A).

7.8 NOSTIPRINATAJUZGRIEZNI
UN SKRUVES

» Sekojiet tam, lai uzgriezni un skraves
batu pievilkti, lai masina visu laiku
atrastos drosa darbibas stavoklr.

¢ Regulari parbaudiet, vai izme$anas sprauslas
nostiprinatajuzgriezni ir pievilkti pareizi.

8. UZGLABASANA

Ja ir paredzéts, ka masina tiks
uzglabata ilgak par 30 dienam:

1. Nomainiet motorellu, ja tas nebija
izdarits iepriek$gjo tris ménesu laika.
2. Rupigi iztiriet masinu.
3. Parbaudiet, vai masina nav bojajumu.
NepiecieSamibas gadijuma veiciet remontu.
4. Jakrasojums ir bojats, atjaunojiet
to, lai izvairitos no riseésanas.
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5. Aizsargajiet metala virsmas,
kas paklautas korozijai.

6. Novietojiet masinu slégta vieta,
javien tas ir iespejams.

7. Nenovietojiet smagas kravas uz birstes
un birstes aizsarga. Svars var deformét
birsti un padarit to par nelietojamu.

9. APKOPE UN REMONTS

Saja rokasgramata ir sniegti visi masinas
vadibai un pareizai lietotaja veicamajai pamata
tehniskajai apkopei nepiecieSamie noradijumi.
Visi reguléSanas un tehniskas apkopes darbi,
kas nav aprakstiti Saja rokasgramata, ir javeic
pie dilera vai specializétaja servisa centra,
kura darbiniekiem ir zinaSanas un iekartas,
kuras nepiecieS§amas, $o darbu pareizai
veik§anai, saglabajot masinas pirmatnéjo
droSibas limeni un sakotnéjo stavokli.

Ja darbus veic nepiemérotajas darbnicas,

vai tos veic nekvalificéts personals, jebkada
veida garantija tiek anuléta, ka ari razotajs tiek

atbrivots no jebkadam saistibam vai atbildibas.

* Tikai autorizetie servisa centri drikst veikt
garantijas remontu un tehnisko apkopi.

e Autorizétie servisa centri izmanto tikai
originalas rezerves dalas. Originalas
rezerves dalas un piederumi ir
izstradati speciali Sim masinam.

¢ Neoriginalas rezerves dalas un piederumi
nav apstiprinati, neoriginalu rezerves
dalu un piederumu izmanto$anas
gadijuma garantija tiek anuléta.

11. TEHNISKAS APKOPES TABULA

* lesakam vienu reizi gada nogadat masinu
autorizétaja servisa centra, lai veiktu tehnisko
apkopi, remontu un droSibas ieri¢u parbaudi.

10. GARANTIJAS SEGUMS

Garantija sedz visus materiala un
razoSanas defektus. Lietotajam ir
uzmanigi jaievero visi noradijumi, kas
izklastiti pievienotaja dokumentacija.
Garantija nesedz bojajumus, kas
raduSies $adu iemeslu dél:
e Lietotajs nav iepazinies ar
pievienoto dokumentaciju.
* Neuzmaniba.
* Nepareiza vai neatlauta
izmantoSana vai montaza.
Neoriginalu rezerves dalu izmanto$ana.
* Ar masinu nepiegadatu vai razotaja
apstiprinatu piederumu lietoSana.
Turklat garantija nesedz:
* Normalu patéréjamo materialu nodilumu,
tadu ka piedzinas siksnas, urbji, lukturi,
riteni, droSibas bultskrives un troses.
Normalu nodilumu.
Dzinéjus. Uz tiem attiecas motora
razotaja garantija atbilstoSi
noraditajiem nosacijumiem.

Pircéju aizsarga attiecigas valsts likumi. ST
garantija nekada veida neierobezo nacionalaja
likumdo$ana noteiktas pircéja tiesibas.

Operacija Periodiskums Paragrafs
Pirma Péc tam
reize ik pec
MASINA
Visu stiprinajumu parbaude - Pirms katras lietoSanas reizes 7.7
Dros$ibas parbaude / Vadibas ieri¢u parbaude - Pirms katras lietoSanas reizes 6.2
Visparéja tiri$ana un parbaude - Péc katras lietoSanas reizes 7.4
IzmeSanas zonas tiri$ana - 5 stundas / péc katras 7.4
lietoSanas reizes
DZINEJS
Sveces tiriSana - 25 stundas / péc e
katras sezonas
Sveces maina - 100 stundas / péc e

katras sezonas

*** Darbi, kuri javeic vietéjam izplatitajam vai pilnvarota servisa centra specialistam
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Operacija

Periodiskums Paragrafs

Pirma
reize

Péc tam
ik pec

Motorellas limena parbaude/papildinasana -

5 stundas / péc katras 7.31
lietoSanas reizes

Motorellas maina

5 stundas

50 stundas / péc 7.3.2
katras sezonas

Karburatora gaisa filtra tiriSana -

10 stundas / péc katras 7.4
lietoSanas reizes

*** Darbi, kuri javeic vietéjam izplatitajam vai pilnvarota servisa centra specialistam

12. TRAUCEJUMMEKLESANA

TRAUCEJUMS

IESPEJAMS CELONIS

RISINAJUMS

1. Neizdodas iedarbinat

ledarbinasanas slédzis ir
pozicija OFF (izsl.).

Parvietojiet iedarbinasanas
sledzi pozicija ON (iesl.).

Nav degvielas

Uzpildiet tvertné tiru un neatskaiditu degvielu.

Gaisa varsts ir izslegts

lesleédziet gaisa varstu.

Degvielas padeves ierice
nav nospiesta

Nospiediet degvielas padeves ierici

Appludinats dzinéjs

Pirms iedarbinasanas uzgaidiet dazas
minates. Nespiediet degvielas padeves
ierici un neizslédziet gaisa varstu.

Bojata svece

Sazinieties ar pilnvaroto
tehniska atbalsta centru.

Veca degviela

Sazinieties ar pilnvaroto
tehniska atbalsta centru.

Degviela ir tdens

Sazinieties ar pilnvaroto
tehniska atbalsta centru.

2. Jaudas zudums.

Parak liela materiala
daudzuma izme$ana

Samaziniet atrumu.

Degvielas tvertnes vacin$ ir netirs
vai parklats ar ledu vai sniegu.

Novaciet netirumu, ledu vai sniegu
no tvertnes vacina un apkart tam.

3. Dzingjs darbojas
minimalo apgriezienu
rezima vai darbojas
nevienmerigi

Ir ieslégts gaisa varsts

Izsledziet gaisa varstu.

Veca degviela

Sazinieties ar pilnvaroto
tehniska atbalsta centru.

Degviela ir adens

Sazinieties ar pilnvaroto
tehniska atbalsta centru.

Karburators ir jamaina

Sazinieties ar pilnvaroto
tehniska atbalsta centru.

4. Spécigas vibracijas.

Izlodzljusas dalas vai bojata birste.

Pievelciet visus stiprinajumus. Mainiet
bojatas dalas autorizétaja servisa centra.

Rokturis ir uzstadits nepareizi.

Parliecinieties, ka rokturis ir
nostiprinats pareiza pozicija.

5. Materials netiek izmests
vai izme$ana ir vaja.

Birste iesprudusi.

Novaciet no birstes gruzus vai sveSkermenus.

Parak liels attalums no birstes
lidz zemes virsmai.

Noregulgjiet ritenu augstumu.

6. Piedzina nedarbojas

Piedzinas ieslégSanas trose
nav noreguléta pareizi.

Sazinieties ar pilnvaroto
tehniska atbalsta centru.

Ja péc aprakstito operaciju veik§anas traucéjumi nepazud, sazinieties ar vietéjo izplatitaju.
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BHUMAHMUE!: NIPOYUTAJTE N0 BHUMATEJIHO OBA YMNATCTBO NPEA A
JA HOPUCTUTE MALLMHATA. 3a4yBajTe 3a ceKoe UAHO HaBpaKae

1. onuTo

1.1 KAKO AA CE YUTA YNATCTBOTO
Bo oBa ynaTcTBO ogpeAeHH nornasja
COApPMHAT MHGOPMALMK CO ofpeaeHa
BAMHOCT BO OAHOC Ha 6e36eAHOCTa U Ha
(YHKLMOHAHOCTA M Ce EBUAEHTUPAHM Ha
pas/IM4YHU HAYMHU COMIACHO OBOj KPUTEPUYM:

3ABEJIEWLUKA 1w BAHWHO paBaar
MPeUM3HN M ApYrv MHoOPMaLMU KaKo LUTO e
MPEeTX04HO HaBEAEHO, CO e a HE Ce OLUTETH
MalumHata nam fja He ce npegmM3aBuKa LiTeTa.

Cumbonot A noco4yBa Ha OnNacHoCT.
HenounTyBareTo Ha MepKUTE 3a

npeTnassiMBoCT AoBeAyBa 40 MOXHOCT 3a JIM4YHU

1 nospeau U owtetyBaka Ha TPeTu nmua.

. I‘Iacyche 03Ha4YeHWn CO KBaJparde co pamKa

: M CMBM TOYKM NMOCOYyBaaT Ha M360PHU OAJ/IMKK
* KOMLLITO He Ce MPUCYTHW Kaj CUTe Moaesn

* AafieHn Bo oBa ynarcTBo. [poBepeTe famm

. Taa 04J/IMKa e NpUCYyTHa Kaj AafeHVOT Moaen.

CwuTte HauKaumm Hanpeg”, ,Hasag”, ,4eCHO" U
,J1€BO" Ce AaleHn BO OAHOC Ha noauuumjata Ha
0onepaTopoT KOjLITO ynpasyBa Co MalluMHara.

1.2 HACOKHK

1.2.1 CnuKa

CnvKuTe BO OBa ynaTcTBO 3a ynoTpeba ce
HymepupaHu co 1, 2, 3 1 TaKa HaTamy.
HOMNOHEHTUTE NOCOYEHM Ha CIMKUTE ce
03HayeHu co byksuTe A, B, C 1 Taka HaTamy.
HacoKkata 3a KomnoHeHTarta C Ha cankarta
2 ce 03HayyBa Co 13pasorT: ,Bugete Ha cn.
2. C", nnn noegHoCTaBHO ,(cnKa 2.C)“.
CnukuTe ce camo 3a npumep. BuctuHckute
[EeN0BU MOXeE Aa ce pasnvKyBaar

BO OZHOC Ha OHWE Ha cauKaTa.

1.2.2 Hacnosu

YnaTcTBOTO € NOAENEHO Ha Nor/asja U Nacycu.
Hacnosot Ha nacyc ,2.1 Obyka“ e 3ameHeTO
co ,2. besbegHocHU MepKuK“. HacokuTte 3a
Hacn0BWUTE WIM NacycuTe Ce 03Ha4YeHU COo
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KpaTeHKM NOr1. NaK Nac. 1 CO COOABETHUOT
6poj. Mpumep: ,norn. 2“ unu ,nac. 2.1”.

2. BESBEJAHOCHU MEPKHU

2.1 OBYHA

A lpoynTtajTe ro BHUMaTe/IHO oBa
ynarcTBo npej Aa ja HOpUCTHTe MaluMHaTa.

A 3ano3Hajte ce co KomaHAaUTE U
npaBU/IHOTO HOPUCTEHE Ha MalluUHaTa.
Hay4ete 6p30 ga ro 3anuMpare MOTOPOT.
HenpugpHyBareTo HOH npegynpegyBarara
U HOH ynaTcTBOTO MOM{e Aa npeau3BUHaat
U3ropeHULn U/uin cepruo3Hu NoBpPeA[H.
Cou4yBajte ru npegynpesyBarara 3aeHo
€O ynaTcTBOTO 3a UHa KOHCyNTaluja.

He posBonyBajTe HMKOraw geua ga ja
ynoTpebyBaar malluMHaTta, Uam Apyru avua LWwTo
He ce 3arno3HaeHn Co OCHOBHWUTE ynaTcTeara.
JIoKanHWTe 3aKOHCKW NPONUCH ja oapeayBaar
MWHUMasIHaTa BO3PaCT HAa KOPUCHWKOT.

¢ HuKoraw He KopucTeTe ja MalumHaTa
[OOKOIKY KOPUCHWMKOT € BO COCTOoj6a Ha

3aMOop WM U3HEMOLUTEHOCT, UK KOPUCTEN
NIeKOBU, Apora, anKoXo/1 Uan APYru LITETHU
CyMncTaHUM LUTO B/MjaaT BP3 KanaumMTeToT

3a HaBpeMEHO pearnpame 1in BHMMaHue,
MmajTe Ha yM fileKa KOPUCHUKOT € 04roBOpeH
3a He3roauTe WK onacHocTa Mo Apyru

LA UKW HUBHUOT MMOT. Bo onceroT Ha
OArOBOPHOCTM Ha OMepaTopoT crnara u
npoLeHKaTa Ha MOXHUTE PU3WULM Ha TEPEHOT
Kage Tpeba aa ce paboTu u 3aToa npesemerte
' CUTE HEOMXOAHM 6e36eAHOCHN MEepPKM 3a
[a ja rapaHTupare cBojarta, Ho U 6e36efHocTa
Ha apyruTe oco6eHO Ha 3aKOCEHW, HEPaMHM,
NIN3raBv UK HEeCTabUIHN TepeHu.

2.2 BOBEJHUW ONEPALNU

Cuctem 3a iMyHa 3awTtuTta (CJ/13)

¢ He KopuCTETE ro YMCTavoT 6€3 fa

HOCUTE COOABETHA obieKa.

HoceTe 06yBKM KOMLUTO OBO3MOMYyBaaT

[06pO CTOEHE Ha /IM3raBu MOBPLUMHW.

¢ CeKorall HOCETE 3aLUTUTHW 04Mna Unn
BM3WpP BO TEKOT Ha paboTara, OfpHyBaHETO
W nonpasKara. PaboTaTta Ha MalumHaTa
MOMe Aa UChPAN CTPaHW TeNa KOH oumnTe.

¢ HoceTe 3awTuTa 3a CAYXOT.

O6nacTt 3a pa6oTta/mawimMHa
* [lpoBepeTe ja y6aBo cpeamHaTa 3a pabota
W UCHMCTETE U TPrHETE 'Y MOKHUTE

CTpaHu Tesia. Ha npumep npocTUpKH,
CaHKM, Macu4KH, jayutba 1 ci.

* MNpep Aa ro sanasuTe MOTOPOT, NMPOBEpeTe
AaJI1 CTe TV UCKJyYMU/Ie CUTE KOMaHAN KOMULITO
M BKNy4dyBaart AesioBUTe Aa ce ABUMKaT.

MoTop co coropyBsatmse: ropuso

* BHMMaHWe: ropMBOTO € JIECHO 3anaaveo.
PakyBajTe co Hero BHMmaresiHo!
CekKoralu 4yBajTe ro ropuBoTo

BO COOJBETHM Caf0BW.

lMonHeTe MM HagoONONHyBAjTE CO

MHKa caMO Ha OTBOPEHO U He nyLueTe
fofeKa ro pabotute osa.

HapononHeTe npeg ga ro sanaavTe
MOTOpOT. He oTBOpajTe ro Kana4eTo Ha
pesepBoapoT M He HaAoMNONHYBajTe Kora
MOTOPOT paboTu WK € yLuTe TOMOA.

AKO B UCTEYE Of, TOPUBOTO, HE NasneTe ro
MOTOPOT TYKy oAJaneyere ja MalmHara
op obnacta Kaje ce usneano ropusoTo
M UCHUCTETE MM BeAHAaLL CUTe Tparu of,
ropvBOTO Ha MallMHaTa U of, 3emjaTa.
[o6po 3aTBopeTe ro Kana4eTo Ha
pesepBoapoT M Ha cafoBUTE CO FOPUBOTO.
MN36erHyBajTe KOHTaKT Ha rOPUBOTO

CO [eN10BU 0f, obneKara 1, JOKONKY

TOa ce Cay4yun, npecobneyerte ce

npega Aa ro sanaaMte MOTOPOT.

2.3 BO TEKOT HA PABOTATA

06.nacT 3a pa6orta
* He KopucTeTe ja MallmMHaTa BO cpefuHa
Kaje NoCTOM PU3MK Of EKCMN0o3Kja,

BO NPUCYCTBO Ha 3anasiveu MaTepuy,
racoBu Wan HeuncToTuja. Enexktpuinunte
KOHTaKTU UM MEXaHWUYKUTE Ae/I0BU MOMHE
[la reHepvpaar MCKpPU KoM MOXKe Ja rv
3ananar npaeoT WK UCNapyBaH-ara.

* He nanete ro MOTOPOT BO 3aTBOPEH

npocTop Kaje Moxe Aa ce cobepar

OMNacHW jarnepog MOHOKCUAHW racoBw.

OnepauunTe 3a naneme Tpeba fa ce

n3Beaar Ha OTBOPEHO WK BO MPOCTOP

KOjLITO O6PO Ce NpoBeTpyBa. 3anomMHeTe

[leKa U3[yBHUTE racoBu Ce OTPOBHMU.

Pa6oTeTe camo Ha fHEBHa CBET/IMHA

WAV NpY JO6PO BELLTAYKO OCBETIEHNE

1 NpK ycoBu Ha fobpa BUAMBOCT.

e OppanedyeTe rv avuara, feuarau
HMBOTHUTE Of obnacTa 3a paboTa.
HeonxoaHo e aeuata ga 6vaat nog
HazA30p Ha Apyro BO3pacHo auLe.

* O6pHeTe 0CO6EHO BHMMaHKE Kora ja
KOPMCTUTE MaluMHaTa Ha naTekn BO
rpaguHarta, TpoToapu U Ha yauLmM Uam
Kora rv npemuHyBsare. BHumaBajte
Ha COKPUEHWUTE OMaCcHOCTHU.
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* BHumaBajTe Ha coobpaKajoT Kora malumMHara
Ce KOpUCTU BO 6/IM3MHA Ha nar.

OpHecyBambe

¢ He Haco4yBajTe ja YeTKaTa KoH cebe namn
KOH /MLa, }UBOTHW, BO3WNA, 06JEKTU U
[APYro WTo MOXe Aa foBeAe A0 NOBPean 1
oLITeTYyBama off CMETEHUTE NpeameTu. He
[103BO/YBajTe HUKO] ia CTOM Npef, MalunHaTa.

¢ HuKoraw He KopucTeTe ja MalunHaTta Bo
6113nHa Ha orpagu, asToMo6mMan, NPO30pH,
NJIOYHULM M CIMYHO 6€3 Ja ro perynvpare
COOABETHO NpaBeLoT Ha YeTKara.

* He npnbauKyBajTe r'v HO3eTeE 1 paueTe Ao
poTupaykuTe fenosu. OapyBajTe ro ceKoratl
YUCT KapTepoT 3a 3alTuTa Ha YeTKarta.

e AKO MalmHaTa uchpau cTpaHn Tena
WY NpojaByBa HEHOPMaJTHW BMGpaL i,
naraceTte ro MOTOPOT, NOYeKajTe aa ce
CMUpaT AEI0BUTE LITO Ce ABUIKAT U TEMEJTHO
npoBepeTe ja MalunHaTa 3a aa yTepauTe
[eKa Hema owTeTyBarba. HopmasHo,
BMGpaLm1Te ce CUMNTOM 3a MPUCYCTBO Ha
npo6nem. MNonpaseTe rM MOXKHUTE AederTH
npega Aa ja ynotpebute malmHara.

* [pep fa ce opaaneymTe of,

mallumMHara, U3racHeTe ro MoTopoT

W UCKJTy4ETE MM CUTE KOMaHIM.

Mpepa ga paboTuTe Ha NONPaBKU, YUCTEHE,

npoBepKa v perynauuja, usraceTte ro MOTopoT

1 NoYeKajTe Aa ce cMMpaT Ae/IoBUTE LLITO

ce ABWKaT (OCBEH aKO HeMa Apyru U3peyHn

HaCOKM BO ynaTcTBoTO). M3BajeTe ru KabauTe

of, eNeKTpU4HMOT MoTop. (Mo ns6op)

He gonupajte ru genosute Ha MOTOPOT

LUTO Ce 3arpeBaar BO TEKOT Ha

pa6oTtarta. PU3nK og ONeKOTUHW.

* He KopucTeTe ja MaluMHaTa co rosiema 6p3vHa

Ha ABUHeHe Ha nsraBu TepeHn. O6pHeTe

BHUMaHWe Kora ogute HaHasag, MornegHete

3aj Hea npej 1 Npuy ABUXHeHe HaHasaj 3a

Ja 06e36e1Te fieKa Hema HUKaKBU NPEYKU.

Mckny4yeTe ja yeTkara Kora ja TpaHcnopTupare

MalLmHaTa uim Kora He ja KOpuCTuTe.

¢ CeKorall NpoBepyBajTe fAanv Jo6pu
YCJIOBM 3a paMHOTEXa U LBPCTO ApHKeTe
ja padkata. OpeTe, He TpyajTe.

OrpaHuyyBatbe npu ynotpeba

* He KopucTeTe ja MaluMHaTa nonpekxy Ha
3aKoceH TepeH. CeKorall ABUIKETe ce
oArope Hazosny, a noTtoa oOAA[0NYy Harope.
O6pHeTe BHUMaHKWE Kora ro MeHyBare
npaBeLoT Ha 3aKoCeH TepeH. N36erHyeajte
rofleM CTENEH Ha 3aKOCEHU TEPEHM.

¢ He KopucTeTe ja MallMHaTa aKko 3aluturara
He e 3a[,0BO/ITENIHA N aKO 6e36e4HOCHUTE
ypeau He ce NpaBu/IHO NMOCTaBEHW.

* He nckay4vyBajte ru MaHoMeTapoT
1 6e36eHOCHUTE CUCTEMM.

* He meHyBajTe rv perynauumte Ha MOTOpOT
1 He foBeayBajTe ro MOTOPOT BO ro1IeM
permm Ha paboTta. AKO MOTOPOT MoYyHe aa
paboTh Co NpeKkymepeH 6poj Ha BPTEHM,
PU3MKOT Of, IM4HM NOBPEAM Ce 3roiemMyBa.

* He nperpeBajTe ja MmamHarta

ynpaByBajKu ja co ronema 6p3unHa.

He cTaBajTe rv pauerte Bo KapTepoT 3a

3allTuUTa Ha YeTKata 6e3 Aa ro usracHete

MOTOPOT M fja NoYeKare fa 3actaHar

CUTe Ae/I0BM LUITO Ce ABUMKAT.

2.4 OAPHYBAE, O4JIATAHE
W TPAHCMNOPT

PenoBHO oapyBajTe U NpaBuiIHO
OfJ/I0XKETE ja MalLMHAaTa 3a Aa ja OfpHUTE
6e36eHOCTa Ha MaluMHaTa.

A OwTteTreHUTe Man feperTHUTe fe/10B1
Tpeba fa ce 3ameHart, HUKoral ja He ce
nonpasaat. Hopuctere camo opurMHaHu
pe3epBHU fesioBu: ynoTpebara Ha

A€eJ1I0BHU HOULUTO He ce OpUrnHaJIHN n/mnun

HecooZBEeTHO NocTaBeHU MOHe Aja foBeaar

A0 MHUMBEHTHU NN JIMYHU NMOBPERM, a

co T0a ce oc/10604yBa NPOU3BOZUTENIOT
0/ ceHoja 06BpCKa M/ O[roBOPHOCT.

OppHyBare

* AKO pe3epBoapoT Tpeba Aa ce ucnpasHwu,
MCTOTO Tpeba Aa ce NpaBu Ha OTBOPEHO
1 KOora MOTOPOT € U3nafeH.

e 3a ja ro HamanuTe pU3MKOT Of MoXap,
pefoBHO NpoBepyBajTe Aann va
nposieaHo Macno u/vau ropmeo.

Opnarame
* He ocTtaBajTe ropnso BO pe3epBoapoT
aKo ja oasiarate MallmHaTa BO MpocTop
Kafie ucnapyBsarbaTa of, FOpMBOTO MOXe
fa cTanar BO KOHTaKT CO OTBOPEH
oraH, UICKpu 1 U3BOPK Ha ToMnInHa.
OcTaBeTe ro MOTOPOT Aa Ce u3naau npeg aa ja
OAJ/1I0¥MTE MallMHaTa BO 3aTBOPEH NPOCTOp.
e CeKorall OCBpHeTe ce Ha ynartcTearta

3a ynoTpeba 3a BaxHUTE geTanm

aKo mMalumHaTaTpeba fa ce

KOH3epBMpa Ha Nogor nepuog,

TpaHcnopT

¢ AKo MalumHata Tpeba fa ce TpaHcrnopTupa

Ha KaMUOH WKW BO NMPUKOJIKA, ynoTpebeTe

NPeYKu 3a OTNop, Mo AOIHKUHA U LUIMPUHA.

HocerTe ja mawmHara co nsracHat

MOTOp 6€3 MOXHOCT fja Ce BKJy4MH,

aHrarupajkum coogseTeH 6poj mua.

¢ Bo TEKOT Ha TPaHCMOPTOT, 3aTBOPETE ro
[OBOAOT 3a 6EH3MH (aKO e NpeABuaeH)
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06e36eaeTe ja COOABETHO MalUMHAaTa BO TEKOT
Ha TPaHCMOPTOT CO jamMHba U CUHLIMPU.

2.5 3AWITHUTA HA HHUBOTHATA CPEAWHA

3awTuTarta Ha 1BOTHaTa cpeguHa

Tpeba fa ce n3BpLUyBa pesieBaHTHO U

NPUOPUTETHO NpU ynoTpeba Ha MalunHaTa

BO KOPUCT Ha rparaHCK1Te NorogHoCTH

1 Ha MPOCTOPOT BO KOj HUBEEME.

¢ M36erHyBajTe nojaBa Ha €IeMEHTH LUTO ro
HapyLlyBaaT HEMOCPEAHOTO OMKPYKYBaHE.

e [locnepHo cnepete rv NOKanHUTE 3aKOHU
3a ppnare Ha ambanaxkara, macnara,
ropvBOTO, aKyMynaTopoT, GUATpUTE, AeN0BU
BO pacnarane Uav KakBu 6110 eIeMEHTU CO
LUTETHO BAMjaHNE BP3 MMBOTHATa CpeauHa.
OBue oTnagoum He cmee fa ce dpnaar BO
ryope TyKy Tpeba fa ce cenekrupaar u
ofHecarT BO COOABETHU COBUPHM LIEHTPH
KOW peuuKamMpaar matepujanu.

¢ [pu uctpnarbe of ynotpeba, He ocTaBajTe
ja MawwnHaTa Kage 6110 Bo npupogara,
TYKy NpejajTe ja BO COBMPEH LigHTap BO
COMMaCHOCT CO BareYKUTE JIOKAJIHU 3aKOHW.

3. 3ANO3HAJTE JA MALLUHATA

3.1 ONMUC HA MALLNHATA U
NPEABUAEHA YNOTPEBA

OBaa maluMHa e YncTau.

MawmHara e onpemeHa co YeTKa 3awTuTeHa
CO KapTep KojaluTo BPTEjKM Ce YMCTH

npeg ce6e. MOTOPOT ja ABUKM YeTKaTa
KOjWTO ja NpUABUIKYBa M MalumMHaTa.
YnpaByBar€eTO CO MaluMHaTa ce npasu Co
KOMaHAWTe NOCTaBEHW Ha KOHTpoHaTa Tabna.
OnepatopoT e Bo nosuuuja Aa ynpasysa

CO MalLMHaTa 1 Aa ry BKly4yBa raBHUTE
KOMaHau Co HO3e, BO Nno3uumja Ha
ynpaByBatbe, 03a4M Ha MalunHaTa.

3.1.1 TMpeaBupeHa ynotpeba

OBaa MallKnHa e NpoeKTMpaHa u
KOHCTpyMpaHa 3a YUCTEHE, PACHUCTYBaHE U
uchpnarbe Ha ryépe of TpoToapH, rpasuHu,
naTeku U 4pyru pamHu NOBPLLMHM.

YucTtayot Tpeba fa ce KopMCTU camo 3a
OTCTpaHyBarbe MaTepujasiv Kako Jiucja,
CHer, npalmHa, Kamymtba v CUTHO ry6pe.

3.1.2 HecoopgBeTtHa ynotpe6a

Hoja n ga e gpyra ynotpe6a,novHaxksa og
ropeHaBefileH1Te, MOXe fa NpeTcTaByBa

<
X

Ao eP pekb

OMacHOCT 1 Ja Npean3BUKa NOBPEAN U LUTETH

3a smua n/vnm npegmetu. Ce othpnaar

npu Henpasu/Ha ynotpeba (Kako npumep,

HO He Ce orpaHunyyBa Ha C/1eHOTO):

* HopucTeTe ja MawmHaTa Ha NOBPLUMHKN Haf,
3emjaTta, KaKo LUTO Ce KpOBOBM Ha 3rpagu,
rapau, Tepacv u apyru rpagév u arpagu.

* [loBneyeTe UM 3aBpTETE M KAPUKNUTE

* [lpeHoc Ha Jeua uav Apyru naTHULM

BAHKHO HecoogsetHara yrnotpeba
Ha malumHara AoBeAyBa [0 oTgprarbe Ha
rapaHumjara v ja otgp/ia ceKoja 04roBOPHOCT
Ha rpou3BoAUTE/IOT, Npegp/1yBajrn
M Ha KOPUCHMKOT MIPON3/IE3EHNTE
06BPCHM NMPEAN3BUKAaHU 0F NOBPEAM NN
oLITeTYBarbata JIMYHO Mn Ha TPETH IMLa.

3.1.3 Bwupa Ha KOPUCHUK

OBaa MallnHa e HaMeHeTa Aa ja KopucTar
KOPUCHWLN, T.€. OnepaTopyn KOMLITO

He ce npodecroHanum. HameHeta

e 3a ,JomallHa ynotpeba“.

BAHHO MawmHara mome ga ce
KOpMCTHU camo CO oreparop.

3.2 O3HAHWU 3A BE3SBEAHOCT

Ha malwmHaTa nma cuméonm (cn. 4). HuBHata
3ajava e fa ro noTceTyBaar onepaTopoT Ha
nocTankute WTo Tpeba Ja rv cneam BHUMaTesIHO
M CO 3a0/IHKUTENTHU MEPKM 3a NPELOCTPOKHOCT.
3Hayere Ha CMMBOoJITE:

BHUMAHMUE!

BHUMAHME! MpouuTajte
ro ynarcTBoTO Npez Aa ja
HOPUCTWTE MaluHarTa.

OMNACHOCT! Uchpnare
npegmeTu. He HacovyBajTe

ja yeTKaTa KOH NpUCYTHUTE
WJIN KOH MBOTHHTE.
OMNACHOCT! OgpryBajTe ja
cpeavHarta 3a paboTa u1cTa of,
BO3pAaCHW 1L, AeLa U HUBOTHM.
OMACHOCT! [pxete rn
paueTe 1 Ho3eTe Nnoganery

o[, pPOTUPaYKUTE AE/IOBM.
OMNACHOCT! Hocete
3awwT1Ta 3a yLum.

OMACHOCT! HoceTe
3alWTUTHAU O4YMa.



OMACHOCT! MoTopoT emuTyBa
jarnepop, MoHoKeua,. HE nanete ja
MalumHaTa Bo 3aTBOPEH NpoCcTop.

OMACHOCT! lopwuBoTo e
3anasimBo U eKCMI03UBHO.
M3racHeTe ro MOTOpPOT U

ocTaBeTe ro a ce U3naam npes

Aa gonosiHysarte ropneo

OMACHOCT! lNocTon pusmK
Of, noXap nnun exkcrnnosuja. He

nyLweTe 1 He OCcTaBajTe OTBOPEH

oraH uam n3Bopu Ha nasieHwe.

BAHHO JaspeHute eTukeTH LWTO ce CKUHane

WM He ce YNTIMBH, Tpeba Ja ce 3ameHar.
lNob6apajte HOBU €TUKETU 0f COOABETEH
LeHTap mam o4 0B/IaCTEHUOT CEPBUCEP.

3.3 ETHUHKETA 3A UAEHTUDUKALINJA

ETuKeTaTa 3a ugeHTUdMKaumja rm
COAPXM cneaHuTe nogartoum (cn. 1):

Appeca Ha Npou3BOAUTENOT
Mogen

Twvn Ha malmnHa

HWBO Ha aKycTU4Ha MOKHOCT
O3sHakKa 3a ycornaceHoct co CE
TerurHa BO Kr.

Bpoj Ha BpTeM Ha MOTOPOT
MOKHOCT Ha MmoTOpOT
Kanauutet Ha moTopoT

10. logmHa Ha NPon3BOACTBO
11. Cepucku 6poj

12. Kog Ha npousBog

13. Onuc Ha mawmHata

©CRINOGORWN =

3anuwete rn nogaroumTe 3a
naeHTMdMKaumMja 3a MalumHara Ha
COO/ABETHUTE MeCTa Ha AaZeHaTa eTuKeTa
Of, BHaTpelLHaTa CTpaHa Ha Kanaxor.

BAHHO Hopucrete ru ummrsara 3a
uaeHTUGUKaymja Ha gageHara eTuKeTa
3a uaeHTupuKaumja Ha MallmHara.

BAHHO Hopucrete ru nmmrbata
3a ugeHTuguKaumja ceKojnart Kora
KOHTaKTUpaTe cO OB/IaCTEH LieHTap.

BAHHO [pumepot 3a usjasara 3a
yCOr1aceHocT ce Haora Ha rnociegHara
CTpaHu1La BO ynaTcTBOTO.

3.4 T[JIABHU AEJIOBU

MalumHara ce cocTon of CneHuTe
rnaBHu genosu (cn. 1):

Pam

MoTop

PesepBoap 3a ropmso

Pakodar

HoHTponHa Tabna

HapTtep 3a 3awTtuta Ha 4yeTKata
YeTKa

Tpranua

Tpkano

Hykn 3a poparoum

crIpmmoowp

4. MOHTUPAHE

3a noTpebuTe Ha CKNaauparbe 1 TPaHCNopT,
ofipefieHN KOMMNOHEHTU Ha MallMHaTa He ce
MOHTMpaHK BO pabpuKara, TyKy Tpeba aa
Ce MOHTMpaar no Bajere Ha ambanaxara
cnepejkun rm cnefHUTe ynatcTaa.

A PacnaKryBar-eTo U Lje1ata MOHTaHa
Tpeba fja ce U3BpLUAT Ha LBPCTa U
pamHa rnoBpLInHa €O [JOBOJIHO MPOCTOpP
3a nomecTyBaH€ Ha MallUHaTa U Ha
ambanamara HOpUCTEjHN ceroralu
cooABeTHH anatu. He Hopucrere

ja malwmHara npeg Aa 3aBpLunte

CO cUTe nocTarnkn HaBefeHu BO
nornasjero ,,MOHTUPAHE”.

BAHHO MawwnHara ce gocraBysa
6e3 mac/10 BO MOTOPOT v 63 ropmBo.

4.1 [AENOBU 3A MOHTHUPAHE

Bo ambanamara nma n AenoBu 3a MOHTUpare
(cn. 3) HaBedeHu Ha cnepHata Tabena:

MNosuumja. | Onuc KonnuunHa

A PayKa co ocKa 1 Beke 1
nocTaBeHu Kabiu

B LLpadosn 3a puKcupame 4
Ha payKara

(¢} HaBpTKu 3a puKcHparbe 4
Ha payKara

D MHKa 1

E LleBKa 3a pasHecyBare 1
Ha MacnoTo

F Hnyd 3a Bageme 1
Ha cBeKkunyKara

G 3aBpTKKU 1

4.1.1 PacnaxyBame

1. OTBopeTe ro nakyBareTO BHUMATENHO
3a Aa He rv pachpauTe AenosuTe.

2. [pouuTajTe ja JOKyMEHTaUMjaTa BO KyTujata

Kajie ce HaBeJeHW OBWe ynaTcTaa.
3. WM3BageTte rv og KyTujata cute
[le/T0BU LUTO HE C& MOHTUpPaHM.
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4. WsBapeTe ja MawumHaTa of KyTujara.
5. ®pneTe rv KyThjaTa n ambanaxara
COI1aCHO JIOKaIHUTE oapeaou.

4.2 MOHTAHA HA HABJIUTE HA
HOMAHZATA 3A NAJIEHE
N 3A HETHATA

3akKauyeTe ja ocKara 3a KabenoT Bo
COOABETHUOT OTBOP (C. 5).

3ABEJIELLKA Ka6nute ce Bere
rnoctaBeHu Ha KOHTposIHaTa Tabsa.

4.3 MNOCTABYBAHE HA PAHHATA

Paukata ce gocTtaByBa BeKe cocTaBeHa

Ha KOHTponHaTa Tabna. LpadosuTe 3a
MOHTUpaHe Ha payKara Ha MalumHaTa,
LwpadoBuTe 3a UKCUpPaHe Ha KOMaHanUTe
3a MeHyBa4oT 1 3aBPTKUTE 3a HUKCHparbe
Ha KOMaHpaTa 3a HacodyBahe Ha YeTKara
ce CTaBeHM co 3acebHa BpeKnyKa cTaBeHa
BO NMaKyBaHETO 3a MaluMHaTa.

CocTaBeTe KaKo LUTO Cneau:

1. [Jo6auKeTe rv ABeTe LiEeBKM Ha KpaesuTe Ha

paukara (cn1. 6.A) KoH notnoparta (cn. 6.B).
2. BwmeTHeTe 1 wpadoBUTE U HABPTKUTE
BO OTBOPUTE U 3aTErHeTe ru.

4.4 MOHTUPAHE HA HOMAHOATA
3A MEHYBAYOT

1. W3Bagete rv og cnojkara (cn. 7.A) Ha
KOMaHzarTa 3a MeHyBa4yoT MyTepoT
(cn.7.B) v kanHoT (cn.7.C)

KOMLUTO ce BEeKe NOCTaBEHW.

2. BwmeTtHerTe ja cnojkata (cn. 7.A) 3a KomaHgarta

Ha MeHyBa4yOT BO OTBOPOT Ha payKara

(cn.7.B) 3a ga ja noBp3eTe CO NPEHOCOT.
3. ®wuKcupajTte rv myTepor (.

7.B) v knnHoT (cn. 7.C).

45 MOHTUPAHE HA KOMAHZATA
3A HACO4YYBAHE HA YETHATA

1. WsBagerte ja of cnojkata
(cn. 8.A) Ha KOmMaHpaTa 3a
HacouyyBare Ha YeTKara HaBpTKarta
(cn. 8.B) KojawTo e BeKe nocTtaBeHa.

2. BwmeTtHeTe ja cnojkarta (cn. 8.A) BO
KOMaHAaTa 3a Haco4yBarbe Ha YeTKaTa
BO OTBOPOT Ha payKara (c/. 8.B) 3a
[a ja noBp3eTe CO NPEHOCOT.

3. ®uKcupajTe ja HaBpTKaTa (cn. 8.B).

5. HOMAHAU 3A HOHTPOJIA

5.1 HOIMYE 3A NAJIEHWE

OBO0O3MOXYyBa 3aCTaHyBarbe 1 Nanere
Ha moTopoT. KonuyeTo 3a nanewe
nma gse nosuuum (cn. 10.A):

1. Honue Bo nosuuyuja - OFF
(MCKyYeHo) - MOTOPOT 3acTaHyBa
1 He MOXe Aa ce 3ananu.

2. Konye Bo nosuyuja - ON (BKIyYeEHO) -
MOTOPOT MOXe Ja ce 3anasm 1 fa paboTu.

5.2 HOMAHZAA 3A 3ABP3YBAHE
o perynvpa 6pojoT Ha BPTEXM Ha MOTOPOT.

Mo3unumnTe, NocoYeHn Ha TabanyKara,
coopgeTcTByBaar Ha (c. 10.B):
1. UenoceH pexunm Ce Kopuctu
9 ceKoralu 3a naneme Ha
MOTOPOT Ha MaluMHaTa u
BO TEKOT Ha paboTara.
2. MMHUMYM - Ce KOpUCTH Kora
- MOTOPOT € 3arpeaH BO TEKOT
Ha (has3nTe Ha 3anuparse.

5.3 HOMAHZA 3A NMPUAYLUYBAHE

Ce KOpUCTH Kora ce nanv nageH
moTop. HomaHaarta 3a npyayLlyBaqot
nma gse nosuuum (cn. 10.C):
Haneso - npuayLlyBaqoT e akTMBUPaH
I\I (3a TprHyBame Ha nagHo).

HapecHo - npuaylysayoT e

MCKJly4eH (HopmasiHa paboTa u
TprHyBake COo 3arpeaH MoTop).

5.4 NOTTUKHYBAY
MpuTHCKajkK ja rymeHaTa KomaHza Ha
3a6p3yBayoT ce MHMLMpa KapbypaTopoT
BO KONIEKTOPOT 3a MOBJIeKyBat-e Ha
rOPUBOTO CO LUTO CE OJIECHYBA NaseHEeTo
Ha cTyaeH moTop (cn. 10.D).

5.5 PAYHA 3A PAYHO MNAJIEHE

OBO3MOXyBa pa4yHo naneme
Ha moTtopoT (cAa. 10.E).

5.6 HOMAHAA 3A JBUHKEHE

OBOSMO)'KyBa ABUMEeHe Ha MallmnHaTta.
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¢ 3a Ja ja npuaBUKKUTE MalLMHaTa,cnywTeTe
ja komaHgara (cn. 9.D) 3a ga moxe fa ru
NPUTUCHETE paKohaTUTE 3a ABUKEHE.

¢ Co oTnywTame 3acTaHyBa BUKEHETO
Ha MaluMHaTa 1 payKkaTta aBTOMaTCKU
ce BpaKa BO NnpB1YyHaTa nosuuuja.

5.7 KOMAHJA 3A HETHATA

[0 aKTUBMpA BPTEHETO Ha YeTHarta.

e CnywTeTe ja KOMaHAaTa 3a Aa akTuBupare
BpTeHE Ha YeTKata , (cn. 9.C) Taka wro
Ke MOXe fa ja NpUTUCHETE padKara.

¢ Co oTnywTane 3acTaHyBa BPTEHETO
Ha YyeTKaTa M paykaTta aBTOMaTCKu ce
BpaKa BO npBuyHaTa noauuuja.

5.8 PAYHA HA MEHYBA4OT

MalumHaTa ce focTaByBa CO MeEHyBaY KojLITO
paboTu npeKy egHa padyka (cn. 9.A):
* 5 6panHK 3a perynimpare Ha
Op3uHaTa Ha ABUKEHE.
* 2 6P3UHK 3a perynparbe Ha 6panHarta
Ha ABUXHeHe BO PUKBEPLI.

5.9 AroJi 3A HACOYEHOCT HA YETKATA

Haco4vyBaneTo Ha YeTKaTa ce peryanpa co
nomMoLL Ha paykKa (ca. 9.B) KojawwTo go3sonysa
3aKocyBarbe BO CaKaHWOT npaselLl.

MocTaBeTe ja paykara Hanpeg uim

Hasagj BO efHa of, TpUTe No3uumK Ha
pacnonarame 3a Aa ja 3aKkocuTe YyeTKara.

¢ Pauyka Hanpep, = 15° HagecHo.

* PauyKa Bo cpeguHa = 0°, Hema 3aKoCyBaH-e.
¢ Payka Ha3sap, = 15° HaneBo.

6. YNOTPEBA HA MALLUMHATA

BAHHO bes3begHocHUTe oapesbm wto
Tpeba ga rv c/eguTe JoAeKa ja KopucTuTe
malumHarTa ce gageHu Bo noi. 2. CTporo
npuapyBajTe ce 40 TMe ynatcTea 3a 4a
MU36ErHeTe CePHO3HI PUSULIM MJIN ONACHOCTH.

6.1 BOBEJHW ONEPALMU

MNpeg aa ja KopucTUTe MalunHaTa, NpoBepeTe
Aann uMa ropmMeo 1 MPOBEPETE o HUBOTO

Ha Macn0To. 3a Ha4YMHOT N MEPKUTE 3a
npeTnasnnBoCT Npu NoSIHeHeToentHa
rop1BOTO W AOMOJIHYBaHe Macio

(Bngete nacyc. 7.2 u nacyc 7.3).

TpKanuara cayxar 3a peryinparse

Ha pacTojaHMeTo Ha YeTKaTa of

TepeHOoT Noaurajku ja.

Mpepa ga ja KopucTUTe MalmHara, peryampajte
M TpKasLuara KaKo LUTO Ceau:

1. OrtKauete ro 6e36egHocHoTO pe3se (cn. 11.A).
2. WsBapgete ro KAnHOT (cn. 11.B).
3. [loaurHete/cnywTeTe rv
TpKanuara (cn. 11.C).
4. CraBeTe ro K/MHOT.
5. CraBeTe ro 6e3HejHOCHOTO pe3e.

6.2 BE3BEAHOCHWU KOHTPOJIU

Cnepete rv pafeHuTe ynaTcTea npeg ga
npogpokuTe. CnposegeTe rv cnegHute
6e36eHOCHN KOHTPO/IN M NPOBEpeTe
[anu peayntatuTe cooaBeTcTByBaaT

CO JafieHoTo BO Tabenara.

A Cenoralu npoBepyBajte ru
6e36e4HOCHUTE KOHTPOJIU Npes pabora.

6.2.1 OnwTa KOHTpONa

Mpeamer Pesynrar

MHcTanauwja 3a ropmsoTo | Hema 3ary6a.
1 NoBp3yBaH-a

EnekTpuyHmM Kabnu. Llenata nsonauuja
He e owTeTeHa.
Hema mexaHu4Ku

oLITETYBaHbA.

HKono Ha macnoto Hewma 3ary6a.

Hema owTeTtyBama.

Mpo6Ho Bo3ere Hewma 4wyaHu Bubpaumu.

Hema vygHu 3Byum.

6.2.2 Tect 3a pyHKUMjaTa Ha
MOTrOHOT U YeTKarta

AejcTBO Pesynrar
3ananeTe ja MalwmHaTa TpKranara u yeTkata
(nacyc 6.3) Tpeba fa ocTaHaT MUPHMU.

TecT 3a PyHKLMjaTa HA NOrOHOT

MputucHeTe ja
KoMaHAaTa 3a
ABuetbe (cn. 9.D).

TpKanarta ja aBumar
MalumHara.

MywTeTe ja KOMaHgaTa
3a auerse (cn. 9.D).

TpKanara sactaHyBaar.

TecT 3a pyHKUMjaTa Ha YeTHaTa

MputucHeTe ja
KoMaHaara 3a
yeTKara (cn. 9.C).

YeTKata noyHyBsa
fa ce BpTU.

MywTeTe ja KOMaHAaTa
3a yeTKara.

YeTrata 3acTaHyBa.

TecT 3a pyHKUMjaTa Ha YeTKaTa U TpKanara
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JejcTBO

Pesyntar

[Jpejku ja nputncHaTa
KOMaHaaTa 3a YeTKaTa

YeTKarta ce BPTU 1
TpKanarta ja ABuar

(cn.9.C), nputncHeTe MalumHara.

ja KomaHparta 3a

aBuetbe (cn. 9.D).

MywTeTe ja KOMaHaaTa TpKanata 3actaHyBaat

3a Auerse (cn. 9.D). 1 YyeTKara Npojo/KyBa
[a ce BPTW.

MywrTeTe ja KOMaHaaTa YeTKara 3acTaHyBa.

3a yeTKara (cn. 9.C).

A AHO HeHoj o4 pe3y/iTaTuTe He e UCT KaKo
LUTO e MoCo4YeHO BO Tabenara, He cmeeTe

Aa ja kopuctute mawmnHara! OgHecere ja Bo
oBJ1aCTeH CepBMUC Ha NPoBepHa U rnornpasHa.

6.3 MAJIEHE / PABOTA

1. TNocTaBeTe ro KONYeTO 3a Nasiere BO
nosuuuja ON (BKkay4eHo) (cn. 10.A).

6.3.1 Tprame Ha nagHoO

1. [loHeceTe ro 3a6p3yBayoT BO
LenoceH pexum (cn. 10.B).

2. Brknaydete ro npuaywysadot (cn. 10.C).

3. [llpuTucHeTe ja KOMaHpaTa 3a
noTTMKHyBayoT (cn1. 10.D) aBa nnan Tpunatu.
MposepeTe ganv 0TBOPOT € 3aTBOPEH CO
MPCTOT KOra ja NpUTMUCKaTe KomaHaaTta.

4. 3ananete co payHaTta KomaHga (nacyc 6.3.3).

5. Wcknyyete ro npugywysayot (cn. 10.C).

BAHKHO [pes na pabotute
CO MalLMHaTa, no4YeKajTe HeKoKy
MUHYTH fia ce 3arpee Mac/ioTo.

6.3.2 Tprawe Ha TON/I0

1. [oHeceTe ro 3abp3yBa4yoT BO
LenoceH pexum (cn. 10.B).

2. TposepeTe ganv NpuayLLyBa4oT
e ucknyyeH (cn. 10.C).

3. 3ananete co payHMOT NPEKMHyBaY
(Bnaete nogony).

BAHHO He nputucKajte ro noTTmkHyBa4oT
Kora Tprate co Tornos MoTop.

6.3.3 PauyHO nanewe

3a ga ro 3anaauTe payHo MOTOPOT,
noesieyeTe ja MasKy padkarta (cn. 10.E)
HaHagBop. Tpeba Aa oceTuTe U3BECEH
otnop. ToraLu, noBae4YeTe EHEPrnyHO U
OoCTaBeTe ja paykara Aa ce 0cnoboaum.

[MoBTOpYBajTe ja nocTankaTa fogexa
He ce 3anasv MoTopOT.

3ABEJIELLKA He o6uayBajte ce nosere of
3/4 natn. Bo crnpoTuBHO, MOKe fa ro 3afyLumTe
MoTopoT. [IpoBepeTe ri1 MOMHAUTE MPUYNHN
aKo He MOoe ja ja 3ana/mMTe MalumHaTa
BO ,, Tabenarta 3a HecoogBeTHa paboTa“.

6.3.4 Pa6ora

3a pga paboTuTe ce MalumHaTa,

nocrTaneTe KaKo LITO CNeau:

* HacoueTe ja yeTKarTa Co COOABETHATA pavKa
(cn. 1.G) ctaBeHa BO cakaHaTa nosuuuja.

¢ [locTaBeTe ro ABUHKEHETO BO
dyHKUMja Ha NpernesoT U KonuuuHata
mMarepujan 3a YucTerbe

e [lpuTnCHeTE ja KOMaHaaTa 3a yetkarta (cn. 9.C)
3a Aja ro aKTMBMpaTe BPTEHETO Ha YeTKaTa.

e [pUTUCHETE ja KOMaHZaTa 3a ABUHKEHE
(cn.9.D) 3a ga ro akTmBMpaTe NOroHoT.

3ABEJIEWLKA Cexoraw KopucTete
0 MOTOPOT BO L{€/IOCHE PEHNM
JlogeKa paboTuTe co MalumMHaTa.

6.3.5 Bpreme

BpTemneTo ce HacovyBa MalumMHaTa
BO CaKaHWOT npaseLi.

6.3.6 MeHyBame Ha ABUHEHETO

MeHyBaH€eTO Ha ABUHEHETO Ce

npasu Kora MalumHaTta CTou.

3a ga ro CMEeHUTE ABUKEHETO,

nocTaneTe KaKko LUTO Clefu:

e 3acTtaHeTe ja MaluMHaTa nywTajkm rm
KOMaHzaTa 3a apumerse (cn. 12.D) n
KoMaHaara 3a Yyetkara (cn. 12.C).

e MpemecTeTe ja payKkata 3a MeHyBa4oT
BO caKaHarta nonoxo6a (cn. 12.A).

e MpoponeTe co HOpMasHa paboTa.

BAHKHO MeHyBameT0 Ha npaseyot
JloZieKa MalumHarta ce ABUHKU J0BeAyBa A0
OLUTETYBaH-€ Ha CUCTEMOT 3a MPEeHOC.

6.4 3ACTAHYBAHE

3a fa ja 3acTaHeTe MaluMHaTa, nywTeTe
M KOMaHauTe 3a YeTKara, (c1.9.C) u
KOMaHzaTa 3a auetse (cn. 9.D).

3a pa ja usracuTe malmHara,noctaBeTe
ro NPeKWHyBayoT 3a nasere Ha

OFF (ncknyyeHo) (cn. 10.A).
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A He o6upyBajte ce aga ja usracute
MaluMHaTa aKTUBUPAjRH ja HomaHgara
3a npugyiwysa4vort. OBa fjejcTBO

MOe fja ro olTeTH MOTOpPOT.

A Motopot mMoHe ga e MHOry Bpes
BeAHall o racHewe. He gonupajre ru
MU3AyBHaTa LileBHa U OKOJIHUTE []eJI0BH.
MocToun onacHOCT o/ ONEeKOTHHH.

6.5 COBETU 3A PABOTA

OBaa MallMHa MOXe fla ce KOpUCTH 3a
YyUCTeHE pasHW BUOBW MaTepujanm
1 fa paboTtu BO pasHu obnacTu.

I/IHp,uHau,Mu 3a cUTe BUA,0BU TepeHn
» CeKorall ofpryBajTe ja 6p3uHaTa 3a
OBUMEHe 1 3a paboTa Ha YeTKarta BO YC/10BK
COOABETHM 3a MaTepujannTe 3a YUCTere U
perynvpajte Ha Ha4uH LITO MaTepujanunte
Ke ce 4icTaT Ha paMHOMEPEH Ha4MH.
He HaHecyBajTe ronem npuTUCOK Bp3
yeTKara. 3a NpaBUIHO YNCTEHE AOBO/HM
ce 5-10 cM cnyLTeHOCT Ha YeTKaTa
3a noroseM1oT Aen of paborara.
e Hamanete rn BpTexuTe Ha MOTOPOT

npea Aa ro n3racHere.

Fonemu obnactu

* AKO TEPEHOT He e paMeH UAn rpyo,
HamasneTe ja 6p3vHaTa Ha ABUKEHE

3a fla M36erHeTe NOTCKOKHYBakEe Ha
yeTKara U Hej3MHO OLUTETYBaH-E.
YucTeTe UeHTpasHo, Aenejru ja obnacta
Ha 2 fena, a notoa Uc4mcTeTe rm
ocTaHaTuTe AesnoBu. Taka ce HamaslyBa
06eMoT Ha paboTa Ha YeTKara.

CHer

e PacuncTyBaHeTO Ha CHeroT e noeduKacHo
Kora Toj e yLuTe CBeX. [loM1HETE HEKONKY
naTu No 30HWUTE LITO BEKE CTe MM UCHUCTUNIE
3a fja ' pacyMcTUTe OCTaToOLMTE Of, CHET.

* AKO e MOX¥HO, UcdpnajTe ro cHeroT
BO NpaBeLioT Ha BeTpOT. [lpoBepeTe
rv pacTojaHVeTo 1 NpaBeLoT Ha
pachpnare Ha CHeroT.

e Hamanete rv BpTEXUTE HA MOTOPOT
npep Aa ro usracHere.

Fy6pe u Kamumniba

* 3a/a ja HaManMTe KoMYMHATa Ha NpalLuHa
LITO Ke ce nofura co YeTKata, paboTeTe

O Masia 6p3uHa Ha BpTetbe Ha YeTHara.
Mnm paboTeTe Kora BPEMETO € BAaMHO

W BPHE CHer, U1 OTKaKo BPHENO.

AKO Ha TEpPEHOT MMa KaMuurba, Perymupajre
ja BUCUHATa Ha YeTHaTa IecHoO Aa rv

4YUCTU KameraTa n3berHyBajk HUBHO
oTdpnare Co LUTO MOXe Aa AoBeje [0
MOM¥HW NOBPEAU UK OLITETYBAHA.

HeoppepeH otnap,

¢ HamaneTe ja 6p3uHaTa Ha BUMKEHE U
paboTteTte 6e3 Aa ja KopucTuTe Lenata
LMpWHa 3a paboTa Ha MalumHara.

6.6 MO PABOTATA

¢ VcuncreTe ja mawmHara (nacyc 7.4).
* [lomecTeTe rv cuTe KOMaHaM
Hanpea W Hasag HeKOJIKY naTu.

* [poBepeTe ganu NpPUAYLLYBaYOT € UCKIYYEH.
e MpoBepeTe fanu fenosuTe ce pasnabaBeHn
WK owTeTeHN. AKO € NOTPEBHO, 3aMaHeTe
T OLUTETEHUTE [E/10BU U 3aTerHeTe rv
pasnabaBeHuTe WpapoBN N HABPTHM.

A He noxpuBajte ja mawmHata fogexa
He ce usnagat MOTOPOT 1 NPUAYILLIYBa4OT.

7. OQPHYBAHE

7.1 onuwTto

BAHHO bes3besocHute mepku LwTo Tpeba
Aa ce cnepat Bo TEKOT Ha O4PHYBaHETO ce
HaBegeHu Bo nac. 2.4. CTporo npuapysajre
ce [0 TMe ynarcTea 3a ga nsberHete
CEPUO3HU PUMLN UJIN ONTACHOCTH.

A CHUTe NMoCTanKu 3a UHTEPBEHLMja

M ogpHyBare Tpeba ga ce U3BpLiat
Kora malMHara e 3actaHara U MOTOpOT
e uaracHar. 3BapeTe ro Kay4oT 1
npoYuTajTe ro COOBETHOTO YyNaTCTBO
npep, Aa 3ano4YHeTe KakBU 6UN0 fejcTBa
3a oApHyBaHe UIKU NonpaBHKa.

A HoceTe COO4BETHU 06YBKU, paKaBULU
M o4una npeps Aa paboTute Ha oApHYyBare.

e 3ayecTeHocTa 1 BUCOT Ha MHTEPBEHLMja
ce pafieHu Bo ,Tabenara 3a ogpryBare”.
TaGenara ro npuKarkysa OnceroT LTo Ke BU
NMOMOrHe Npu op¥yBame Ha euKacHocTa
n 6e3begHoOCTa Ha MalumHaTa. Bo Hea

ce NpUKamaHu rMaBHUTE MHTEPBEHLIUM

W NpeaBuAEHNUTE MHTEPBAIM 3a CEKoja

ofi cTaBkuTe. M3BpLUETE ja cooaBeTHaTa
nocTanka npeg npsara rnojasa.

YnoTpebarta Ha pe3epBHU AEN0BU K
[OMOSIHUTE/IHA ONPEeMa KOMLLTO He ce
OPUrMHaHK, MOXKeE fla AoBee 10 HecaKaHu
edeKTn Bp3 paboTaTa 1 6e3begHocTa Ha
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MawmHara. lNponssoguTenoT ja otdpna

ceTa OAroBOPHOCT BO C/y4aj Ha LUTETU UK

NoBpAM NPeAM3BUKaHM Of, TAKBU NPOU3BOAM.
¢ OpUrvHanHuTe pe3epBHU JEN0BU Ce

HabaByBaaT BO CEPBUCHUTE LEHTPU UK

Kaj aBTOpU3MpaHUTe 3acTanHULm.

BAHHO Curte pabotu 3a ogpyBare
U perynaumja KOMLLITO HeCe OnuLLIaHu BO
oBa ynarcTBo Tpeba ja ce U3BpLuart Kaj
3acCTanHUKOT MM BO OB/IACTEH CEPBHC.

7.2 MNOJIHEHE TOPUBO

3a fa HanosHUTE ropyBoO:

1. OpBpTeTe ro KanayeTo 3a 3aTBopame Ha
pesepBoapoT 1 u3BageTe ro (cn. 10.F).

2. CraBete ja nHKara (cn. 10.G).

3. HanonHete ropuso n u3Bagete
janHkata (cn. 10.G).

4. Tlo nonHereTO, 3awwpadeTe ro JOKPa]
KanayeTo 3a ropMBOTO U UCHUCTETE aKo
BUW ce nponeano og Hero (ca. 10.F).

3ABEJIELLKA He nosHete ro
pesepBoapoT Co rop1Bo [0 rP/0TO.

3ABEJIEWLKA Hopucrete camo ropmso
LUTO e MOCOYEeHO BO Tabesara co TEXHUYKU
rnogaroym. He Kopuctete Apyrv TUIOBM rOPUBO.
Moxe ga KopMCTUTE EKOJIOLLKO ropH1BO,
KaKo LUTO e 3e/1eH 6eH3UH. COCTaBOT Ha 0BOj
6eH3MH nma Masio BamjaHme Bp3 J1yreto n
JHUBOTHATa cpeamHa. He ce nosHatun HeraTuBHU
epeKTn 3a ynotpbara Ha oBoj 6eH3uH. Bo
rpogaxbara uma pasHum BUZO0BHM 3€/1eH GH3UH
1 38 HUB HEMaMme rnpeyn3H1 MNogaTtoBu BO
04HOC Ha HMBHara yrnoTpeba. Hajgobpo e ga rm
rpoBePUTE MHGOPMaLMHTE LUTO M1 4OCTaByBa
MPON3BOAMNTENIOT Ha 3€/1EHNOT GEH3MH.

3ABEJIEWLKA T[opusoTo ucnapysa v He
Tpeba fa ce octaBa BO pe3epBoapoT MoBEKe 04
30 peHa. MNpeg oan10:yBar-e Ha MoZo/r nepmos,
ocTaBseTe MaJiKy ropuBo BO pe3epBoapoT CO LUTO
Ke ro 3aBpLuMTe KOPUCTEHETO (nornasje 8).

7.3 HOHTPOJIA / AOMNOJIHYBAHE
MACJ10 BO MOTOPOT

A MpoBepeTe ro HUBOTO Ha
macJi1o npej cexoja ynorpebéa.

3ABEJIELLKA MatmHara ce
JocTaByBa 6e3 Mac/10 3a MOTOPOT.

7.3.1 HoHTpona/ HapgonosHyBawe

MocTtanka:

CraBeTe ja MalwmHaTa Ha
pamMHo 3a KoHTposara.
* McumncteTe okony ockarta. OpspreTe 1
naBagerte ja. Mcumctete ja ockarta (cn. 10.H).
BmeTHeTe ja oKaTa foKpaj 6e3 aa ja 3aBpTuTe.
* [loBTOpHO N3BageTe ja. lNposepeTte
ro HYBOTO Ha Macno.
* HapononHete [0 NOMOLL HA NPOAOJIHKHA
MHKa (cn. 3.E), ako HMBOTO e nNopA 3HaKoT
3a ,MAX" (makcumym) (cn. 12)
¢ 3a npaBunHaTa nocTarka 3a
3amMeHa, BuaeTe nacyc 7.3.2

A He npenosnHyBajTe 6ugejiun Toa
MOHe fa foBefe A0 nperpesBame Ha
MOTOPOT. AKO HUBOTO € Hapg 3HaKoT
3a ,,MAX*“, ucnywrere macsio gogexa
He ro JOCTUrHeTe TOYHOTO HUBO.

3ABEJIEWLKA Bwugere ja,Tabenata co
TEeXHMYKM rogaToum™ 3a TUINoT Ha Mac/oTo.

7.3.2 3ameHa

A MoTopHoTo Mac/io moe Aa 6muge MHory
BpeJI0 aKo ce /10jje BO KOHTaKT CO Hero
BegHal o 3acTaHyBatse Ha MOTOpOT. 3aroa,
ocTaBeTe ro MOTOPOT 4a ce J1agu1 HEeHOJIKY
MUHYTH npeg [4a ro U3Bagure Macsioro.

MeHyBajTe ro MmacnoTo CorylacHO NepuoanTe
faneHnu Bo ,Tabenarta 3a oapyBare”.
MeHyBajTe ro Macn0To NOYECTO ako
MOTOPOT paboT BO TELLKW YC/IOBU.
MocTaneTe Kako WTo cnegu:
1. TllocTtaseTe ja MawuvHaTa Ha
pamMHa noBpLUMHa.
2. T[locTaBeTe ro cafoT 3a cobuparbe
COOJBETHO Ha LieBKaTa 3a npasHeme.
3. WM3Bagete ro Kanayerto 3a
nonHere macno (cn. 10.H).
4. K3BageTe ro Kanaveto 3a
npasHeme (cn. 10.1).
5. CobepeTe ro Macsioto Bo cafoT.
6. 3aTBopeTe ro Kana4veTo 3a
npasHere Ha Macs10To.
7. VlcuncteTe ako BM ce Nposieaso of MacsoTo.
8. HanonHete HOBO macno. Bugete
»Tabena co TeXHUYKU nogaToumn”
3a Ko/MyMHaTa Ha MacsoTo.
9. [lo ceKoe nosiHeHe, 3ananete ro MOTopoT
1 ocTaseTe ro Ha MMHUMYM 30 ceK.
10. MNpoBepeTe fanv BU NpoTEKYBA Macso.
11. Msracete ro motopoT. lNoyekajte 30
CEKYHAM 1 NPOBEpPETE ro HUBOTO Ma Maca0To
04HOBO. AKO € HEOMXOHO, BUAETE U
LKOHTpOna/gononHysare” (nacyc 7.3.1).

BAHKKHO OgHecere ro macnoto 3a
prarbe cornacHo JI0KaIHUTE 3aKOHM.
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7.4 YUCTEHE

A Bpuete ru nocrankute 3a Yucrere
co u3racHara mawwuHa. He o6ugysajre
ce /1a ro nsBaguTe 3arsiaBeHuoT
marepwujas BO YeTHaTa npeg:
* [Ja ru nywrnte KomaHa1Te

3a YeTHara U fiBUHerbe.
* /[a ro nsracere MOTOpOT.

CeKorall yucTeTe ja MalumMHaTa no

ynotpe6ara. 3a YMcTere, NpUapHyBajTe

ce 10 CeAHuUTe ynaTcTea:

e YucTeTe ro MOTOPOT CO HeTKUYKa W/

WIW BO3AYX NOA NPUTUCOK.

He vcTypajTe BoAa AMPEKTHO BP3 MOTOPOT.

e o unCTerETO CO BOAA, 3anasneTe ja
MalumHaTa 1 CBpTeTe ja YeTKarta 3a Aa ja

OTCTpaHUTe BoAaTa HOjallTo MOMeE [a HaB/iese

BO MepHUYMHbATA U Ja NPeau3BuKa fedeKT.

BAHHO Hukorai He Kopuctete
BOZa Moj BUCOK npuTUcoK. Moxe sa
M OLUTETH E/IEKTPUYHUTE [JE€/T0BM.

7.5 CBERMUYHKA

OpHeceTe ja MalumMHaTa Kaj oBlacTeH cepBuUcep

aKo Tpeba ga ce paboTu Ha CBEKMYKaTA.
MornegHeTe rv Tabenara 3a ofpHyBare
v Tabenara 3a HeCOOABETHa paboTa 3a
COOABETHU MHTEPBEHLMM Ha CBERMYKaTa.

7.6 TOPUBO

[oprBOTO € oapesieHo oA NPOU3BEAYBAYOT.
MornegHeTe ja Tabenara 3a HeCOoABETHA
paboTa 3a Aa NPOBEPUTE Aann € HEOMXOAHO Aa
VMHTEpBEHWpaTe Kaj ropneoTo (nornasje 12).

7.7 YUCTEHE HA GUITEPOT
3A BO3JYX

1. OpBpTeTe ro KoN4eTo Ha
Kanakot 3a puaTepoT
(cn. 13.A) nnsBagete ro (cn. 13.B).

2. OpgpreTe ro konyeto (cn. 13.C) n
nasagete ro puntepot(ca. 13.D).

3. WcuucTtete ro dpuaTepoT nsgyByBajKku ro co

BO3AyX NOA, NPUTUCOK OAHATPE U OAHAABOP.

4. TposepeTe aanv puaTepoT Mma
3HauM Ha owTeTyBare b1aejkm
TaKa Tpeba Aa ce 3aMeHu.
5. TlocTaBeTe ro pegocnesHo GuATepoT(c.
13.D), konyeTo (cn. 13.C), kKanayeTo
(cn. 13.B) 1 konyeto (cn. 13.A).

7.8 HABPTHMU U LLUPA®OBH
3A ®UKCUPAHLE

* CuTe 3aBPTKM, HABPTKM M JIOCTOBM OAPIKYBajTe
' COOZBETHO 3aLBPCTEHMU 3a Aa CTe CUTYPHU
[eKa Kocaykara e 6e36egHa 3a paboTa.

e PefoBHO NpoBepyBajTe fa/iM HaBPTHUTE
3a (MKCHpare Ha OTBOPOT 3a
uchpnarbe ce saterHatu NpaBuIHO.

8. O4NIOHYBAHE

Hora malwwmHata Tpe6a fa ce oa/10Hu
Ha nepwog nogonr og 30 geHa:

CwmeHeTe ro MacnoTo 3a MOTOPOT

aKo oBaa nocTarkKa He e cnposefieHa

BO MPETXOAHUTE TPU MECELIM.

TemenHo ucymcTeTe ja malmHara.

MpoBepeTe Aanu Ha MawmMHaTa Mma

olwTeTyBara AKO € HEOMXOHO,

W3BpLLETE 'Y MONpaBKUTE

4. AKO NaKoT e oWwTeTeH, NpemayKajte
3a fa cnpeunTe ‘procyBame.

5. 3awTuTeTe rv MeTasHUTE NOBPLUMHU
NOAJ/IOKHU Ha 'procyBamse.

6. OpnomeTe ja MaliMHaTa BO 3aTBOPEH
NPOCTOP aKo € MOXHO.

7. W3berHyBajTe ga nocTtaByBaTe TELIKM
npeAMeTy Bp3 YeTKarta u KapTepoT 3a
[la ja 3alWTUTUTE YeTKaTa. TeruHaTa
MOMe Aa ja gedopmMupa YeTKara co
LUTO Ke CTaHe HeynoTpebuBea.

«@n

9. MOMOLL U NMONPABHA

OBa ynaTcTBo M npeTcTaByBa cuTe
HEOMXOAHW MHAMKALMK 3a ynpaByBah-e CO
MalluMHaTa v 3a NpaBW/IHO OAPKYBaHEe LWTO Mm
M3BpLUYBa KOPUCHWKOT. CUTE MHTEPBEHLMMU
3a perynauuja v ofgprHyBame LUTO He ce
OnuLLaHW BO OBa yNaTcTBO Tpeba Aa rv
cnpoBeje 3acTanHUKOT WK cneumjannsmpaH
CEpBUCEH LigHTap 6uaejkM 3HaaT KaKo U

M MMaat HEOMXOAHUTE MHCTPYMEHTU CO
KoWLWTO paboTaTta Ke ce 3aBpLUK NpaBUIIHO,
3eMajKu ro BO Npeasuz, NpBOGUTHUOT CTEMEH
Ha 6e36e4HOCT W YC/I0BUTE Ha MalLMHaTa.
CuTe onepauum WTo ce U3BeAeHu Ha
HEeCOOABETEH HAuYMH U Of HEKBa/IMDUKYBaHU
vua NnpuaoHecyBaar fa ce u3rybu cekoja
hopma Ha rapaHLmja U CEKOj 061K

Ha 06BpCKa Ha NPOU3BOAMTESIOT.

e Camo 0B/laCTEHWUTE CEPBHCH 3a MOMOLL
MOMeE fa M M3BpLUyBaar nonpaeKkuTe
OfPHYBarbETO LITO Ce MOA rapaHuuja.
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¢ OBflaCTEHUTE CEPBUCHU LIEHTPU KopUcTat
CaMo OpUrMHaJIHW PE3EPBHU E/I0BU.
OpurnHanHuTe pe3epBHU 4E10BU U
[OMOJIHUTEIHA onpema ce crneuuyjasHo
AM3ajHMpaHn 3a MalumHara.

PesepBHuUTE AiENOBK M AONONHUTENHA
onpema KOWLLTO He Ce OPUrMHA/IHW, He ce
0A06peHun. YnoTpebata Ha HeOpUrMHAHK
pesepBHU AEN0BU U JONOJIHUTENHA

onpema ja otdpna rapaHuujara.
MpenopayyBame fa ja ogHeceTe mallnHaTa
BO OBJIaCTEH CEPBUCEH LIEHTap CeKojnat Kora
Tpeba aa ce paboTn Ha OapHyBaHe, NonpasKa
WV NpOBepKa Ha 6e36eAHOCHUTE ypeau.

10. OMCEI HA TAPAHLUJATA

lapaHuujaTa rv NOKpMBa CUTE LUTETU HA
marepujaauTe 1 NpoM3BOACTBOTO. KOPUCHMKOT
Tpeba BHMMATE/IHO Aa M ciey CUTe ynarcTea
KOW Ce fafeHu o NpuUioKeHaTa JoKyMeHTauvja.
lapaHuujaTa He rM NoKpuBa LUTETUTE

HacTaHaTu 3aToa LTo:

11.TABEJIA 3A O PHYBAHE

* He cTe ce 3anosHane co
npuioxeHaTa JOKyMeHTauuja.

* He cTe BHUMATENHM.

* Ynotpe6ara v MOHTUPaHETO HE Ce
NpaBUIHU UM KOH3UCTEHTHMU.

* Ce KopucTar pe3epBHU AEe10BU
KOWLLTO He Ce OPUrMHANHW.

e Ce KOpWUCTU JOMOSHUTENHA
onpemMa Koja He e ogo6peHa HUTY
JocTaBeHa ofi NPOU3BOAUTENOT.

lapaHuujaTa He NoKpmBa u:

* HOpMasHO abere Ha MOTPOLLUHUTE MaTepujanm
KaKo LUTO Ce peMeHUTE Ha NPEeHOCOT,
cBeTnaTa, TpKasiara, HaBpTKUTE U jakurbara.

* HopmasnHo abetbe.

Motopu. OndareHu ce co rapaHumjaTa

Ha NPOM3BOAMUTESNIOT HA MOTOPOT MO/,

OAPEAEHN YCIOBU U COCTOjOM.

HynyBa4oT e 3aluTuTeH co COoABETHUTE
Ap¥aBHKW 3aKoHW. [pasaTa Ha Kynysa4oT
KOM Ce NpeABUAEHU BO AafeHNTe
[ApP¥aBHW 3aKOHW Ha HUEAEH HauYMH He

ja nMmuTHMpaaT oBaa rapaHumja.

UHTepBeHuuja Mepuop Macyc
MpBnat MNocneposartesiHO
CeKou
MALUUHA
HoHTpona Ha cute crnojku - Mpep cexoja ynotpeba 7.7
BesbeHOCHM KOHTPO/IM / NMpOBEpKa Ha KoMaHauTe - Mpep cekoja ynotpeba 6.2
OnLuUTO YNCTEHE N KOHTPONA - Ha KpajoT Ha ceKoja 7.4
ynoTtpe6a
YucTerbe Ha obnacTta OKoy UCNYCTOT - 5 y4aca/ no cekoja ynotpe6a 7.4
MOTOP
Yucterbe Ha CBeKMYKaTa - 25 yaca/ no ceKoja ce3oHa b
3ameHa Ha cBEKWYKaTa - 100 yaca / no cekoja ce3oHa e
HoHTpona/gononHyBare Ha MaciioTo 3a MOTOPOT - 5 4aca/ no cekoja ynotpeba 7.31
3ameHa Ha Mac10To 3a MOTOPOT 5yaca 50 yaca / no ceKoja cesoHa 7.3.2
YucTerbe Ha pUATEPOT 3a BO3AYX = 10 yaca/ no cekoja ynotpeba 7.4

*** MIHTepBeHUMM LUTO Tpeba fa ce CNpoBeAaT Kaj 3aCTanHUKOT UM BO OBIaCTEH CEPBUCEH LieHTap.
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12. HECOOABETHA PAEOTA

HAJOEHA

MOMHHA MPUYUHA

PELUEHUE

1. Hema naneme

HonyeTo 3a nanetbe e BO
nosuuuja OFF (McknyyeHo).

MocTaBeTe ro KONYeTO 3a NaseHe
B0 noauuuja ON (BKIy4eHO).

Hewma ropuso

HagononHeTe ro peaepsoapot
CO YKCTO rOPUBO.

MpuAyLLIYBaYOT € UCKIYYeH

BruyyeTe ro npuayLyBayor.

nOTTVIKHyBa‘-IOT He e NpUTUcHart

n PUTUCHETE ro NOTTUKHYBa4O0T

MoTopoT e 3aayLueH.

[MoyeKajTe HEeKONIKY MUHYTHU Mpeg,
Aa 3ananute. He nputuckajte

ro NOTTUKHYBA4OT U UCKJyHeTe
ro NpuayLLyBayoT.

CBefuyKara e owteTeHa

HoHTtakTupajte co oBnacteH
CEPBUCEH LieHTap

[opvBoOTO € cTapo

HoHTakTunpajte co oBnacteH
CepBUCEH LieHTap

Mma Boaa BO ropuBoTO

KoHTaKTupajTe co oBnacteH
CepBUCEH LieHTap

2. Mma 3ary6a Bo
MOKHOCTa.

Ce nchpna mHory matepujan

Hamanete ja 6p3unHaTa

KanayeTo Ha pe3epBoapoT co ropuso
€ NOKPUEHO CO Fy6Gpe MM CHer.

McumncrteTe ru ryépeTo, cHerot
WM KamyuHbaTa Ofrope M OKosly
Kana4eTo Ha pe3epBoapoT.

3. MoTtopot pa6oTu
Ha MUHUMYM W
HenpaBuIHO

MpuAayLyBaYoT e BKAYYeH

McknyyeTe ro npuayLuysayor.

lopvBOTO € cTapo

HoHTaKTupajTe co oBnacteH
CepBHCeH LeHTap

Mwma Bopa BO ropuBoToO

HoHTaKkTupajte co oBnacteH
CEPBUCEH LieHTap

MopuBoTO Tpeba Aa ce CMeHu

HoHTaKkTunpajte co oBnacteH
CepBUCEH LieHTap

4. MNpeKymepHU BUGpaLum

Pasna6aseHu fenosu uau
oLiTeTeHa YeTKa.

3arterHeTe rn cute ypeam 3a GuKcupame
3ameHeTe r1 owTeTeHUTE Ae10BU
BO OBJ/IACTEH CEPBUCEH LieHTap

PaykaTa He e nocTaBeHa NpaBuIHO

MpoBepeTe fanv paykara e
¢durKcHpaHa Bo cBojaTta nosoxoa

5. 3ary6a nnm 6aBHO
ncopnare Ha
martepujanmTe

3arnaBeHa YeTKa

OTCTpaHeTe ' eBeHTya/IHuTe ocTaToum
W CTpaHu NpegMeTH o4 YyeTKarta.

Yerkata e MHOry ogaanevyeHa
O[] TepeHoT.

Perynupajte ja BucmHara Ha Tpranuara.

6. MNoroHoT He
(PYHKLUMOHMPa

Ha6enot og KomaHzara 3a
aKTMBMpar-e Ha NOroHOT He
€ perynmpaH npaBuIHO.

KoHTaKTupajTe co oBnacteH
CepBUCEH LieHTap

HoHTaKTMpajTe Co 3acTanHUKOT 3a MOMOLL aKo NPO6GeMUTE ONCTojyBaat
OTKAKO CTe I'M HarnpaBwW/e ropenocoyeHnTe onepaLmm.
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LET OP!: VOORALEER DE MACHINE TE GEBRUIKEN, DIENT MEN DEZE
HANDLEIDING AANDACHTIG TE LEZEN. Bewaren voor toekomstige behoeften.

1. ALGEMEEN

1.1 HOE DE HANDLEIDING LEZEN

In de tekst van de handleiding worden enkele
paragrafen, die gegevens van bijzonder belang
bevatten met betrekking tot de veiligheid of de
werking, gekenmerkt door diverse symbolen
die de volgende betekenis hebben:

OPMERKING of BELANGRIJK verstrekt
nadere gegevens of andere elementen ter
aanvulling op hetgeen daarvoor vermeld is,
om te voorkomen dat de machine beschadigd
wordt of dat er schade veroorzaakt wordit.

Het symbool A wijst op een gevaar.
Veronachtzaming van de waarschuwing
leidt tot mogelijke persoonilijke letsels of
letsels aan anderen en/of schade.

De paragrafen die aangegeven zijn
: met een grijze stippen-boord wijzen op
: optionele kenmerken die niet aanwezig zijn
. op alle modellen die in deze handleiding
beschreven zijn. Controleer of het kenmerk
+ aanwezig is op het model in kwestie.

De aanwijzingen “voor”, “achter”,
“rechts” en “links” hebben betrekking op
de zithouding van de bestuurder.

1.2 REFERENTIES

1.2.1 Afbeeldingen

De afbeeldingen in deze gebruiksaanwijzingen
zijn genummerd 1, 2, 3 enz.

De onderdelen die op de afbeeldingen

zijn aangegeven, zijn gekentekend

met de letters A, B, C enz.

Een verwijzing naar het onderdeel C in
afbeelding 2 wordt aangegeven met de tekst: "Zie
afbeelding 2.C" of eenvoudigweg "(Afb. 2.C)".
De afbeeldingen zijn indicatief. De

effectieve delen kunnen wijzigen ten
opzichte van wat aangegeven is.

1.2.2 Titels

De handleiding is onderverdeeld in
hoofdstukken en paragrafen. De titel van de
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paragraaf “2.1 Training” is een ondertitel van
“2. Veiligheidsvoorschriften". De verwijzingen
naar titels of paragrafen zijn aangegeven met
de afkorting hfdst. of par. en het desbetreffend
nummer. Voorbeeld: “hfdst. 2” of “par. 2.1”.

2. VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN

2.1 TRAINING

A Lees deze aanwijzingen aandachtig
alvorens de machine te gebruiken.

A Zorg dat u vertrouwd raakt met de
bedieningsknoppen en in staat bent de
machine op de juiste wijze te gebruiken. Leer
de motor snel af te zetten. Het niet in acht
nemen van de voorschriften en instructies
kan brand en/of ernstige letsels veroorzaken.
Bewaar alle waarschuwingen en instructies
om ze in de toekomst te kunnen raadplegen.

¢ Laat nooit toe dat de machine gebruikt
wordt door kinderen of door personen die
niet vertrouwd zijn met deze aanwijzingen.
De minimale leeftijd van de gebruiker

kan landelijk gereglementeerd zijn.

Gebruik de machine nooit indien de
gebruiker vermoeid of onwel is, of indien

hij geneesmiddelen, drugs, alcohol of
andere stoffen ingenomen heeft die een
negatieve invloed kunnen hebben op

zZijn reactievermogen en aandacht.

Denk eraan dat de persoon die de machine
bedient of de gebruiker aansprakelijk is voor
ongevallen en onvoorziene gebeurtenissen
die personen of hun eigendommen

kunnen overkomen. Het valt onder de
verantwoordelijkheid van de gebruiker om de
risico’s, die het terrein waarop hij moet werken
met zich mee kan brengen, te beoordelen
en om alle nodige voorzorgsmaatregelen te
treffen met het oog op zijn eigen veiligheid
en die van anderen, met name op hellingen,
hobbelige, gladde of instabiele terreinen.

2.2 VOORAFGAANDE WERKZAAMHEDEN

Persoonlijke beschermingsmiddelen (PBM)

* Gebruik de sneeuwruimer niet zonder
geschikte kledij te dragen.

* Draag schoenen die een goede stabiliteit
toestaan op gladde oppervlaktes.

» Draag steeds een bril of een vizier tijdens
het gebruik, tijdens het onderhoud of
tijdens de herstellingen. De werking van

aangedreven machines kan vreemde

voorwerpen in de ogen doen schieten.
* Gebruik geluiddempende

gehoorbescherming.

Werkzone / Machine

» Controleer de zone die gereinigd moet worden
zorgvuldig en verwijder eventuele duidelijk
zichtbare vreemde voorwerpen. Bijvoorbeeld
deurmatten, sleeén, planken, draden, enz.
Controleer of alle commando's die bewegende
organen in werking zetten, uitgeschakeld

zijn vooraleer de motor op te starten.

Benzinemotoren: brandstof

* Waarschuwing: de brandstof is zeer
ontvlambaar. Voorzichtig hanteren!
Bewaar de benzine steeds

in geschikte houders.

Vul enkel benzine bij met een

vultrechter en in open lucht; rook

niet tijdens deze handelingen.

* Vul de benzine bij vooraleer de motor aan te
schakelen. Open de dop van het reservoir
niet en vul geen benzine bij wanneer de
motor aangeschakeld of nog warm is.
Indien er brandstof lekt, mag men de motor
niet opstarten, maar moet men de machine
uit de zone halen waar de brandstof gelekt
is en onmiddellijk alle sporen van brandstof
van de machine of van het terrein reinigen.
Draai de dop van het reservoir en van de
houders van de brandstof goed dicht.

Zorg ervoor dat de brandstof niet in
aanraking komt met de kledij en trek in
ieder geval steeds nieuwe kleren aan
vooraleer de motor op te starten.

2.3 TIJDENS HET GEBRUIK

Werkzone

e Gebruik de machine niet in omgevingen

met gevaar op ontploffing, in aanwezigheid
van ontvlambare vloeistoffen, gas of stof.
Elektrische contacten of mechanische
wrijvingen kunnen vonken veroorzaken die het
stof of de dampen kunnen doen ontbranden.
Schakel de motor niet aan in gesloten
ruimtes, waar er zich gevaarlijke
koolstofmonoxidedampen kunnen

vormen. De machine dient altijd in de

open lucht of in een goed geventileerde
ruimte gestart te worden! Denk er altijd

aan dat de uitlaatgassen giftig zijn!

Enkel bij daglicht of met goed kunstmatig
licht en bij goede zichtbaarheid reinigen.
Verwijder personen, kinderen en dieren uit
de werkzone. De kinderen moeten onder
toezicht van een andere volwassene staan.
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Let bijzonder goed op wanneer de

machine gebruikt wordt op grindwegen,
voetpaden en straten of wanneer men deze
oversteekt. Let op verborgen gevaren.

Let goed op het verkeer, wanneer de
machine dicht bij de straat gebruikt wordt.

Gedrag

Richt de sneeuwruimer niet tegen de

wind in, of in de richting van personen,
dieren, voertuigen, woningen of wat

dan ook schade kan ondergaan omwille
van het weggeruimde materiaal. Laat
niemand voor de machine stilstaan.
Gebruik de machine nooit nabij
omheiningen, auto's, vensters, glazen
hekken, enz. zonder de richting van de
borstel degelijk afgesteld te hebben.

Houd handen en voeten op afstand van de
roterende organen. Houd de beschermende
carter van de borstel steeds schoon .
Indien de machine tegen vreemde
voorwerpen stoot of abnormale geluiden
maakt, schakel dan de motor uit, wacht

tot de bewegende delen stil staan en
controleer aandachtig de machine om na
te gaan of er geen schade is. Trillingen
wijzen over het algemeen op een probleem.
Herstel eventuele schade alvorens de
machine opnieuw te gebruiken.

Vooraleer zich van de machine te
verwijderen, moet men de motor uitzetten
en alle commando's uitschakelen.
Vooraleer herstellingen, reinigingen,
inspecties, afstellingen uit te voeren, moet
men de motor uitschakelen en wachten

tot de bewegende delen stil staan (tenzij
uitdrukkelijk anders aangegeven in

de instructies). Ontkoppel de kabels

van de elektrische motor. (Optie)

Raak de delen van de motor die zich
tijdens het gebruik opwarmen, nooit

aan. Risico op brandwonden.

Gebruik de machine niet op gladde
oppervlakte aan hoge transportsnelheden.
Let op wanneer u achteruit rijdt. Kijk achteruit
voor en na het achteruit rijden om u ervan te
verzekeren dat er geen hindernissen zijn.
Schakel de borstel uit wanneer de machine
vervoerd of niet gebruikt wordt.

Verzeker u er steeds van dat u een

goed evenwicht hebt en het handvat

stevig vast hebt. Stap, loop nooit.

Beperkingen voor het gebruik

Gebruik de machine nooit dwars op een
helling. Ga steeds van boven naar beneden,
en vervolgens van beneden naar boven. Wees
voorzichtig wanneer u van richting verandert
op een helling. Vermijd steile hellingen.

Gebruik de machine niet indien de
beschermingen onvoldoende zijn

of indien de veiligheidsinrichtingen

niet correct geplaatst zijn.

De veiligheidsinrichtingen niet
uitschakelen of schenden.

Wijzig de afstellingen van de motor niet,
en overbelast hem niet. Indien de motor
aan een te hoog toerental werkt, verhoogt
het risico op persoonlijke letsels.
Overbelast de machine niet door ze aan
een té hoge snelheid te laten werken.
Steek de handen niet in de beschermende
carter van de borstel zonder eerst de motor
uitgezet te hebben en gewacht te hebben
tot de bewegende delen stil staan.

2.4 ONDERHOUD, STALLING
EN VERVOER

Regelmatig onderhoud en een correcte stalling
garanderen de veiligheid van de machine.

A De defecte of beschadigde onderdelen
moeten vervangen en niet gerepareerd
worden. Gebruik uitsluitend originele
reserveonderdelen: het gebruik van niet
originele en/of niet goed gemonteerde
onderdelen beinvioedt de veiligheid van

de machine, kan ongelukken of persoonlijk
letsel aanrichten en de fabrikant kan
hiervoor niet aansprakelijk gesteld worden.

Onderhoud

¢ Indien het reservoir geledigd moet
worden, moet dit aan de open lucht
en bij koude motor gebeuren.

e Om het risico op brand te verminderen,
moet men regelmatig controleren of er
geen lekken van olie en/of brandstof zijn.

Stalling

* Laat geen brandstof in het reservoir
wanneer de machine opgeborgen wordt
in een gebouw waar de dampen van de
brandstof in contact kunnen komen met
vrije vlammen, vonken of hittebronnen.
Laat de motor afkoelen alvorens de machine
in een gesloten ruimte op te bergen.
Lees steeds de gebruiksaanwijzingen
voor belangrijke details indien de
machine gedurende een lange

periode bewaard moet worden.

Vervoer

* Indien de machine op een vrachtwagen
of een aanhangwagen vervoerd moet
worden, dient men opritten met geschikte
weerstand, breedte en lengte te gebruiken.
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e Laad de machine met de motor uitgeschakeld,
en duw ze op de oprit, met behulp van

een geschikt aantal personen.

Sluit de brandstofkraan (indien

voorzien) tijdens het transport en

verzeker de machine degelijk aan het
transportmiddel met kabels of kettingen.

2.5 BESCHERMING VAN DE OMGEVING

De milieubescherming moet een belangrijk

en prioritair aspect vormen voor het gebruik

van de machine, ten gunste van de civiele
samenleving en de omgeving waarin we leven.
* Wees geen storend element voor uw buren.
¢ Volg nauwgezet de plaatselijke normen

voor het verwerken van de verpakking,

olie, brandstof, filters, versleten delen of
eender welk element met een sterke invioed
op de omgeving; dit afval mag niet met

de huisafval weggeworpen worden, maar
moet gescheiden worden en aan speciale
verzamelcentra toevertrouwd worden, die de
recyclage van de materialen zullen verzorgen.
Bij het buiten bedrijf stellen van de

machine, mag deze nooit in het milieu
achtergelaten worden maar moet ze naar
een opvangcentrum gebracht worden,
volgens de geldende plaatselijke normen.

3. LEER DE MACHINE KENNEN

3.1 BESCHRIJVING MACHINE
EN BEOOGD GEBRUIK

Deze machine is een sneeuwruimer.

De machine is voorzien van een borstel,
beschermd door een carter, die het

materiaal frontaal wegruimt. De borstel

wordt aangedreven door de motor die

ook de tractie aan de machine geeft.

De machine wordt bediend aan de hand van de
bedieningsknoppen op het instrumentenpaneel.
De bediener kan de machine bedienen en

de belangrijkste commando's inschakelen
terwijl hij steeds rechtop blijft staan, op de
bedieningsplaats, achter de machine.

3.1.1 Voorzien gebruik

Deze machine is ontworpen en gebouwd voor
het ruimen, verwijderen en wegschieten van
afval van voetpaden, tuinen, opritten en andere
oppervlaktes op het niveau van de grond.

De sneeuwruimer mag enkel gebruikt worden
om materiaal zoals bladeren, sneeuw, gruis,
kiezel en kleine afval weg te ruimen.

P
=

3.1.2 Onjuist gebruik

Eender welk ander gebruik, dat afwijkt van wat
hierboven beschreven is, kan gevaarlijk zijn en
schade berokkenen aan personen en/of zaken.
De volgende situaties behoren tot het onjuist
gebruik (bijvoorbeeld, maar niet uitsluitend):

* De machine gebruiken op oppervlaktes boven
het niveau van de grond, zoals daken van
woningen, garages, veranda's of gebouwen.

¢ Ladingen trekken of duwen

» Kinderen of andere passagiers te vervoeren.

BELANGRIJK Het onjuist gebruik
brengt verval van zowel de garantie als
de aansprakelijkheid van de fabrikant
teweeg waardoor de gebruiker zelf
verantwoordelijk is voor schade of letsel
die hijzelf of anderen oplopen.

3.1.3 Type gebruiker

Deze machine is bestemd voor gebruik
door consumenten, d.w.z. door niet
professionele bedieners. Is bestemd
voor een amateuriéel gebruik.

BELANGRIJK De machine mag
steeds slechts door een enkele
bediener gebruikt worden.

3.2 VEILIGHEIDSSIGNALEN

Er zijn verschillende symbolen op de machine
aanwezig(afb. 4). Hun taak is de bediener

te herinneren aan het gedrag dat hij moet
aanhouden om de machine met de nodige
aandacht en voorzichtigheid te gebruiken.
Betekenis van de symbolen:

LET OP!

LET OP! Lees de aanwijzingen
alvorens de machine te gebruiken.

GEVAAR! Wegschietende
voorwerpen. De borstel niet op
omstanders of dieren richten.
GEVAAR! Het werkgebied

vrij houden van personen,
kinderen en dieren.

GEVAAR! Houd handen en voeten
op afstand van de draaiende delen.

GEVAAR! Draag
gehoorbescherming.
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GEVAAR! Bij de motoren komt
koolmonoxide vrij. De machine
NIET starten in gesloten ruimtes.

GEVAAR! De brandstof is
ontvlambaar en explosief. De
motor uitzetten en laten afkoelen
vooraleer benzine bij te vullen.
GEVAAR! Risico op brand

of ontploffing. Niet roken,

geen vrije vlammen of
ontstekingsbronnen gebruiken.

BELANGRIJK De beschadigde of
onleesbaar geworden labels moeten
vervangen worden. Vraag nieuwe labels aan
uw eigen geautoriseerd Dienstcentrum.

3.3 IDENTIFICATIELABEL

Het identificatielabel geeft de
volgende gegevens aan (afb. 1):

PoN=

Adres van de fabrikant
Model

Machinetype
Geluidsniveau

GEVAAR! Draag een veiligheidsbril.

5. CE-overeenstemmingskenteken
6. Gewichtin kg

7. Toerental van de motor

8. Vermogen motor

9. Cilinderinhoud motor

10. Bouwjaar

11. Serienummer

12. Artikelcode

13. Beschrijving machine

Schrijf de identificatiegegevens van
de machine in de vakjes op het label
aan de achterkant van de omslag.

BELANGRIJK Gebruik de
identificatienamen die aangegeven zijn op
het identificatielabel van het product.

BELANGRIJK Gebruik de
identificatienamen bij ieder contact met
de geautoriseerde werkplaats.

BELANGRIJK Het voorbeeld van de
verklaring van overeenstemming bevindt zich
op de laatste pagina’s van de handleiding.

3.4 BELANGRIJKSTE ONDERDELEN

De machine bestaat hoofdzakelijk uit de
volgende hoofdonderdelen (afb. 1):
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Frame

Motor

Reservoir brandstof

Steel

Instrumentenbord
Beschermingscarter borstel
Borstel

Wieltjes

Wiel

Haken voor het toebehoren

crIomMmMUOwWp

4. MONTAGE

Om vervoers- en opslagredenen worden
sommige onderdelen van machine niet
direct in de fabriek gemonteerd. Zij dienen
na het uitpakken gemonteerd te worden
aan de hand van de volgende instructies.

A Het uitpakken en de vervollediging
van de montage moeten uitgevoerd worden
op een viakke en stevige ondergrond, met
voldoende ruimte voor de verplaatsing

van de machine en de verpakkingen,

en steeds met behulp van de geschikte
instrumenten. Gebruik de machine niet
vooraleer de aanwijzingen van de sectie
"MONTAGE" teneinde gebracht te hebben.

BELANGRIJK De machine wordt
zonder motorolie en brandstof geleverd.

4.1 ONDERDELEN VOOR DE MONTAGE

De verpakking bevat de onderdelen
voor de montage (afb. 3) die in de
volgende tabel vermeld zijn:

Pos. | Beschrijving Hoev.

A | Steel met staven en kabels 1
reeds gemonteerd

Schroeven voor bevestiging steel

Moeren voor bevestiging steel

Trechter

Verlengbuis olie

Sleutel voor demontage bougie

QMmoo w
alalalala) s

Schroeven

4.1.1 Uitpakken

1. Open de verpakking voorzichtig, let
erop geen onderdelen te verliezen.

2. Raadpleeg de documentatie in de doos,
inclusief deze gebruiksaanwijzingen.

3. Haal alle onderdelen die niet
gemonteerd zijn uit de doos.

4. Haal de machine uit de doos.

5. Voer de doos en de verpakkingen af
volgens de plaatselijke normen.

4.2 MONTAGE COMMANDOKABELS
VOORTBEWEGING EN BORSTEL

Haak het oog van de kabel vast (afb. 5).

OPMERKING De kabels zijn reeds op
het instrumentenbord gemonteerd.

4.3 MONTAGE VAN DE STEEL

Bij de levering, is het instrumentenbord reeds
aan de steel gemonteerd. De schroeven voor
de montage van de steel op de machine,

de schroeven voor bevestiging van de
versnellingshendel en de schroeven voor de
bevestiging van het commando voor de richting
van de borstel worden in een afzonderlijke
verpakking geleverd, die zich binnenin de
verpakking van de machine bevindt.

Ga als volgt te werk voor de montage:

1. Breng de twee uiteinden van de steel
nabij (afb. 6.A) de steun (afb. 6.B).

2. Plaats de schroeven en de bouten
in de gaten en blokkeer ze.

4.4 MONTAGE VERSNELLINGSBAK

1. Haal het rondsel (afb. 7.B) en de splitpen
(afb. 7.C) die voordien geassembleerd
werden uit het scharnier (afb. 7.A).

2. Plaats het scharnier (afb. 7.A) van het
commando van de versnelling in de
opening van de hendel (afb. 7.D) om
deze aan de aandrijving te verbinden.

3. Bevestig het rondsel (afb. 7.B)
en de splipen (afb. 7.C).

4.5 MONTAGE COMMANDO
RICHTING BORSTEL

1. Haal de voordien geassembleerde moer
(afb. 8.B) uit het scharnier (afb. 8.A) van het
commando voor de richting van de borstel.

2. Plaats het scharnier (afb. 8.A) van het
commando van de richting van de borstel
in de opening van de hendel (afb. 8.C) om
deze aan de aandrijving te verbinden.

3. Klem de moer vast (afb. 8.B).
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5. BEDIENINGSELEMENTEN

5.1 CONTACTSCHAKELAAR

Staat toe de motor te stoppen en te starten. De
contactschakelaar heeft twee standen (afb. 10.A):

1. Schakelaar op stand OFF - de motor
stopt en kan niet opgestart worden.

2. Schakelaar op stand ON - de motor kan
opgestart en in dienst gezet worden.

5.2 COMMANDO VERSNELLING
Stelt het aantal toeren van de motor af.

De op het plaatje aangegeven posities
stemmen overeen met (afb. 10.B):
1. Vol toerental. Steeds te gebruiken

9 bij het opstarten van de motor

en tijdens de werking.
2. Minimum. Te gebruiken wanneer

de motor warm genoeg is

tijdens de parkeerfasen.

5.3 COMMANDO CHOKE

Dit wordt gebruikt om de motor koud op
te starten. Het commando van de choke
heeft twee standen (afb. 10.C):

Links - De choke is ingeschakeld
I\I (voor koud starten).

Rechts - De choke is uitgeschakeld
(normale werking en warm starten).

5.4 PRIMER

Druk op het rubberen commando van de
primer om brandstof in de zuigcollector van de
carburator te spuiten, en zo het opstarten bij
koude motor te vereenvoudigen (afb. 10.D).

5.5 HANDVAT VOOR HANDMATIGE START

Dit staat de handmatige start van
de motor toe (afb. 10.E).

5.6 COMMANDO VOORTBEWEGING

Dit commando staat de voortbeweging

van de machine toe.

e Laat de machine vooruit bewegen,
breng het commando omlaag (afb. 9.D)
tot dit tegen het handvat komt.

Wanneer dit losgelaten wordt, stopt
de vooruitbeweging van de machine
en keert de hendel automatisch terug
naar zijn aanvankelijke positie.

5.7 COMMANDO BORSTEL

Dit commando schakelt de

rotatie van de borstel in.

¢ Om de rotatie van de borstel in te
schakelen, brengt men het commando
omlaag (afb. 9.C) tot tegen het handvat.

e Wanneer dit losgelaten wordt, stopt de
borstel en keert de hendel automatisch
terug naar de aanvankelijke positie.

5.8 VERSNELLINGSHENDEL

De machine is voorzien van een
versnellingsbak die ingeschakeld kan
worden met een hendel (afb. 9.A):
* 5 standen voor de regeling van

de vooruitversnelling
* 2 standen voor de regeling van

de achteruitversnelling

5.9 HENDEL RICHTING BORSTEL

De richting van de borstel wordt afgesteld aan
de hand van een hendel (afb. 9.B) die toestaat
de borstel naar de gewenste richting te draaien.
Beweeg de hendel vooruit of achteruit

naar een van de 3 beschikbare posities

om de borstel te doen hellen.

* Hendel vooruit = 15° naar rechts.

* Hendel in het midden = 0° geen helling.

* Hendel achteruit = 15° naar links.

6. GEBRUIK VAN DE MACHINE

BELANGRIJK De veiligheidsnormen die
in acht genomen moeten worden tijdens het
gebruik van de machine zijn beschreven in
hfdst. 2. Neem deze aanwijzingen strikt in acht
om geen ernstige risico's of gevaren te lopen.

6.1 VOORAFGAANDE WERKZAAMHEDEN

Vooraleer de machine te gebruiken, moet
men de aanwezigheid van brandstof en het
oliepeil controleren. Voor de werkwijzen en de
voorzorgsmaatregelen voor het bijvullenent
van brandstof en olie (ziepar.7.2 en par.7.3).
De wieltjes dienen om de afstand van de
borstel ten opzichte van het terrein te regelen,
om de borstel niet te beschadigen.

Vooraleer de machine te gebruiken, moet men
de wieltjes op de volgende wijze afstellen:
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Haak de beveiliging los (afb. 11.A).
Verwijder de pin (afb. 11.B).

Breng de wielties omhoog /

omlaag (afb. 11.C).

Plaats de pin weer op zijn plaats.

Plaats de beveiliging weer op zijn plaats.

ok b=

6.2 VEILIGHEIDSCONTROLES

Verzeker u ervan de inhoud ervan begrepen

te hebben alvorens verder te gaan. Voer
bovendien de volgende veiligheidscontroles uit
en controleer of de resultaten overeenstemmen
met wat aangegeven is in de tabellen.

A Voer steeds de veiligheidscontroles
uit vooraleer de machine te gebruiken.

6.2.1 Algemene controle

Object Resultaat

Brandstofsysteem Geen lekken
en verbindingen

Elektrische kabels Isolatie volledig intact

Geen mechanische

Geen abnormaal geluid.

schade.
Oliecircuit Geen lekken
Geen schade.
Rijtest Geen abnormale trillingen.

6.2.2 Test werking tractie en borstel

Actie Resultaat

De machine opstarten De wielen en de borstel
(par. 6.3) moeten stil blijven.

Test werking tractie

Druk op het commando De wielen doen de
voor voortbeweging machine vooruit gaan.
(afb. 9.D).

Laat het commando
voor voortbeweging
los (afb. 9.D).

De wielen stoppen.

Test werking borstel

Druk op het commando De borstel begint
van de borstel (afb. 9.C). | te draaien.

Laat het commando De borstel stopt
van de borstel los.

Test werking borstel en wielen

Houd het commando De borstel draait en
van de borstel ingedrukt | de wielen laten de
(afb. 9.C), druk op machine vooruit gaan.
het commando voor
voortbeweging (afb. 9.D).

Actie Resultaat

Laat het commando De wielen stoppen en
voor voortbeweging de borstel blijft draaien.
los (afb. 9.D).

Laat het commando van
de borstel los (afb. 9.C).

De borstel stopt

A Indien eender welke van deze
resultaten verschilt van wat aangegeven
is in de volgende tabel, mag de
machine niet gebruikt worden! Breng de
machine naar een dienstcentrum voor
de nodige controles en herstelling.

6.3 START/WERK

1. Plaats de contactschakelaar
op ON (afb. 10.A).

6.3.1 Koud starten

1. Breng de versnellingshendel naar
het volle toerental (afb. 10.B).

2. Schakel de choke in (afb. 10.C).

3. Druk twee of drie maal op het commando
van de primer (afb. 10.D). Verzeker u ervan
dat de opening bedekt is door de vinger
wanneer u op het commando drukt.

4. Start met het handmatig
commando (par. 6.3.3).

5. Schakel de choke uit (afb. 10.C).

BELANGRIJK Alvorens de machine
te gebruiken, moet men enkele minuten
wachten tot de olie opgewarmd is.

6.3.2 Warm starten

1. Breng de versnellingshendel naar
het volle toerental (afb. 10.B).

2. Controleer of de choke
uitgeschakeld is (afb. 10.C).

3. Start met het handmatig
commando (zie hierna).

BELANGRIJK Druk niet op
de primer bij warm starten.

6.3.3 Handmatig starten

Om de motor handmatig te starten, trek het
handvat langzaam (afb. 10.E) naar buiten tot
u een zekere weerstand voelt. Trek dan hard
en vergezel het handvat bij het loslaten.
Herhaal dit tot de motor start.
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OPMERKING Doe niet meer dan
3/4 pogingen om te vermijden de motor
te blokkeren. Controleer de mogelijke
redenen voor het mislukken van het starten
in de "Tabel identificatie problemen".

6.3.4 Bedrijf

Doe als volgt om met de machine te werken:
¢ Richt de borstel met het daarvoor bestemde

commando (afb. 1.G) in de gewenste richting.

* Regel de werking in functie van de baan en
van de hoeveelheid te ruimen materiaal.

¢ Druk op het commando van de

borstel (afb. 9.C) om de rotatie van

de borstel in te schakelen.

Druk op het commando voor voortbeweging

(afb. 9.D) om de aandrijving in te schakelen.

OPMERKING Gebruik de motor steeds bij vol

toerental tijdens het gebruik van de machine.

6.3.5 Sturen

De machine wordt gestuurd door ze in
de gewenste richting te draaien.

6.3.6 Schakelen
De machine moet stilstaan om te schakelen.

Ga als volgt te werk om te schakelen:
¢ Stop de machine door het commando voor

voortbeweging | (afb. 12.D) en het commando

van de borstel (afb. 12.C) los te laten.
¢ Verplaats de schakelhendel naar

de gewenste positie (afb. 12.A).
¢ Herneem de normale werking.

BELANGRIJK Schakelen bij
bewegende machine veroorzaakt
schade aan het transmissiesysteem.

6.4 STOPPEN

Om de machine te stoppen, laat men het
commando van de borstel (afb. 9.C) en het
commando voor voortbeweging (afb. 9.D) los.
Om de machine uit te schakelen, plaats men
de contactschakelaar op OFF (afb. 10.A).

A Tracht de machine niet uit te
schakelen aan de hand van het
commando van de choke. Dit zou
de motor kunnen beschadigen.

A De motor kan onmiddellijk na
het uitschakelen zeer warm zijn. Raak

de knalpot of de delen ernaast niet
aan. Gevaar op brandwonden.

6.5 SUGGESTIES VOOR HET GEBRUIK

Deze machine kan gebruikt worden om
verschillende soorten materiaal te ruimen,
en in verschillende werkruimtes te werken.

Aanwijzingen voor alle soorten terrein
* Houd steeds een snelheid voor de
voortbeweging en van de borstel aan
die geschikt zijn voor de condities en de
hoeveelheid weg te ruimen materiaal,
en stel ze af zodat het materiaal op
constante wijze weggeruimd wordt.
Oefen niet teveel druk uit op de borstel.
Voor een geschikte arbeid is een
diepte van 5-10 cm van de borstel
voldoende voor de meeste werken.
¢ Verminder het toerental van de

motor alvorens deze te stoppen.

Grote zones

¢ In geval van onregelmatig of grof terrein,
moet men de vooruitbewegingssnelheid
verminderen om te vermijden dat de
borstel opspringt en beschadigd wordt.

* Ruimen betekent een centrale doorgang
creeren, door de zone in 2 delen te verdelen,
en vervolgens die andere zones te ruimen.
Dit vermindert de werklast op de borstel.

Sneeuw

¢ De sneeuw wordt efficiénter verwijdert
wanneer deze nog vers is. Ga nogmaals
over reeds gereinigde zones om de
sneeuwresten te verwijderen.

¢ Spuit de sneeuw, indien mogelijk, in de

richting van de wind. Controleer de afstand

en de richting van de weggeschoten sneeuw.

Verminder het toerental van de

motor alvorens deze te stoppen.

Vuil en grind

* Om de hoeveelheid stof te verminderen dat
opwaait tijdens het ruimen, moet men met
een lage snelheid van de borstel werken.
Indien mogelijk moet men bovendien bij
voorkeur werken op vochtige of bewolkte
dagen, of nadat het geregend heeft.

In geval van grind, dient men de hoogte van
de borstel af te stellen zodat de stenen net
aangeraakt worden en niet weggeschoten
worden, wat schade zou kunnen veroorzaken.

Zware afval

* Verminder de snelheid van de beweging
en werk zonder de hele werkbreedte
van de machine te gebruiken.
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6.6 NA HET GEBRUIK

Reinig de machine (par. 7.4).

Beweeg alle commando's meerdere
malen voor- en achteruit.

Controleer of de choke ingeschakeld is.
Controleer of er geen onderdelen los

of beschadigd zijn. Vervang, indien
nodig, de beschadigde delen en draai
losgekomen schroeven en bouten aan.

A Dek de machine niet af zolang de
motor en de knalpot nog warm zijn.

7. ONDERHOUD

71 ALGEMEEN

BELANGRIJK De veiligheidsnormen
die tijdens het onderhoud in acht genomen
moeten worden, zijn beschreven in par. 2.4.
Neem deze aanwijzingen strikt in acht om
geen ernstige risico's of gevaren te lopen.

A Alle controles en werkzaamheden
voor onderhoud moeten uitgevoerd
worden bij stilstaande machine, en

met de motor uitgeschakeld. Verwijder

de sleutel en lees de bijgeleverde
instructies alvorens enige reinigings-, of
onderhoudswerkzaamheden te verrichten.

A Draag geschikte kledij, handschoenen
en bril vooraleer onderhoud uit te voeren.

* De frequenties en de soorten ingrepen zijn
samengevat in de "Tabel Onderhoud". Het
doel van de tabel is om uw machine een
optimale conditie te laten behouden. Hierin
staan de voornaamste ingrepen en de tijden
waarop ze uitgevoerd moeten worden. Voer
de desbetreffende handeling uit in functie
van de eerstkomende vervaldatum.

Het gebruik van niet originele wisselstukken
en toebehoren kan negatieve gevolgen
hebben op de werking en de veiligheid

van de machine. De fabrikant wijst alle
aansprakelijkheid af in geval van schade of
letsels veroorzaakt door die producten.

De originele wisselstukken worden
geleverd door de geautoriseerde
dienstcentra en wederverkopers.

BELANGRIJK Alle werkzaamheden
voor onderhoud en afstelling die niet in
deze handleiding beschreven zijn, moeten
uitgevoerd worden door uw Wederverkoper
of door een gespecialiseerd Centrum.

7.2 BRANDSTOF BIJVULLEN

Om brandstof bij te vullen:

1. Draai de dop van het reservoir los
en verwijder hem (afb. 10.F).

2. Plaats de trechter (afb. 10.G).

3. Vul brandstof bij en verwijder
de trechter (afb. 10.G).

4. Schroef de dop van het benzinereservoir
na het bijvullen goed dicht en reinig
eventuele lekken (afb. 10.F).

OPMERKING \Vul het benzinereservoir
niet tot aan de rand.

OPMERKING Gebruik enkel de brandstof
die aangegeven is in de tabel van de technische
gegevens. Gebruik geen andere soorten
brandstof. Het gebruik van ecologische
brandstof, zoals alkylaatbenzine, is toegestaan.
De samenstelling van deze benzine heeft
een kleinere impact op de personen en op
de omgeving. Er werden geen negatieve
gevolgen gemeld voortkomend uit het gebruik
ervan. Er zijn ook soorten alkylaatbenzine in
de handel verkrijgbaar waarvoor men geen
nauwkeurige gebruiksaanwijzingen kan
geven. Voor meer informatie, raadt men aan
de instructies en gegevens te raadplegen
van de fabrikant van de alkylaatbenzine.

OPMERKING Benzine is onderhevig aan
bederf en mag niet langer dan 30 dagen in
het reservoir blijven. Alvorens de machine
gedurende een lange tijd op te bergen, dient
men een voldoende hoeveelheid brandstof in
het reservoir te laden om het laatste gebruik
teneinde te kunnen brengen (hfdst. 8).

7.3 CONTROLE/BIJVULLEN MOTOROLIE

A Controleer het oliepeil
voor ieder gebruik.

OPMERKING De machine wordt aan
de gebruiker geleverd zonder motorolie.

7.3.1 Controle / bijvullen

Procedure:
* Zet de machine vlak voor de controle.
* Reinig rondom de staaf. Draai de staaf los
en haal ze eruit. Reinig de staaf (afb. 10.H).
¢ Steek de staaf helemaal in het
reservoir zonder ze vast te draaien.
* Haal de staaf er opnieuw uit.
Controleer het oliepeil.
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¢ Vul brandstof bij met behulp van de
verlengbuis (afb. 3.E), indien het peil
onder het teken “MAX” is (afb. 12)

* Voor de correcte vervangingsprocedure
zie par. 7.3.2

A Vul niet teveel olie bij, dit zou kunnen
leiden tot oververhitting van de motor.
Indien het peil over het niveau "MAX" komt,
moet men tot aan het juiste peil draineren.

OPMERKING Voor het soort te gebruiken
olie, zie “Tabel technische gegevens”.

7.3.2 \Vervanging

A De motorolie kan zeer heet zijn indien
ze onmiddellijk na het uitschakelen van
de motor verwijderd wordt. Laat daarom
de motor enkele minuten afkoelen
alvorens de olie te verwijderen.

Vervang de motorolie met de frequenties die
aangegeven zijn in de "Tabel onderhoud".
Vervang de olie vaker indien de motor in
moeilijke omstandigheden moet werken.
Ga als volgt te werk:
1. Plaats de machine op een

vlakke opperviakte.

Verwijder de vuldop (afb. 10.H).

Verwijder de aflaatdop (afb. 10.1).

Vang de olie op in de houder.

Draai de aflaatdop van de olie weer vast.
Reinig eventuele olielekken.

Vul met nieuwe olie. Voor de hoeveelheid
olie, zie “Tabel technische gegevens”.
Bij iedere bijvulling, start de motor en laat
deze gedurende minstens 30 seconden
aan het minimumtoerental draaien.

10. Controleer of er geen olie lekt.

11. Schakel de motor uit. Wacht 30 seconden
en controleer opnieuw het oliepeil. Indien
nodig, zie ook “controle/bijvullen” (par. 7.3.1).

ONoaRWN

©

BELANGRIJK Dien de olie in voor
verwerking volgens de plaatselijke normen.

7.4 REINIGING

A Voer de reiniging uit bij

stilstaande machine. Tracht eventueel

vastgeklemd materiaal niet van de

borstel te verwijderen zonder eerst:

* De commando's van de borstel en voor de
vooruitbeweging losgelaten te hebben.

Plaats een opvanghouder onder de aflaatpijp.

* De motor uitgeschakeld te hebben.

Reinig de machine steeds na gebruik. Neem de
volgende instructies in acht bij het reinigen:

¢ Reinig de motor met een

borstel en/of perslucht.

Spuit geen water direct op de motor.

Na de reiniging met water, de machine

en de borstel opstarten om het water

te verwijderen dat anders in de lagers

zou kunnen doordringen en daar

schade zou kunnen veroorzaken.

BELANGRIJK Gebruik nooit
hogedrukwaterstralen. Die zouden de
elektrische onderdelen beschadigen.

7.5 BOUGIE

Voor werkzaamheden aan de bougie, moet

men zich tot een Wederverkoper of een
geautoriseerd Dienstcentrum richten. Raadpleeg
de tabel onderhoud en de tabel identificatie
problemen voor ingrepen aan de bougie.

7.6 CARBURATOR

De carburator is afgesteld door de fabrikant.
Raadpleeg de tabel identificatie problemen
om na te gaan wanneer men op de
carburator moet ingrijpen (hfdst. 12).

7.7 REINIGING FILTER WATER

1. Draai de knop van het deksel van de filter
(afb. 13.A) los en verwijder het deksel (afb. 13.B).

2. Draaide knop (afb. 13.C) los en
verwijder de filter (afb. 13.D).

3. Reinig de filter door met perslucht
binnenin en buiten te blazen.

4. Controleer of de filter geen schade
ondergaan heeft, anders moet
hij vervangen worden.

5. Hermonteer in volgorde de filter (afb.
13.D), de knop (afb. 13.C), het deksel
(afb. 13.B) en de knop (afb. 13.A).

7.8 MOEREN EN SCHROEVEN
VOOR BEVESTIGING

* Houd de schroeven en moeren goed
vastgedraaid, om er zeker van te zijn
dat de machine altijd veilig werkt

e Controleer regelmatig of de
bevestigingsmoeren van het uitlaatglijviak
correct vastgeklemd zijn.
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8. STALLING

Wanneer de machine gedurende meer dan
30 dagen opgeborgen moet worden:

1. Ververs de motorolie indien dit niet reeds
in de laatste drie maanden gedaan werd.

2. Reinig de machine zorgvuldig.

3. Controleer of de machine geen
schade vertoont. Voer eventueel
de nodige herstellingen uit.

4. Indien de verf beschadigd is, moet men
bijverven om roestvorming te voorkomen.

5. Bescherm de metalen oppervlaktes
die aan roest blootgesteld zijn.

6. Berg de machine op in een gesloten
ruimte, indien mogelijk.

7. Plaats geen zware lasten op de borstel
en op de beschermende carter van de
borstel. Het gewicht zou de borstel kunnen
vervormen en onbruikbaar maken.

9. ASSISTENTIE EN HERSTELLINGEN

Deze handleiding verstrekt alle gegevens

die u nodig hebt om de machine te kunnen
gebruiken en om er op de juiste manier
eenvoudige onderhoudswerkzaamheden

aan te kunnen verrichten, die de gebruiker

zelf kan uitvoeren. Alle afstellingen en
onderhoudshandelingen die niet beschreven zijn
in deze handleiding moeten uitgevoerd worden
door uw Verkoper of in een gespecialiseerd
Centrum dat beschikt over de nodige kennis
en uitrustingen om de werken correct uit te
voeren, met respect voor het oorspronkelijk
niveau van veiligheid van de machine.
Handelingen die in niet geschikte structuren

of door onbekwame personen uitgevoerd
werden, doen elke vorm van garantie en

alle verplichtingen of aansprakelijkheid

van de Fabrikant vervallen.

11. TABEL ONDERHOUD

Enkel de geautoriseerde dienstcentra
mogen de herstellingen en
onderhoudsingrepen in garantie uitvoeren.
De geautoriseerde dienstcentra gebruiken
enkel originele wisselstukken. De originele
wisselstukken en toebehoren werden
speciaal voor de machines ontwikkeld.

Niet originele wisselstukken en toebehoren
zijn niet goedgekeurd, het gebruik van niet
originele wisselstukken en toebehoren

leidt tot verval van de garantie.

Men raadt aan de machine eens per jaar
aan een geautoriseerd dienstcentrum toe te
vertrouwen voor het onderhoud, assistentie
en controle van de veiligheidsinrichtingen.

10. GARANTIEDEKKING

De garantie dekt alle defecten van het materiaal
en van de fabricatie. De gebruiker moet
aandachtig de aanwijzingen volgen die in de
bijgevoegde documentatie verschaft is.

De garantie geldt niet voor schade te wijten aan:
* Onvoldoende kennis van de

vergezellende documentatie.
Onoplettendheid.

Onjuist of niet toegestaan gebruik en montage
Gebruik van niet originele wisselstukken.
Gebruik van toebehoren dat niet door de
fabrikant verschaft of goedgekeurd werd.
Deze garantie geldt bovendien niet voor:

De normale slijtage van verbruiksmateriaal
zoals transmissieriemen, boren, koplampen,
wielen, veiligheidsbouten en draden.
Normale slijtage

Motoren. Deze zijn gedekt door de garantie
van de fabrikant van de motor volgens de
aangegeven termijnen en condities.

De aankoper is beschermd door de nationale
wetten van zijn eigen land. De rechten van
de koper die voorzien zijn in de nationale
wetten van zijn eigen land zijn op geen
enkele wijze beperkt door deze garantie.

Ingreep Frequentie Paragraaf
Eerste Vervolgens om de
keer
MACHINE
Controle van alle bevestigingen - Voor eender welk gebruik 7.7

*** Ingrepen die uitgevoerd moeten worden door Uw Wederverkoper

of door een geautoriseerd Dienstcentrum
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Ingreep Frequentie Paragraaf
Eerste Vervolgens om de
keer
Veiligheidscontroles / Controle van de commando's - Voor eender welk gebruik 6.2
Algemene reiniging en controle - Aan het einde van 7.4
ieder gebruik

Reiniging van de aflaatzone - 5 uren/ na ieder gebruik 7.4
MOTOR

Reiniging van de bougie B 25 uren/ na ieder seizoen e
Vervanging bougie - 100 uren/ na ieder seizoen e
Controle/bijvullen peil motorolie - 5 uren/ na ieder gebruik 7.31
Vervanging motorolie 5 uren 50 uren / na ieder seizoen 7.3.2
Reiniging filter water carburator - 10 uren / na ieder gebruik 7.4

*** Ingrepen die uitgevoerd moeten worden door Uw Wederverkoper
of door een geautoriseerd Dienstcentrum

12. IDENTIFICATIE PROBLEMEN

PROBLEMEN

MOGELIJKE OORZAAK

OPLOSSING

1. De machine start niet

Contactschakelaar in stand OFF

Plaats de contactschakelaar op ON.

Gebrek aan brandstof

Vul het reservoir met schone
en reine brandstof

Choke uitgeschakeld Schakel de choke in.

Primer niet ingedrukt Druk de primer in

Motor verstopt Wacht enkele minuten alvorens op
te starten Druk niet op de primer
en schakel de choke uit

Bougie beschadigd Contacteer het geautoriseerde
dienstcentrum.

Oude brandstof Contacteer het geautoriseerde

dienstcentrum.

Water in de brandstof

Contacteer het geautoriseerde
dienstcentrum.

2. Verlies aan vermogen

Wegschieten van teveel materiaal

Verminder de snelheid

Dop reservoir brandstof vuil of
bedekt met ijs of sneeuw.

Verwijder het vuil, het ijs of de sneeuw
van op en rond de dop van het reservoir.

3. Motor draait aan het
minimum en werkt
onregelmatig

De choke is ingeschakeld

Schakel de choke uit.

Oude brandstof

Contacteer het geautoriseerde
dienstcentrum.

Water in de brandstof

Contacteer het geautoriseerde
dienstcentrum.

Carburator moet vervangen worden

Contacteer het geautoriseerde
dienstcentrum.

4. Overdreven trillingen

Losse delen of borstel beschadigd.

Klem alle bevestigingsinrichtingen vast.
Vervang de beschadigde delen nabij
een geautoriseerd Dienstcentrum.

Niet correct geplaatste steel.

Verzeker u ervan dat de steel op zijn plaats is.

Mochten de problemen aanhouden na het toepassing van de bovengenoemde
remedies, dan dient er contact te worden opgenomen met uw Verkoper.
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PROBLEMEN

MOGELIJKE OORZAAK

OPLOSSING

5. Verlies of vertraging
bij wegschieten van
het materiaal.

Borstel verklemd.

Verwijder eventuele afval of vreemde
voorwerpen uit de borstel.

Borstel te ver van het terrein.

Stel de hoogte van de wieltjes af.

6. Tractie werkt niet

Commandokabel voor inschakeling
tractie niet correct afgesteld.

Contacteer het geautoriseerde
dienstcentrum.

Mochten de problemen aanhouden na het toepassing van de bovengenoemde
remedies, dan dient er contact te worden opgenomen met uw Verkoper.
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ADVARSEL!: LES DENNE BRUKSANVISNINGEN NGYE FOR DU
BRUKER MASKINEN. Ma oppbevares til senere bruk.

1. GENERELT

1.1 HVORDAN LESE
BRUKSANVISNINGEN

Bruksanvisningen har noen avsnitt som
inneholder spesielt viktig sikkerhets- eller
driftsinformasjon. Disse avsnittene er uthevet pa
forskjellige méater, og har felgende betydning:

MERKNAD eller VIKTIG presiserer
og supplerer det som er forklart tidligere
for & forhindre at maskinen edelegges,
eller at det oppstar skader.

Symbolet A angir en fare. Hvis advarslene ikke
overholdes kan dette medfere personskader eller
skader pa tredjeparter og/eller edeleggelser.

De avsnittene som er merket med en
: f|rkant med stiplet grd ramme angir :
: ekstrautstyr som ikke finnes pa alle .
: modellene som er dokumentert i
denne bruksanwsnlngen Kontroller om .

. ekstrautstyret finnes pa din modell.

Alle henvisninger til maskinens hayre og
venstre side samt for- og bakside i denne
veiledningen gjelder fra forerens posisjon.

1.2 REFERANSER

1.2.1 Figurer

Figurene i denne bruksanvisningen

er nummererte 1, 2, 3, osv.

Delene angitt pa figurene er merket

med bokstavene A, B, C, osv.

En henvisning til komponent C i figur

2 angis med teksten: "Se fig. 2 C"

eller ganske enkelt "(Fig. 2.C)".

Figurene er veiledende. De virkelige delene
kan veere forskjellige fra de som er avbildet.

1.2.2 Overskrifter

Bruksanvisningen er oppdelt i kapitler og avsnitt.
Overskriften til avsnitt "2.1 Oppleering" er en
undertittel til "2. Sikkerhetsbestemmelser".
Henvisningene til overskrifter eller avsnitt

angis med forkortelsene kap. eller avsn.
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og deretter det gjeldende nummeret. Forbrenningsmotorer: drivstoff

Eksempel: “kap. 2” eller “avsn. 2.1”. o

2. SIKKERHETSBESTEMMELSER

2.1 OPPLARING

A Les denne bruksanvisningen
noye for maskinen tas i bruk.

A Bli kjent med kontrollene og hvordan
maskinen brukes pa riktig mate. Laer

4 sla av motoren raskt. Manglende
overhold av advarslene og instruksjonene
kan forarsake brann og/eller alvorlige
skader. Ta vare pé alle merknadene og
instruksjonene for fremtidig bruk.

Advarsel: drivstoffet er sveert

brannfarlig. Handter den varsomt!
Oppbevar alltid drivstoffet i egnede kanner.
Bruk en trakt til pa- og etterfylling. Det

skal kun gjgres utenders, og reyking

er forbudt mens arbeidet pagar. .

Fyll pa drivstoff for motoren startes. Apne
ikke tanklokket og fyll ikke drivstoff mens
motoren er slatt pa, eller fremdeles er varm.
Ikke start motoren hvis det lekker bensin,
men ta maskinen bort fra omradet med
bensinsol, og vask gyeblikkelig bort alle
rester etter drivstoff pa maskinen og bakken.
Skru korken til drivstofftanken og
drivstoffbeholderne godt pa.

Unnga at drivstoffet kommer i kontakt

med klaerne, og hvis dette skulle skje

ma du skifte kleer for motoren startes.

e La aldri barn eller andre som ikke 2.3 UNDER BRUK
kjenner til disse bestemmelsene bruke
maskinen. Kommunale bestemmelser kan Arbeidsomrade
fastsette en tillatt minstealder for bruk. * |kke bruk maskinen i eksplosjonsfarlige

¢ Maskinen ma aldri brukes hvis brukeren
er trott eller ikke foler seg vel, eller har
inntatt medisiner, narkotika, alkohol
eller andre stoffer som nedsetter
refleksene eller oppmerksomheten.

* Husk at fareren eller brukeren er ansvarlig
for ulykker som paferes tredjepersoner
eller deres eiendom. Det er brukeren
som er ansvarlig for & vurdere potensielle
farer pa underlaget hvor arbeidet skal
utfgres, og som ma ta alle forholdsregler
for & garantere egen og andres sikkerhet. °
Dette gjelder spesielt i skraninger, og pa
ujevne, glatte eller ustabile underlag.

2.2 FORBEREDENDE OPERASJONER

Personlig verneutstyr (PVU)

¢ |kke bruk feiemaskinen uten egnede kleer. °

¢ Bruk sko som gir et godt grep
pa glatte underlag.

e Bruk alltid vernebriller eller en ansiktsskjerm A
under bruk, vedlikehold eller reparasjon. °
Motordrevne maskiner i drift kan slynge
fremmedlegemer mot gynene.

¢ Bruk harselsvern.

Arbeidsomrade / maskin

¢ Kontroller omradet som skal ryddes og fiern
synlige fremmedlegemer. For eksempel,
dermatter, sleder, bord, ledninger, etc.

* Sjekk at alle kontroller som driver bevegelige
organer er frakoblet for motoren startes.
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omgivelser, i neerheten av brennbare
veesker, gass eller stov. Elektrisk kontakt
eller mekanisk friksjon kan generere gnister
som kan antenne stgvet eller dampen.
Start ikke motoren i lukkede rom der farlig
karbonmonoksidrgyk kan samle seg opp.
Motoren skal alltid startes utenders eller
pa et godt ventilert sted. Husk alltid pa

at motorens eksosgasser er giftige.
Arbeid bare i dagslys eller i godt kunstig
lys, og med gode siktforhold.

Hold personer, spesielt barn, og dyr
unna arbeidsomradet. Barn ma holdes
under oppsyn av en voksen.

Veer spesielt oppmerksom nar

maskinen brukes pa grusstier, fortau

og veier, eller nar disse krysses. Veer
oppmerksom pa skjulte farer.

Veer oppmerksom pa trafikken nar
maskinen brukes i neerheten av vei.

dferd

Ikke rett bersten mot vinden eller

mot personer, dyr, kjoretay, boliger

eller hva som ellers kan bli skadet av
gjenstandene som samles opp. Ikke la
noen stoppe opp fremfor maskinen.

Bruk aldri feiemaskinen i naerheten av gjerder,
biler, vinduer, glassgjerder osv. uten & ha
regulert berstens orientering pa riktig mate.
Ikke hold hendene eller fottene i

neerheten av roterende deler. Pass pa at
beskyttelseshuset til barsten alltid er rent.
Hvis maskinen treffer fremmedlegemer
eller har unormale vibrasjoner, ma du

sla av motoren, vente til de bevegelige



delene stopper opp, og inspisere maskinen
omhyggelig for & finne ut om den har blitt
skadet. Vanligvis er vibrasjoner tegn pa at
det finnes et problem. Reparer eventuelle
skader for maskinen tas i bruk igjen.
¢ Sl& av motoren og koble ut alle
innstillinger for du forlater maskinen.
For du foretar reparasjoner, rengjering,
inspeksjoner og justeringer, ma du sla av
motoren, og vente til de bevegelige delene
stopper opp (bortsett fra nar noe annet er
angitt uttrykkelig i instruksjonene). Frakoble

ledningene til elektromotoren. (Ekstrautstyr)

Ikke bergr motorens deler, da de blir
varme under bruk. Fare for forbrenning.

pa glatte overflater. Veer forsiktig nar du
beveger deg bakover. Se bak deg for
og mens du beveger deg bakover for &
passe pa at det ikke finnes hindringer.
Frakoble bgrsten nar maskinen
transporteres eller ikke er i bruk.

Pass alltid pa & ha god balanse og hold
godt fast i handtaket. G4, lop aldri.

Bruksbegrensnlnger

¢ |kke bruk maskinen pa tvers i en skraning.
Beveg deg alltid ovenfra og nedover,

og deretter nedenfra og oppover. Veer
alltid forsiktig nar du skifter retning i en
skraning. Unnga bratte skréninger.

Ikke bruk maskinen hvis vernene

er utilstrekkelige, eller hvis
sikkerhetsanordningene ikke

har blitt riktig plassert.
Sikkerhetssystemene ma ikke
deaktiveres eller tukles med.

¢ |kke endre motorens reguleringer, eller hold
motoren pa et veldig heyt turtall. Faren for
personskader gker ved veldig hgyt turtall.
Ikke bruk for hoy hastighet, dette for
aunnga a overbelaste maskinen.

Ikke stikk hendene inn i beskyttelseshuset
til bersten uten & forst ha slatt av

motoren, og ventet til de bevegelige
delene har stoppet opp.

2.4 VEDLIKEHOLD, OPPBEVARING
OG TRANSPORT

Foreta jevnlig vedlikehold og serg for korrekt
oppbevaring for & ivareta maskinens sikkerhet.

A Odelagte eller slitte deler skal byttes
ut og aldri repareres. Bruk kun originale

reservedeler. Bruk av uoriginale og/eller feil

monterte reservedeler setter maskinens
sikkerhet i fare, kan forarsake ulykker eller
personskader, og fritar produsenten for
enhver forpliktelse og ethvert ansvar.

Bruk ikke maskinen i hgy transporthastighet

Vedlikehold

¢ Hvis tanken ma temmes ma dette arbeidet
gjeres utendgrs og med kald motor.

¢ For & redusere brannfaren ma du
kontrollere jevnlig at det ikke finnes
olje- og/eller drivstofflekkasjer.

Oppbevarlng
¢ lkke la det veere drivstoff igjen pa tanken
hvis maskinen skal lagres i en bygning hvor
bensindampen kan komme i kontakt med
apne flammer, gnister eller varmekilder.

* Kjol ned motoren for maskinen

settes bort til lagring.

Hvis maskinen skal oppbevares over

lengre tid, skal bruksanvisningen alltid

konsulteres for & fange opp viktige detaljer.

Transport
e Bruk pakjeringsramper som har tilpasset
styrke, bredde og lengde hvis maskinen ma
transporteres pa en lastebil eller tilhenger.
Kjer maskinen pa med motoren av, ved at et
tilstrekkelig antall personer skyver den opp.
» Steng drivstoffkranen (hvis denne finnes)
under transport, og fest maskinen
tilstrekkelig til transportkjoretoyet
ved hjelp av staltau eller kjetting.

2.5 MILJOVERN

Miljgvern ma veere et relevant og prioritert

aspekt ved bruk av maskinen, til fordel for den

siviliserte sameksistens og miljget vi lever i.

* Unnga a forstyrre nabolaget.

¢ Folg ngye de kommunale bestemmelsene for
kasting av emballasje, oljer, drivstoff, filter,
forringede deler eller deler som er sterkt
forurensende. Dette avfallet ma ikke kastes
med husholdningsavfallet, men kildesorteres
og kastes i konteinerne for resirkulering.

e Nar maskinen tas ut av bruk, skal den
ikke etterlates i naturen. Henvend deg
hos en autorisert gjenvinningsstasjon i
samsvar med gjeldende lokale regler.

3. BLI KJENT MED MASKINEN

3.1 BESKRIVELSE AV MASKINEN
OG BEREGNET BRUK

Denne maskinen er en feiemaskin.
Maskinen er utstyrt med en berste beskyttet
med et hus. Nar bersten roterer, feies
materialet fremover. Borsten beveges av
motoren som ogsa gir fremdrift til maskinen.

NO -3



Maskinen styres ved hjelp av innstillinger
som finnes i instrumentbordet.

Operataren kan styre maskinen og aktivere
de viktigste innstillingene ved a alltid sta
oppreist i kjgrestillingen, bak maskinen.

3.1.1 Tiltenkt bruk

Denne maskinen er utviklet og bygget for feiing,
rydding og utslynging av rester fra fortau, hager,
oppkjersler og andre overflater pa bakkeniva.
Feiemaskinen ma kun brukes for

fierning av materiale som blader,

sng, stav, grus og smarester.

3.1.2 Feil bruk

Enhver annen bruk enn oppgitt ovenfor kan

veere farlig og forarsake skader pa personer

og/eller gjenstander. Feil bruk omfatter,

men er ikke begrenset til, falgende:

¢ Bruk av maskinen pa overflater over
bakkeniva, som hustak, garasjer, arkader
eller andre konstruksjoner eller bygninger.

e Adraeller skyve last

e Atransportere andre personer, spesielt barn.

VIKTIG Feil bruk av maskinen forer til bortfall
av garantien. Videre heves produsenten fra
ethvert ansvar, og det er dermed brukeren
som er ansvarlig for utgiftene ved sakskader,
personskader eller skader pa tredjepersoner.

3.1.3 Brukergruppe

Maskinen er beregnet for ikke profesjonelle
brukere. Den er beregnet pa hobbybruk.

VIKTIG Maskinen skal kun
brukes av én operator.

3.2 SIKKERHETSSYMBOLER

Det finnes forskjellige symboler pa maskinen
(fig. 4). Symbolene skal minne operateren om
riktig fremgangsmate for & bruke den forsiktig
og ta de ngdvendige forholdsreglene.
Symbolenes betydning:

2 ADVARSEL!

ADVARSEL! Les bruksanvisningen
for maskinen tas i bruk.

FARE! Utslynging av
gjenstander. lkke rett bgrsten
mot tilskuere eller dyr.

FARE! Hold arbeidsomradet fritt
for personer, spesielt barn, og dyr.

FARE! Hold hender og fotter
unna roterende deler.

FARE! Bruk herselvern.

FARE! Bruk vernebriller

FARE! Motorene slipper ut
karbonmonoksid. IKKE start
maskinen i lukkede rom.
FARE! Drivstoffet er brannfarlig
og eksplosivt. Sla av motoren
og kjel ned den for pafylling.
FARE! Fare for brann eller
eksplosjon. Reayking forbudt,
ikke bruk apne flammer

eller antenningskilder

@ LO@B

VIKTIG Klistremerker som er odelagt eller
uleselig ma skiftes. Be om nye klistremerker
hos et autorisert servicesenter.

3.3 IDENTIFIKASJONSETIKETT

Identifikasjonsetiketten oppgir
falgende opplysninger (fig. 1):

Produsentens adresse
Modell

Type maskin
Lydeffektniva

CE-merke

Vekt i kg

Motorens omdreiningshastighet
Motorens ytelse
Motorens slagvolum

10. Produksjonsar

11. Serienummer

12. Artikkelnummer

13. Beskrivelse av maskinen

CRNIORWON =

Skriv maskinens ID-opplysninger i de
tilrettelagte feltene pa etiketten som
finnes pa baksiden av bokomslaget.

VIKTIG Bruk identifikasjonsbetegnelsene
som finnes pé produktets identifikasjonsetikett.

VIKTIG Bruk identifikasjonsbetegnelsene
hver gang det autoriserte verkstedet kontaktes.

VIKTIG Eksempelet pd samsvarserkleeringen
finnes pa de siste side i bruksanvisningen.
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3.4 HOVEDKOMPONENTER

Maskinen bestar av felgende
hovedkomponenter (fig. 1):

Ramme

Motor

Drivstofftank

Handtak

Instrumentbord
Beskyttelseshus til barste
Borste

Smahijul

Hjul

Kroker til tilbehor

crIomMmMUOwWp

4. MONTERING

Av hensyn til oppbevaring og transport er noen
av maskinens deler ikke montert i fabrikken,
men ma monteres av kunden i henhold til
instruksjonene, etter a ha fiernet emballasjen.

A Fjerning av emballasje og fullforing
av montering ma foretas pa en jevn og
solid overflate, med tilstrekkelig plass
til & bevege maskinen og emballasjen,
alltid ved hjelp av egnet verktoy. Bruk
ikke maskinen for alle indikasjoner i
avsnittet "MONTERING" har blitt fullfort.

VIKTIG Maskinen leveres uten
motorolje og drivstoff.

4.1 DELERTIL MONTERINGEN

Delene som skal brukes til monteringen finnes i
emballasjen og er (fig. 3) angitt i falgende tabell:

Pos. |Beskrivelse Ant.

A | Handtak med formonterte 1
stenger og kabler

B | Skruer for festing av handtaket 4
C | Bolter for festing av handtaket 4
D |Trakt 1
E |Forlengelsesslang til olje 1
F | Tennpluggnokkel 1
G 1

Skruer og mutrer

4.1.1 Utpakking

1. Apne emballasjen forsiktig og pass
pa at ingen av delene forsvinner
2. Les dokumentasjonen som finnes i
esken, ogsa bruksanvisningen.
3. Taalle deler som ikke er montert ut av esken.
4. Tamaskinen ut av esken.

5. Kast esken og emballasjen i henhold
til gjeldende bestemmelser.

4.2 MONTERING AV KONTROLLKABLER
FOR FREMDRIFT OG BORSTE

Koble lgkken pa kabelen til den
tilherende apningen (fig. 5).

MERKNAD Kablene er
formontert i instrumentbordet.

4.3 MONTERING AV STYRET

Styret leveres med instrumentbordet allerede
montert. Skruene for montering av handtaket pa
maskinen, skruene for festing av girinnstillingen
og skruene og mutrene for festing av innstillingen
til orientering av begrsten er vedlagt i en

separat pakke i maskinens emballasje.

Foreta monteringen pa felgende mate:

1. For styrets to rgrender mot
(fig. 6.A) stetten (fig. 6.B).

2. Sett skruene og mutrene inn i
hullene for & feste dem.

4.4 MONTERING AV GIRINNSTILLING

1. Fjern den forhandsmonterte skiven
(fig. 7.B) og festesplinten (fig. 7.C) fra
akseltappen (fig. 7.A) til girinnstillingen.

2. For akseltappen (fig. 7.A) til
girinnstillingen inn i hullet til spaken
(fig. 7.D) for & koble den til driften.

3. Festskiven (fig. 7.B) og
festesplinten (fig. 7.C).

4.5 MONTERING AV INNSTILLING FOR
ORIENTERING AV BORSTEN

1. Fjern den forhandsmonterte mutteren
(fig. 8.B) fra akseltappen (fig. 8.A) til
innstillingen for orientering av barsten.

2. For akseltappen (fig. 8.A) til innstillingen
for orientering av bersten inn i hullet til
spaken (fig. 8.C) for & koble den til driften.

3. Stram mutteren (fig. 8.B).

5. INNSTILLINGER

5.1 STARTBRYTER

Starter og stopper motoren. Startbryteren
har to posisjoner (fig. 10.A):
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1. Bryter i posisjon OFF - motoren
stopper og kan ikke startes.

2. Bryteriposisjon ON - motoren
kan startes og settes i drift.

5.2 GASSINNSTILLING
Regulerer motorens turtall.

Posisjonene angitt pa skiltet tilsvarer (fig. 10.B):
1. Full last. Skal alltid brukes ved
@ oppstart av maskinen og under drift.
2. Tomgang. Brukes nar motoren er
L tilstrekkelig varm og skal st& i ro.
5.3 CHOKE-INNSTILLING

Brukes for kaldstart av motoren. Choke-
innstillingen har to posisjoner (fig. 10.C):
I\I Til venstre - choke er pa (for kaldstart).

Til hgyre - choke er av (normal
drift og varmstart).

5.4 PRIMER

Ved & trykke pa primerens gummiinnstilling
sproytes drivstoff inn i forgasserens
sugemanifold, slik at det blir lettere & starte
motoren nar den er kald (fig. 10.D).

5.5 HANDTAK FOR MANUELL OPPSTART

Gijor det mulig & starte motoren
manuelt (fig. 10.E).

5.6 FREMDRIFTSINNSTILLING

Gjor det mulig & kjere maskinen fremover.

¢ Senk innstillingen (fig. 9.D) helt til den er inntil
handtaket for & kjgre maskinen fremover.

¢ Nar innstillingen slippes stopper
maskinen, og spaken returnerer
automatisk i opprinnelig stilling.

5.7 INNSTILLING FOR BORSTE

Driver bgrstens rotasjon.

» For afa bersten til & rotere senkes innstillingen
(fig. 9.C) hel til den er inntil handtaket.

* Nar innstillingen slippes opp stopper
bersten a rotere, og spaken returnerer
automatisk i opprinnelig stilling.

5.8 GIRSPAK

Maskinen er utstyrt med en girspak (fig. 9.A):
e 5 gir for & justere fremdriftshastigheten.
e 2 gir for & justere ryggehastigheten.

5.9 SPAK FOR ORIENTERING AV BORSTE

Orienteringen av bersten justeres med

en spak (fig. 9.B) som gjor det mulig

a helle borsten i gnsket retning.

Beveg spaken frem- eller bakover i en av de tre
tilgjengelige posisjonene for a helle bersten.

* Spak fremover = 15° til hayre.

* Spak pa midten = 0°, ingen helling.

* Spak bakover = 15° til venstre.

6. BRUK AV MASKINEN

VIKTIG Sikkerhetsbestemmelsene som skal
folges under bruk av maskinen er beskrevet i kap.
2. Disse bestemmelsene ma noye overholdes
for & unnga alvorlige risikoer eller farer.

6.1 FORBEREDENDE OPERASJONER

Kontroller oljenivaet og at det er drivstoff pa
maskinen for den tas i bruk. For fremgangsmate
og forholdsregler entfor pafylling av drivstoff og
etterfylling av olje (se avsn. 7.2 og avsn. 7.3).
Smahjulene brukes til & regulere berstens
avstand til terrenget for & beskytte den.

For maskinen tas i bruk skal smahjulene
reguleres pa folgende mate:

Hekt av sperren (fig. 11.A).

Fjern pinnen (fig. 11.B).
Hev/senk smahjulene (fig. 11.C).
Sett pinnen inn igjen.

Sett sperren inn igjen.

aRwN=

6.2 SIKKERHETSKONTROLLER

Forsikre deg om at du har forstatt innholdet
for du fortsetter. Foreta dessuten falgende
sikkerhetskontroller og pass pa at resultatene
samsvarer med det som er angitt i tabellene.

A En sikkerhetskontroll skal
alltid gjennomfores for bruk.

6.2.1 Generell kontroll

Tema Resultat

Drivstoffanlegg
og tilkoblinger.

Ingen lekkasjer.
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Elektriske ledninger. All isolasjon er intakt.

Ingen mekaniske skader.

Oljekrets Ingen lekkasijer.
Ingen skader.
Provekjoring Ingen unormale

vibrasjoner.

Ingen unormale lyder.

6.2.2 Funksjonstest av fremdrift og borste

Handling Resultat
Start maskinen (avsn. 6.3) | Hjulene og bersten
ma stairo.

Funksjonstest av fremdrift

Trykk pa Hjulene kjgrer
fremdriftsinnstillingen maskinen fremover.
(fig. 9.D).

Slipp opp Hjulene stopper.
fremdriftsinnstillingen

(fig. 9.D)

Funksjonstest av borste

Trykk pa innstillingen Barsten begynner
for barsten (fig. 9.C). a rotere.

Slipp opp innstillingen
for bersten.

Borsten stopper.

Funksjonstest av borste og hjul

Mens du holder inne Borsten roterer og hjulene
innstillingen for borsten kiorer maskinen fremover.
(fig. 9.C), trykker du inn
fremdriftsinnstillingen

(fig. 9.D).

Slipp opp Hjulene stopper og
fremdriftsinnstillingen bersten fortsetter & rotere.
(fig. 9.D).

Slipp opp innstillingen
for bersten (fig. 9.C).

Barsten stopper.

A Hvis noen av resultatene avviker
fra det som er angitt i folgende tabell,
er det ikke mulig & bruke maskinen!
Lever maskinen til et servicesenter for
nodvendige kontroller og reparasjon.

6.3 START/ARBEID
1. Sett startbryteren i posisjon ON (fig. 10.A).
6.3.1 Kaldstart

1. Sett gasspaken pa full last (fig. 10.B).

2. Sett pa choken (fig. 10.C).

3. Trykk pa primer-innstillingen (fig. 10.D) to til
tre ganger. Forsikre deg om at hullet er dekket
med en finger nar innstillingen trykkes inn.

4. Start med manuell innstilling (avsn. 6.3.3).

5. Slaav choken (fig. 10.C).

VIKTIG Vent noen minutter for & la
oljen bli varm for maskinen tas i bruk.

6.3.2 Varmstart

1. Sett gasspaken pa full last (fig. 10.B).
2. Kontroller at choken er av (fig. 10.C).
3. Start med manuell innstilling (se nedenfor).

VIKTIG Trykk ikke pa primeren ved varmstart.
6.3.3 Manuell start

For & starte motoren manuelt, trekkes handtaket
sakte (fig. 10.E) utover helt til en viss motstand
merkes. Pa det tidspunktet bruker du kraft til &
dra, og hold igjen handtaket nar du slipper opp.
Gjenta operasjonen helt til motoren starter.

MERKNAD /kke gjor mer enn 3-4 startforsok
for & unnga at motoren fér for mye bensin.
Se etter mulige drsaker til at den ikke starter
i tabellen "Identifisering av problemer".

6.3.4 Arbeid

For & kjore maskinen gar du

frem pa folgende mate:

¢ Bruk den bestemte innstillingen og hell
barsten (fig. 1.G) i onsket posisjon.

e Still inn hastigheten etter vei og mengde
materiale som skal samles opp.

¢ Trykk pa innstillingen for barsten (fig. 9.C)
for & aktivere barstens rotasjon.

¢ Trykk pa fremdriftsinnstillingen
(fig. 9.D) for & aktivere fremdriften.

MERKNAD Kjer alltid motoren pa
full last ved bruk av maskinen.

6.3.5 Styring

Det er mulig & styre ved & vende
maskinen i gnsket retning.

6.3.6 Girskift

Girskift skal gjeres med maskinen i ro.

For & endre gir gar du frem som

beskrevet nedenfor:

» Stopp maskinen ved a slippe opp
fremdriftsinnstillingen (fig. 12.D) og
innstillingen for bersten (fig. 12.C).

» Sett girspaken i gnsket stilling (fig. 12.A).

e Begynn a arbeide igjen som normalt.
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VIKTIG Fremdriftssystemet kan bli skadet hvis
man endrer gir ndr maskinen er i bevegelse.

6.4 STOPP

For & stoppe maskinen slippes innstillingen
for barsten (fig. 9.C) opp sammen med
fremdriftsinnstillingen (fig. 9.D).

Sla av maskinen ved & sette startbryteren

i posisjon OFF (fig. 10.A).

A Ikke forsok & sld av maskinen
med choke-innstillingen. Denne
operasjonen vil kunne skade motoren.

A Motoren kan veere sveert varm
like etter at den er slatt av. Ror ikke
eksosroret eller nzerliggende deler.
Det er fare for brannskader.

6.5 BRUKSRAD

Denne maskinen kan brukes for & samle opp
ulike materialetyper i ulike arbeidsomrader.

Bestemmelser for alle underlagstyper

¢ Bruk alltid en fremdrifts- og borstehastighet
som er egnet for arbeidsforholdene

og mengden materiale som skal

samles opp. Reguler hastigheten slik

at materialet samles opp jevnt.

Ikke bruk for kraftig trykk pa bersten.

| de fleste arbeidsforhold er det nok

med en borstedybde pa 5-10 cm.

¢ Senk turtallet for den stoppes.

Storre omrader

¢ Hvis underlaget er ujevnt eller lignende,
ber fremdriftshastigheten reduseres for &
unnga at barsten hopper og blir gdelagt.
Kjor feiemaskinen slik at det lages en
sentral passasje. Del omradet opp i to
deler, og kjor feiemaskinen deretter i de
resterende omradene. Dette reduserer
arbeidsbelastningen pa barsten.

Sng

¢ Det blir mer effektivt & rydde nysne.
Gé& over omradene som er ryddet en
gang til for & fjerne snorester

e Kast helst ut sngen i vindretningen.
Kontroller avstanden og retningen
til sngspruten som slynges ut.

* Senk turtallet for den stoppes.

Skitt og grus
¢ Bruk bersten i lav hastighet for & redusere
mengden stgv som virvles opp av

feiemaskinen. Hvis mulig, arbeid pa fuktige
eller skyfulle dager, eller like etter regn.

¢ P& gruslagt underlag regulerer du berstens
hoyde slik at maskinen streifer steinene uten
a kaste dem opp og forarsake mulige skader.

Tunge rester
* Reduser fremdriftshastigheten og ikke
bruk hele maskinens arbeidsbredde.

6.6 ETTER BRUK

» Foreta rengjoring (avsn. 7.4).

Beveg alle kontrollene frem- og

bakover flere ganger.

Sjekk at choken er pa.

Kontroller at ingen deler har lgsnet eller
er skadet. Ved behov, skift ut skadede
komponenter og stram eventuelle
skruer og mutrer som har lgsnet.

A Ikke dekk til maskinen mens motoren
og eksospotten fremdeles er varme

7. VEDLIKEHOLD

71 GENERELT

VIKTIG Sikkerhetsbestemmelsene som skal
folges ved vedlikehold er beskrevet i avsn. 2.4.
Disse bestemmelsene ma noye overholdes
for & unnga alvorlige risikoer eller farer.

A Alle kontroller og alt vedlikehold skal
foretas nar maskinen star i ro med motoren
av. Ta ut nokkelen og les instruksjonene

for rengjoring eller vedlikehold.

A Bruk egnede klzer, hansker og
briller nar vedlikehold utfores.

* Hyppighet og type inngrep er gjengitt i
"vedlikeholdstabell". Tabellen vil hjelpe deg
med & holde din maskin effektiv og sikker.

| tabellen angis de viktigste inngrepene og
hvor ofte de skal utfares. Foreta operasjonen
i samsvar med det aktuelle intervallet.

Bruk av uoriginale reservedeler og tilbehor
kan ha negativ pavirkning pa maskinens
funksjon og sikkerhet. Produsenten

frasier seg ethvert ansvar ved skader

som skylles ovennevnte produkter.

Originale reservedeler leveres av
serviceverksteder og autoriserte forhandlere.
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VIKTIG At vedlikeholds- og justeringsarbeid
som ikke er beskrevet i denne manualen skal
foretas av din forhandler eller et spesialverksted.

7.2 PAFYLLING AV DRIVSTOFF

For & fylle drivstoff:
1. Skru opp lokket pa drivstofftanken
og ta det av (fig. 10.F).
2. Sett patrakten (fig. 10.G).
3. Fyll pa drivstoff og ta av trakten (fig. 10.G).
4. Stram tanklokket godt og terk opp
eventuelt bensinsel nar du er ferdig
med a fylle pa drivstoff (fig. 10.F).

MERKNAD /kke fyll drivstofftanken
helt opp til kanten.

MERKNAD Bruk kun den type drivstoff
som er angitt i tabellen med tekniske data.
Bruk ikke andre typer drivstoff. Det er mulig a
bruke okologisk drivstoff, som alkylatbensin.
Sammensetningen av denne bensinen har
mindre innvirkning p& personer og miljoet.
Det har ikke blitt opplyst om negative effekter
tilknyttet bruk av denne type bensin. Men det
finnes ulike typer alkylatbensin i handelen og
derfor er det ikke mulig a gi presise indikasjoner
angaende bruken. For ytterligere informasjon
anbefaler vi a konsultere instruksjonene
fra leveranderer av alkylatbensin.

MERKNAD Dirivstoffet er forgjengelig og skal
derfor ikke forbli i tanken i mer enn 30 dager.
Tanken skal kun fylles opp med tilstrekkelig
drivstoff til a ferdigstille arbeidet for den settes
til oppbevaring for en lengre periode (kap. 8).

7.3 KONTROLL /ETTERFYLLING
AV MOTOROLJE

A Kontroller oljenivaet for hver bruk.

MERKNAD Maskinen leveres
til brukeren uten motorolje.

7.3.1 Kontroll/etterfylling

Prosedyre:
¢ Sett maskinen pa en jevn overflate for kontroll.
* Rengjer peilepinnen. Skru den ut.
Rengjor peilepinnen (fig. 10.H).
¢ For peilepinnen helt inn uten & skru den fast.
¢ Trekk den ut igjen. Kontroller oljenivaet.
» Pafyll med forlengelsesslangen (fig. 3.E),
dersom nivaet er under “MAX”-merket (fig. 12)
* For korrekt utskiftingsprosedyre se avsn. 7.3.2

A Ikke overdriv etterfyllingen, da dette
kan medfore overoppheting av motoren.
Hvis nivaet overskrider "MAX", ma du
drenere helt til riktig niva er nadd.

MERKNAD For a finne hvilken oljetype som
skal brukes, se "Tabell over tekniske data".

7.3.2 Oljeskift

A Motoroljen kan vaere veldig varm
hvis den tappes av like etter at motoren
er slatt av. La derfor motoren kjoles ned
et par minutter for oljen tappes av.

Skift motoroljen i henhold til intervallene angitt il

"Tabell over tekniske data" Skift oljen oftere hvis

motoren ma kjere under vanskelige forhold.

Ga frem som beskrevet nedenfor:

Plasser maskinen pa et flatt underlag.

Plasser en beholder under drenrgret.

Ta av lokket for pafylling av olje (fig. 10.H).

Ta av oljetemmelokket (fig. 10.1).

Samle oljen i beholderen.

Skru pé oljetemmelokket igjen.

Tork opp eventuelt oljesal.

Fyll pa med nye olje. For & finne riktig

mengde olje se “Tabell over tekniske data”.

9. Start motoren og la den ga i minst 30
sekunder etter hver etterfylling.

10. Kontroller at det ikke finnes oljelekkasjer.

11. Sla av motoren. Vent i 30 sekunder og
kontroller oljenivaet pa nytt. Ved behov, se
ogsa “kontroll/etterfylling” (avsn. 7.3.1).

N RLN =

VIKTIG Oljen skal deponeres i
henhold til lokalt regelverk.

7.4 RENHOLD

A Foreta all rengjoring med maskinen
av. Ikke forsok & fijerne materiale som har
satt seg fast i borsten uten & forst ha:
* Sluppet opp innstillingen for

borsten og fremdrift.
 Slatt av motoren

Rengjor alltid maskinen etter bruk. Folg
instruksjonene nedenfor angéende rengjering:
* Rengjor motoren med en
kost og/eller trykkluft.
¢ Sprut ikke vann direkte pa motoren.
» Start motoren og bersten etter & ha vasket
med vann for & fjerne vannet. Hvis ikke kan
det trenge inn i lagrene og medfere skader.

VIKTIG Bruk aldri hoyttrykkspyler. Det
kan skade elektriske komponenter.
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7.5 TENNPLUGG

For arbeid pa tennpluggen ma du henvende
deg til forhandleren eller et autorisert
servicesenter. Konsulter vedlikeholdstabellen
og tabellen for identifisering av problemer

for inngrep som gjelder tennpluggen.

7.6 FORGASSER

Forgasseren er forhandsinnstilt av produsenten.

Se tabellen over identifisering av problemer
for & finne ut nar det er nadvendig a gjere
arbeid pa forgasseren (kap. 12).

7.7 RENGJQRING AV LUFTFILTERET

1. Skru ut knotten til filterdekselet
(fig. 13.A) og fiern dekselet (fig. 13.B).

2. Skru ut knotten (fig. 13.C) og
fiern filteret (fig. 13.D).

3. Rengjer filteret ved & blase trykkluft
fra innsiden mot utsiden.

4. Kontroller at luftfilteret ikke har blitt
skadet. Skift det om ngdvendig ut.

5. Monter filteret (fig. 13.D), knotten (fig.
13.C), dekselet (fig. 13.B) og knotten
(fig. 13.A) i denne rekkefelgen.

7.8 FESTESKRUER OG -MUTRER

* Hold bolter, skruer og mutrer trukket
godt til, for & veere sikker pa at
maskinen alltid er sikkert & bruke.

¢ Kontroller jevnlig at festemutrene til
snoutkastet er korrekt strammet.

8. OPPBEVARING

Nar maskinen skal oppbevares
lengre enn 30 dager:

1. Skift motoroljen hvis det ikke har
blitt gjort de siste tre manedene.
2. Rengjer maskinen skikkelig.
3. Kontroller at det ikke finnes skader pa
maskinen. Utfgr eventuelt reparasjoner.
4. Huvis lakken er skadet bor dette
flikkes pa for & forebygge rust.
Beskytt rustutsatte metallflater.
Sett helst bort maskinen i et lukket rom.
Unnga & plassere tung last pa bersten og
beskyttelseshuset. Vekten kan deformere
barsten og gjere den ubrukelig.

Noxn

9. SERVICE OG REPARASJONER

Denne bruksanvisningen gir alle ngdvendige
indikasjoner for & kjere maskinen, samt
informasjon om korrekt vedlikehold som kan
utferes av brukeren. Alle vedlikeholds- og
justeringsoppgaver som ikke er beskrevet

i bruksanvisningen, ma foretas hos
forhandleren eller ved et spesialverksted
som har den kompetansen og det utstyret
som kreves for & utfere arbeidet riktig. Pa
denne maten opprettholdes maskinens
opprinnelige sikkerhets- og driftsniva.
Inngrep utfert ved uegnede verksteder eller
av ukvalifiserte personer, forer til bortfall

av garantien og hever produsenten for
enhver forpliktelse og ethvert ansvar.

e Kun autoriserte servicesenter kan utfere
reparasjoner og vedlikehold i garantitiden.
Autoriserte serviceverksteder bruker
utelukkende originale reservedeler.
Originale reservedeler og tilbehgr har blitt
utviklet spesifikt for disse maskinene.
Uoriginale reservedeler og tilbehar er
ikke godkjent, og bruk av uoriginale deler
og tilbeher gjor at garantien utgar.

Det anbefales & levere maskinen inn

til et autorisert serviceverksted for
vedlikehold, assistanse og kontroll av
sikkerhetsanordningene en gang i aret.

10. HVA SOM DEKKES AV GARANTIEN

Garantien dekker alle material- og

fabrikasjonsfeil. Brukeren ma noye

folge alle vedlagte instruksjoner.

Garantien dekker ikke feil som skyldes

* manglende kjennskap til

vedlagt dokumentasjon

uforsiktighet

Feil eller upassende bruk og montering

Bruk av uoriginale reservedeler.

Bruk av utstyr som ikke folger med, eller

som ikke er godkjent av produsenten.

Dessuten dekker garantien ikke:

* Normal slitasje av forbruksmaterialer
som drivremmer, vribor, lys, hjul,
sikkerhetsbolter og ledninger.

* Normal slitasje.

* Motorer. De er dekket av motorprodusentens

garantivilkar og betingelser.

Kjoperen er beskyttet av gjeldende lover.
Kjoperens lovfestede rettigheter kan ikke pa
noen mate begrenses av denne garantien.
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11.VEDLIKEHOLDSTABELL

Inngrep Hyppighet Avsnitt
Forste Deretter hver
gang
MASKIN
Kontroll av alle fester - For hver bruk 7.7
Sikkerhetskontroller/kontroll av innstillinger - For hver bruk 6.2
Generell rengjering og kontroll - Etter hver bruk 7.4
Rengjering av utkast - 5 timer /etter hver bruk 7.4
MOTOR
Rengjering av tennplugg B 25 timer /etter hver sesong e
Utskifting av tennplugg - 100 timer /etter hver sesong e
Kontroll/etterfylling av motorolje - 5 timer /etter hver bruk 7.31
Skifte av motorolje 5 timer 50 timer /etter hver sesong 7.3.2
Rengjering av forgasserens luftfilter - 10 timer /etter hver bruk 7.4

*** Inngrep som ma utferes av din forhandler eller et autorisert servicesenter.

12.IDENTIFISERING AV PROBLEMER

PROBLEM

MULIG ARSAK

LOSNING

1. Det er ikke mulig
a starte

Startbryter i posisjon OFF.

Sett startbryteren i posisjon ON.

Drivstoff mangler

Fyll opp tanken med rent drivstoff.

Choke ikke innkoblet

Sett pa choke.

Primer ikke trykke inn

Trykk pa primer

Motor har fatt for mye bensin

Vent noen minutter og prov & starte. lkke
trykk pa primeren og sla av choken.

Skadet tennplugg

Kontakt et autorisert servicesenter.

Gammelt drivstoff

Kontakt et autorisert servicesenter.

Vann i drivstoffet

Kontakt et autorisert servicesenter.

2. Tap av ytelse.

Utslynging av for mye materiale

Reduser hastigheten

Lokk til drivstofftank skittent
eller dekket av is eller snga.

Fjern skitten, isen eller sngen fra toppen
og innsiden av lokket til drivstofftanken.

3. Motoren gar pa
tomgang eller gar
uregelmessig

Choken er pa

Sla av choken.

Gammelt drivstoff

Kontakt et autorisert servicesenter.

Vann i drivstoffet

Kontakt et autorisert servicesenter.

Det er behov for & bytte ut drivstoffet

Kontakt et autorisert servicesenter

4. Overdrevne vibrasjoner

Lose deler eller borsten er skadet.

Stram alle festeanordninger. Skift de skadede
delene hos et autorisert servicesenter.

Handtaket er ikke korrekt posisjonert.

Forsikre deg om at handtaket
er festet i riktig posisjon.

5. Effekttap eller mer
langsom utslynging
av materiale.

Borste fastsatt.

Fjern eventuelle rester eller
fremmedlegemer fra barsten.

Borste for langt fra underlaget.

Reguler smahjulenes hoyde.

Hvis problemene fortsetter etter at du har utfort disse
forbedringsforslagene, ma du ta kontakt med forhandleren.
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PROBLEM

MULIG ARSAK

LOSNING

6. Fremdriften
fungerer ikke

Kabelen for styring av fremdrift
er ikke korrekt regulert.

Kontakt et autorisert servicesenter.

Hvis problemene fortsetter etter at du har utfert disse

forbedringsforslagene, ma du ta kontakt med forhandleren.
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OSTRZEZENIE!: PRZED UZYCIEM MASZYNY, NALEZY UWAZNIE PRZECZYTAC
NINIEJSZA INSTRUKCJE,. Zachowa¢ do wykorzystania w przysztosci.

1. INFORMACJE OGOLNE

1.1 JAK POStUGIWAC SIE
INSTRUKCJA OBSEUGI

W tekscie instrukcji, niektore paragrafy
zawierajgce szczegolnie wazne informacije
dotyczace bezpieczenstwa lub funkcjonowania
maszyny, sg wyszczegodlnione na rézne
sposoby, wedtug nastepujacych zasad:

UWAGA /ub WAZNE Dostarcza
doktadniejszego omdwienia lub dodatkowych
elementdw do podanych poprzednio
wskazowek w celu unikniecia uszkodzenia
maszyny lub spowodowania strat.

Symbol A wskazuje na zagrozenie.
Niezastosowanie sie do tego ostrzezenia
moze spowodowac obrazenia ciata
uzytkownika lub oséb trzecich i/lub
spowodowaé szkody materialne.

. Paragrafy oznaczone kwadracikiem z
. krawedzig z szarych kropek wskazuja
: na opcjonalne funkcje nie wystepujace
. we wszystkich modelach opisanych w
< niniejszej instrukcji. Sprawdzi¢, czy dana
opcja obecna jest w zakupionym modelu.

Wszystkie okreslenia "przedni", "tylny", "prawy"
i "lewy" odnoszg sie do pozycji siedzgcej
operatora obstugujgcego maszyne.

1.2 ODNOSNIKI

1.2.1 Rysunki

Rysunki w niniejszej instrukcji zostaty

kolejno ponumerowane: 1, 2, 3, itd.

Elementy przedstawione na rysunkach

zostaty oznaczone literami A, B, C, itd.
Oznaczenie elementu C na rysunku 2 to:
“Patrz rys. 2.C” lub po prostu “(Rys. 2.C)".
llustracje majg charakter pogladowy. Czgsci
sktadowe Panstwa maszyny moga nieco réznic¢

sie od elementéw przedstawionych na rysunkach.

1.2.2 Tytuly

Podrecznik podzielony jest na rozdziaty i
paragrafy. Tytut paragrafu "2.1 Instruktaz"
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to podtytut "2. Zasady bezpieczenstwa".
Odniesienia do tytutow lub paragraféw sa
oznaczone skrétami rozdz. lub par. i odpowiedni
numer. Przyktad: "rozdz. 2" lub "par.2.1".

2. ZASADY BEZPIECZENSTWA

2.1 INSTRUKTAZ

A Nalezy uwaznie przeczytac
niniejsze instrukcje przed rozpoczeciem
uzytkowania maszyny.

A Nalezy doktadnie zapoznac sie

z systemem sterowania i sposobem
uzytkowania maszyny. Opanowac sposob
natychmiastowego zatrzymania silnika.
Nieprzestrzeganie ostrzezen i instrukcji
moze spowodowac pozary i/lub ciezkie
zranienia. Zachowac wszelkie ostrzezenia
i instrukcje do przysztej konsultacji.

¢ W zadnym razie nie nalezy pozwoli¢, aby
urzgdzenie byto uzytkowane przez dzieci
lub osoby nieposiadajgce wystarczajgcej

wiedzy na temat instrukcji obstugi. Miejscowe

przepisy prawne moga okresli¢ najnizszg
granice wieku dla uzytkownikow.

Nigdy nie nalezy uzytkowac urzadzenia jesli
uzytkownik jest w stanie przemeczenia,
ztego samopoczucia lub po zazyciu
lekarstw oraz pod wptywem narkotykow,
alkoholu lub innych substancji, ktére moga
zaburzy¢ jego refleks, czy uwage.

Nalezy pamigtac, ze operator lub
uzytkownik jest odpowiedzialny za wypadki
i nieoczekiwane wydarzenia, ktére moga
zaistnie¢ wobec innych oséb lub ich
witasnosci. Ocena ryzyka zwigzanego

z cechami terenu przeznaczonego do
pracy, a takze wybor srodkéw ostroznosci
gwarantujgcych bezpieczenstwo dziatania
zardéwno sobie, jak i o0sobom postronnym
wchodzg w zakres obowigzkéw oséb
uzywajgcych urzadzenie i zwtaszcza, jesli
chodzi o prace na zboczach, terenach
nieregularnych, sliskich lub niestabilnych.

2.2 CZYNNOSCI WSTEPNE

Srodki ochrony indywidualnej (SOI)

¢ Nigdy nie nalezy uzywac¢ zamiatarki bez
odpowiedniej odziezy ochronnej.

¢ Nalezy nosi¢ obuwie, ktére zapewnia

przyczepnosc na sliskiej powierzchni.

Podczas uzywania, konserwowania i

serwisowania od$niezarki nalezy zawsze

nosi¢ okulary ochronne lub ostone twarzy

. Podczas funkcjonowania napedzanych
maszyn moze nastgpic¢ odrzucenie
przedmiotéw w kierunku oczu.
Zaktada¢ ochronniki stuchu.

Obszar roboczy / Maszyna

Skontrolowac teren, ktory bedzie
odsniezany i usung¢ ewentualnie

znajdujgce si¢ tam przedmioty. Na

przyktad wycieraczki, ptozy, stoty, druty.
Przed uruchomieniem silnika nalezy sie
upewnié, ze wszystkie wszystkie przyciski
uruchamiajgce czesci w ruchu sg wytgczone.

Silnik spalinowy: paliwo

Ostrzezenie: paliwo jest substancja
tatwopalng. Zachowac ostroznosgé!
Zawsze nalezy przechowywac paliwo

w odpowiednich zbiornikach.

Paliwo nalezy wlewac lub uzupetniaé przy
uzyciu lejka, wytacznie na zewnatrz, a
podczas uzupetniania nigdy nie palié.
Uzupetnic¢ paliwo przed uruchomieniem
silnika. Nigdy nie wyjmowac korka wlewu
i nie uzupetnia¢ paliwa podczas pracy
silnika lub, kiedy silnik jest jeszcze ciepty.
W razie wycieku paliwa, nie uruchamiac
silnika, ale oddali¢ maszyne od strefy, w
ktérej nastgpit wyciek i natychmiastowo
wyczysci¢ wszelkie $lady paliwa
rozlanego na maszyne lub na podtoze.
Odpowiednio przykreci¢ korek

wlewu i korki zbiornikéw paliwa.

Nie dopusci¢ do kontaktu paliwa z
odziezg i, jesli to nastagpi, zmienié

odziez przed uruchomieniem silnika.

2.3 PODCZAS UZYTKOWANIA

Obszar roboczy
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Nie uzywac maszyny na obszarze
zagrozonym wybuchem, w obecnosci
tatwopalnych cieczy, gazéw lub pytow.
Styki elektryczne lub tarcie mechaniczne
moga generowac iskry, ktére moga
spowodowac zapalenie sie pytu lub oparéw.
Nie uzywac silnika w zamknigtych
pomieszczeniach, w ktérych moga sie
nagromadzié niebezpieczne spaliny
zawierajgce tlenek wegla. Czynnosci
rozruchu muszg by¢ wykonywane na
Swiezym powietrzu lub w pomieszczeniu

o dobrej wentylacji. Pamigtac, ze

spaliny silnika sg trujgce.

Nalezy pracowac tylko przy swietle
dziennym lub przy dobrym oswietleniu
sztucznym oraz przy dobrej widocznosci.
Oddali¢ z miejsca pracy osoby postronne,
dzieci i zwierzeta. Dzieci powinny sig
znajdowac pod opieka drugiej osoby doroste;j.



¢ Nalezy zachowa¢ szczegdlng ostroznosé
podczas korzystania z maszyny na drogach
szutrowych, chodnikach i skrzyzowaniach
drég. Uwazacé na ukryte zagrozenia.

e Podczas uzytkowania maszyny
w poblizu drogi, nalezy zwracac
uwage na ruch samochodowy.

Sposob postepowania

* Nigdy nie kierowa¢ szczotki pod wiatr
lub tez na ludzi, zwierzeta, samochody,
domy i wszystko inne przedmioty, ktére
mogtyby zosta¢ uszkodzone przez
wyrzucany materiat. Nie zezwala¢ nikomu
na zatrzymywanie si¢ przed maszyng.
Nigdy nie uzywac zamiatarki w poblizu
ogrodzenia, samochodéw, szyb
okiennych, szklanych ogrodzen, itp. bez
odpowiedniej regulacji kierunku szczotki.
Nie zbliza¢ dtoni ani stop do obracajgcych
sie czgsci. Nalezy zawsze utrzymywaé
w czystosci ostone szczotki.

Jesdli maszyna uderzy w jaki$ przedmiot
lub wykazuje nietypowe wibracje, nalezy
wytgczyc silnik, odczekac, az czesciw
ruchu zatrzymaja sie i dokonac uwaznej
inspekcji maszyny w celu sprawdzenia,
czy nie zostata ona uszkodzona. Drgania
sg zazwyczaj znakiem, ze zaistniat jakis
problem. Przed jej ponownym uzyciem
nalezy naprawi¢ powstate uszkodzenia.
Przed oddaleniem sig od maszyny
nalezy wytaczy¢ silnik oraz

wszystkie przyciski sterowania.

Przed przystapieniem do napraw,
czyszczenia, inspekciji, regulacji, nalezy
wytgczy¢ silnik i odczekac, az wszystkie
ruchome czesci zatrzymaja sie (chyba,
ze w instrukcji wyraznie podane zostaty
inne wskazowki). Odtaczy¢ kable
silnika elektrycznego. (Opcja)

Nie nalezy dotyka¢ elementow silnika,
poniewaz nagrzewajg sie one podczas
pracy. Niebezpieczenstwo poparzen

¢ Nie uzywac maszyny z duzg predkoscig
transportu na sliskich powierzchniach.
Zachowac ostrozno$¢ podczas cofania.
Przed i w czasie cofania nalezy

ogladac sig za siebie, zeby w pore
spostrzec ewentualne przeszkody.
Wytgczyc¢ szczotke, gdy maszyna jest
transportowana lub nieuzywana.
Zawsze nalezy utrzymywac

rébwnowage i mocno trzymac uchwyt.
Chodzi¢, nigdy nie biegac.

Ograniczenia w uzytkowaniu
* Nigdy nie nalezy jezdzi¢ w poprzek
pochyto$ci. Zawsze nalezy poruszac sie z

go6ry na doti z dotu na gére. Nalezy zachowac

ostroznosc¢ podczas zmiany kierunku na

zboczu. Unikac pracy na stromych zboczach.

Nigdy nie nalezy uzytkowa¢ maszyny

przy niewystarczajgcym zabezpieczeniu

lub bez prawidtowo zatozonych

urzadzen zabezpieczajgcych.

Zabrania sie odtgczac lub przerabiac

istniejgce urzgdzenia zabezpieczajace.

* Nie wolno zmieniac¢ regulaciji silnika, ani
nadmiernie zwigkszac obrotéw silnika. Przy
pracy silnika na wysokich obrotach zwigksza
sie mozliwos¢ spowodowania obrazen ciata.

* Nie nalezy przecigza¢ maszyny,

jadac zbyt szybko.

Nie wktadac¢ rgk do wnetrza

obudowy ochronnej szczotki przed

wytaczeniem silnika i odczekanie, az

ruchome czesci zatrzymajg sie..

2.4 KONSERWACJA, PRZECHOWYWANIE
| TRANSPORT

Regularna konserwacja i wtasciwe
przechowywanie maszyny pozwalajg
zapewnic¢ bezpieczenstwo uzytkowania.

A Zuzyte lub uszkodzone czesci
muszg by¢ wymienione, nie moga

by¢ nigdy naprawiane. Nalezy
stosowac wyftgcznie oryginalne czesci
zamienne: uzycie nieoryginalnych i/
lub nieprawidtowo zamontowanych
czesci zamiennych naraza operatora na
niebezpieczenstwo, moze spowodowac
wypadki lub obrazenia ciata, zwalniajac
jednoczesnie producenta od wszelkich
zobowigzan lub odpowiedzialnosci.

Konserwacja

* W razie koniecznosci oproznienia
zbiornika nalezy wykonaé o dziatanie
na zewnatrz i przy zimnym silniku.

* W celu ograniczenia ryzyka pozaru,
regularnie sprawdzac, czy nie
wystepuja wycieki oleju i/lub paliwa.

Magazynowanie

Nigdy nie nalezy przechowywac maszyny
z paliwem w zbiorniku w budynkach, w
ktérych moze dojs¢ do kontaktu oparéw z
ptomieniami, iskrami lub zrédtami ciepta.
Przed umieszczeniem maszyny w

miejscu przechowywania nalezy
zaczekac, az silnik ostygnie.

Jesli maszyna ma by¢ przechowywana
przez dtuzszy okres czasu, nalezy zawsze
odwotac sie do szczegdétowych informaciji na
ten temat zawartych w instrukcji obstugi.
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Transport

* W razie koniecznosci transportu maszyny na
cigzarowce lub przyczepie, nalezy zawsze
uzywac ramp dostepu o odpowiedniej
wytrzymatosci, szerokosci i dtugosci.

* Zatadowac maszyne z wytgczonym

silnikiem, wykorzystujgc do tej

czynnosci odpowiednig liczbe 0soéb.

Podczas transportu, zamkng¢ kurek paliwa

(jesli jest przewidziany) i odpowiednio

przymocowac¢ maszyne do srodka

transportu przy uzyciu lin lub tancuchoéw.

2.5 OCHRONA SRODOWISKA

Ochrona srodowiska jest waznym i priorytetowym

czynnikiem podczas uzycia maszyny, dla dobra

spoteczenstwa i Srodowiska, w ktérym zyjemy.

¢ Unika¢ sytuacji, w ktorej staje sie ona
elementem zaktécajacym spokoj otoczenia.

* Przestrzegac skrupulatnie lokalnych
przepiséw dotyczacych utylizacji opakowan,
olejéw, paliwa, filtrow, zniszczonych czgsci,
czy jakichkolwiek innych elementow
zanieczyszczajgcych srodowisko; odpady te
nie moga by¢ wyrzucane razem z odpadami
domowymi, ale muszg by¢ segregowane
i sktadowane w odpowiednich punktach
selektywnego gromadzenia odpaddw, ktore
zajma sie recyklingiem tych materiatéw.

¢ Po ostatecznym zaniechaniu uzytkowania
maszyny, nie porzucacé jej w srodowisku,
lecz zwrdci¢ sie do punktu selektywnego
gromadzenia odpaddw, zgodnie z
obowigzujgcymi przepisami lokalnymi.

3. ZAPOZNANIE SIE Z MASZYNA

3.1 OPIS MASZYNY | PRZEZNACZENIE

Maszyna ta jest ods$niezarka.

Maszyna wyposazona jest w zabezpieczong
za pomocg obudowy szczotke, ktora
obracajac sie zamiata materiat z przodu

. Szczotka napedzana jest przez silnik,
ktory napedza réwniez cate urzadzenie.
Obstuga maszyny odbywa si¢ przy uzyciu
polecen na desce rozdzielcze;.

Operator jest w stanie obstugiwac
maszyne i uruchamia¢ gtéwne polecenia
pozostajac zawsze w pozycji stojacej,

W miejscu kierowcy, za maszynag.

3.1.1 Uzytkowanie zgodne z
przeznaczeniem

Maszyna ta zostata zaprojektowana do
zamiatania, odgarniania, usuwania $mieci
z chodnikéw, ogroddéw, podjazddw i innych
powierzchni na poziomie gruntu.
Zamiatarka powinna by¢ stosowana do
usuwania materiatow, takich jak liscie,
$nieg, kurz, zwir i innych zanieczyszczen.

3.1.2 Niewtasciwe uzytkowanie

Jakiekolwiek inne zastosowanie odbiegajgce
od powyzej opisanego, moze okazac sie
niebezpieczne i powodowac szkody wobec
0so6b i/lub mienia. Niewtasciwe uzycie maszyny
polega na (przykiadowo wykonywaniu
ponlzszych czynnosci, ale nie tylko):
» Korzystaniu z urzgdzenia na
powierzchniach powyzej poziomu
gruntu, takich jak dachy doméw, garaze,
ganki lub inne obiekty lub budynki.
e Holowaniu lub pchaniu tadunkéw.
» Transporcie dzieci lub innych pasazerow.

WAZNE Niewlasciwe uzytkowanie maszyny
prowadzi do utraty gwarancji i zwalnia
producenta od wszelkiej odpowiedzialnosci,
obcigzajgc uzytkownika wszelkimi
zobowigzaniami wynikajgcymi ze szkod lub
obrazen ciata wtasnych lub wobec 0sob trzecich.

3.1.3 Typologia uzytkownikéw

Niniejsza maszyna jest przeznaczona
do uzytkowania przez konsumentéw,
czyli nieprofesjonalnych operatorow.
Niniejsza maszyna jest przeznaczona
"do uzytku hobbystycznego".

WAZNE Niniejsza maszyna powinna
byc uzywana przez jednego operatora.

3.2 OZNAKOWANIE BEZPIECZENSTWA

Na urzadzeniu pojawiaja sie rézne
symbole(rys. 4). Ich zadaniem jest
przypominanie uzytkownikowi o
koniecznosci zachowania ostroznosci i
uwagi podczas korzystania z maszyny.
Znaczenie symboli:

2 OSTRZEZENIE!
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OSTRZEZENIE! Przed
uzyciem maszyny nalezy
przeczytac instrukcje obstugi.

ZAGROZENIE! Wyrzucanie
przedmiotéw. Nie kierowaé szczotki
w strone 0s6b trzecich lub zwierzat.
ZAGROZENIE! Upewnié sie,

ze na obszarze roboczym nie

ma 0sob, dzieci lub zwierzat.

ZAGROZENIE! Nie zblizag dfoni,

ZAGROZENIE! Stosowad
ochronniki stuchu.

ZAGROZENIE! Nosi¢
okulary ochronne.

ZAGROZENIE! Spaliny wydzielane
przez silnik zawierajg tlenek
wegla. NIE uruchamia¢ maszyny
w pomieszczeniach zamknigtych.
ZAGROZENIE! Paliwo jest
tatwopalne i wybuchowe. Przed
rozpoczeciem tankowania,

nalezy wytgcz silnik i

odczekaé, az wystygnie.
ZAGROZENIE! Ryzyko pozaru lub
wybuchu. Nie pali¢, nie uzywaé

@ B 0@ P W@E

otwartego ognia lub zrodet zaptonu.

WAZNE Uszkodzone lub nieczytelne
etykiety nalezy wymienic. Zwrdcic sie o nowe
etykiety do autoryzowanego serwisu.

3.3 ETYKIETA ZNAMIONOWA

Etykieta znamionowa zawiera
nastepujace dane (rys. 1):

Adres producenta

Model

Typ maszyny

Poziom mocy akustycznej
Znak zgodnosci CE

Masa w kg

Obroty silnika

Moc silnika

Pojemnos¢ skokowa silnika
10. Rok produkciji

11. Numer fabryczny

12. Kod wyrobu

13. Opis maszyny

©CRINOGOTRWN =

Zapisac dane identyfikacyjne maszyny
w odpowiednich polach na etykiecie
zamieszczonej z tytu oktadki.

ani stép do obracajgcych sie czesci.

WAZNE Uzywac nazw identyfikacyjnych
wymienionych na etykiecie produktu.

WAZNE Uzywad nazw identyfikacyjnych
w przypadku kontaktowania sie z
autoryzowanym serwisem.

WAZNE Przyktadowa Deklaracja Zgodnosci
znajduje sie na ostatnich stronach instrukcji.

3.4 PODSTAWOWE CZESCI

Maszyna sktada sig z nastepujgcych
gtéwnych czesci (rys. 1):

Rama

Silnik

Zbiornik paliwa

Uchwyt

Deska rozdzielcza

Ostona zabezpieczajgca szczotke.
Szczotka

Kotka

Koto

Haki na akcesoria

crIpmmoowp

4. MONTAZ

W celu utatwienia magazynowania i transportu,
niektore czesci sktadowe maszyny nie sg
montowane bezposrednio w fabryce, ale
muszg by¢ zamontowane po rozpakowaniu,
zgodnie z ponizej podanymi instrukcjami.

A Rozpakowanie lub zakoriczenie
montazu nalezy wykonywac na ptaskiej

i stabilnej powierzchni powierzchni, w
miejscu umozliwiajagcym przemieszczanie
maszyny i opakowan, uzywajgc zawsze
odpowiednich narzedzi. Nie uzywac
maszyny przed zakoriczeniem dziatan
opisanych w sekcji “MONTAZ”.

WAZNE Maszyna jest dostarczana
bez oleju silnikowego i paliwa.

41 ELEMENTY MONTAZOWE

W opakowaniu zawarte sg elementy montazowe
(fig. 3) wyszczegdlnione w ponizszej tabeli:

Poz. |Opis 1I.

Uchwyt z pretami i zmontowane kable

Sruby do mocowania uchwytu

Nakretki do mocowania uchwytu

Lejek

m oo w >
PGl I I NG I NG Y

Przedtuzacz do oleju
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F | Klucz do demontazu $wiecy 1

G | Sruby 1

4.1.1 Rozpakowanie

1. Otworzy¢ opakowanie zachowujgc
ostroznosé, by nie zgubi¢ znajdujgcych
sie w nim elementow.
2. Zapozna¢ sie z dokumentacjag znajdujaca sie
w opakowaniu, np. z niniejszymi instrukcjami.
Wyja¢ wszystkie luzne elementy z kartonu.
Wyja¢ maszyne z opakowania.
Usunac¢ karton i inne elementy opakowania
zgodnie z obowigzujgcymi przepisami.

ar®

4.2 MONTAZ KABLI STEROWANIA
PRZESUWEM | SZCZOTKA

Zaczepi¢ petle kabla w
odpowiednim oczku (rys. 5).

UWAGA Kable sg wstepnie
zamontowane na desce rozdzielczej.

4.3 MONTAZ UCHWYTU

Uchwyt jest dostarczany z zamontowang deska
rozdzielcza. Sruby do montazu uchwytu na
maszynie, sruby do mocowania skrzyni biegow
i Sruby do mocowania panelu sterowania
szczotkg dostarczane sg w oddzielnym pudetku
znajdujgcym sie w opakowaniu urzadzenia.

Zamontowac¢ w nastepujacy sposob:

1. Zblizy¢ dwie zewnetrzne rury uchwytu
(rys. 6.A) do wspornika (rys. 6.B).

2. Wiozyc¢ do otwordw Sruby i
nakretki i je zablokowac.

4.4 MONTAZ STEROWANIA
SKRZYNI BIEGOW

1. Wyjac z piasty (rys. 7.A) podktadke
centrowania skrzyni biegow (rys.
7.B) i zawleczke (rys. 7.C), uprzednio
wstepnie zmontowane.

2. Umiescic piaste (rys. 7.A) sterowania
skrzyni biegéw w otworze dzwigni (rys. 7.D)
w celu potgczenia jej z napedem.

3. Przymocowa¢ podktadke (rys.
7.B) do zawleczki (rys. 7.C).

4.5 MONTAZ PANELU
STEROWANIA SZCZOTKA

1. Usuna¢ z piasty (rys. 8.A) sterowania
szczotka nakretke (rys. 8.B) uprzednio
wstepnie zmontowang.

2. Umiescic piaste (rys. 8.A) sterowania
szczotkg w otworze dzwigni (rys. 8.C)
w celu potgczenia jej z napedem.

3. Dokreci¢ nakretke (rys. 8.B).

5. ELEMENTY STEROWANIA

5.1 WYEACZNIK ZAPLONU

Umozliwia zatrzymanie i uruchomienie silnika.
Klucz zaptonu ma dwie pozycje (rys. 10.A):

1. Klucz w pozycji OFF - silnik zatrzymuje
sie i nie moze by¢ uruchomiony.

2. Klucz w pozycji - ON - silnik moze
by¢ uruchomiony, umozliwiajgc
funkcjonowanie maszyny.

5.2 STEROWANIE REGULACJI
OBROTOW SILNIKA

Reguluje liczbe obrotéw silnika.

Pozycje wskazane na tabliczce
odpowiadajg (rys. 10.B):
1. Petne obroty. Do uzycia zawsze
w celu uruchomienia maszyny i
podczas jej funkcjonowania.
2. Minimalne. Do uzycia, gdy
silnik jest wystarczajgco ciepty
podczas faz postoju.

5.3 SSANIE

Uzywane przy uruchamianiu zimnego silnika.

Sterowanie ssaniem ma dwie pozycje (rys. 10.C):
W lewo - ssanie jest wtgczone (przy

I\I uruchamianiu zimnego silnika)

W prawo - ssanie jest wytaczone (przy
uruchamianiu cieptego silnika)

5.4 POMPKA

Nacisnigcie gumowego przycisku pompki
powoduje wtrysniecie paliwa do kolektora
ssgcego gaznika, utatwiajgc w ten sposob
uruchomienie zimnego silnika(rys. 10.D).
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5.5 UCHWYT DO URUCHAMIANIA
RECZNEGO

Umozliwia reczne uruchomienie
silnika (rys. 10.E).

5.6 PRZYCISK PRZESUWU

Umozliwia przesuw maszyny.

* W celu dokonania przesuwu maszyny
opusci¢ przycisk (rys. 9.D) az do
docisnigcia go do uchwytu.

¢ Po jego uwolnieniu zatrzymuje sig postep
maszyny i dzwignia automatycznie
powraca do pozycji wyjsciowej.

5.7 STEROWANIE SZCZOTKA

Witgcza obroty szczotki.

¢ W celu wtgczenia obrotéw szczotki
opuscié przycisk (rys. 9.C) az do
docisnigcia go do uchwytu.

¢ Po zwolnieniu przycisku obroty szczotki
zatrzymujg sie i dZzwignia powraca
automatycznie do pozycji poczatkowej.

5.8 DZWIGNIA ZMIANY BIEGOW

Maszyna posiada skrzynie biegow
obstugiwana przy uzyciu dzwigni (rys. 9.A):

¢ 5 biegéw do regulacji predkosci przesuwu.
* 2 biegi do regulacji predkosci jazdy do tytu.

5.9 KAT SKIEROWANIA SZCZOTKI

Kierunek szczotki regulowany jest przy
pomocy dzwigni (fig. 9.B) ktdra pozwala na
pochylenie jej w pozgdanym kierunku.
Przesuna¢ dzwignie do przodu lub
do tytu do jednej z trzech dostepnych
pozycji przechyli¢ szczotke.
¢ Dzwignia do przodu = 15 stopni w prawo.
* Dzwignia na Srodku =0

stopni brak przechylenia.
¢ Dzwignia do tytu = 15 stopni w lewo.

6. UZYTKOWANIE MASZYNY

WAZNE Zasady bezpieczeristwa,
ktorych nalezy przestrzegac podczas
korzystania z maszyny opisane sg w rozdz.
2. Postepowac zgodnie z ponizszymi
instrukcjami, aby unikng¢ powaznych zagrozen
i niebezpieczenristw podczas pracy maszyny.

6.1 CZYNNOSCI WSTEPNE

Przed uzyciem maszyny nalezy sprawdzi¢
obecnos¢ paliwa i poziom oleju. W celu uzyskania
informacji na temat uzupetniania paliwa i
napetniania olejem ent (patrz par. 7.2 i par. 7.3).
Kotka stuzg do regulaciji odlegtosci

szczotki od podtoza w sposob

umozliwiajacy jej zabezpieczenie.

Przed uzyciem maszyny nalezy wyregulowac
kotka w nastepujacy sposéb:

Odczepi¢ zabezpieczenie (rys. 11.A).
Wyciagna¢ wtyczke (rys. 11.B).
Podnies¢ / opusci¢ kotka (rys. 11.C).
Wrtozy¢ ponownie wtyczke.

Zatozy¢ ponownie zabezpieczenie.

aRkwh=

6.2 KONTROLE BEZPIECZENSTWA

Przed rozpoczeciem nalezy sie upewnic,
ze zrozumiano zawartosc¢ niniejszej
instrukcji. Ponadto, nalezy przeprowadzi¢
kontrole bezpieczenstwa i sprawdzié, czy
wyniki odpowiadajg zawartosci tabel.

A Przed rozpoczeciem uzytkowania
maszyny nalezy zawsze przeprowadzic¢
kontrole bezpieczenstwa.

6.2.1 Kontrola ogélna

Czesé Wynik
Obwad paliwa i Brak wyciekow.
potgczenia.

Kable elektryczne. Cata izolacja w stanie
nienaruszonym.
Brak uszkodzen

mechanicznych.

Obwdéd oleju. Brak wyciekow.

Brak uszkodzen.

Przewodnik testowy Brak nietypowych wibracji.
Brak nietypowych

dzwiekow.

6.2.2 Test funkcjonowania
napedu i szczotki

Dziatanie Wynik

Witaczy¢ maszyne Kofa i szczotka musza
(par.6.3) pozostac¢ nieruchome.

Test funkcjonowania napedu

Kota powodujag
przesuw maszyny.

Nacisna¢ przycisk
przesuwu (rys. 9.D).
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Dziatanie Wynik

Zwolnié przycisk Nastepuje
przesuwu (rys. 9.D) zatrzymanie kot.
Test funkcjonowania szczotki
Nacisna¢ przycisk Szczotka zaczyna
szczotki (rys. 9.C). sie obracac.

Zwolni¢ przycisk szczotki. | Nastepuje zatrzymanie
szczotki.

Test funkcjonowania szczotki i két
Przytrzymujgc wcisniety Szczotka obraca

przycisk szczotki sie i kota powoduja

(rys. 9.C), nacisnaé przesuw maszyny.
przycisk przesuwu

(rys.9.D).

Zwolni¢ przycisk Kota zatrzymujg sig i
przesuwu (rys. 9.D) szczotka nadal obraca sie.
Zwolni¢ przycisk Nastepuje zatrzymanie
szczotki (rys. 9.C). szczotki.

A Jesli ktorykolwiek wynik rézni sie od
danych wskazanych w ponizszych tabelach,
nie nalezy uzytkowac urzadzenia! Zaniesc¢
maszyne do centrum serwisowego w

celu dokonania przegladu i naprawy.

6.3 URUCHAMIANIE /
ROZPOCZECIE PRACY

1. Umies¢ przetgcznik zasilania
w pozycji ON(rys. 10.A).

6.3.1 Uruchamianie na zimno

1. Przesunaé dzwignie regulacji obrotéw
na petne obroty (rys. 10.B).

2. Wiaczyc ssanie (rys. 10.C).

3. Nacisna¢ przycisk pompki (rys. 10.D) dwa lub
trzy razy. Upewnic sig, ze otwor jest zakryty
palcem, podczas naciskania przycisku.

4. Uruchomi¢ przy uzyciu sterowania
recznego (par. 6.3.3).

5. Wylaczyc ssanie (rys. 10.C).

WAZNE Przed rozpoczeciem
dziatan z uzyciem maszyny, odczekac
kilka minut na rozgrzanie silnika.

6.3.2 Uruchamianie gorgcego silnika

1. Przesuna¢ dzwignie regulacji obrotéw
na petne obroty (rys. 10.B).

2. Sprawdzi¢, czy ssanie jest
wytgczone (rys. 10.C).

3. Uruchomié przy uzyciu sterowania
recznego (patrz ponizej).

WAZNE Podczas uruchamiania
cieptego silnika nie naciskac pompeki.

6.3.3 Uruchomianie reczne

W celu uruchomienia recznego silnika, pociagnaé
delikatnie uchwyt (rys. 10.E) na zewnatrz

a do wyczucia oporu. W tej chwili mocno
pociaggna¢ i umozliwi¢ zwolnienie uchwytu.
Powtarza¢ dziatanie az do uruchomienia silnika.

UWAGA Nie wykonywac wiecej niz 3/4 prob,
w przeciwnym razie moze dojsc do zalania
silnika. Sprawdzi¢ mozliwe przyczyny braku
uruchomienia w "Tabeli identyfikacji usterek”.

6.3.4 Praca

W celu rozpoczecia pracy, nalezy
dziata¢ w nastepujacy sposob:

e Za pomocg odpowiedniego
przycisku skierowaé szczotke

(rys. 1.G) do zgdanej pozycji.
Ustawi¢ bieg w zalezno$ci od trasy i
ilosci materiatu do odgarniecia.
Nacisna¢ przycisk szczotki (rys. 9.C)
w celu wigczenia jej obrotéw.
Nacisna¢ przycisk przesuwu (rys. 9.D)
w celu wigczenia napedu.

UWAGA Podczas obstugi maszyny nalezy
uzywac zawsze silnika na petnych obrotach.

6.3.5 Skrecanie

Skrecanie odbywa sie kierujac
maszyne w wybranym kierunku.

6.3.6 Zmiana biegu

Zmiany biegu nalezy dokonac¢

przy zatrzymanej maszynie.

W celu zmiany biegu nalezy postepowac

w sposéb opisany ponizej:

e Zatrzymaé maszyne, zwalniajgc
przycisk przesuwu (rys. 12.D) i
przycisk szczotki (rys. 12.C).

¢ Ustawi¢ dzwignie zmiany biegéw
na zgdanej pozycji (rys. 12.A).

* Rozpoczg¢ nowg prace.

WAZNE Zmiana biegdw z maszyng w ruchu
powoduje uszkodzenie uktadu napedowego.

6.4 ZATRZYMANIE

W celu zatrzymania maszyny, zwolni¢ przycisk
szczotki (rys. 9.C) i przycisk przesuwu (rys. 9.D).
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Aby wytgczyé maszyne umiesci¢ wigcznik
zasilania na OFF (rys. 10.A).

A Nie probowac wytaczac urzadzenia,
uaktywniajgc ssanie. Czynnosc¢ ta moze
to spowodowac uszkodzenie silnika.

A Po wytaczeniu silnik moze by¢
bardzo goracy. Nie dotykac ttumika
lub przylegajacych czesci. Istnieje
niebezpieczenistwo poparzenia.

6.5 W_SKAZOWKI DOTYCZACE
UZYTKOWANIA

Urzadzenie to moze by¢ wykorzystane
do zamiatania réznych typéw materiatéw,
dziatajgc w réznych obszarach roboczych.

Informacje dotyczace wszystkich
rodzajow terenu

e Zawsze utrzymywac predkosé przesuwu
szczotki dostosowang do warunkéw
i ilosci materiatu do uprzatniecia,
regulujac jg tak, aby materiat byt
zmiatany ze statym przesuwem.

Nie stosowac zbyt duzego nacisku
na szczotke. Do prawidtowego
wykonania operacji szczotkowania,
w wigkszosci przypadkow wystarcza
5-10 cm gtebokosci szczotki.

Przed zatrzymaniem silnika,
zmniejszy¢ liczbe obrotow.

Duze obszary

* Jesliteren jest nierowny lub szorstki,
zmniejszy¢ szybkos¢ posuwu, aby uniknaé
podskokow szczotki i jej uszkodzenia.
Zamiata¢ tworzgc centralny kanat,

dzielgc powierzchnig na 2 czgsci, a
nastepnie zamies$¢ pozostate obszary.
Zmniejsza to obcigzenie pracy szczotki.

Snieg

* Najtatwiej jest usuwac swiezy $nieg.
Przesuwac urzadzenie po obszarach
juz oczyszczonych ze $niegu,
aby usunac resztki Sniegu.

¢ W miare mozliwosci, nalezy zawsze
wyrzucaé $nieg z wiatrem. Sprawdzic¢
odlegtos¢ i kierunek wyrzucania $niegu.

* Przed zatrzymaniem silnika,
zmniejszy¢ liczbe obrotow.

Brud i zwir

¢ Aby zmniejszy¢ ilo$¢ wznoszonego
kurzu podczas zamiatania, nalezy
pracowac przy niskiej predkosci szczotki.
Ponadto, najlepiej jest wykonywac prace

w wilgotnych lub pochmurnych dniach,
albo tez po spadnieciu deszczu.

W przypadku zwirowego terenu, nalezy
wyregulowacé wysokos$¢ szczotki, tak aby
zaledwie dotykata kamieni, zapobiegajac
ich wyrzutowi i powodowaniu szkdd.

Ciezkie $mieci

* Zmniejszyc¢ predkosc przesuwu i
wykonywac prace tak, aby nie uzytkowac
catej szerokos$ci roboczej maszyny.

6.6 PO ZAKONCZENIU UZYTKOWANIA

Dokonac czyszczenia (par. 7.4).

Klika razy porusza¢ wszystkimi

elementami sterowania w przod i w tyt.

¢ Sprawdzi¢, czy ssanie jest wtgczone.
Sprawdzi¢, czy nie ma poluzowanych lub
uszkodzonych czesci. W razie koniecznosci,
wymieni¢ uszkodzone czesci i dokrecic
ewentualnie obluzowane $ruby i nakretki.

A Nie nalezy przykrywac¢ maszyny,
kiedy silnik i ttumik nadal sg ciepfe.

7. KONSERWACJA

71 INFORMACJE OGOLNE

WAZNE Zasady bezpieczeristwa
podczas czynnosci konserwacyjnych
opisane sg w par. 2.4. Postepowac zgodnie
z ponizszymi instrukcjami, aby uniknac
powaznych zagrozeri i niebezpieczenristw .

A Wszystkie czynnosci serwisowe

i konserwacyjne powinny by¢

wykonywane wowczas, gdy maszyna

jest unieruchomiona, a silnik wytaczony.
Przed rozpoczeciem jakichkolwiek

prac zwigzanych z czyszczeniem lub
konserwacjag nalezy wyjac klucz i przeczyta¢
odpowiednie instrukcje obstugi.

A Przed przystapieniem do konserwacji
nalezy zatozy¢ odpowiednie ubranie
robocze, rekawice i okulary ochronne.

* Czestotliwosé i rodzaje czynnosci
konserwacyjnych sg przedstawione w
"Tabeli konserwaciji". Niniejsza tabela
zostata opracowana w celu utatwienia
czynnos$ci zmierzajgcych do utrzymania
wydajnosci maszyny i zapewnienia warunkéw
bezpiecznego jej eksploatowania. Sg w
niej podane najwazniejsze czynnosci oraz
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czestotliwos¢ ich wykonywania. Wykonac¢
odpowiednie czynnosci konserwacyjne,
przestrzegajac terminu przegladu.
¢ Stosowanie nieoryginalnych czesci
zamiennych i akcesoriow moze mie¢
negatywny wptyw na dziatanie i
bezpieczenstwo maszyny. Producent
nie ponosi zadnej odpowiedzialnosci
za uszkodzenia lub obrazenia ciata
spowodowane przez tego typu produkty.
Oryginalne czgs$ci zamienne dostarczane
sg przez warsztaty serwisowe i
autoryzowanych dealeréw.

WAZNE Wszystkie czynnosci
konserwacyjne i regulacyjne maszyny
nieopisane w niniejszej instrukcji powinny
byc wykonywane przez sprzedawce lub w
autoryzowanym Centrum Serwisowym.

7.2 UZUPEENIANIE PALIWA

W celu uzupetnienia paliwa:

Odkrecic¢ korek wlewu i wyjaé go (rys. 10.F).
Wihozyc¢ lejek (rys. 10.G).

Uzupetni¢ paliwem i wyjac lejek (rys. 10.G).
Po zakonczeniu uzupetniania paliwem
nalezy do oporu dokreci¢ korek wlewu i
wytrze¢ ewentualne wycieki(rys. 10.F).

PON=

UWAGA Nie napetniac
zbiornika do samego wlewu.

UWAGA Uzywac wytgcznie paliwa wskazane
w tabeli danych technicznych. Nie uzywac
innego rodzaju paliwa. MoZliwe jest uzycie paliw
ekologicznych, jak benzyna alkilowa. Skfad tej
benzyny ma mniej negatywny wptyw na ludzi i
Srodowisko. Podczas jej uzycia nie odnotowano
negatywnych skutkow. W kazdym razie, w
handlu wystepuja rodzaje benzyny alkilowej, co
do ktdrych nie mozna jednoznacznie wskazac
precyzyjnych skutkdw uzycia. W celu uzyskania
dodatkowych informacji, nalezy sie zapoznac z
instrukcja i danymi producenta benzyny alkilowej.

UWAGA Paliwo jest substancja
psujaca sie i nie powinno pozostawac w
zbiorniku przez okres dfuzszy niz 30 dni.
Przed rozpoczeciem magazynowania
dfugookresowego nalezy zatadowac
do zbiornika ilos¢ paliwa umoZliwiajaca
zakoriczenie ostatniego uzycia (rozdz. 8).

7.3 KONTROLA /UZUPEENIANIE
OLEJU SILNIKOWEGO

A Przed kazdorazowym uzyciem
sprawdzi¢ poziom oleju.
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UWAGA Maszyna jest dostarczana
uzytkownikowi bez oleju silnikowego.

7.3.1 Kontrola / uzupetnianie

Procedura:
¢ Ustawi¢ maszyne na ptaskiej powierzchni

w celu dokonania kontroli.
* Wyczysci¢ obszar wokét bagnetu. Odkrecic i
wyjac bagnet. Wyczysci¢ bagnet (rys. 10.H).
Wsungc¢ bagnet catkowicie, bez dokrecania.
Ponownie wyjaé bagnet.
Sprawdzi¢ poziom oleju.
Dola¢ za pomoca rurki przedtuzajacej
(rys. 3.E), jesli poziom jest
nizszy od "MAX" (rys. 12)
Opis prawidtowej procedury wymiany
znajduje sie w par. 7.3.2

A Nie przepetniac, gdyz moze to
spowodowac przegrzanie silnika.
Jesli poziom przekracza poziom
“MAX”, oprézniac, az do osiagniecia
prawidtowego poziomu.

UWAGA Aby poznac typy oleju, ktdre mozna
stosowac patrz “Tabela danych technicznych”.

7.3.2 Wymiana

/\ Olej silnikowy moze byé bardzo

goracy, jesli jest usuwany bezposrednio po
wytaczeniu silnika. W zwigzku z tym, przed
usunieciem oleju nalezy pozostawic silnik na
kilka minut, umozliwiajac jego ostygniecie.

Wymieniac olej silnikowy z czestotliwoscia
wskazang w “Tabeli konserwacji”.
Wymieniac olej czesciej, jesli silnik
pracuje w trudnych warunkach.
Postepowaé w nastepujacy sposob:
1. Ustawi¢ maszyne na ptaskim

i rownym podtozu.
2. Ustawic¢ pojemnik odbiorczy na
wysokosci rury spustowe;.
Wyja¢ korek wlewu oleju (rys. 10.H).
Wyja¢ korek spustowy oleju (rys. 10.1).
Zebrac olej do zbiornika.
Zakreci¢ korek spustowy oleju.
Wyczysci¢ ewentualne wycieki oleju.
Wilaé nowy olej. Aby poznac ilosci oleju,
patrz“Tabela danych technicznych”.
Po kazdym uzupetnieniu, uruchomic
silnik i pozostawi¢ go na minimalnych
obrotach przez 30 sekund.
10. Sprawdzi¢, czy nie wystepuja wycieki.
11. Wytaczy¢ silnik. Odczekaé 30 sekund

i ponownie sprawdzi¢ poziom oleju.

W razie koniecznosci, patrz rowniez

“kontrola/uzupetnienie” (par. 7.3.1).

ONOaA®

©

WAZNE Przekazac olej do utylizacji
zgodnie z miejscowymi przepisami.

7.4 CZYSZCZENIE

A Czynnosci czyszczenia nalezy
wykonywac przy wytgczonym silniku. Nigdy
nie probowac usuwac zaklinowanego
w szczotce materiatu przed:
e Zwolnieniem przyciskéw

szczotki i przesuwu.
* Wyftaczeniem silnika.

Zawsze czysci¢ maszyne po

zakonczeniu uzytkowania. W celu

wykonania czyszczenia maszyny, nalezy
wykonac¢ nastepujace czynnosci:

* Wyczyscic silnik przy uzyciu szczotki

i/lub sprezonego powietrza.

Nie rozpyla¢ wody bezposrednio na silnik.
Po zakonczeniu czyszczenia wodg, wigczyé
maszyng i szczotke w celu usunigcia wody,
ktéra, w przeciwnym razie, mogtaby wnikna¢
w tozyska i spowodowac uszkodzenia.

WAZNE Nigdy nie uzywac wody pod
wysokim cisnieniem. Moze to spowodowac
uszkodzenie czesci elektrycznych.

7.5 SWIECA ZAPLONOWA

W celu wykonania dziatan przy Swiecy, nalezy
sie zwrdcic do Sprzedawcy lub autoryzowanego
Centrum Serwisowego. W celu wykonania
dziatan przy $wiecy nalezy sie zapoznac z tabelg
konserwaciji i tabelg identyfikacyjng usterek.

7.6 GAZNIK

Gaznik jest ustawiony fabrycznie przez
producenta. Zapozna¢ sie z tabelg
identyfikacyjng usterek w celu sprawdzenia,
kiedy konieczne jest wykonanie

dziatan przy gazniku (rozdz. 12).

7.7 CZYSZCZENIE FILTRA POWIETRZA

1. Odkre¢ pokretto pokrywy
filtra(rys. 13.A) i zdja¢ pokrywe (rys.13.B).
2. Odkrecic pokretto (rys. 13.C) i
wyjac filtr (rys. 13.D).
3. Wyczys¢ filtr poprzez dmuchanie sprezonym
powietrzem wewnatrz i na zewnatrz.
4. Sprawdzic, czy filtr nie jest uszkodzony, w
przeciwnym razie nalezy wymienic¢ go.
5. Zatozyc¢ ponownie filtr (Rys. 13.D),
pokretto (rys. 13.C), pokrywe (rys.
13.B) i pokretto (rys. 13.A).
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7.8 NAKRETKI | SRUBY MOCUJACE

Utrzymywac dokrecone $ruby i
nakretki, aby sie upewnié, ze maszyna
znajduje sie zawsze w stanie gotowym
do bezpiecznej eksploatacji.
Regularnie sprawdzagé, czy nakretki
mocujgce tunelu wyrzutowego

sg odpowiednio dokrecone.

8. MAGAZYNOWANIE

Gdy maszyna ma by¢ przechowywana
przez okres dtuzszy niz 30 dni:

1. Jesli olej w silniku nie byt wymieniany przez
ostatnie trzy miesigce, nalezy go wymienic.

2. Doktadnie wyczysci¢ maszyne.

3. Sprawdzi¢ maszyne pod katem
uszkodzen. W razie potrzeby,
przeprowadzi¢ niezbedne naprawy.

4. Jeslilakier jest uszkodzony, nalezy
go zabezpieczy¢ przed korozjg.

5. Odkryte powierzchnie metalowe
zabezpieczy¢ przed korozja.

6. Jeslito mozliwe, przechowa¢ maszyne
w zamknietym pomieszczeniu.

7. Nie nalezy umieszczac cigzkich
tadunkéw na szczotce i obudowie
szczotki. Obcigzenie moze zdeformowac
szczotke i sprawi¢ i sprawi¢, ze nie
bedzie nadawata sig do uzytku.

9. SERWIS | NAPRAWA

Niniejsza instrukcja zawiera wszelkie informacije
niezbedne do postugiwania sie maszyng

i poprawnego wykonania podstawowych
czynnosci z zakresu konserwacji dokonywanych
przez samego uzytkownika. Wszystkie
czynnosci regulacyjne i konserwacyjne
nieopisane w niniejszej instrukcji powinny byé
wykonane przez Panstwa sprzedawce lub w
autoryzowanym punkcie serwisowym, ktore
dysponuje wiedzg i sprzetem umozliwiajgcym
wiasciwe wykonanie czynnosci konserwacyjnych
przy zapewnieniu odpowiedniego

stopnia bezpieczenstwa maszyny.

Czynnosci wykonane przez nieodpowiednie
serwisy lub osoby niekompetentne powodujg

utrate wszystkich praw konsumenta
udzielonych gwarancji oraz zwalniaja
producenta z jakichkolwiek zobowigzan
i z odpowiedzialnosci prawne;.

* Naprawy i serwis gwarancyjny moga

by¢ przeprowadzane jedynie przez
autoryzowane centra serwisowe.
Autoryzowane centra serwisowe korzystaja
jedynie z oryginalnych czesci zamiennych.
Czesci zamienne i oryginalne akcesoria
zostaty opracowane specjalnie do maszyn.
Nieoryginalne czesci zamienne i akcesoria
nie sg zatwierdzone przez producenta, ich
stosowanie powoduje utrate gwarancji.
Zaleca sig, aby raz w roku skontrolowaé
dziatanie maszyny w autoryzowanym
centrum serwisowym w celu jej
konserwaciji, napraw serwisowych i
kontroli urzgdzen zabezpieczajgcych.

10.ZAKRES GWARANCJI

Wady produkcyjne i materiatowe sg

objete petng gwarancjg. Uzytkownik

powinien doktadnie przestrzegac instrukcji
podanych w zatgczonej dokumentacji.
Gwarancja nie obejmuje uszkodzen
spowodowanych w wyniku:

¢ Niezapoznania sie uzytkownikéw

z zatgczong dokumentacja.

Niedbatosci.

Nieprawidtowego lub niedozwolonego
uzytkowania maszyny lub montazu.

Uzywania nieoryginalnych czesci zamiennych.
Uzywania akcesoriéw niedostarczonych

lub niezatwierdzonych przez producenta..
Gwarancja nie obejmuje:

* Naturalnego zuzycia czesci eksploatacyjnych,
takich jak paski napedowe, $ruby $niezne,
reflektory, opony, Sruby bezpieczenstwa i linki.
Normalnego zuzycia.

Silnikéw. Elementy te sg objete gwarancja
producenta silnika, zawierajgcag

oddzielne warunki i postanowienia.

Kupujacy podlega przepisom prawa danego
kraju. Niniejsza gwarancja w zaden sposob
nie ogranicza praw, ktore przystuguja
kupujacemu w ramach tych przepisow.
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11.TABELA CZYNNOSCI KONSERWACYJNYCH

Czynnos¢ Czestotliwosé Paragraf
Pierwszy Nastepnie co
raz
MASZYNA
Kontrola wszystkich mocowan - Kazdorazowo przed 7.7
rozpoczeciem uzytkowania.

Kontrole bezpieczenstwa / Przeglad - Kazdorazowo przed 6.2

urzadzen sterowniczych rozpoczeciem uzytkowania.

Generalne czyszczenie i kontrola - Po kazdym uzyciu. 7.4

Czyszczenie strefy wyrzutu - 5 godzin / po zakoriczeniu 7.4
kazdego uzycia

SILNIK

Czyszczenie $wiecy zaptonowej - 25 godzin / po zakoriczeniu e
kazdego sezonu

Wymiana $wiecy zaptonowej - 100 godzin / po zakoriczeniu e
kazdego sezonu

Kontrola/uzupetnianie poziomu oleju silnikowego - 5 godzin / po zakoniczeniu 7.31
kazdego uzycia

Wymiana oleju silnikowego 5 godzin 50 godzin / po zakoriczeniu 7.3.2
kazdego sezonu

Czyszczenie filtra powietrza gaznika - 10 godzin / po zakoriczeniu 7.4
kazdego uzycia

*** Czynnosci, ktére muszag by¢ wykonane przez Sprzedawce lub autoryzowane Centrum Serwisowe

12. IDENTYFIKACJA USTEREK

USTERKA

MOZLIWA PRZYCZYNA

SPOSOB USUNIECIA

1. Maszyna nie
uruchamia sie.

Wytacznik zaptonu jest w pozycji OFF.

Ustawic¢ przetacznik zaptonu w pozycji ON.

Brak paliwa.

Napetni¢ zbiornik czystym paliwem.

Wytgczone ssanie.

Wiaczy¢ ssanie.

Niewcisnigta pompka.

Nacisng¢ pompke.

Zalany silnik.

Przed uruchomieniem odczekac¢ kilka minut.
Nie naciska¢ pompki i wytaczy¢ ssanie.

Uszkodzona $wieca zaptonowa.

Skontaktowac sie z autoryzowanym
centrum serwisowym.

Stare paliwo

Skontaktowac sie z autoryzowanym
centrum serwisowym.

Woda w paliwie.

Skontaktowac sie z autoryzowanym
centrum serwisowym.

2. Utrata mocy.

Wyrzut zbyt duzej iloéci materiatu.

Zmniejszy¢ predkosé.

Korek zbiornika paliwa pokryty
jest lodem lub $niegiem.

Usuna¢ brud, 16d lub $nieg z
powierzchni i wokét korka zbiornika.

Jezeli po wykonaniu czynnosci opisanych powyzej, usterki nie zostang
zlikwidowane, nalezy skontaktowac sie z Panstwa sprzedawca.
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USTERKA MOZLIWA PRZYCZYNA SPOSOB USUNIECIA

3. Silnik obraca sig na Ssanie jest wigczone Wytgczy¢ ssanie.
minimalnych obrotach - —
lub funkcjonuje w Stare paliwo Skontaktowac sig z autoryzowanym
sposab nieregularny centrum serwisowym.
Woda w paliwie. Skontaktowac sig z autoryzowanym
centrum serwisowym.
Gaznik wymaga wymiany. Skontaktowac sig z autoryzowanym
centrum serwisowym
4. Nadmierne wibracje Czesci sg poluzowane lub Dokrec¢ wszystkie elementy mocujgce.
szczotka uszkodzona. Wymieni¢ uszkodzone czgsci w
autoryzowanym centrum serwisowym.
Uchwyt nie ustawiony prawidtowo. Upewni¢ sig, ze uchwyt jest
zamontowany na swoim miejscu.
5. Brak lub spowolnione Szczotka zacieta sig. Usung¢ zanieczyszczenia lub
wyrzucanie materiatu. ciata obce ze szczotki.
Szczotka znajduje sig zbyt Wyregulowac wysokos¢ kot.
daleko od terenu.
6. Nie dziata naped. Nieprawidtowo wyregulowany Skontaktowac sig z autoryzowanym
kabel sterowania napedem. centrum serwisowym.

Jezeli po wykonaniu czynnosci opisanych powyzej, usterki nie zostang
zlikwidowane, nalezy skontaktowac sie z Panstwa sprzedawca.

PL- 14



iNDICE

1.
2.

8.

9.

GENERALIDADES ........cccooiiiiiiiiiceee 1
NORMAS DE SEGURANGCA ..........ccoevurene 2
2.4 Manutengéo, armazenamento e
TranSPOrte.......ceveeeiieeeec e 3
CONHECERAMAQUINA..........cocovrrraee. 4

3.1 Descricdo da maquina e uso previsto ... 4
3.2 Sinalizagéo de seguranca.....................
3.3 Etiqueta de identificagao .........cc.ceeueee.
3.4 Componentes principais ..........cc.ceeee.
MONTAGEM......ccoorieiiniiiiiceceecne

4.1 Componentes para a montagem
4.2 Montagem dos cabos de comando de

AVANGO € ESCOVA .....oevrniericiieiiaiianeaienans 6
4.3 Montagem do guiador.........ccceveeineenne 6
4.4 Montagem do comando da caixa de

velocidades..........cccoooiiiiiiiiiiiiiieee 6
4.5 Montagem do comando de orientagao

da ESCOVA......ccuiiiiiiiiiie e

COMANDOS DE CONTROLO.
5.1 Interruptor de igniCa0 .........ccvvueeerinenenne
5.2 Comando acelerador ...........ccccevveeueene
5.3 Comando choke
5.4 Escorvador.........ccccceeeennennns
5.5 Puxador de arranque manual................ 6
5.6 Comando de avango............ccccceeueeueenne. 6
5.7 Comando da escova
5.8 Pedaldahaste.......c.cccooviriiinnnnnn.
5.9 Alavanca de orientagdo da escova........ 7
USO DAMAQUINA ..o
6.1 Operacdes preliminares....
6.2 Controlos de seguranca....
6.3 Arranque/trabalho .........ccccceeieiniininnne
6.4 Paragem.........ccocoiiiiiiiiiiiice e
6.5 Conselhos para a utilizagéo ..
6.6 Apos a utilizagéo...................
MANUTENGCAO ..o
7.1 Generalidades ..........cccocoeevviiieeniiennen.
7.2 Abastecimento de combustivel

7.3 Controlo / enchimento de 6leo do motor

............................................................ 10
7.4 LIMPEZA ....ccciiiiiiiiiiiieieeceee e 10
7.5 Vela............. 10
7.6 Carburador
7.7 Limpezadofiltrode ar........ccccccevuenee. 11
7.8 Porcas e parafusos de fixacéo ............ 11
ARMAZENAMENTO..........ccccovvinnne

ASSISTENCIA E REPARACOES..

10.COBERTURA DA GARANTIA ........ccocuenee
11.TABELA DE MANUTENQOES ...................
12.IDENTIFICAGAO DE INCONVENIENTES.. 12

ATENCAO!: ANTES DE USAR A MAQUINA, LEIA ATENTAMENTE O
PRESENTE MANUAL. Guarde para qualquer outra necessidade futura.

1. GENERALIDADES

1.1 COMO LER O MANUAL

No texto do manual, alguns paragrafos
que contém informagdes de particular
importancia, para fins de seguranga ou de
funcionamento, estao realcados de forma
diferente, segundo o seguinte critério:

NOTA ou IMPORTANTE fornece
explicagbes ou outro tipo de elementos
relativos ao que foi ja anteriormente
indicado, com o propdsito de ndo
danificar a maquina ou causar danos.

O simbolo A realca um perigo. O
incumprimento das adverténcias
acarreta a possibilidade de les6es
pessoais ou a terceiros e/ou danos.

. Os paragrafos realgados com um quadrado .

com uma borda de pontos cinzentos :
: indicam carateristicas opcionais que nao .
. estao presentes em todos os modelos
- documentados neste manual. Verificar se a :
- carateristica esta presente no seu modelo. :

Todas as indicagdes "frente", "tras", "direita"
e "esquerda" remetem para a posi¢ao
do operador que conduz a maquina.

1.2 REFERENCIAS

1.2.1 Figuras

As figuras usadas nestas instru¢des estao
numeradas em 1, 2, 3 e assim sucessivamente.
Os componentes indicados nas figuras
estéo assinalados com as letras A,

B, C, e assim sucessivamente.

Uma referéncia ao componente C na figura
2 esta assinalada com a indicacéo: "Ver
fig. 2.C" ou simplesmente "(Fig. 2.C)".

As figuras séo indicativas. As pecas
efetivas podem variar em relagao

as que estao representadas.

1.2.2 Titulos

O manual esta dividido em capitulos e
paragrafos. O titulo do paragrafo "2.1
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Preparacéo" é um subtitulo de "2. Normas
de seguranca". As referéncias a titulos

ou paragrafos estao assinaladas com

a abreviatura cap. ou par. e 0 nimero
respetivo. Exemplo: "cap. 2" ou "par. 2.1".

2. NORMAS DE SEGURANCA

2.1 PREPARACAO

A Ler atentamente as presentes
instrucées antes de usar a maquina.

A Adaquirir familiaridade com os
comandos e com um uso apropriado da
maquina. Aprenda a parar rapidamente o
motor. A inobservéancia das adverténcias
e das instrugcées pode provocar
incéndios e/ou graves lesoes. Conservar
todas as adverténcias e instrucées

com vista a sua consulta futura.

N&ao permitir nunca que a maquina seja
utilizada por criangas ou por pessoas que nao
tenham a familiaridade necessaria com as
instrugdes. As leis locais podem estabelecer
uma idade minima para o utilizador.

¢ N&o usar nunca a maquina se o utilizador
esta em situagdo de cansago ou de
mal-estar, ou se ingeriu farmacos,

drogas, alcool ou substéncias nocivas

para os seus reflexos e atengéao.

Ter presente que o operador ou utilizador é o
responsavel pelos incidentes e imprevistos
que possam ocorrer a outras pessoas ou as
propriedade destas. E da responsabilidade
do utilizador a avaliagdo dos potenciais riscos
do terreno onde deve trabalhar, bem como
tomar todas as precaugdes necessarias

de forma a garantir a sua seguranca e a de
terceiros, em particular em declives, terrenos
acidentados, escorregadios ou instaveis.

2.2 OPERAGOES PRELIMINARES

Dlsposmvos de protecao individual (DPI)
¢ Nao utilizar a varredora sem

usar vestuario adequado.

Usar calgados que permitam uma boa
aderéncia a superficies escorregadias.
Usar sempre éculos de protegdo ou uma
viseira durante a utilizagdo, a manutengao
ou a reparagao. O funcionamento de
maquinas motorizadas podera projetar
corpos estranhos nos olhos.

Usar auriculares anti-ruido.

Area de trabalho / Maquina

¢ Verificar bem a zona a limpar e
remover eventuais corpos estranhos
evidentes. Por exemplo tapetes,
corredicas, pranchas, fios, etc

* Antes de ligar o motor, verificar se
desligou todos os comandos que acionam
0 movimento de mecanismos.

Motores de explosao: combustivel

* Adverténcia: o combustivel é altamente
inflamavel. Manusear com cuidado!
Manter sempre o combustivel em
recipientes apropriados.

Efetuar o abastecimento ou enchimento
utilizando um funil, apenas ao ar livre e
néo fumar durante estas operacdes.
Efetuar o abastecimento antes de ligar o
motor. Nao abrir a tampa do reservatério
nem efetuar o abastecimento quando o
motor esta ligado ou ainda quente.

* Se o combustivel transbordar, néo ligar
o motor, mas afastar a maquina da area
em que foi vertido e limpar imediatamente
todos os vestigios de combustivel
derramados na maquina ou no solo
Apertar bem a tampa do reservatério

e dos recipientes de combustivel.

Evitar o contacto do combustivel com o
vestuario e, caso isso se verifique, trocar
de vestuério antes de ligar o motor.

2.3 DURANTE A UTILIZAGAO

Area de trabalho
¢ Na&o utilizar a maquina em ambientes
com risco de explosdo, em presenca
de liquidos inflamaveis, gas ou poeira.
Contactos elétricos ou friccdes mecanicas
podem gerar faiscas que podem
incendiar a poeira ou os vapores.
* N&o acionar o motor em espagos fechados,
visto que se podem acumular fumos
perigosos de monoxido de carbono.
As operacdes de arranque devem ser
realizadas ao ar livre ou num local
bem arejado. Ter sempre presente que
0s gases de escape sao téxicos.
Trabalhar somente a luz do dia ou
com uma boa luz artificial e em
condigdes de boa visibilidade.
Afastar pessoas, criangas e animais da area
de trabalho. E necessario que as criangas
sejam vigiadas por um outro adulto.
Prestar particular atengdo quando
a maquina é utilizada em caminhos
de gravilha, passeios e estradas ou
quando estes sdo atravessados.
Prestar atengao a possiveis perigos.
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Quando se utiliza a maquina préximo da
estrada, prestar atencao ao trafico.

Comportamentos

¢ N&o orientar a escova contra o vento ou

na direcao de pessoas, animais, veiculos,
habitagcoes e tudo o mais que possa sofrer
danos dos materiais varridos. Nao permitir
que ninguém se encontre diante da maquina.
Nao utilizar nunca a maquina nas
proximidades de vedagdes, automéveis,
janelas, vedagdes em vidro, etc.

sem ter regulado adequadamente

a diregdo da escova.

N&o aproximar as maos e os pés dos
mecanismos rotativos. Manter sempre

limpo o carter de protecao da escova.

Se a maquina atingir corpos estranhos ou
apresentar vibracdes anormais, desligar o
motor, aguardar que as pecas em movimento
parem e inspecionar atentamente a maquina
para verificar se sofreu algum dano.
Normalmente, as vibra¢des sdo um sintoma
da presenca de algum problema. Reparar

eventuais danos antes de reutilizar a maquina.

Antes de se afastar da maquina, desligar

o motor e desativar todos os comandos.
Antes de executar reparagoes, limpezas,
inspecoes, regulacdes, desligar o motor

e aguardar que as pegas em movimento
parem (salvo indicagdes diferentes
explicitas nas instrugcdes). Desconetar

os cabos do motor elétrico. (Opcional)

Na&o tocar as pecas do motor que aquecem
durante o uso. Risco de queimaduras.

Nao utilizar a maquina a velocidades

de transporte elevadas em superficies
escorregadias. Prestar atencéo quando é
realizada a marcha-atras. Olhar para tras
de si antes e durante a marcha-atras para
assegurar-se de que nao existem obstaculos.
Desativar a escova quando a maquina

é transportada ou n&o é utilizada.
Certificar-se sempre de que esteja em boas
condi¢des de equilibrio e segurar firmemente
o guiador. Caminhar, nunca correr.

Limitacoes a utilizagcao

Na&o utilizar a maquina transversalmente num
declive. Deslocar-se sempre de cima para
baixo e, em seguida, de baixo para cima.
Prestar atencdo quando se muda de diregao
num declive. Evitar declives ingremes.

Nao utilizar a maquina se as

protecdes séo insuficientes ou se os
dispositivos de seguranca nao estao
corretamente posicionados.

Na&o retirar ou adulterar os sistemas

de seguranca presentes.

N&o alterar as regulagdes do motor,

nem leva-lo a velocidades excessivas.
Se o motor é levado a funcionar a

um numero excessivo de rotagoes, o
risco de lesdes pessoais aumenta.

* N&o sobrecarregar a maquina, levando-a
a uma velocidade muito elevada.

N&o introduzir as maos no interior do
cérter de protecdo da escova sem antes
ter desligado o motor e aguardado que as
pecas em movimento fiquem paradas.

2.4 MANUTENGAO, ARMAZENAMENTO
E TRANSPORTE

Efetuar uma manutengéo regular e
um armazenamento correto preserva
a seguranca da maquina.

A As pecas danificadas ou deterioradas
devem ser substituidas e nunca reparadas.
Utilizar apenas pecas sobressalentes
originais: o uso de pecas sobressalentes
ndo originais e/ou ndo corretamente
instaladas compromete a seguranca da
madquina, pode causar acidentes ou lesées
pessoais e isenta o Fabricante de toda e
qualquer obrigacdo ou responsabilidade.

Manutencao

* Se o reservatorio tiver de ser
esvaziado, efetuar esta operagéo
ao ar livre e com o motor frio.

e Para reduzir o risco de incéndio,
verificar regularmente que ndo existam
perdas de 6leo e/ou combustivel.

Armazenamento

* N&ao deixar combustivel no reservatério

se a maquina for armazenada num

edificio onde os vapores do combustivel

podem entrar em contacto com chamas

livres, faiscas ou fontes de calor.

Deixar arrefecer o motor antes de

armazenar a maquina em local fechado.

e Ter sempre como referéncia as
instrugdes de uso para detalhes
importantes, caso a maquina deva ficar
armazenada por um longo periodo

Transporte

e Se a maquina tiver de ser transportada

num cami@o ou num reboque, utilizar
rampas de acesso com resisténcia,

largura e comprimento adequados.
Carregar a maquina com o motor desligado,
utilizando para esse efeito um numero
adequado de pessoas para a empurrar.
Durante o transporte, fechar a torneira

do combustivel (se previsto) e prender
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adequadamente a maquina ao transporte
por meio de cabos ou correntes.

2.5 PROTEGAO AMBIENTAL

A protecéo do ambiente deve ser um

aspecto relevante e prioritario no uso da

maquina, para o beneficio da convivéncia

civil e do ambiente no qual vivemos.

* Evitar que seja um elemento de

perturbagé@o em relagéo a vizinhanga.

Seguir escrupulosamente as normas locais

para a eliminacéo das embalagens, 6leos,

combustivel, filtros, pecas deterioradas

ou qualquer elemento de forte impacto

ambiental; estes residuos nao devem ser

langados no lixo, mas devem ser separados e

entregues aos respetivos centros de recolha,

que procederao a reciclagem dos materiais.

* No momento em que for considerada
inoperante, ndo abandonar a maquina no
meio ambiente, mas dirigir-se a um centro de
recolha, segundo as normas locais vigentes.

3. CONHECER A MAQUINA

3.1 DESCRICAO DA MAQUINA
E USO PREVISTO

Esta maquina é uma varredora.
A maquina esta equipada com uma escova,
protegida pelo carter, que ao girar varre o
material frontalmente. A escova é movida pelo
motor que fornece também tragcdo a maquina.
A conducéo da méaquina é feita através dos
comandos situados no painel de instrumentos.
O operador esta em condig¢des de conduzir
a maquina e de acionar os comandos
principais mantendo-se sempre em pé, no
lugar de conducgéo, atras da maquina.

3.1.1 Uso previsto
Esta maquina foi projetada e construida
para o lixo, a remogéo e retirada de
detritos dos passeios, jardins, calcadas
e outras superficies ao nivel do solo.
A varredora deve ser usada exclusivamente para
remover materiais como folhas, neve, particulas
de poeira, gravilha e pequenos detritos.

3.1.2 Uso improprio

Qualquer outro uso, ndo conforme aqueles
acima citados, pode ser perigoso e causar danos

o
—

a pessoas e/ou coisas. Sao exemplos de uso

indevido (como exemplo, mas ndo apenas):

e Utilizar a maquina em superficies acima
do nivel do solo, como telhados de
residéncias, garagens, varandas, alpendres
ou outras estruturas ou edificios.

* Rebocar ou empurrar cargas

* Transportar criangas ou outros passageiros.

IMPORTANTE O uso indevido da
maquina implica a anulagdo da garantia e
a exoneracdo do Fabricante de qualquer
responsabilidade, recaindo sobre o utilizador
0s encargos decorrentes de danos ou
lesbes a si mesmo ou a terceiros.

3.1.3 Tipologia de utilizador

Esta maquina é destinada para ser usada pelos
consumidores, isto &, por operadores n&o
profissionais. E destinada a um "uso privado".

IMPORTANTE A md&quina deve ser
utilizada por um unico operador.

3.2 SINALIZAGAO DE SEGURANGA

Na maquina aparecem varios simbolos (fig. 4).
A sua funcéo é a de recordar ao operador

0s comportamentos a seguir para utiliza-la
com a atencao e a cautela necessarios.
Significado dos simbolos:

ATENGAO!

ATENCAO! Ler as instrucdes
antes de utilizar a maquina.

PERIGO! Expulsao de objetos.
N&o orientar a escova na direcao
de transeuntes ou animais.
PERIGO! Manter a area de
trabalho livre de pessoas,
criangas e animais.

PERIGO! Manter maos e pés
longe pelas pegas giratérias.

PERIGO! Usar auriculares
protetores.

PERIGO! Usar 6culos protetores.

PERIGO! Os motores emitem
monoxido de carbono. NAO ligar
a maquina num espaco fechado.
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inflamavel e explosivo. Desligar o
motor e deixa-lo arrefecer antes
de efetuar o abastecimento

PERIGO! Risco de incéndio ou
explosao. Nao fumar, nao utilizar
chamas livres ou fontes de ignicéo

c PERIGO! O combustivel &

IMPORTANTE As etiquetas adesivas
estragadas ou ilegiveis devem ser
substituidas. Solicitar as novas etiquetas
ao seu centro de assisténcia autorizado.

3.3 ETIQUETA DE IDENTIFICAGAO

A etiqueta de identificagdo contém
os seguintes dados (fig. 1):

Morada do fabricante
Modelo

Tipo de maquina

Nivel de poténcia acustica
Marca de conformidade CE
Peso em kg

Rotagbes de funcionamento do motor
Poténcia do motor
Cilindrada do motor

10. Ano de construgéo

11. Numero de matricula

12. Codigo do artigo

13. Descricdo da maquina

©CRENOOTRWN =

Transcrever os dados de identificacao
da maquina nos respetivos espagos da
etiqueta indicada no verso da capa.

IMPORTANTE Utilizar os nomes
de identificaggo indicados na etiqueta
de identificagao do produto.

IMPORTANTE Utilizar os nomes
de identificagdo de cada vez que se
contactar a oficina autorizada

IMPORTANTE O exemplo da
declaracdo de conformidade encontra-
se nas ultimas pdginas do manual.

3.4 COMPONENTES PRINCIPAIS

A maquina esta constituida pelos seguintes
componentes principais (fig. 1):

A. Estrutura
B. Motor
C. Reservatorio de combustivel

Guiador

Painel de instrumentos
Carter de protecdo da escova
Escova

Rodinhas

Roda

Ganchos para os acessorios

cr-xommp

4. MONTAGEM

Por motivos de armazenagem e transporte,
alguns dos componentes da maquina ndao
sdo montados diretamente na fabrica,

pois podem somente ser montados

apods a remocao da embalagem, de
acordo com as seguintes instrucdes.

A A remogdo da embalagem e a
conclusao da montagem devem ser
efetuados numa superficie plana e solida,
com espaco suficiente para a movimentacao
da maquina e das embalagens, valendo-se
sempre das ferramentas adequadas. Nao
utilizar a maquina antes de ter levado a cabo
as indicacées da secao "MMIONTAGEM".

IMPORTANTE A mdquina é fornecida
sem dleo no motor e combustivel.

4.1 COMPONENTES PARA A MONTAGEM

Na embalagem estéo incluidos os
componentes para a montagem (fig. 3)
listados na seguinte tabela:

Pos. | Descricdo Quant.

>

Guiador com hastes e 1
cabos pré-montados

Parafusos para fixagédo do guiador

Porcas para fixagéo do guiador

Funil

Tubo de extenséo do 6leo

Chave para desmontagem da vela

Mmoo w
B e B N PN I SN i N

Parafusos e afins

4.1.1 Remocéo da embalagem

1. Abrir a embalagem com cuidado e atengcéo
para nao perder os componentes

2. Consultar a documentagéao inserida na
caixa, incluindo as presentes instrucoes.

3. Retirar da caixa todos os
componentes ndo montados.

4. Retirar a maquina da caixa.

5. Eliminar a caixa e as embalagens
cumprindo as normas locais.
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4.2 MONTAGEM DOS CABOS DE
COMANDO DE AVANCO E ESCOVA

Enganchar o orificio do cabo no
respetivo olhal (fig. 5).

NOTA Os cabos estao ja pré-
montados no painel de instrumentos.

4.3 MONTAGEM DO GUIADOR

O guiador é entregue com o painel de
instrumentos ja montado. Os parafusos para

a montagem do guiador na maquina, os
parafusos para a fixagdo do comando da caixa
de velocidades e os parafusos e afins para a
fixagéo do comando de orienta¢é@o da escova
séo entregues numa embalagem separada

no interior da embalagem da maquina.

Montar como se segue:

1. Aproximar os dois tubos da extremidade
do guiador (fig. 6.A) do suporte (fig. 6.B).
2. |Inserir nos orificios os parafusos
e porcas e bloquea-los.

4.4 MONTAGEM DO COMANDO DA
CAIXA DE VELOCIDADES

1. Remover da articulacéo (fig. 7.A) do
comando da caixa de velocidades a
arruela (fig. 7.B) e a cavilha (fig. 7.C)
anteriormente pré-montados.

2. |Inserir a articulagéo (fig. 7.A) do comando
da caixa de velocidades no orificio da
alavanca (fig. 7.D) para liga-la a transmissao.

3. Fixar a arruela (fig. 7.B) e a cavilha (fig. 7.C).

4.5 MONTAGEM DO COMANDO DE
ORIENTAGAO DA ESCOVA

1. Remover da articulacéo (fig. 8.A) do
comando de orientagao da escova a porca
(fig. 8.B) anteriormente pré-montada.

2. |Inserir a articulagéo (fig. 8.A) do comando
de orientagdo da escova no orificio da
alavanca (fig. 8.C) para liga-la a transmisséo.

3. Fixar a porca (fig. 8.B).

5. COMANDOS DE CONTROLO

5.1 INTERRUPTOR DE IGNICAO

Permite a paragem e o arranque
do motor. O interruptor de ignicao
tem duas posicdes (fig. 10.A):

1. Interruptor posicionado em OFF - 0
motor para e néo pode ser ligado.

2. Interruptor posicionado em ON - o motor
pode ser ligado e posto em funcionamento.

5.2 COMANDO ACELERADOR
Regula o numero de rotagdes do motor.

As posicoes, indicadas na placa,
correspondem a (fig. 10.B):
1. Pleno regime. A utilizar sempre
@ para o arranque da maquina e
durante o funcionamento.
2. Minimo. utiliza-se quando o motor
v esta suficientemente quente durante
as fases de estacionamento.

5.3 COMANDO CHOKE

Utiliza-se para o acendimento do motor
a frio. O comando choke apresenta
duas posicoes (fig. 10.C):
A esquerda - o choke esta engatado
I\I (para o arranque a frio).

A direita - 0 choke esta desengatado
(normal funcionamento e
arranque a quente).

5.4 ESCORVADOR

Ao pressionar o comando de borracha do
escorvador € injetado combustivel no coletor
de aspiracéo do carburador, facilitando assim
o arranque do motor a frio (fig. 10.D).

5.5 PUXADOR DE ARRANQUE MANUAL
Permite o arranque manual do motor (fig. 10.E).
5.6 COMANDO DE AVANGCO
Permite o avango da maquina.
» Para fazer avancar a maquina,
baixar o comando (fig. 9.D) até
fazé-lo aderir ao puxador.
* Quando é solto, o avango da

maquina para e a alavanca volta
automaticamente a posicao inicial.

5.7 COMANDO DA ESCOVA

Aciona a rotacao da escova.
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e Para acionar a rotacéo da escova
, baixar o comando (fig. 9.C) até
fazé-lo aderir ao puxador.

* Quando é solto, a rotagao da
escova para e a alavanca volta
automaticamente a posicao inicial.

5.8 PEDAL DA HASTE

A magquina esté equipada com

caixa de velocidades acionavel

por uma alavanca (fig. 9.A):

* 5 marchas para a regulacao da
velocidade de avancgo.

¢ 2 marchas para a regulacao da
velocidade de marcha-atras.

5.9 ALAVANCA DE ORIENTAGAO
DA ESCOVA

A orientacao da escova é regulada por
meio de uma alavanca (fig. 9.B) que
permite inclina-la na diregéo desejada.
Mover a alavanca para a frente ou para
trds mediante uma das 3 posi¢oes
disponiveis para fazer inclinar a escova.

* Alavanca para a frente = 15° a direita.

¢ Alavanca central = 0° nenhuma inclinagéo.

¢ Alavanca para tras = 15° a esquerda.

6. USO DA MAQUINA

IMPORTANTE As normas de seguranga
a sequir durante o uso da maquina
estdo descritas no cap. 2. Respeite
escrupulosamente tais indicacées para
n&o correr graves riscos ou perigos.

6.1 OPERAGOES PRELIMINARES

Antes de utilizar a maquina, verifique a
presenga de combustivel e o nivel do
6leo. Para as modalidades e precaucgdes
sobre o abastecimento de combustivel

e de dleo (ver par. 7.2 e par. 7.3).

As rodinhas servem para regular a
distancia da escova em relagéo ao terreno
de modo a que fique salvaguardada.
Antes de utilizar a maquina, regular

as rodinhas do seguinte modo:

1. Desengatar o dispositivo de

seguranca (fig. 11.A).

Retirar a ficha (fig. 11.B).

Levantar / baixar as rodinhas (fig. 11.C).
Reinserir a ficha.

Reinserir o dispositivo de seguranca.

aRwh

6.2 CONTROLOS DE SEGURANCA

Certificar-se de que esta informado dos seus
conteudos antes de prosseguir. Executar
igualmente os seguintes controlos de seguranca
e verificar se os resultados correspondem

ao que esta assinalado nas tabelas.

A Executar sempre os controlos
de seguranca antes de usar.

6.2.1 Controlo geral

Objeto

Resultado

Sistema de combustivel
e conexoes.

Nenhuma perda.

Cabos elétricos

Todo o isolamento intacto.
Nenhum dano mecanico.

Circuito do dleo

Nenhuma perda.
Nenhum dano.

Diretivas de controlo

Nenhuma vibragao
anoémala.
Nenhum som anémalo.

6.2.2 Teste de funcionamento
da tracao e escova

Acéao

Resultado

Ligar a maquina (par. 6.3)

As rodas e a escova
devem permanecer
paradas.

Teste de funcionamento da tracao

Pressionar o comando
de avanco (fig. 9.D).

As rodas fazem
avangar a maquina.

Soltar o comando de
avanco (fig. 9.D).

As rodas param.

Teste de funcionamento da escova

Pressionar o comando
da escova (fig. 9.C)

A escova comeca a rodar.

Soltar o comando
da escova.

A escova para

Teste de funcionamento escova e rodas

Mantendo pressionado
o comando da escova
(fig. 9.C), pressionar

o comando de

avanco (fig. 9.D).

A escova gira e as rodas
fazem avangar a maquina.

Soltar o comando de
avanco (fig. 9.D).

As rodas param e a
escova continua a rodar.

Soltar o comando da
escova (fig. 9.C).

A escova para.

A Se qualquer um dos resultados se
afasta daquilo que esta assinalado nas
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tabelas que se seguem, nao é possivel
utilizar a maquina! Entregar a maquina

a um centro de assisténcia para os
controlos necessdrios e para a reparacéo.

6.3 ARRANQUE/TRABALHO

1. Posicionar o interruptor de
ignicdo em ON (fig. 10.A).

6.3.1 Arranque a frio

1. Colocar o acelerador em
pleno regime (fig. 10.B).

2. Engatar o choke (fig. 10.C).

3. Pressionar o comando do escorvador
(fig. 10.D) duas ou trés vezes. Certificar-
se de que o orificio esteja coberto pelo
dedo quando pressionar o comando.

4. Iniciar com o comando manual (par. 6.3.3).

5. Desengatar o choke (fig. 10.C).

IMPORTANTE Antes de operar com
a maquina, aguardar alguns minutos
para permitir que o dleo aqueca.

6.3.2 Arranque a quente

1. Colocar o acelerador em
pleno regime (fig. 10.B).

2. \Verificar se o choke esta
desengatado (fig. 10.C).

3. Iniciar com o comando manual
(ver de seguida).

IMPORTANTE No arranque a quente
n&o pressionar o escorvador.

6.3.3 Arranque manual

Para ligar manualmente o motor, puxe
lentamente o puxador (fig. 10.E) para o
exterior até que se perceba uma certa
resisténcia. A este ponto, puxe com forca
e acompanhe a pega ao solta-la.

Repita a operagéo até o motor ligar.

NOTA nao executar mais de 3/4
tentativas, caso contrdrio, corre-se o risco
de se afogar o motor. Verificar as possiveis
causas de falha no arranque na "tabela
de identificacao de inconvenientes".

6.3.4 Trabalho

Para operar com a maquina, proceder
como descrito a seguir:

* Através do respetivo comando, orientar a
escova (fig. 1.G) para a posicao desejada.
» Definir a marcha em funcéo do percurso
e da quantidade de material a varrer.
¢ Pressionar o comando da escova (fig. 9.C)
para ativar a rotagao da escova.
* Pressione o comando de avan¢o
(fig. 9.D) para acionar a tragao.

NOTA Usar sempre o motor em pleno
regime durante a utilizagdo da maquina.

6.3.5 Viragem

A viragem ocorre ao se encaminhar a
maquina para a diregao desejada.

6.3.6 Mudanca de marcha

A mudanca de marcha deve ser

efetuada com a maquina parada.

Para mudar de marcha, proceder

como se descreve a seguir:

e Parar a maquina soltando o
comando de avanco (fig. 12.D) e o
comando da escova (fig. 12.C).

* Deslocar a alavanca da caixa de velocidades
para a posicao desejada (fig. 12.A).

* Recomecar o trabalho normal.

IMPORTANTE A mudanga de marcha
com a maquina em movimento provoca
danos ao sistema de transmissé&o.

6.4 PARAGEM

Para parar a maquina, soltar o

comando da escova(fig. 9.C) e o
comando de avanco (fig. 9.D).

Para desligar a maquina , posicionar o
interruptor de ignicao em OFF (fig.10.A).

A Nao tente desligar a maquina
acionando o comando choke. Esta
acdo podera danificar o motor.

A O motor podera estar muito quente
logo apos o desligamento. Nao tocar

na marmita ou nas pecas adjacentes.
Existe o perigo de queimaduras.

6.5 CONSELHOS PARA A UTILIZAGAO
Esta maquina pode ser utilizada para

varrer diferentes tipos de materiais,
operando em varias areas de trabalho.
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Indicacbes para todos os tipos de terreno
¢ Manter sempre as velocidades de avanco
e da escova adequadas as condicdes e

a quantidade de material a ser varrido,
regulando-os de forma a que o material
seja varrido com um fluxo constante.

N&o aplicar demasiada presséo na
escova. Para uma varredura adequada séo
suficientes 5-10 cm de profundidade da
escova na maior parte das operagoes.
Reduzir as rotag6es do motor

antes de para-lo.

Grandes areas

e Em caso de terreno irregular ou acidentado,
diminuir a velocidade de avango para evitar
que a escova se sobressalte e danifique.
Varrer criando uma passagem central,
dividindo a &rea em 2 partes, e varrer

em seguida as restantes areas. Isso
diminui a carga de trabalho na escova.

Neve

* Aremocao da neve é mais eficaz quando &
ainda recente. Passar de novo nas zonas ja
limpas para remover os residuos de neve

¢ Se possivel, remover a neve na
diregéo do vento. Controlar a distancia
e adirecdo da neve removida.

* Reduzir as rotagdes do motor
antes de para-lo.

Sujidade e gravilha

¢ Para diminuir a quantidade de poeira
levantada enquanto varre, trabalhar com a
escova a uma baixa velocidade. Além disso,
é aconselhavel trabalhar nos dias humidos
ou nublados, ou depois de ter chovido.

* Em caso de terreno com gravilha, regular a
altura da escova de modo a tocar de leve as
pedras, evitando que sejam projetadas e, por
isso, que possam causar possiveis danos.

Detritos pesados
e Diminuir a velocidade de avanc¢o e operar sem
utilizar toda a largura de trabalho da maquina.

6.6 APOS A UTILIZACAO

¢ Efetuar a limpeza (par. 7.4).

Mover todos os comandos para a

frente e para tras varias vezes.

* Verificar se o choke esta engatado.

Verificar se ndo existem componentes soltos
ou danificados. Se necessario, substituir

os componentes danificados e apertar
eventuais parafusos e porcas soltos.

A Nao cobrir a maquina enquanto o motor
e a marmita estiverem ainda quentes.

7. MANUTENGAO

71 GENERALIDADES

IMPORTANTE As normas de seguranga a
seguir durante as operacdes de manutencdo
estdo descritas no par. 2.4. Respeitar
escrupulosamente essas indicagées para
N&o correr riscos graves ou perigos.

A Todos os controles e as intervencées
de manutencao devem ser efetuados com
a maquina parada e o motor desligado.
Retirar a chave e ler as respetivas
instrucoes antes de iniciar qualquer
intervencao de limpeza ou de manutencao.

A Usar vestudrio adequado, luvas e
Oculos antes de efetuar manutencées.

* As frequéncias e os tipos de intervencao
estéo resumidos na "Tabela de manutengdes".
A tabela tem o objetivo de ajuda-lo a manter
a eficiéncia e seguranga da sua maquina.
Nela estao assinaladas as principais
intervengdes e a periodicidade prevista para
cada uma delas. Executar a respetiva agcao
de acordo com o prazo que se verificar.
A utilizacdo de pecas sobressalentes e
acessorios ndo originais podera ter efeitos
negativos no funcionamento e na seguranca
da maquina. O fabricante declina qualquer
responsabilidade em caso de danos ou
lesGes causadas por esses produtos.
* As pecas sobressalentes originais sao
fornecidas pelas oficinas de assisténcia
e pelos revendedores autorizados.

IMPORTANTE Todas as operagbes de
manutengdo e de regulagdo ndo descritas
neste manual devem estar realizadas pelo seu
Revendedor ou por um Centro especializado.

7.2 ABASTECIMENTO DE COMBUSTIVEL

Para abastecer combustivel:

1. Desenroscar a tampa de fecho do
reservatorio e remové-la (fig. 10.F).

2. |Inserir o funil (fig. 10.G).

3. Abastecer com o combustivel
e retirar o funil (fig. 10.G).

4. Apos terminar o abastecimento, apertar
bem a tampa do combustivel e limpar
eventuais vazamentos (fig. 10.F).

NOTA Nao encher o reservatorio
de combustivel até ao limite.
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NOTA Usar somente o combustivel indicado
na tabela de dados técnicos. N&o utilizar
outros tipos de combustivel. E possivel utilizar
combustiveis ecologicos, como a gasolina
alquilada. A composicdo desta gasolina tem um
impacto menor nas pessoas e no ambiente. NGo
foram reportados efeitos negativos ligados ao
uso dos mesmos. No entanto, existem tipos de
gasolina alquilada no mercado para as quais nao
é possivel dar indicagées precisas em relacdo
a sua utilizagdo. Para obter mais informacées, é
aconselhavel consultar as instrugées e os dados
fornecidos pelo fabricante de gasolina alquilada.

NOTA O combustivel é perecivel e nao deve
permanecer no reservatorio por um periodo
superior a 30 dias. Antes do armazenamento
por um longo periodo, carregar o reservatorio
de uma quantidade de combustivel suficiente
para realizar a ultima utilizacao (cap. 8).

7.3 CONTROLO/ENCHIMENTO
DE OLEO DO MOTOR

A Controlar o nivel do dleo
antes de cada uso.

NOTA A md&quina é entregue ao
utilizador sem dleo do motor.

7.3.1 Controlo / enchimento

Procedimento:

* Colocar a maquina num plano
horizontal para o controlo.

e Limpar em redor da vareta. Desaperta-la

e retira-la. Limpar a vareta (fig. 10.H).

Inserir completamente a vareta

no lugar sem enrosca-la.

Retirar novamente a vareta.

Controlar o nivel do 6leo.

Encher utilizando o tubo de extenséao

(fig. 3.E), caso o nivel seja inferior

ao sinal "MAX" (fig. 12)

¢ Para o correto procedimento de
substituicao ver par. 7.3.2

A Néao exagerar no enchimento, pois
isso podera causar o sobreaquecimento
do motor. Se o nivel exceder o nivel
"MAX", drenar até atingir o nivel correto.

NOTA Para o tipo de dleo a usar,
consultar "Tabela de dados técnicos".

7.3.2 Substituicao

A O dleo do motor podera estar muito
quente se for retirado imediatamente

apds o motor ter sido desligado. Por
essa razao, deixar o motor arrefecer por
alguns minutos antes de retirar o éleo.

Substituir o 6leo do motor com as frequéncias
indicadas na "Tabela de manutengdes". Mudar
0 6leo com maior frequéncia se o motor
tiver de funcionar em condicdes dificeis.
Proceder como se descreve a seguir:
1. Posicionar a maquina numa superficie plana.
2. Posicionar um recipiente de recolha em
correspondéncia com o tubo de descarga.
Retirar a tampa de carga (fig. 10.H).
Retirar a tampa de descarga (fig. 10.1).
Recolher o 6leo no recipiente.
Enroscar a tampa de descarga do 6leo.
Limpar eventuais vazamentos de éleo.
Encher com o 6leo novo. Para a quantidade
de 6leo, ver "Tabela de dados técnicos".
A cada abastecimento, ligar o motor e
avangar no minimo por 30 segundos.
10. Verificar se ndo ha perdas de dleo.
11. Desligue o motor. Aguardar 30 segundos
e controlar novamente o nivel do dleo.
Se necessario, consultar também
"controlo/enchimento” (par. 7.3.1).

S

©

IMPORTANTE Entregar o dleo a ser eliminado
em conformidade com as normas locais.

7.4 LIMPEZA

A Efetuar as operacées de limpeza

com a maquina desligada. Nao tentar
remover material eventualmente

preso na escova sem primeiro ter:

* Soltado os comandos da escova e avancgo.
* Desligado o motor.

Limpar sempre a maquina apés o uso. Para
a limpeza, siga as seguintes instrucoes:

* Limpar o motor com uma escova

e/ou ar comprimido.

Nao borrifar agua diretamente no motor.
Ap06s a limpeza com &gua, ligar a
maquina e a escova para remover a agua
que, de outro modo, podera penetrar

nos rolamentos e causar danos.

IMPORTANTE N&o utilizar nunca
dgua a alta pressao. Podera danificar
0s componentes elétricos.

7.5 VELA

Para operagbes na vela, recorrer a um
Revendedor ou Centro de assisténcia
autorizado. Consultar a tabela de manutengdes
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e a tabela de identificacdo de inconvenientes
para as intervengoes relativas a vela.

7.6 CARBURADOR

O carburador esta pré-regulado pelo
produtor. Consultar a tabela de identificacao
de inconvenientes para verificar quando é
necessario intervir no carburador (cap. 12).

7.7 LIMPEZA DO FILTRO DE AR

1. Desenroscar o manipulo da tampa do filtro
(fig.13.A) e remover a tampa (fig.13.B).

2. Desenroscar o manipulo (fig.13.C)
e remover o filtro (fig.13.D).

3. Limpar o filtro ventilando ar comprimido
no interior e no exterior.

4. Verificar se o filtro ndo sofreu danos,
caso contrario, deve ser substituido.

5. Voltar a montar por ordem o filtro (fig.
13.D), o manipulo (fig. 13.C), a tampa
(fig. 13.B) e o manipulo (fig.13.A).

7.8 PORCAS E PARAFUSOS DE FIXAGAO

* Manter apertados porcas e parafusos,
de forma a assegurar que a maquina
esteja sempre em condigoes
seguras de funcionamento.

¢ Controlar regularmente se as porcas
de fixag&o da calha de descarga
estao corretamente apertadas.

8. ARMAZENAMENTO

Quando a maquina for armazenada
por um periodo superior a 30 dias:

1. Mudar o 6leo do motor se a operagao nao
foi ainda feita nos trés meses precedentes.

2. Limpar cuidadosamente a maquina.

3. \Verificar se a maquina apresenta algum
dano. Se necessario, realizar as reparagdes.

4. Se a pintura estiver danificada, fazer os
devidos retoques para prevenir a ferrugem.

5. Proteger as superficies metdlicas
expostas a ferrugem.

6. Recolocar a maquina num ambiente
fechado, se possivel.

7. Evitar colocar cargas pesadas sobre
a escova e o carter de protegéo da
escova. O peso podera deformar a
escova e torna-la inutilizavel.

9. ASSISTENCIA E REPARACOES

Este manual fornece todas as indicagoes
necessarias para a conducao da maquina e para
uma correta manutengéo de base por parte do
utilizador. Todas as intervencdes de regulagao

e manutencao nao descritas neste manual
devem ser efetuadas junto do seu Revendedor
ou de um Centro especializado, que disponha
dos conhecimentos e dos equipamentos
necessarios para que o trabalho seja
corretamente executado, mantendo o grau de
segurancga e as condigdes originais da maquina.
Operagdes executadas junto a estruturas ndo
adequadas ou por pessoas nao qualificadas
implicam na anulacéo de qualquer forma

de garantia e de qualquer obrigagéo ou
responsabilidade do Fabricante.

* Apenas as oficinas de assisténcia
autorizadas podem efetuar as reparacoes

e a manutencao em garantia.

As oficinas de assisténcia autorizadas

usam exclusivamente pecas sobressalentes
originais. As pecas sobressalentes e os
acessorios originais foram desenvolvidos
especificamente para as maquinas.

As pecas sobressalentes e 0os acessorios
nao originais ndo foram aprovados, pelo que
a utilizagdo dessas pecas e acessoérios ndo
originais acarreta a anulacao da garantia.
Recomenda-se que a maquina seja entregue
uma vez por ano a uma oficina de assisténcia
autorizada para a manutengao, assisténcia

e controlo dos dispositivos de seguranca.

10. COBERTURA DA GARANTIA

A garantia cobre todos os defeitos dos

materiais e de fabricacgao. O utilizador devera

seguir atentamente todas as instrugdes

fornecidas na documentagao em anexo.

A garantia ndo cobre os danos devidos a:

e Falta de familiarizagcdo com a

documentagéo de acompanhamento.

Desatencao.

Uso e montagem indevidos ou n&o permitidos.

Utilizagao de pecas sobressalentes

n&o originais.

Utilizagao de acessoérios nao fornecidos

ou ndo aprovados pelo fabricante.

Além disso, a garantia nao cobre:

* O normal desgaste dos materiais de consumo
como correias de transmissao, puas, farois,
rodas, parafusos de seguranca e fios.

* Normal desgaste.

PT-11



* Motores. Estao cobertos pelas garantias
do fabricante do motor nos termos
e nas condicOes especificadas.

O comprador esta protegido pelas suas
proprias leis nacionais. Os direitos do

11.TABELA DE MANUTENGOES

comprador previstos pelas leis nacionais
do Pais em que vive ndo estao de forma
nenhuma limitados pela presente garantia.

Intervencao Periodicidade Paragrafo
Primeira Sucessivamente
vez a cada

MAQUINA

Controlo de todas as fixagdes - Antes de cada uso 7.7
Controlos de seguranca / Verificagdo dos comandos - Antes de cada uso 6.2
Limpeza geral e controlo - No final de cada uso 7.4
Limpeza da area de descarga - 5 horas / apés cada uso 7.4

MOTOR

Limpeza da vela

- 25 horas / apés cada

temporada
Substituicao da vela - 100 horas / apds e
cada temporada
Controlo/enchimento nivel 6leo motor - 5 horas / apds cada uso 7.31
Substituicao do 6leo do motor 5 horas 50 horas / apos cada 7.3.2
temporada
Limpeza do filtro de ar do carburador - 10 horas / ap6s cada uso 7.4
*** Intervengdes que devem ser executadas pelo seu Revendedor
ou por um Centro de assisténcia autorizado
12.IDENTIFICACAO DE INCONVENIENTES
INCONVENIENTE CAUSA PROVAVEL SOLUGAO
1. Falha no arranque Interruptor de ignicdo em posicdo OFF. | Colocar o interruptor de ignicdo em ON.

Falta de combustivel

Encher o reservatorio com
combustivel limpo e puro.

Choke desengatado

Engatar o choke.

Escorvador néo pressionado Pressionar o escorvador

Motor afogado

Aguardar alguns minutos antes de
ligar. Nao pressionar o escorvador
e desengatar o choke.

Vela danificada

Contactar o centro de assisténcia autorizado.

Combustivel velho

Contactar o centro de assisténcia autorizado.

Agua no combustivel

Contactar o centro de assisténcia autorizado.

2. Perda de poténcia. Expulsdo de demasiado material Reduzir a velocidade

Tampa do reservatorio de combustivel | Remover a sujidade, o gelo ou neve de
suja ou coberta de gelo ou neve. cima e em redor da tampa do reservatério.

Se os inconvenientes subsistirem apds a aplicagéo das solu¢des descritas, contactar o seu revendedor.
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INCONVENIENTE

CAUSA PROVAVEL

SOLUGAO

3. Motor gira no minimo
ou funciona de
forma irregular

O choke esta engatado

Desengatar o choke.

Combustivel velho

Contactar o centro de assisténcia autorizado.

Agua no combustivel

Contactar o centro de assisténcia autorizado.

Carburador necessita de substituicdo

Contactar o centro de assisténcia autorizado

4. Vibragdes excessivas

Pecas soltas ou escova ou danificada.

Apertar todos os dispositivos de fixagao.
Substituir as pe¢as danificadas c/o
centro de assisténcia autorizado.

Guiador posicionado incorretamente.

Certificar-se de que o guiador
esteja fixado na sua posigéo.

5. Perda ou abrandamento
na expulsdo do material

Escova encravada.

Remover eventuais detritos ou
objetos estranhos da escova.

Escova muito distante do solo.

Regular a altura das rodinhas.

6. Tracdo nao funcionante

Cabo de comando de acionamento da
tragdo ndo esta regulado corretamente.

Contactar o centro de assisténcia autorizado.

Se os inconvenientes subsistirem apds a aplicagao das solu¢des descritas, contactar o seu revendedor.
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MANUALUL DE FATA. A se pastra pentru consultéri ulterioare

1. GENERALITATI

1.1 CITIREA MANUALULUI

Anumite paragrafe contin informatii extrem

de importante; de aceea, in scopul garantarii
sigurantei si protectiei la locul de munca sau in
timpul functionarii masinii, sunt subliniate astfel:

OBSERVATIE sau IMPORTANT Precizeaza
anumite detalii sau alte elemente in afara
celor indicate anterior; neglijarea lor duce la
deteriorarea masinii sau a bunurilor din jur.

Simbolul A indica un pericol. Nerespectarea
avertismentului poate cauza vatamari corporale
personale sau ale tertilor ori/si la daune.

. Paragrafele evidentiate de un chenar cu

: margine cu puncte gri indica caracteristicile

- optionale neprezente pe toate modelele din
+ acest manual. Verificati daca functia respectiv
este prezenta pe proprlul dvs. model.

mt

Toate indicatiile precum ,anterior”,
Lposterior”, ,dreapta” si ,stanga” se
refera la pozitiile diverselor elemente
fata de operatorul aflat pe scaun.

1.2 REFERINTE

1.2.1 Figuri

Figurile din aceste instructiuni de utilizare
sunt numerotate cu 1, 2, 3 etc.
Componentele indicate in figuri sunt
marcate cu literele A, B, C etc.

O referinta la componenta C din figura

2 este indicata prin cuvintele: ,Vezi fig.
2.C" sau, pur si simplu, ,(Fig. 2.C)".
Figurile sunt orientative. Piesele efective
pot fi diferite fata de cele reprezentate.

1.2.2 Titluri

Manual este impatrtit in capitole si paragrafe.
Titlul paragrafului ,2.1 Formare” este un
subtitlu al capitolului ,2. Norme de siguranta".
Referintele la titluri sau paragrafe sunt indicate
prin abrevierea cap. sau par. si numarul
corespuzator. Exemplu: ,cap. 2” sau ,par. 2.1”.
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2. NORME DE SIGURANTA

21 FORMARE

A Cititi cu atentie instructiunile
inainte de a utiliza masina.

A Familiarizati-va cu comenzile si modul
adecvat de folosire a masinii. Deprindeti-
va sa opriti rapid motorul. Nerespectarea
avertismentelor si instructiunilor poate
cauza incendii si/sau vatamare corporala
grava. Pastrati toate instructiunile

legate de masurile de siguranta la
indemana, pentru a le citi ulterior.

¢ Nu lasati niciodata copiii sau persoanele care

nu si-au insusit instructiunile sa foloseasca

masina. Legile locale pot stabili varsta minima

la care utilizatorul poate folosi masina.

Nu utilizati niciodata masina daca sunteti

obosit, va simtiti rau sau daca ati luat

medicamente, ati consumat droguri,

alcool ori alte substante nocive care

pot afecta reflexele sau atentia.

¢ Amintiti-va ca operatorul sau utilizatorul este
responsabil de accidentele sau situatiile
neprevazute care pot aparea si care pot afecta
persoanele sau bunurile acestora. Utilizatorul
este responsabil de evaluarea riscurilor
potentiale pe terenul pe care va lucra, el fiind
obligat sa adopte toate precautiile necesare
pentru garantarea propriei sigurante si a
celor din jur, mai ales pe terenurile in panta,
accidentate, alunecoase sau fara stabilitate.

2.2 OPERATIUNI PREMERGATOARE
UTILIZARII

Echipamente individuale de protectie (EIP)
¢ Nu utilizati masina de méaturat fara a
purta imbracaminte corespunzatoare.
Purtati incaltdminte care permite o buna
aderenta pe suprafete alunecoase.
Purtati intotdeauna ochelari de
protectie sau o vizierd in timpul utilizérii,
intretinerii sau reparatiilor. In timpul
functionarii, masinile motorizate ar
putea proiecta corpuri straine in ochi.
Purtati casti antifonice.

Zona de lucru / Masina

e Verificati cu atentie zona de curatat
si indepartati eventualele corpuri
straine evidente. De exemplu, presuri
de usa, glisiere, mese, cabluri etc.

« inainte de a porni motorul, asigurati-v
ca ati deconectat toate butoanele care
actioneaza organele in miscare.

Motoare cu combustie: carburant

* Avertisment: carburantu este foarte
inflamabil. Manipulati cu grija!

Pastrati intotdeauna carburantul in
recipiente corespunzatoare.

Efectuati umplerea sau plinul folosind o
pélnie, doar intr-un spatiu deschis si nu
fumati in timpul acestor operatiuni.
Efectuati umplerea inainte de a porni
motorul. Nu deschideti capacul rezervorului
si nu efectuati plinul daca motorul este
pornit sau daca este inca cald.

Daca sunt scurgeri de carburant, nu porniti
motorul, indepartati masina de zona in care
s-a varsat si curatati imediat toate urmele de
carburant varsat pe masina sau pe teren
Insurubati complet capacul rezervorului

si al recipientelor cu carburant.

Evitati contactul carburantului cu
imbracamintea; in caz contrar, schimbati-
va hainele nainte de a porni motorul.

2.3 IN TIMPUL UTILIZARII

Zona de lucru

* Nu folositi masina in spatii supuse riscului
de explozie, in apropierea unor lichide
inflamabile, gaze sau praf. Contactele
electrice sau frictiunile mecanice pot genera
scantei care pot incendia praful sau vaporii.
Nu porniti motorul in spatii inchise,
deoarece se pot acumula fumuri periculoase
de monoxid de carbon. Operatiunile

de pornire trebuie sa aiba loc intr-un

spatiu deschis si bine aerisit. Nu uitati

ca gazele de esapament sunt toxice.
Lucrati numai la lumina zilei sau

cu un bun sistem de iluminare si in

conditii de vizibilitate buna.

Nu le permiteti altor persoane,

copiilor si animalelor sa se apropie

de zona de lucru. Copiii trebuie sa

fie supravegheati de un alt adult.

Fiti deosebit de atenti cand folositi masina
pe alei cu pietris, trotuare si strazi sau cand
traversati. Fiti atenti la pericolele ascunse.
Atunci cand utilizati masina aproape

de drum, fiti atenti la trafic.

Modalitati de comportament

* Nu indreptati matura in directia opusa
vantului sau inspre persoane, animale,
vehicule, locuinte si orice altceva ar putea
suferi daune cauzate de materialele
maturate. Nu Ti permiteti niciunei persoane
sa se opreasca in fata masinii.
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Nu utilizati niciodatd masina n apropierea
gardurilor, automobilelor, ferestrelor,
gardurilor din sticla etc. fara a fireglat in
mod corespunzator directia maturii.

* Nu va apropiati méinile si picioarele de
organele rotative. Mentineti carterul de
protectie a periei curat in permanenta.

* Daca masina loveste corpuri strdine sau
prezinta vibratii anormale, opriti motorul,
asteptati oprirea partilor in miscare si
inspectati masina cu atentie pentru
ava asigura ca nu a suferit daune. In
mod normal, vibratiile indica prezenta
unei probleme. Reparati eventualele
daune inainte de a reutiliza masina.
Inainte de a va indeparta de masina, opriti
motorul si dezarmati toate comenzile.
Inainte de a efectua reparatii, de a curata,
de ainspecta sau de a efectua reglaje, opriti
motorul si asteptati ca partile aflate in miscare
sa se opreasca (cu exceptia cazului in care in
instructiuni apar indicatii diferite). Deconectati
cablurile motorului electric. (Optional)

Nu atingeti partile motorului care se

incalzesc in timpul utilizarii. Risc de arsuri.

Nu folositi masina la viteze de transport

mari pe suprafete alunecoase. Fiti atenti la

deplasarea inapoi. Uitati-va inapoi inainte

si in timp ce folositi marsarierul pentru

ava asigura ca nu sunt obstacole.

Dezactivati peria in timpul transportarii

masinii sau atunci cand nu o folositi.

Asigurati-va ca aveti intotdeauna un

echilibru bun si ca prindeti ferm ghidonul.

Umblati, nu alegrati niciodata.

Limitari de utilizare
¢ Nu utilizati masina in panta. Deplasati-
va intotdeauna de sus in jos, apoi de jos
n sus. Fiti atenti atunci cand schimbati
directia in panta. Evitati pantele abrupte.
Nu folositi masina daca protectiile sunt
insuficiente sau daca dispozitivele de
siguranta nu au fost pozitionate corect.
* Nu dezarmati si nu umblati la sistemele
de securitate de pe masina.
* Nu modificati reglajele motorului si
nu il supraturati. Daca motorul este
turat la un numar prea mare de rotatii,
riscul de vatamari corporale creste.
* Nu supraincarcati masina conducand-o
la o viteza prea mare.
Nu introduceti méinile in interiorul
carterului de protectie a periei fara a fi
stins mai intai motorul si a fi asteptat
ca partile in miscare sa se fi oprit..

2.4 INTRETINERE, DEPOZITARE
S$1 TRANSPORT

Efectuarea unei intretineri periodice si a unei
depozitari corecte mentine siguranta masinii.

A Piesele deteriorate sau uzate trebuie

sa fie inlocuite si nu reparate. Folositi

doar piese de schimb originale: utilizarea
pieselor de schimb neoriginale si/sau
incorect montate compromite siguranta
masginii, poate cauza accidente sau daune
persoanelor si inlatura orice responsabilitate
si obligatie din partea Constructorului.

intretinere

» Daca trebuie sa goliti rezervorul,
efectuati aceasta opertiune intr-un
spatiu deschis si cu motorul rece.

¢ Pentru a reduce pericolul de incendii,
asigurati-va in mod regulat ca nu exista
pierderi de ulei si/sau de carburant.

Depozitarea
* Nu lasati carburant in rezervor daca masina
este depozitata intr-o cladire unde vaporii
carburantului pot intra in contact cu flacari
deschise, scantei sau surse de caldura.
Lasati motorul sa se raceasca inainte de
a depozita masina intr-un spatiu inchis.
e Tineti mereu cont de instructiunile de
utilizare pentru detaliile importante
daca masina trebuie depozitata
pentru o perioada indelungata.

Transport

* Daca masina trebuie transportata
pe un camion sau o remorca, folositi
rampe de acces cu o rezistenta,
latime si lungime potrivite.

e Incéarcati masina cu motorul
oprit, impingand-o, folosind un
numar potrivit de persoane.

¢ In timpul transportului, inchideti robinetul
pentru carburant (daca este instalat) si
fixati corespunzator masina de mijlocul
de transport prin sfori sau lanturi.

2.5 OCROTIREA MEDIULUI
INCONJURATOR

Ocrotirea mediului inconjurator reprezinta
un aspect important si prioritar atunci cand
utilizam masina, spre beneficiul unei coabitari
civilizate si a mediului in care traim.
e Evitati sa deranjati persoanele din vecinatate.
* Respectati cu strictete normele in vigoare
la nivel local pentru eliminarea ambalajelor,
uleiurilor, carburantului, filtrelor, partilor

RO -3



deteriorate sau a oricarui alt element ce ar
putea afecta mediul inconjurator; aceste
deseuri nu vor fi aruncate in lada de gunoi,
ci vor fi separate si duse la centrele de
colectare autorizate, care se vor ocupa
de reciclarea materialelor in cauza.

¢ Cand masina nu mai este utilizabila,
nu o lasati in mediul inconjurator ci
contactati un centru de colectare, conform
normelor in vigoare la nivel local.

3. FAMILIARIZAREA CU MASINA

3.1 DESCRIEREA MASINII $1
UTILIZAREA PREVAZUTA

Acasta este o masina de maturat.

Masina este prevazuta cu o perie protejata de
un carter care, prin rotire, matura materialul
frontal. Peria este miscata de motor care
prevede, de asemenea, tractiunea masinii.
Masina trebuie condusa de la butoanele
amplasate pe tabloul de bord.

Operatorul poate conduce masina si actiona
butoanele principale de comanda mentinandu-
si in permanenta pozitia in picioare, la

locul de condus, in spatele maginii.

3.1.1 Utilizare prevazuta

Aceasta masina a fost proiectata si construita
pentru maturarea, deszapezirea si eliminarea

reziduurilor de pe trotuare, din gradini, drumuri de

acces si de pe alte suprafete de la nivelul solului.
Masina de maturat trebuie sa fie folosita exclusiv
pentru indepartarea materialelor cum ar fi
frunzele, zapada, praful, pietrisul si alte resturi.

3.1.2 Utilizare necorespunzatoare

Orice alta utilizare poate fi periculoasa si poate
provoca daune persoanelor si/sau bunurilor.
Sunt considerate utilizari necorespunzatoare
(fara a se limita insa la urmatoarele exemple):
* Folosirea masinii pe suprafete
deasupra nivelului solului, cum sunt
acoperisurile caselor, garaje, porticuri
sau alte structuri sau cladiri.
* Antrenarea sau impingerea sarcinilor
* Transportul copiilor sau al altor pasageri.

IMPORTANT Utilizarea necorespunzatoare
a masinii atrage cu sine anularea garantiei
si declinarea oricarei responsabilitati din
partea Fabricantului, utilizatorul trebuind

sd suporte consecintele pentru daunele
sau vatamarea personald ori a tertilor.

3.1.3 Tipologia utilizatorilor

Aceasta masina este destinata folosirii
de catre consumatori, adica de operatori
neprofesionisti. A fost proiectata pentru amatori.

IMPORTANT Masina trebuie
folosita de un singur operator

3.2 SEMNALIZARE DE SECURITATE

Pe masina apar diverse simboluri (fig. 4).
Acestea au rolul de a-i aminiti operatorului
ce comportament trebuie sa adopte pentru
a o utiliza cu atentia si grija necesare.
Semnificatia simbolurilor

ATENTIE!

ATENTIE! Cititi instructiunile
nainte de a utiliza masina.

PERICOL! Proiectare de

obiecte. Nu indreptati jgheabul

de deversare spre persoanele
prezente sau spre animale.
PERICOL! Nu permiteti ca
persoanele, copiii si animalele

sa se apropie de zona de lucru.
PERICOL! Nu va apropiati mainile
si picioarele de partile rotative.

PERICOL! Purtati casti de protectie.

PERICOL! Purtati
ochelari de protectie.

PERICOL! Motoarele degajeaza
monoxid de carbon. NU porniti
masina intr-un spatiu inchis.
PERICOL! Carburantul este
inflamabil si exploziv. Stingeti
motorul si lasati-l sa se raceasca
fnainte de a face plinul.

PERICOL! Risc de incendiu sau
explozie. Nu fumati, no folositi flacari
deschise sau surse de aprindere.

® pPHLOG P W@F&

IMPORTANT Etichetele adezive
deteriorate sau care nu mai pot fi citite
trebuie inlocuite. Solicitati alte etichete la
centrul de asistenta autorizat din zona dvs.
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3.3 ETICHETA DE IDENTIFICARE

Eticheta de identificare are
urmatoarele date (fig. 1):

Adresa constructorului
Model

Modelul masinii

Nivel de putere acustica
Marca de conformitate CE
Greutate in kg

Turatii ale motorului
Putere motor

Cilindree motor

10. Anul de fabricatie

11. Numarul de serie

12. Cod articol

13. Descriere masina

©CRENOOTRWN =

Transcrieti datele de identificare a
masinii in spatiile corespunzatoare ale
etichetei de pe spatele capacului.

IMPORTANT Folositi numele de identificare
de pe eticheta de identificare a produsului.

IMPORTANT Folositi numele de identificare
de fiecare data cand contactati atelierul autorizat.

IMPORTANT Exemplul declaratiei
de conformitate se afla in ultimele
pagini ale manualului.

3.4 COMPONENTE PRINCIPALE

Masina este construita din urméatoarele
componente principale (fig. 1):

Cadru

Motor

Rezervor carburant

Ghidon

Tablou de bord

Carter de protectie perie

Perie

Roti

Roata

Dispozitive de prindere pentru accesorii

crIomMmUowp

4. MONTAJ

Din motive de inmagazinare si transport,
cateva componente ale masinii sunt furnizate
separat din fabrica, dar trebuie sa fie montate
imediat dupa indepartarea ambalajului,
conform instructiunilor de mai jos.

A Dezambalarea si finalizarea montajului
trebuie efectuate pe o suprafata dreapta

si solid&, cu suficient spatiu pentru
manipularea maginii si a ambalajelor, cu
instrumentele de lucru corespunzatoare. Nu
folositi masina mai inainte de a fi efectuat
toate indicatiile din sectiunea ,,MJONTAJ".

IMPORTANT Masina nu este furnizata
cu ulei de motor sau carburant.

4.1 COMPONENTE PENTRU MONTAJ

in ambalaj sunt incluse componentele pentru
montaj (fig. 3) enumerate in tabelul de mai jos:

Poz. | Descriere Cant.

Ghidon cu bara si cabluri premontate 1

Suruburi pentru fixarea ghidonului

Buloane pentru fixarea ghidonului

Palnie

Tub prelungitor ulei

Cheie pentru demontarea buijiei

Mmool wl >
el el el el Y S

Suruburi

4.1.1 Dezambalarea

1. Deschideti cutia cu grija, fiind atenti
sa nu pierdeti componentele.

2. Consultati documentele din cutie,
inclusiv aceste instructiuni.

3. Scoateti din cutie toate
elementele nemontate.

4. Scoateti masina din cutie.

5. Eliminati cutia si ambalajele
conform reglementarilor locale.

4.2 MONTAREA CABLURILOR DE
COMANDA A iNAINTARII SI A PERIEI

Agatati bucla de cablu Tn ochiul
corespunzator (fig. 5).

OBSERVATIE Cablurile sunt
premontate in tabloul de bord.

4.3 MONTAREA MANERULUI

Ghidonul este livrat cu tabloul de bord

deja asamblat. Suruburile pentru montarea
manerului pe masina, suruburile pentru
fixarea comenzii schimbatorului de viteze
si suruburile pentru fixarea comenzii de
orientare a periei sunt livrate intr-un pachet
separat, amplasat in ambalajul masinii.
Montati conform indicatiilor urmatoare:
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1. Apropiati cele doua tuburi de la capetele
manerului (fig. 6.A) de suportul (fig. 6.B).
2. Introduceti suruburile si piulitele
in orificii si blocati-le.

4.4 MONTAREA COMENZII
SCHIMBATORULUI DE VITEZE

1. indepartati din articulatia (fig. 7.A) comenzii
schimbatorului saiba (fig. 7.B) si cuiul
spintecat (fig. 7.C) preasamblate.

2. Introduceti articulatia (fig. 7.A) comenzii
schimbatorului de viteze in orificiul manetei
(fig. 7.D) pentru a o conecta la transmisie.

3. Fixati saiba (fig. 7.B) si cuiul
spintecat (fig. 7.C).

4.5 MONTAREA COMENZII DE
ORIENTARE A PERIEI

1. Indepértati de pe articulatia
(fig. 8.A) comenzii de orientare a periei
piulita (fig. 8.B) preasamblata.

2. Introduceti articulatia (fig. 8.A) comenzii
de orientare a periei in orificiul manetei
(fig. 8.C) pentru a o conecta la transmisie.

3. Strangeti piulita (fig. 8.B).

5. COMENZI DE CONTROL

5.1 COMUTATOR DE PORNIRE

Permite oprirea si pornirea motorului.
Comutatorul de pornire are doua pozitii (fig. 10.A):

1. Comutator pozitionat pe OFF - motorul
se opreste si nu poate fi pornit.

2. Comutator pozitionat pe ON - motorul
poate fi pornit si pus in functiune.

5.2 COMANDA ACCELERATOR
Regleaza numarul de rotatii ale motorului.
Pozitiile, indicate pe placuta,
corespund cu (fig. 10.B):

1. Capacitate maxima. A se utiliza
9 intotdeauna la pornirea masinii
si in timpul functionarii.
2. Capacitate minima. Se foloseste
- cand motorul este suficient de cald
n timpul fazelor de stationare.

5.3 BUTONUL CHOKE

Se utilizeaza pentru pornirea motorului la rece.
Butonul choke are doua pozitii (fig. 10.C):

in stanga - butonul choke este
I\I cuplat (pentru pornire la rece).

in dreapta - butonul choke este decuplat
(functionare normala si pornire la cald).

5.4 AMORSORUL

Prin apasarea butonului din cauciuc al
amorsorului se injecteaza carburant in colectorul
de admisie a carburatorului, facilitand astfel
pornirea motorului la rece (fig. 10.D).

5.5 MANERPENTRU
PORNIREA MANUALA

Permite pornirea manuala a motorului (fig. 10.E).
5.6 COMANDA DE INAINTARE

Permite Tnaintarea masinii.

* Pentru a determina masina sa inainteze,
coborati comanda (fig. 9.D) panail
aduceti la acelasi nivel cu manerul.

* Laeliberare, se opreste inaintarea masinii,
iar maneta revine automat in pozitia initiala,

5.7 COMANDA PERIEI

Activeaza rotirea periei.

* Pentru a activa rotirea periei, coborati
comanda (fig. 9.C) pana o aduceti
la acelasi nivel cu méanerul.

* La eliberarea acesteia, peria inceteaza
sa se mai roteasca, iar maneta
revine automat in pozitia initiala.

5.8 SCHIMBATORUL DE VITEZE

Masina este dotata cu un schimbator care
poate fi activat de o maneta (fig. 9.A):

* 5viteze pentru reglarea vitezei de avans.

* 2 viteze pentru reglarea vitezei in marsarier.

5.9 MANETA DE ORIENTARE A PERIEI

Orientarea periei este reglata de la o
maneta (fig. 9.B) care permite inclinarea
acesteia in directia dorita.

Mutati maneta inainte sau inapoi intr-
una din cele 3 pozitii disponibile pentru
a determina inclinarea periei.

* Maneta inainte = 15° la dreapta.
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¢ Maneta centrala = 0° nicio inclinare.
¢ Maneta inapoi = 15° la stanga.

6. UTILIZAREA MASINII

IMPORTANT Normele de siguranta
care trebuie respectate in timpul folosirii
masinii sunt descrise in cap. 2. Respectati
cu strictete aceste indicatii pentru a nu va
confrunta cu riscuri grave sau cu pericole.

6.1 OPERATIUNI PREMERGATOARE
UTILIZARII

inainte de a folosi masina, verificati prezenta
carburantului si nivelul de ulei. Pentru modurile si
masurile de precautie privind alimentarea cuent

carburant si plinul de ulei (vezi par. 7.2 si par. 7.3).

Rotile folosesc la reglarea distantei
periei de sol, pentru a o proteja.
Inainte de a folosi masina, reglati rotile astfel:

Scoateti dispozitivul de siguranta (fig. 11.A).
Extrageti pana (fig. 11.B).

Ridicati / coborati rotile (fig. 11.C).
Reintroduceti pana.

Reintroduceti dispozitivul de siguranta.

alhoN=

6.2 CONTROALE DE SIGURANTA

Asigurati-va ca ati invatat continutul inainte
de a continua. Apoi efectuati urmatoarele
controale de siguranta si verificati daca
rezultatele corespund tabelului.

A Efectuati intotdeauna controalele
de siguranta inainte de folosire.

6.2.1 Control general

Subiect Rezultat
Instalatie carburant Nicio pierdere.
si conexiuni.

intreaga izolatie intact.
Nicio dauna mecanica.

Cabluri electrice.

Circuit ulei Nicio pierdere.
Nicio dauna.
Ghid de proba Nicio vibratie anormala.

Niciun sunet anormal.

6.2.2 Test de functionare a
tractiunii si a periei

Actiune Rezultat

Porniti masina (par. 6.3) Rotile si peria trebuie

sa ramana oprite.

Test de functionare a tractiunii

Apasati comanda de
naintare (fig. 9.D).

Rotile determina
naintarea masinii.

Eliberati comanda de
fnaintare (fig. 9.D).

Rotile se opresc.

Test de functionare a periei

Apasati comanda de Peria incepe sa
activare a periei (fig. 9.C). | se roteasca.

Eliberati comanda de Peria se opreste
activare a periei.

Test de functionare a periei si a rotilor

Tinand apasata Peria se roteste,
comanda de activare iar rotile determinad
a periei (fig. 9.C), naintarea masinii.
apasati comanda de
naintare (fig. 9.D).

Eliberati comanda de
naintare (fig. 9.D).

Rotile se opresc, iar peria
continua sa se roteasca.

Eliberati comanda de
activare a periei (fig. 9.C).

Peria se opreste.

A Daca un singur rezultat nu este
corespunzator cu rezultatele din tabelele de
mai jos, se interzice folosirea masinii. Duceti
masina la un centru de asisten{a pentru
controalele aferente si pentru reparatie.

6.3 PORNIRE / FUNCTIONARE

1. Pozitionati comutatorul de
pornire pe ON (fig. 10.A).

6.3.1 Pornirea la rece

1. Duceti acceleratorul la capacitate
maxima (fig. 10.B).
2. Cuplati butonul choke (fig. 10.C).
3. Apasati comanda amorsorului
(fig. 10.D) de doua sau trei ori. Asigurati-
va ca orificiul este acoperit cu degetul
atunci cand se apasa butonul.
4. Porniti de la comanda manuala (par. 6.3.3).
5. Decuplati butonul choke (fig. 10.C).

IMPORTANT /nainte de a incepe
sa utilizati masina, asteptati cateva
minute ca uleiul sa se incalzeasca.
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6.3.2 Pornirea la cald IMPORTANT Schimbarea vitezei
cu masina in miscare cauzeaza

1. Duceti acceleratorul la capacitate daune la sistemul de transmisie.
maxima (fig. 10.B).

2. Asigurati-va ca butonul choke 6.4 OPRIRE
este decuplat (fig. 10.C).

3. Porniti de la comanda manuala Pentru a opri masina, eliberati comanda
(vezi in continuare). de activare a periei (fig. 9.C) si

comanda de inaintare (fig. 9.D).
Pentru a opri masina, pozitionati comutatorul

IMPORTA[\IT _ In cazul pornirii la de pornire pe OFF (fig. 10.A).
cald, nu apasati amorsorul.
6.3.3 Pornirea manuald /\ Nuincercati sa opriti masina de

la butonul choke. Aceasta actiune

Pentru a porni motorul manual, trageti incet ar putea deteriora motorul.

manerul (fig. 10.E) spre exterior, pana simtiti .
o0 anumita rezistenta. in acel punct, trageti cu A\ se poate ca motorul sa fie
putere si aduceti la nivelul manerului la eliberare. foarte cald imediat dupa stingere.

Repetati operatiunea pané la pornirea motorului. Nu atingeti toba se esapament sau
padrtile invecinate. Pericol de arsuri!

OBS_ER\{ATIE Nu efectuati maj mult de 3-4 6.5 RECOMANDARI DE UTILIZARE
tentative, in caz contrar se poate ineca motorul.
Consultati cauzele posibile de eroare la pornire

in , Tabelul de identificare a problemelor”. Aceasta masind poate fi folositd pentru a

matura diverse tipuri de material, operand
in diverse zone de functionare.

6.3.4 Utilizare L L.

Indicatii pentru toate tipurile de teren

* Mentineti intotdeauna o viteza de avans
si a periei in functie de conditiile si

de cantitatea de material de maturat,
reglandu-le astfel incat materialul

sa fie periat cu un flux constant.

Nu aplicati prea multa presiune pe
perie. Pentru o maturare, sunt suficienti
5-10 cm adancime a periei in cazul
celor mai multe operatiuni.

* Reduceti turatiile motorului inainde de a-l opri.

Pentru a folosi masina, procedati astfel:

¢ Folosind comanda corespunzatoare,
orientati peria (fig. 1.G) in pozitia dorita.

* Setati viteza in functie de traseu si de
cantitatea de material de maturat.

* Apasati comanda pentru perie (fig. 9.C)
pentru a activa rotirea acesteia.

* Apasati comanda de inaintare (fig. 9.D)
pentru a activa tractiunea.

OBSERVATIE Folositi intotdeauna motorul Zone extinse
la capacitate maxima in timpul folosirii masinii. « In cazul unui teren accidentat sau dificil,

scadeti viteza de avans pentru a evita
miscarile bruste si deteriorarea periei.
Maturati creand o trecere centrala,
impartind zona in 2 parti si ulterior
maturand zonele restante. Astfel scade
efortul de lucru asupra periei.

6.3.5 Viraj

Virajul se efectueaza prin indreptarea
masinii in directia dorita.

6.3.6 Schimbarea vitezei

Zapada

« indepértarea z&pezii este mai eficienta

atunci cand aceasta este inca proaspata.
Treceti din nou peste zonege deja curatate
pentru a indeparta resturile de zapada.

Daca este posibil, eliminati zapada

n directia vantului. Verificati distanta

si directia zapezii expulzate.

Reduceti turatiile motorului inainde de a-l opri.

Schimbarea vitezei se efectueaza
cu masina oprita.
Pentru a schimba viteza, procedati astfel:
¢ Opriti masina eliberand comanda
de naintare (fig. 12.D) si comanda
de activare a periei (fig. 12.C).
¢ Mutati schimbatorul de viteze pe
pozitia dorita (fig. 12.A).
¢ Reluati activitatea.
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Murdarle si pietrig

¢ Pentru a scadea cantitatea de praf ridicat in
timpul maturarii, lucrati cu o viteza mica a
periei. Daca este posibil, preferati sa lucrati in
zilele umede sau noroase sau dupa ploaie.

In cazul unui teren cu pietris, reglati

inaltimea maturii astfel incéat abia sa atingeti
pietrele, evitand proiectarea acestora

si, in consecintd, eventualele daune.

Reziduuri grele
* Scadeti viteza de avans si operati fara a
folosi intreaga latime de lucru a masinii.

6.6 DUPA UTILIZARE

» Efectuati curatarea (par. 7.4).

¢ Mutati toate comenzile in fata si
in spate, de mai multe ori.

¢ Asigurati-va ca butonul choke este cuplat.

* Asigurati-va ca nu exista elemente slabite
sau deteriorate. Daca este nevoie, inlocuiti
componentele deteriorate si strangeti
eventualele suruburi si buloane slabite.

A Nu acoperiti masina céat timp motorul
si toba se esapament sunt inca calde.

7. INTRETINERE

71 GENERALITATI

IMPORTANT Normele de siguranta care
trebuie respectate in timpul operatiunilor de
intretinere sunt descrise in par. 2.4. Respectati
cu strictete aceste indicatii pentru a nu va
confrunta cu riscuri grave sau cu pericole.

A Toate controalele gi interventiile
de intretinere trebuie sa fie efectuate
cu masina oprita si motorul stins.
Scoateti cheia si cititi instructiunile
corespunzatoare inainte de a incepe
interventiile de curatare sau intretinere.

A Purtati imbracdminte corespunzatoare,
manusi si ochelari inainte de a
efectua operatiuni de intretinere.

* Frecventele si tipurile de interventie sunt
descrise in ,Tabelul pentru intretinere”.
Tabelul de mai jos are scopul de a va ajuta
sa pastrati eficienta si siguranta masinii dvs.
Aici sunt indicate principalele interventii de
intretinere si intervalele de executie pentru
fiecare din ele. Efectuati actiunea aferenta
in functie de prima scadenta care are loc.

Utilizarea pieselor de schimb si a
accesoriilor neoriginale poate avea efecte
negative asupra functionarii si sigurantei
masinii. Constructorul nu isi asuma

nicio raspundere in caz de daune sau
vatamari cauzate de aceste produse.
Piesele de schimb originale sunt
furnizate la atelierele de asistenta

si la revanzatorii autorizati.

IMPORTANT Toate operatiunile de
intretinere si de reglare care nu sunt descrise
in acest manual trebuie efectuate de
vanzatorul dvs. sau la un centru specializat.

7.2 ALIMENTAREA CU CARBURANT

Pentru a alimenta cu carburant:

1. Destréangeti si scoateti capacul
rezervorului (fig. 10.F)

2. Introduceti palnia (fig. 10.G).

3. Umpleti cu carburant si scoateti
pélnia (fig. 10.G).

4. La sfarsitul efectuarii plinului, strangeti
bine capacul recipientului de carburant si
curatati eventualele scurgeri (fig. 10.F).

OBSERVATIE Nu umpleti rezervorul
cu benzina pana la marginea de sus.

OBSERVATIE Folositi doar carburantul
indicat in tabelul cu date tehnice. Nu folositi
alte tipuri de carburant. Se pot utiliza carburanti
ecologici, cum ar fi benzina alchilata. Compozitia
acestui carburant are un impact mai mic asupra
oamenilor si mediului. Nu s-au raportat efecte
negative care pot fi asociate cu folosirea sa.

Cu toate acestea, in comert exista tipuri de
benzina alchilata despre a caror utilizare nu
se pot oferi indicatii precise. Pentru mai multe
informatii, consultati instructiunile si datele
oferite de producatorul de benzina alchilata.

OBSERVATIE Carburantul este perisabil si
nu trebuie sd raméand in rezervor o perioada
mai mare de 30 de zile. Inainte de depozitarea
pe o perioada indelungata, incarcati in rezervor
doar o cantitate suficienta de carburant
pentru a finaliza ultima utilizare (cap. 8).

7.3 VERIFICAREA/UMPLEREA
CU ULEI DE MOTOR

A Verificati nivelul de ulei
inainte de fiecare folosire.

OBSERVATIE Masina este
livrata fara ulei de motor.
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7.3.1 Verificarea/plinul

Procedura:

¢ Asezati masina pe orizontald pentru control.

e Curatati in jurul tijei. Desurubati-o si
indepartati-o. Curatati tija (fig. 10.H).

 Introduceti tija complet, fara a o insuruba.

Extrageti din nou tija. Verificati nivelul de ulei.

* Faceti plinul folosind tubul prelungitor

(fig. 3.E), daca nivelul este sub

semnul ,MAX” (fig. 12)

Pentru o procedura de inlocuire

corecta, vezipar. 7.3.2

A Nu umpleti in exces, acest lucru ar
putea cauza supraincalzirea motorului.
Daca nivelul depaseste limita ,,MAX”,
drenati pana ajungeti la nivelul corect.

OBSERVATIE Pentru a afla ce tip
de ulei trebuie sa folositi, consultati
, labelul cu date tehnice”.

7.3.2 inlocuirea

A Uleiul motorului ar putea sa fie
foarte cald daca este scos imediat
dupa stingerea motorului. Prin urmare,
lasati motorul s se raceasca cateva
minute inainte de a scoate uleiul.

inlocuiti uleiul de motor la perioadele

indicate in ,, Tabelul de intretinere”.

Schimbati uleiul mai des daca motorul

trebuie sa functioneze in conditii dificile.

Procedati conform indicatiilor de mai jos:

1. Asezati masina pe o suprafata orizontala.

2. Asezati un recipient de colectare in

apropierea tubului de evacuare.

Scoateti capacul de umplere (fig. 10.H).

Scoateti capacul de evacuare (fig. 10.1).

Stréangeti uleiul in recipient.

Insurubati la loc dopul de

descarcare a uleiului.

Curatati eventualele urme de ulei.

Umpleti cu ulei nou. Pentru a afla ce

cantitate de ulei trebuie sa folositi,

consultati ,,Tabelul cu date tehnice”.

9. Lafiecare plin, porniti motorul si lasati-l sa
functioneze la minimum 30 de secunde.

10. Asigurati-va ca nu exista pierderi de ulei.

11. Stingeti motorul. Asteptati 30 de secunde si
controlati din nou nivelul de ulei. Daca este
cazul, consultati si ,control/plin” (par. 7.3.1).

oosw

® N

IMPORTANT  Eliminati uleiul
conform prevederilor legale locale.

7.4 CURATARE

A Efectuati operatiunile de curatare

cu masina oprita. Nu incercati sa
indepartati eventualul material

prins in perie mai inainte de:

* A elibera comenzile periei si de inaintare.
* A opri motorul.

Curatati intotdeauna masina dupa folosire. Pentru
curatare, respectati instructiunile urmatoare:
e Curatati motorul cu o perie si/
sau cu aer comprimat.
* Nu pulverizati apa direct pe motor.
» Dupa curatarea cu apa, porniti masina si peria
pentru a indeparta apa care, in caz contrar,
ar putea ajunge la rulmenti, cauzand daune.

IMPORTANT Nu folositi niciodata
apa cu presiune mare. Ar putea
deteriora componentele electrice.

7.5 BUJIA

Pentru operatiuni care implica bujia, adresati-
va unui vanzator sau unui centru de asistenta
autorizat. Consultati tabelul cu operatiunile

de intretinere si tabelul de identificare a
problemelor pentru interventii care tin de buijie.

7.6 CARBURATORUL

Carburatorul este pre-reglat de producator.
Consultati tabelul de identificare a problemelor
pentru a verifica cand este cazul sa efectuati
interventii la carburator (cap. 12).

7.7 CURATAREA FILTRULUI DE AER

1. Desurubati butonul capacului filtrului
(fig. 13.A) si indepartati capacul (fig. 13.B).

2. Desurubati butonul (fig. 13.C) si
indepartati filtrul (fig. 13.D).

3. Curatati filtrul sufland aer comprimat
n interiorul si exteriorul acestuia.

4. Verificati daca filtrul a suferit daune
si, in caz contrar, inlocuiti-I.

5. Montati la loc, in ordine, filtrul (fig.
13.D), butonul (fig. 13.C), capacul
(fig. 13.B) si butonul (fig. 13.A).

7.8 PIULITELE $I SURUBURILE
DE FIXARE

* Mentineti piulitele si suruburile stranse
pentru a fi siguri ca masina este intotdeauna
n conditii sigure de functionare.
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Verificati in mod regulat daca
piulitele de fixare ale jgheabului de
deversare sunt stranse corect.

8. DEPOZITAREA

Daca masina trebuie depozitata o
perioada mai mare de 30 de zile:

1. Schimbati uleiul de motor daca nu ati facut
deja acest lucru in ultimele trei luni.

2. Curatati masina cu atentie.

3. Asigurati-va ca masina nu prezinta daune.
Daca este nevoie, efectuati reparatii.

4. Daca vopseaua a fost deteriorata, retusati-o
pentru a preveni formarea ruginii.

5. Protejati suprafetele metalice expuse ruginii.

6. Depozitati masina intr-un mediu
inchis, daca este posibil.

7. Evitati sa pozitionati sarcini grele
deasupra periei si a carterului de
protectie a periei. Greutatea ar putea
deforma peria, facand-o inutilizabila.

9. ASISTENTA SI REPARATII

Acest manual furnizeaza toate informatiile
necesare pentru condusul masinii si pentru
o intretinere de baza corecta, care poate fi
efectuata de utilizator. Toate interventiile de
ntretinere si reglare care nu au fost descrise
in acest manual se vor efectua numai de
vanzatorul de la care ati achizitionat masina
sau la un centru specializat, care dispune
de cunostintele si instrumentele necesare

n scopul executarii corecte a operatiilor
pastrand intacta siguranta originala a masinii.
Operatiile executate in centrele neautorizate
sau neadecvate sau de persoane
necalificate anuleaza orice forma de
garantie, si declina orice sarcina sau
responsabilitate din partea Fabricantului.

11. TABEL INTRETINERI

Doar atelierele de service autorizate

au dreptul de a efectua reparatiile

si intretinerea in garantie.

Atelierele de service autorizate folosesc
exclusiv piese de schimb originale. Piesele
de schimb si accesoriile originale au fost
proiectate special pentru acest tip de masini.
Piesele de schimb si accesoriile
neoriginale nu sunt aprobate, utilizarea
pieselor de schimb si a accesoriilor
neoriginale duc la anularea garantiei.

Se recomanda sa duceti masina o

daté pe an la un atelier autorizat pentru
intretinerea, asistenta si controlul
dispozitivelor de siguranta.

10. ACOPERIREA GARANTIEI

Garantia acopera toate defectele materialelor
si toate viciile de fabricatie. Utilizatorul va
trebui sa urmeze cu atentie toate instructiunile
furnizate in documentele anexate.

Garantia nu acopera daunele cauzate de:

* Neinsusirea instructiunilor din

documentele insotitoare.

Neatentie.

O utilizare si montare

necorespunzatoare si nepermise.

Utilizarea pieselor de schimb neoriginale.

Utilizarea de accesorii nefurnizate

sau neaprobate de constructor.

Garantia nu acopera:

* Uzura normala a materialelor de consum,
cum ar fi curele de transmisie, freze, faruri,
roti, suruburi de siguranta si cabluri.

e Uzura normala.

* Motoarele. Acestea sunt acoperite de
garantiile producatorului de motoare conform
termenelor si conditiilor specificate.

Cumparatorul este protejat de legile

din tara sa. Drepturile cumparatorului
prevazute de legile din tara sa nu sunt in
niciun fel limitate de aceasta garantie.

Interventie Frecventa Paragraf
Prima oara Ulterior, o data la
MASINA
Verificarea tuturor fixarilor - inainte de fiecare folosire 7.7
Controale de siguranta/Verificarea comenzilor - inainte de fiecare folosire 6.2

*** Interventii care trebuie efectuate de vanzatorul dvs. sau la un centru de service autorizat
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Interventie Frecventa Paragraf
Prima oara Ulterior, o data la

Curétare generald si control - La sfarsitul fiecarei utilizari 7.4

Curatarea zonei de descarcare - 5 ore / dupa fiecare utilizare 7.4

MOTOR

Curatarea buijiei - 25 ore / dupa fiecare e
sezon

Inlocuirea buiiei - 100 ore / dupa fiecare sezon e

Verificarea/plinul nivelului de ulei de motor - 5 ore / dupa fiecare utilizare 7.31

inlocuirea uleiului de motor 5ore 50 ore / dupa fiecare 7.3.2
sezon

Curatarea filtrului de aer al carburatorului - 10 ore / dupa fiecare utilizare 7.4

*** Interventii care trebuie efectuate de vanzatorul dvs. sau la un centru de service autorizat

12. IDENTIFICAREA PROBLEMELOR

PROBLEMA CAUZA POSIBILA REMEDIU
1. Imposibilitate de pornire | Comutator de pornire pe pozitia OFF. Pozitionati comutatorul de pornire pe ON.
Lipsa de carburant Umpleti rezervorul cu carburant curat si pur.
Butonul choke decuplat Cuplati butonul choke.
Amorsor neactivat Activati amorsorul
Motor inecat Asteptati cateva minute inainte de a porni. Nu
apasati amorsorul si decuplati butonul choke.
Bujie deteriorata Contactati centrul de asistenta autorizat.
Carburant vechi Contactati centrul de asistenta autorizat.
Apa in carburant Contactati centrul de asistenta autorizat.
2. Pierdere de putere. Ejectie de material in exces Reduceti viteza
Capac rezervor carburant murdar indepértati mizeria, gheata sau zipada de
sau acoperit cu gheata sau zapada. deasupra sau din jurul dopului rezervorului.
3. Motorul tureaza Butonul choke este cuplat Decuplati butonul choke.
la minimum sau - - - - -
functioneaz in Carburant vechi Contactati centrul de asistenta autorizat.
mod neregulat Apa in carburant Contactati centrul de asistentd autorizat.
Carburatorul trebuie schimbat Contactati centrul de asistenta autorizat
4. Vibratii excesive. Parti slabite sau perie deteriorata. Strangeti toate dispozitivele de
fixare. Inlocuiti partile deteriorate la
un centru de suport autorizat.
Ghidon pozitionat gresit. Asigurati-va ca ghidonul este
fixat n pozitia sa.
5. Pierdere sau incetinire Perie blocata. indepértati eventualele depunderi
a ejectiei de material sau obiecte strdine de pe perie.
Perie la distantd prea mare de sol. Reglati inaltimea rotilor.
6. Tractiunea nu Cablul de comanda pentru actionarea | Contactati centrul de asistenta autorizat.
functioneaza tractiunii nu este reglat corect.

Daca nu reusiti sa rezolvati inconvenientele, chiar dupa executarea operatiilor
de mai sus, contactati vanzatorul de la care ati achizitionat masina.
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BHUMAHME!: NPEXAE YEM NO/Ib30BATbCA MALUMHOM, BHUMATE/IbHO MPOYTUTE
AAHHOE PYKOBOZCTBO MO 3KCMJTYATALIUN. CoxpaHuTe ero ans 6yayLuero UCnosib30BaHus.

1. OBLUME CBEAEHUA

1.1 HAHK CJIEAYET YUTATb
3TO PYHOBOACTBO

B TeKcTe aToro pyKoBoACTBa OTAEe/bHbIE
naparpadbl, coaepalime 0CO6eHHO BarHy0
MHbOPMALMIO O TEXHUKE 6E30MacHOCTU

WK NpUHLUMNax paboTbl yCTPOMCTBA,
BblZle/IEHbI CeAYOLLMM 06PasoM:

NMPUMEYAHUE w1 BAHKKHO
COAEPHMT YTOYHEHHS MJIU CCISIKU Ha
APpyryto paHee yrnoMsaHy Ty MHPOpMaLmo
A5 IPEAOTBPALLYEHMS MOIOMKM
MaLUMHbI MM HAHECeHUs ylyep6a.

3Hak A YKasbIBaeT Ha ONacHOCTb.
Heco6ntoaeHne AaHHOro NpeaynperAeHs
MOMET NPUBECTU B NONYYEHUIO U HAHECEHWIO
TPaBM W/UN HAHECEHMIO yLep6a.

MyHKTbI, 06paMiIeHHbIE CEPOM NMYHKTUPHOWM

° pamKoM, coeprKar onMcaHue onumMoHabHbIX
. XapaKTEPUCTUK, HE MPUCYLLMX BCEM
MOZEeNAM, NPeACTaBNEHHbIM B JaHHOM
pyKkoBogacTse. MNpoBepbTe, ecTb M AaHHas

* XapaKTepucTUKa B BaLLen MOAENN.

Bce 0603HaveHus “nepegHuin’, “sagHuin’,
o o

I'IpaBbIVI 1 “neBbin YKasblBatOTCA OTHOCUTE/IbHO
orneparopa B No/I0eHUN ynpasneHna MaLLMHOW.

1.2 OBO3HAYEHMA

1.2.1 PucyHKM

PucyHKkW B saHHOM pyKOBOACTBE

Mo aKcrJlyaTaLumm NpoHyMepoBaHbI

1,2, 3uTaK panee.

HOMMOHEHTbI, MOKa3aHHble Ha PUCYHKaX,
0603Ha4veHbl 6ykBamn A, B, C 1 Tak ganee.
CcbliKa Ha KOMMOoHEHT C Ha puUCyHKe 2
OCYLLECTB/IAETCA NPY NOMOLLM hpasbl:
"Cwm. puc. 2.C" nnm npocto “(puc. 2.C)".
M306pameHna Ha pUCyHKax ABAIOTCA
npuéAn3UTENbHLIMU. PeanbHble getanm
MOTYT OT/IMYaTbCA OT N306PaAKEHHbIX.
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1.2.2 HasBaHuA rnas

JaHHoe pyKOBOACTBO NoapasaensaeTca Ha
rnasbl M NyHKTbL. [TyHKT nog HassBaHWem “2.1
O6yyeHne” ABNAeTCA NOAMYHKTOM rnaBbl “2.
Mpasuna 6e3onacHocTH". CCblIKK Ha MaBbl
1 MYHKTbI 0603HA4Yal0TCA COKPALLEHNEM M.
WJIN MYHKT W COOTBETCTBYIOLLIMM HOMEPOM.
Mpumep: “rn. 2” nnm “nyHKT 2.17.

2. NMPABWJIA BE3OIMNACHOCTHU

2.1 OBYYEHMUE

A Mepes ncnonb3oBaHuem
MalnHbl BHUMATE/IbHO NpoYUTaliTe
AaHHoe PYKOBOACTBO.

A O3HaKOMbTeCb C opraHamu ynpaB/ieHUs
M Hag/exmalyum UCcrnosib30BaHMeM MalLuMUHbI.
Hay4yuntecb 6bICTPO OCcTaHaB/IMBAaTh
Asuraresb. HecobarogeHue mep
npeaoCcTOPOHHOCTH U PeKoMeHAaL Mk
MOMET MPUBECTH K Noxapam u/uan
cepbe3HbIM TpaBmam. XpaHuUTe Bce
onucaHua mMep npegoCcTOPOHHOCTHU U
YKa3aHui g9 ucrnosib3oBaHuA B 6ygyLiem.

* Hu B Koem cnyyae He paspeluanTe
Nno/sib30BaTbCA MaWMHOM AETAM UK
iMuam, HegoCTaTO4YHO XOPOLO 3HAaKOMbIM
C npaBunamu obpatieHus ¢ Hen. MecTHoe
3aKOHOAATENIbCTBO MOMET yCTaHaB/MBaTb
MWHMMaIbHbIM BO3pacT No/b30BaTeNSA.

* HuKorga He MCNob3yMTe MaLUMHY, eCcn
nosib3oBaTe/ib yCcTall, N10Xo cebs YyBCTBYET
WM HAXOAWUTCA NoA BO3AeNCTBUEM
NIeKapcTB, HAPKOTUKOB, a/IKOroNs
WY BELECTB, CHUMKAIOLLMX CKOPOCTb
pedeKCcoB 1 ypOBEHb BHUMAHUA.

e |_|0MHVITe, 4YTO onepatop Wan NoJib3oBaTe/lb
HeceT OTBETCTBEHHOCTb 3a HECHACTHbIE
cay4yau unm yuepo, HaHEeCEHHbIM
APYrvM MLam Uam ux UMyLLeCTBYy.
Monb3oBaTenb HECET OTBETCTBEHHOCTb
3a OLEHKY NOTEHLMAbHbIX PUCKOB Ha
y4acTKe, Ha KOTOPOM OH paboTaeT, Kpome
TOro, OH AONIKEH NPUHATL BCE MEpb!
NpeAoCTOPOHKHOCTH, HTOBbLI 06ecneunTb
cBOto 6e30nacHOCTb M 6€30MacHOCTb
OKpYHaloLMX, B OCOGEHHOCTHU Ha
CKJIOHaX, HEPOBHbIX, CKO/Ib3KUX UK
HeyCTOVI‘-IMBbIX NOBEPXHOCTAX.

2.2 NOArOTOBUTEJIbHbIE ONEPALMU

CpepcTBa MHAUBUAYabHOM 3alwuTbl (CU3)
e [Monb3ylTechb NnogmMeTaIbHOM MaLLWUHOM
TOJIbKO B NOAXOASALLEN OAEKAE.
HapeBaiTe 06yBb, KOTOpas
ob6ecneyvBaeT HafeKHoe cLenieHme

B CKOJIb3KMX YC/I0BUAX.

Bo Bpems paboTbl, 06CyKMBAHUA U
peMoHTa Bcerga nonb3ynTech 3alMTHbIMKU
OYKamu UM Mackom. MpeameTsl,
oT6pacbiBaeMble MallMHaMK C iBUraTenem
BO Bpems paboTbl, MOryT nonacTb B rnasa.
HapeBaiTe NpOTUBOLLYMHbIE HAYLUHWUKW.

Pa60~ww| y4yacToK / MawwuHa

* [lpoBepbTe COCTOAHME yHacTKa ANA
pacuYnCTKM cHera n ybepuTe ¢ Hero
NoCTOPOHHKWE NpeaMeThl. Hanpumep,
KOBPWKM, CaHKW, OCKK, NPOBOAA U T.4,.
Mepep 3anycKom ABuraTens npoBepbTe, YTO
BCE OpraHbl ynpas/ieHus, NpuBoAALLME B
[eCTBUE NOABUHDBIE Y3/ibl, OTK/IOYEHbI.

JBurarenn BHyTPEHHEro cropaHua: TONJMBo
e [peaynpemxaeHue: TONJMBO JErKO
BocnnaameHseTcA. Obpalantecb

C HUM OCTOPOHO!

Bcerpa xpaHvTe TONAMBO TObKO

B cneLmasibHblX KaHUCTpax.

3anpaBnanTe MalmHy Uan fonvMBanTe
TOMN/IMBO, UCMO/Ib3Ys BOPOHKY, TOJIbKO

Ha OTKPbITOM BO3JyXe U HE KypuTe

BO BpeMsi 3TUX ornepaumi.

3anpasnfAnTe MalnHy TOMJIMBOM A0
3anycka asuratens. He oTKpbiBaviTe NpobKy
6aKa W He 3anunBaKTe TONMBO, Korga
ABUraTesnb paboTaeT WK elle He OCTbl.

B cnyyae pasnuBa TonnBa He 3anycKanTe
ABuraTenb, y6epute MallMHy ¢ MecTa
pasnvBa u HeMeANeHHO y6epuTe Bce
c/efbl TONMBa, KOTOPOE MOF/I0

NPOMTBCA HA MaLLUMHY UKW Ha 3EMJTIO
MnoTHO 3aBMHYMBANTE NPOBKY

6eH306aKa U KaHUCTP C TOMJIMBOM.
M3beraiTe KOHTaKTa TOM/IMBA C OA4EH 0N U,
B C/ly4ae ee 3arpAasHeHus, NnepeoseHbTeCh
nepegj 3anycKkoMm ABuraTesns.

2.3 BO BPEMA PABOTbI

Pabouuit yyacToK

¢ He 1cnonb3yiTe MallnHy BO B3PbIBOONACHOM
cpege, N06M30CTU OT FOPHYUX HULKOCTEN,
rasa wam nblin. DNeKTPUYECKUE KOHTaKTbI
U MexaHn4ecKoe TpeHune MmoryT
creHepupoBaTh UCKPbI, KOTOPbIE MOTYT
NPUBECTU K BO3ropaHuio nblJin N NapoB..
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* He BK/lOYaTe ABUraTe/ib B 3aKPbITOM
NPOCTPaHCTBE, FAe MOXKET CKOMUTLCA
onacHbIW yrapHbiv ras. 3anycK AoaxeH
NPOU3BOAUTLCA Ha YULE UK B
XOpOLLO NpoBeTpnBaemMom mecte. He
3abbiBaiTe O TOM, YTO BbIX/IOMHbIE
rasbl ABUraTena TOKCUYHbI.

¢ PaGoTaliTe TONbKO NP1 AHEBHOM CBETE MU
NP1 XOpOoLUEM UCKYCCTBEHHOM OCBELLEHWH,
B YC/IOBUAX XOPOLLEN BUANMOCTMU.

e Ha pa6o4yem yyacTKe He JONKHO 6bITb

B3POC/bIX NIOAEN, AETEN U HUBOTHbIX.

Heobxoanmo, 4ToGbl ApYyrov B3pOC/bii

4esIOBEK CMOTPEN 3a JETbMU.

ByabTe 0co6eHHO BHUMaTE IbHbI, Korga

pa6oTaeTe Ha JOPOMKKaX, NOChINaHHbIX

rpaBvem, TpoTyapax v MPOe3Ken YacTy,

a TaK¥e Npu nepexofe Ha Apyryio ux

CTOPOHY. Y4nTbiBaWTE BO3MOKHOE

Ha/IM4ne CKPbITbIX ONMAaCHOCTEW.

* Horpa Bbl paboTaeTe Ha MallMHe pALOM
C NpOEe3¥Kewn HacTblo, y4nTbIBaNTE
noTeHuMa bHOE NPUCYTCTBUE
TPaHCMOPTHbIX CPEACTB.

MpaBuna noBeAeHUs Bo Bpems paboTbl

¢ He noBopauunBainTe LWETKY NPOTUB
BETPa, a TaKMKe K JIOAAM, HUBOTHBIM,
aBTOMOGMAM, WUbIM MOMELLEHUAM U
TyAa, rae BO3MOMXKHO HaHeceHwe yuiep6a
OT cobpaHHoro mycopa. Hukomy He
No3BOJIANTE CTOATb Nepes MaLlMHOW.

* HuKorga He UCnoNb3yrTe MaLlnHy
B6/1M3M 3260POB, aBTOMOGUIEN, OKOH,
CTEK/AHHBIX CTEH U T.A4., NPeABapUTEIbHO
He OTpery/sMpoBaB HanpaB/eHNE LLETKM.

* He npubanmanTe pyKu M HOrM K
BpaLyarLwmmena yactam. Becerga copepruTe
3aLUMUTHbIN KOPNYC LWETKWU B YUCTOTE.

e Ecnv mawumHa yaapvnach 0 NOCTOPOHHWM
npeaMeT an aHoManbHO BUGPUPYET,
Heo6X0AMMO BbIK/IIOYUTb ABUraTE b,

[0 AaTbCA OCTAHOBKM NOABUIKHbIX Y3/10B
W BHMMaTe/IbHO 06cnefoBaTh MalluHy Ha
Hannyme nospemaeHuin. O6bl4HO BUGpaLma
yKasblBaeT Ha Ha/IM4yne HEMCNPaBHOCTH.
YcTpaHuTe BO3MOMKHbIE MOBPEKAEHUS,
npexae YeM CHOBa UCMO/Ib30BaTb MaLLWHY.
¢ [pexae YeM OTONTU OT MaLLUHBI,
BbIK/IIOYMTE ABUraTesb U OTKIIOYUTE
BCE OpraHbl ynpaBaeHus.

* lNepep BbINOSHEHWEM PEMOHTA,

OYMCTKM, MPOBEPKU, PEFYIMPOBKHM
Heo6X0AMMO BbIK/IIOYUTb ABUraTe b
M AOKAATLCA OCTAHOBKM NMOABUKHbIX
Y3/10B (EC/M B PYKOBOACTBE YETKO

He oroBopeHo nHoe). OTcoefnHUTE
Kabenu anekTpogsurarens. (Onums)

He npuKacawTech K YacTsam

ZABUraTens, KoTopble HarpeBawTcA

BO BpemMs paboTbl. PUCK OXOroB.
MalunHa He fonKHa nepemeLLaTbca

Ha BbICOKOW CKOPOCTH MO CKONIb3KOM
NOBEPXHOCTU. ByibTe OCTOPOMKHBI

npv ABUKEHMU 3aHUM Xoz0oM. [pu
[OBUKEHUWN 3aHUM XOLLOM CMOTPUTE
Hasag [0 ¥ BO BPEMSA ABUKEHUSA, YTOObI
y6eanTbCA B OTCYTCTBUM NPENATCTBUN.
OTKAoYaNTe WETKY, Korga Heo6XoaMMOo
NpoCTO NepeBe3TH MaLluHy B

Apyroe MecTo, a He paboTaTb.

Bcerpa ygoctoBepsaiTecs B

HaZle}HOM PaBHOBECUM U KPEMKO
[lepKUTECH 3a PYKOATKY. HUKoraa He
paboTanTe 6erom, TONbKO LIArom.

OrpaHquHMﬂ B NPUMEHEeHUU

He paboTaliTe Ha CK/IOHE B Monepe4yHoOM
HanpaBneHuu. Bcerga asuraiTech
cHayana cBepxy BHW3, a NOTOM CHU3Y
BBepx. ByabTe 0CTOPOXKHbI NPU CMEHE
HanpasBNeHWUs 4BUKEHWUSA HA CKIOHE.
M36erainTe KpyTbIX CKIOHOB.

He ncnonb3syiTte MallmnHy, ecnu 3alimTHbIe
CcpeAcTBa He o6ecneymBatoT HE06X0ANMbIN
ypoBeHb 6€30MacHOCTH, MW EC/IU 3alUUTHbIE
YCTPOMCTBA YCTaHOBJ/IEHbI HEMPAaBWUJILHO.
He oTkntoyaliTe 1 He pasbupanTe
MMeloLLMecs 3alMTHbIe yCTPOMCTBa.

He meHsiTe perynuMpoBKku aABUraTens u

He neperpyavite ero. Ecnv asurarens
paboTaeT B PEXMUME C/IULLKOM BbICOKUX
060pOTOB, PUCK TPABM NOBbILLAETCA.

He neperpy*anTte malnHy, paboTas

Ha C/IMLIKOM BbICOKOM CKOPOCTMU.

Mpe e Yem NPUKOCHYTLCA pyKamu K
BHYTPEHHENM YacTW 3alMTHOro Kopnyca
LLETKM, BbIKOYMTE ABUraTe b U AOKANTECH
OCTaHOBKM NOABUMHKHbIX Y3/10B.

2.4 TEXHWYECHKOE OBCJ1YHHUBAHME,

XPAHEHUE U TPAHCNTOPTUPOBHKA

PerynspHoe TeXHUYeCKoe 06C/yHUBaHWe
1 NpaBU/IbHOE XpaHeHWe ABNAIOTCSA
3a10rom 6€30MacHOCTH MalLLWHbI.

A lMoBpem[eHHbIe NN N3HOCUBLUMECH
AeTasin Bcerga Heo6XoaMmMo 3aMeHATb, OHU
He rog/1emar pemoHTy. Mcnonb3yrite To/IbHO
OpHrMHasbHble 3an4acTH: UCMO/Ib30BaHNe
HeopUrnHa/IbHbIX /WU HenpaBnUIbHO
yCTaHOBJIEHHbIX 3anacHbIX YacTek

MOMET CHU3UTb ypoBeHb 6€30MacHOCTH
MaLMHBbl, BbI3BaTb HECHYACTHbIE C/Iy4an Wi
TpaBMbl, a TaK¥e CHUMAET C U3rOTOBUTENA
OTBETCTBEHHOCTb 3a 3TH 06CTOATE/IbCTBA.
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TexHU4YecKoe o6CnyH1BaHUe

* Ec/iM 6aK HYHO ONOPOMXHNUTb, BbINOJHANTE
3Ty Onepaumio Ha OTKPbITOM BO3JyXe
1 NpW OCTbIBLUEM ABUraTese.

e [1na npepoTBpalleHma OnacHOCTH
BO3ropaHusa peryasapHo yA0CTOBEPANTECH B
OTCYTCTBUM yTe4eK Macsia u/vnun Tonauea.

XpaHeHue

* He ocTaBnaiTe TONMBO B 6akKe,
€C/JIM MallMHa XPaHWUTCS B 34aHUH, B
KOTOPOM Napbl TOMN/IMBa MOTYT BCTYMNUTb
B KOHTaKT C OTKPbITbIM NJaMeHEM,
MCKpaMK UM UCTOYHWKaMK Terna.

e [laviTe fBUraTeno OCTbiThb Nepes TeM,

KaK ybpaTb MallMHy Ha XpaHeHue

B 3aKpbITOE NOMeLLeHME.

B cnyyae panTeNbHOro XpaHeHWsa MallmHbl

BCerfa pyKoBoACTBYWTECH OCHOBHbIMMU

YHasaHMAMM PyKOBOACTBA NO aKCnyaTayunu.

Tpancnop-rupoaua
e Ecan mawmnHy Heo6xoanumo
TpaHCNopTMPOBaTh Ha rPy30BUKE UK
npuvuene, NoAb3ynMTeCh cneumanbHbIMU
nnaThopmMamm ¢ COOTBETCTBYHIOLLEN
rpy30noAbeMHOCTbIO, LUMPUHOM U A/IUHOMN.

¢ [py3unTe MaLLWHY C BbIK/IIOYEHHbIM
ABUratenem, Tonkas ee, AnA
4ero Heo6xo0ANMO MpUBJIEYb
COOTBETCTBYIOLLEE KOIMYECTBO JIIAEN.

* Bo BpemsA TpaHCMOPTUPOBKU 3aKpOnTe
KpaH nogayu Tonavea (€C/v oH
npeaycMOTPEH) U AONKHBIM 06pa3om
3aKpenuTe MalluHy Ha TPaHCMOPTHOM
CpeACcTBE NpY MOMOLLM TPOCOB UM LieNen.

2.5 OXPAHA OKPYHAIOLLEN CPE/bI

OxpaHa OKpyatoLen cpeabl JOKHA
ABNIATLCA CYyLWEeCTBEHHbIM U NepBooYepeqHbIM
acneKToM Npu NobL30BaHWM MaLLMHOWM,

BO 6J1ar0 4e10BEYECKOro o6LwecTsa 1
OKpYaroLLer cpefpl, B KOTOPOM Mbl HUBEM.
e CTapawnTecb He 6€CNOKOUTb OKPYHAIOLLMX.
e CTporo cobntoganTe MeCTHbIE HOPMbI MO
yTuansaunm ynakoBku, macen, Toninea,
(DUNBTPOB, MOBPEHAEHHbIX YacTen nam
N06bIX 31EMEHTOB CO 3HAYUTEIbHbIM
B/IMAHNEM Ha OKpYaloLLyto cpeay; aTu
OTXO/Abl HE A0/TKHbI Bbl6paCbIBaTbCﬂ

¢ 6bITOBbLIM MyCOPOM, a cobupaTbea
OTAEeNIbHO U nMepefaBaTbCA B
cneuunanbHble LeHTPbl C60pa OTXOA0B,
BbINOJIHAOLME UX NEPEPABOTKY.

Mocne 3aBepLueHMA CpoKa CNyKObI
MalUMHbI He BbiGpacbiBaliTe ee C GbITOBbIM
MycopoM, a o6paTnTech B LeHTp cbopa
OTXOZ0B B COOTBETCTBMMU C AENCTBYIOLUM
MECTHbIM 3aKOHOAAaTE/IbCTBOM.

3. O3HAKOMJIEHUE C MALLMHOM

3.1 ONMUCAHUE MALLUUHbI U
NPEAYCMOTPEHHOE NPUMEHEHUE

Mepep, Bamu nopgMeTasibHaa MalnHa.
MawmHa o6opypoBaHa LLETKOM, MOMELLEHHOM
B 3alUMTHbIM KOPMYC, LWEeTKa BpaLlaeTca 1
cmeTaeT mycop Bnepeg, LLieTka npusogutcs
B AENCTBWE ABWUraTesieM, KOTOpbIv

TaKe obecneymBaeT TAry MallUMHbI.
YnpaBneHve MallMHOM OCyLLecTBAAETCSA

C MOMOLLLbI0 OpPraHoB, PACMOJIOKEHHbIX

Ha NpMGOpPHOM JOCKe.

Onepatop BefEeT MalUWHy U ynpaBnseT

€€ OCHOBHbIMW OpraHamMu U3 NoJIOHEHUS
CTOfl N03a/AM MaLUMHbI, HAXOAACH Ha

MecTe ynpaBiaeHus MallMHOW.

3.1.1 TpepycmoTpeHHasa aKcnayarauuma

OTa MallmHa paspaboTaHa W M3roToBsieHa ans
noAMeTaHus, yaaneHnsa u oTbpacbiBaHna Mycopa
C TPOTyapoB, U3 NapKOoB, C NyTen npoesaa u

C APYruX NOBEPXHOCTEN Ha YPOBHE 3EMJIN.
MoameTanbHasa MallmMHa AoMHKHa
MCMNOb30BaTLCA UCKJTIOHYUTENBHO ANA yAAIEeHUA
TaKWX MaTepuasoB, KaK IMCTBA, CHEr, MNblb,
MEJIKMI rPaBui U OTXOAbI MaJIEHBKOMO pasmepa.

3.1.2 HenpaBsunbHoe Ucnosb3oBaHUe

Jlio6oe fpyroe Ucnonb3oBaHue, OT/IMYHOE

OT BbILLEYNOMSAHYTOr0, MOXET Co3AaTb

ONacHOCTb W MPUHMHUTD YLLEeP6 IIOAAM U/Man

nmMyLecTBy. BxoguT B NOHATME HENPaBWIBLHOIO

1cnosb3oBaHuWsA (B Ka4ecTBe npumepa, Ho

He orpaHnyMBanCh ATUMU CNyHaAMK):

* Ncnonb3oBaHWe MallWHbI Ha
NOBEPXHOCTSAX, PACMONIOKEHHbIX Haf
YPOBHEM 3€M/IU, HaNpUMep, Ha Kpbillax
HUNbIX 30aHUN, raparen, NopTUKOB,
APYrMX KOHCTPYKLMIM U 302HUNA.

* ByKcupoBaHue Uau ToNKaHue
rpy30B, UCMOb3YA MaLLUHY

* [lepeBo3Ka Ha MallWHe AeTen
WM APYTUX NacCammMpoB.

BAHHO Henagnemwalyee ucrnoib3o0BaHne
MalLMHbI BNIeYET 3a CO6OK yTpary Ch/ibl
rapaHTnn 1 CHUMaeT C U3rotoB1UTe/1A BCO
OTBETCTBEHHOCTb, BO3/1aras Ha roJib30BaTesis
OTBETCTBEHHOCTb 3a U3AEPHKKU B C/yYae
rop4m UMyLLECTBa, NMOJYHEeHNUA TPaBM U1
HaHeceHuA yLepba TPeTbUM AnLam.
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3.1.3 Tun nonb3oBartensa

[JaHHaA malwmHa npegHasHavyeHa A1 LWMPOKOro

notpeéutens, gasa HenpodecCUoHabHOro
npumeHenns. OHa npefHasHa4yeHa
4NA NIOBUTENBCKOro MPUMEHEHMS.

BAHKHO MawumHori gonweH
ynpaB/ATb TO/IbKO OfMH YE/IOBEK.

3.2 3HAHWU BE3OMNACHOCTHU

Ha malwwmHe nmetotca pasnmnyHble CUMBOSIbI
(puc. 4). OHM NpM3BaHbl HANOMKUHATb
oneparopy 0 Heo6X0AMMOCTH BHUMATE/IbHOM
1 OCTOPOKHOM SKCnayaTaLuu.

3Ha4eHne CMMBOJIOB:

BHUMAHME!

BHUMAHMUE! lNMepep
MCNONb30BaHNEM MaLLUHbI
npoYmUTaTh yKasaHuA.

OMACHOCTb! Bri6poc
npeaMeToB. He nosopayvBaiiTe

OMACHOCTb! Ha pa6oyem
y4yacTKe He JOKHO 6biTb
NOAEN, AETEN Y HMBOTHbIX.

OMACHOCTb! [lepxute
PYKM M HOTU Ha pacCTosiHUU
OT BpaLLlatoLLmMXCs YacTen.

OMACHOCTb! Hapeaite
3aLUUTHbBIE HAYLLHUKU.

ONACHOCTb! HapeBaiTte
3aLUMUTHbIE OYKM.

OMACHOCTb! [iBurarenu
BbIAENAOT yrapHbiii ras.
HE sanyckaviTe nx B
3aKPbITOM MOMELLEHNN.

OMACHOCTb! Tonnmeo
BO3ropaeTca W B3PbIBOOMACHO.
BbIkntounTe gsurartess 1
[anTe emMy OCTbITb nepes
3anpaBKOM TOM/IMBOM.
OMACHOCTb! Puck noxapa
unu B3pbIBa. He KypuTe, He
UCMO/b3YyMTe OTKPbLITOE Naams
W UCTOYHWKM BO3ropaHus

® P %@O@@&@F?

BAHHO [TospexgeHHble nm
HeYnTaeMble HaK/IeMKU HyHAatTcA B
3ameHe. 3aKamnTe HoBble HaK/1eHKN B
aBTOPM30BAHHOM CEPBHCHOM LiEHTPE.

WEeTKY K 1toaAamM Uan XUBOTHbIM.

3.3 WAEHTUOUKALMOHHBIN APNbIK

Ha ngeHTMdrKaumMoHHOM Ap/biKe yKasaHa
cnegyrowana nHdopmauma (puc. 1):

Agpec nsrotosutens

Mogenb

TN MaLLWHbI

YpoBeHb 3ByKOBOWM MOLLIHOCTH
3HaK cooTBeTcTBUA AnpeKTnBe CE
Bec B Kr

Pa6oyee 4ncno 060poToB ABUraTens
MowHocTb aBurartens

O6bem asuratens

10. log U3roToBnEHUA

11. 3aBoacKon Homep

12. Kop nspenus

13. OnucaHue mallmHbl

CRENIORWN =

BnuwuTe naeHTMdUKaLUOHHbIE faHHbIE
MalLLKHbI B CrieLMasibHble MOJIA Ha AP/bIKe,
NoMeLLEeHHOM Ha 06paTHOM CTOPOHE OBIOKKM.

BAHKHO M/crons3yiite ngeHTngmKaymoHHbie
HauMeHOBaHWA, yKa3aHHbIe Ha
UAEHTUGDUKALMOHHOM APJIbIKE YCTPOHCTBA.

BAHHO VYkasbiBarite ngeHTnpmnKaymoHHbIe
HauMeHOBaHWA Ka bl pa3 npu obpalleHum
B aBTOPU30BaHHbIN CEPBUCHBIN LEHTP

BAHHO Oé6pasey gexnapaymm
COOTBETCTBUA HAXOAMUTCA HA MOCAEAHUX
CTpaHu1Lax pyKOBOACTBA.

3.4 OCHOBHbIE HOMMOHEHTbI

B cocTtaB mMaluMHbl BXOAAT CneayoLime
OCHOBHbI€ KOMMOHEHTHI (puc. 1):

Pama

[puvratenb

TonnuBHbIM 6aK
PykosaTKa

MprbopHasa gocka
3allWTHBINM KOPMNYC LLETHW
LLleTka

Honecukun

Honeco

HKpennexus gna ononHUTENbHOMO
o6opypoBaHus

crIpmmoowp

4. MOHTAH

B cBA3K co cknagnposaHvem u
TPaHCMOPTUPOBKOM HEKOTOPbIE

COCTaBHblE YaCTW MaLLWHbI He cobupartoTcA
HenocpefCTBEHHO Ha 3aBOAE, UX HEO6XOAMMO
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co6parthb noc/e yaaneHus ynakoBo4YHOro

MaTtepuana, cornacHoO cnefyrouwmm yrasaHUAaM.

A PacnaKoBHKa n 3aBeplueHne MOHTaMa
AOJIHHbI BbIMOJIHATLCA Ha TBEPAOH U
POBHO¥ MOBEPXHOCTH, I4€ JOCTaTOYHO
mecTa A/14 nepemeLyeHUA MaLluHbI

U ee ynaKoBKM, Bcerza nosib3yAach
COOTBETCTBYIOLWMUMU UHCTPYMEHTaMH.
lepen ncrnonb3oBaHUeM MalLUUHbI
Heo6XoAMMO BbIMOJIHUTb BCE YKa3aHHA,
u3ssomeHHble B pasgene “MOHTAH”.

BAHHO [lpu noctaBKe B maLumHe
OTCYTCTBYHOT MOTOPHOE Macs1o M TOM/IMBO.

4.1 HKOMMNOHEHTbI AJ1A MOHTAHA

B ynaKoBKE MMEKTCA KOMMOHEHTbI A/1A MOHTaXa

(puc. 3), npuBefeHHbIe B cregytolei Tabaumue:

Mos. | Onucanue Hon-Bo

>

PyKoATKa ¢ HanpasnAoWwWmMK 1 1
YCTaHOBJ/IEHHbIMU KabenaMmn

BUWHTbI ANA 3aKpenieHns pyKOsATKK

BonTbl ANA 3aKpenneHna pyKOATKN

TpybKa-yanvHUTENb A1 Macna

Koy ans gemMoHTara ceeumn

QMmoo w

4
4
BopoHka 1
1
1
1

BuHTBI

4.1.1 PacnakoBKa

1. BcKpbiBaviTe ynaKoBKY OCTOPOMHHO
1 BHUMATE/IbHO, Y4TOObI HEe
noTepATb KOMMOHEHTbI.

2. O3HaKoMLTECH C AOKYMEHTaMK,
NeralmmMm B KopobKe, B TOM YnChe,
C faHHbIM PYKOBOZCTBOM.

3. W3BnekuTe U3 KOpobKM BCe
OTAENIbHbIE KOMMOHEHTbI.

4. W3BnexkuTe N3 KOPOGKM MaLLWHY.

5. BblbpockTe KOPOBKY 1 yNnakoBOYHble
MaTtepuasibl B COOTBETCTBUUN C
MECTHbIM 3aKOHOAaTe/IbCTBOM.

4.2 MOHTA KABEJIEH YNPABJIEHUA
OBUHEHUWEM U LLETHOU

3akpenuTe nNeTito Kabensa B
cneuyanbHOM OTBEPCTUM (puc. 5).

MPUMEYAHUE Habem yme
MPOIOHEHbI B MPUBOPHON [OCKE.

4.3 MOHTAH PYROATHHU

PyKoATKa NocTaBnAeTCA C ye yCTaHOB/IEHHOM
NPUGOPHOM JOCKOW. BUHTbI AN MOHTaMa
PYKOATKW Ha MaLUMHY, BUHTbI AN1A
3aKpen/ieHns pblyara nepeksIloyeHns
nepeaad, a TaKkKe BUHTbI 1A 3aKpenieHns
pblyara ynpasaeH/s MOBOPOTOM LLETHM
NOCTaB/AIOTCA B OTAE/BbHOM YNaKoBKe,
pa3meLLeHHON BHYTPY KOPOGKK C MaLLMHOM.
BbINONHUTE MOHTAaMK B C/IeAyIoLLEM NOPAAKE:

1. TpuaBuHbTE ABE TPYOKM Ha KOHLAX
pyKoATKM (puc. 6.A) K onope (puc. 6.B).
2. BcTtaBbTe B 0TBEPCTUA BUHTDI
M raiku, 1 3aTAHUTE UX.

4.4 MOHTAH PbI4ATA
NEPERJIIOYEHUA NEPEAAY

1. CHumuTe C wapHupa (puc. 7.A) pblyara
nepek/YeHns nepeaady warnby (puc.
7.B) v wtndT (puc. 7.C), KoTopble
npeasapuTenbHO Bblav YyCTaHOBEHDI.

2. BcrtaBbTte WwapHup (puc. 7.A) pblyara
nepeKYeHnsa nepegay B oTBepcTue
pbiyara (puc. 7.D), 4To6bl NOACOEANHNUTL
€ro K TPaHCMUCCUM.

3. 3akpenuTe wawby (puc. 7.B)

1 wtndT (puc. 7.C).

4.5 MOHTAH PbIYATIA YNPABJIEHUA
NOBOPOTOM LWETHHA

1. CHumuTe c WwapHupa (puc. 8.A) pblyara
ynpaB/iEHUA NOBOPOTOM LLETKU FranKy
(puc. 8.B) , KoTopas npeaBapUTENbHO
Obla ycTaHOBIEHA.

2. BcrtaBbTte WwapHup (puc. 8.A) pblyara
ynpaB/iEHUA NOBOPOTOM LLETKU B
oTBepcTUE pblyara (puc. 8.C), 4Tobbl
NOACOEANHWUTL €ro K TPaHCMUCCHK.

3. 3aranuTe ranky (puc. 8.B).

5. CPEACTBA YNPABJIEHHUA

5.1 BbIKJIIOYATEJIb

BbINonHsAET 0CTaHOB U 3anycK asurartens. Y
BbIK/ItO4ATENA 1BA MOJIOMEHMA (pUC.
10.A):

1. BblKo4aTenb B NOJOKEHUN
BbIKJ1 - aBuratensb BbiKAOYaeTcs,
1 €ro 3anycK HEBO3MOMEH.
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2. Bbikatoyarens B nonoxeHun BKJ
- MOXKHO 3anycKarb fBurartesb
1 NpUcTynaTtb K paboTe.

5.2 PbIYATI YNPABJIEHUA APOCCEJIEM
PerynupyeTt u1cno 060poToB ABUratens.

[MonoxeHus, oTMeyYeHHble Ha TabanykKe,
n3sobparkeHbl Ha (puc. 10.B):
1. Ha nonHbix o6opoTax. Beceraa
@ MCMOo/Ib3yeTCA NpU 3anycKe
MalLUWHbI U BO BpeMsi paGoTbl.
2. XonocToii xoa. McnonbayeTcs,
Y Korga ABuratesib JOCTaToqHO
ropsYMi BO BpEMS CTOSIHKMU.

5.3 PbIYAT YNPABJIEHUA .
BO3/YLIHOU 3ACJIOHKOU

Mcnonb3yeTtca Ans 3anycka X0N04HOro

Aapuratens. Pblyar ynpasieHnsa BO3AYLLHOM

3acnoHKoM meeT aga nonoxenus(fig. 10.C):
A neBoe - BO3yLUHaA 3aC/I0HKa

I\I noAKto4eHa (419 XON04HOro 3arnycKa).

A npaBoe - BO3AyLUHaA 3ac/0HKa
OTK/0YEeHa (paboTa B HOpMasibHOM
pemxu1me 1 ropsaynii 3anyck).

5.4 TOMNJINBOMOAHAUYMBAIOLL A
HACOC

Mocne HamaTnA Pe3MHOBOM KHOMKM
ynpasneHns TOM/IMBONOAKAYMBAIOLLIMM
HacoCOM TOM/IMBO MOCTYMNaeT BO BMYCKHOM
KOMIIEKTOP KapbiopaTopa, CnocobCcTBys
3anycKy xonogHoro asurarens (puc. 10.D).

5.5 PYHOATHA PYYHOI'O 3ANMYCKA

MpepHasHayeHa ANA pyyHOro
3anycka gsurarens (puc. 10.E).

5.6 PbIYATI YNPABJIEHNUA JBUHEHUEM

O6ecneurBaeT ABUKEHME MALLWHDI.

* YT106bI NPMBECTM MALLUHY B
OBUKeHWe, onycTuTe pbiyar (puc. 9.D)
W NPUKMUTE €ro K PyKOATHE.

* [locne ero oTNycKaHMA MalmHa
OCTaHaB/IMBAETCA, U pblyar aBTOMaTUYECKU
BO3BpALLaeTCA B UCXOAHOE MOJIOKEHHME.

5.7 PbIYAT YMPABJIEHUA LLETKON

3anyCKaeT BpalleHne LWeTKN.

o [1ns 3anycKa BpalleHU s WETKU OnycTUTe
pbiyar (puc. 9.C) n NpUKMUTE €ro K pyKoATKe.

e [locne ero oTnycKaHusa BpaleHue LWeTKU
OoCTaHaBMBAETCH, M pblyar aBTOMaTUYECKH
BO3BpAaLLaeTCs B UCXOAHOE NOJIOKEHME.

5.8 PbIYAI NEPEKJIIOYEHUA NEPEAY

MalumHa ocHatlleHa Kopo6KoM

nepegad ¢ poiyarom (puc. 9.A):

e 5 CKOpOCTeN A/1A ABUKEHMA Briepes.

¢ 2 CKOPOCTM A5 ABUKEHWUA 3a4HUM XOLOM.

5.9 PbIYAI YNNPABJIEHMA
NOBOPOTOM LLETKH

MoBOPOT LETKM perynmpyeTca pbl4arom
(puc. 9.B), KoTOpbIM No3BoNAET
HaKJIOHUTb €€ B HYXHYI0 CTOPOHY.

[nA TOro 4To6bl HAKNOHUTD LLETKY,
nepemecTuTe pblyar Bnepes nan

Hasag 1 yCTaHOBWTE ero B O4HO 13

3 MONIOKEHUIM HAK/IOHA LLETKMU.

* Pbiyar Bnepep, = 15° snpaso.

* Pbiyar B eHTpe = 0° HeT HaKJIoHa.
* Pbiyar Ha3apg = 15° BneBo.

6. SHCNNYATALUA MALUUHDbI

BAHHO [Ipasuna 6esonacHoctv npu
SKCrIyaTauymm MallmHbl MPUBEAEHbI B /1. 2.
CTporo cobnogarite yka3aHUA BO U3bemaHne
Cepbe3HbIX PUCKOB U ONAaCHOCTH.

6.1 MNMOArOTOBUTEJIbHbIE ONEPALMU

Mepepa aKcnnyataumen MalnHbI NPOBEPLTE
Ha/InM4ne TonImBa 1 ypoBEeHb MOTOPHOIO

macna. MopsaaoK 1 Mepbl NPefOoCTOPOKHOCTH
npuv 3anpaBKe Mall1HbI entTonIMBOM U
3a/IMBKe Macna (CM. MyHKT 7.2 U NyHKT 7.3).
Honecuku HyKHbl A8 PEryIMPOBKM
PacCTOAHMWA LLIETKW OT 3eM/IU, 4TOObI

3aLMTHUTL €€ OT NOBPEHAESHUI.

Mepepn aKcnnyataumen MalnHbI OTPEryanpymTe
MOJIOKEHWE KONIECMKOB B C/IEAYIOLLEM MOPAAKE:

OTcoeanHuTe NpegoxpanHuTens (puc. 11.A).
M3BneKkuTe cTepeHb (puc. 11.B).
MogHumuTe / onycTuTe Konecuku (puc. 11.C).
BHOBb ycTaHOBUTE CTEPHEHD.

BHOBb ycTaHOBWTE NpeaoxpaHUTENb.

aRwh=

6.2 MPOBEPHU BE3OMNACHOCTHU

XopoLLo ycBoiiTe cofiepHaHve AaHHoM
rNaBbl, NPEXAe YeM ABUraTbCs Aasiblue.
BbINosHUTE cnepytoLme NpoBepKu
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6e30MacHOCTH U yA0CTOBEPLTECh, YTO
pesynbTaThl NPOBEPOK COOTBETCTBYIOT
JaHHbIM, NpUBeAEHHbIM B Tabumue.

A Mpexige 4em NPUCTYNNTb K paborTe,
Bcerga npoBepAliTe 6e30n1acHOCTb MaLIMHbI.

6.2.1

O6uian npoBepHa

Mpepmver

Pesynbrar

TonnuBHana cuctema
“ coeauHeHUA.

YTEUKM OTCYTCTBYIOT.

ONeKTpUYeCKMe Kabenu.

MN3onaunsa Hurge
He noBpexaeHa.
MexaHunyeckue
NoBpPEXAEHNA
OTCYTCTBYIOT.

MacnsiHbIi KOHTYpP

YTe4Kun OTCYTCTBYIOT.
MoBpexaerHuna
OTCYTCTBYIOT.

Mpo6Hoe nepemelleHne

AHoMasibHasA Bubpauma
OTCYTCTBYeT.
AHOMaJIbHbIE 3BYKM
OTCYTCTBYIOT.

6.2.2 TMpoBepHKa TAru U paboTbi WETKU

[AencTtBue Pesynbrar
3anycTuTb MalLnHy Honeca v wetka
(NyHKT 6.3) [O/IHHbI OCTaBaTbCcA

HenoABUXHbIMN.

MpoBepka Tarn

BratounTe pblyar
ynpaBieHNA ABUKEHNEM
(puc. 9.D).

HKoneca Bpalatotcs
M MalLWHa ABUKETCA
Bnepes.

OTnycTuTe pblyar
ynpaBaeHWA [BUKEHUEM
(puc. 9.D).

Honeca nepecrtaroT
BpaliaTbCs.

MpoBepKa paboThbl WETKU

HaxmuTe Ha pblyqar

LLleTka HaunMHaeT

ynpaB/eHWs LLEeTKOM BpalleHue.
(punc.9.C).

OTnycTuTe pbiyar LLleTka nepecTtaet
ynpaBAeHWs LLETKOW. BpaLaTbCcs.

MpoBepKa paboTbl WETHU U Koslec

[lepKa HaartbIM pblyar
ynpaBieHUA LLETKOM
(puc. 9.C), HaxmuTe
pblyar yrpaeneHus
aBueHueM (puc. 9.D).

LLleTKa BpawaeTcs,
Kosieca BpaliatoTcs,
Y MalL1Ha ABUMHETCA
Brepea.

OTnycTute pblyar
ynpaBaeHWUA ABUKEHUEM
(puc. 9.D).

Honeca nepectaiot
BpaLaThCs, a WeTKa
MPOZOJIHAET BPaLATLCS.

OTnycTuTe pblyar
ynpasieHNA LWETHOM
(puc. 9.C).

LLleTka nepectaet
BpaLaTbCcsa.

A Ecnu pe3ynbtar 11060# npoBepHu
oT/IMYaeTcA OT NPUBEAEHHOro B Tabiuye,
no/sb30BaTbCcA MalWKWHOM HeNb3Aa! Caarite
MalluuHY B CEePBUCHDIN LIeHTP A1
BbINOJIHEHUA MPOBEPOK M PEMOHTA.

6.3 3AMNYCH/OMUCAHUE PABOTbI

1. YctaHoBuTe BbIK/IKOYATE b B

nonoxenune BKJ1 (puc. 10.A).
6.3.1 XosnoaHbIN 3anycK

1. YcraHoBwWTe pblyar ynpaeieHna gpoccenem
B PEXMM MOJIHbIX 060poTOB (pMc. 10.B).

2. [NogKnoymTe BO3AYLLUHYIO
3acnoHky (puc. 10.C).

3. HammuTe KHOMKy ynpaBneHus
TOM/IMBONOAKA4YMBAIOLLMM HACOCOM
(puc. 10.D) pga vnm Tpu pasa. Koraa Bbl
HaMMMaeTe Ha KHOMKY, yA0CTOBEpLTECH,
4YTO Nanew 3aKpbiBaeT OTBEPCTHE.

4. OcylecTBUTE Py4YHOM 3anycK (MyHKT 6.3.3).

5. OTKAO4YMTE BO3AYLLHYIO
3acnoHky (puc. 10.C).

BAHHO [lepeg ucronbsosaHnem
MalLLMHbI MOAOMANTE HECKO/IbKO
MUHYT, 4TOBbI MAc/10 HarpesoCh.

6.3.2 TopAuui 3anyckK

1. YctaHoBuTe pblyar ynpasneHua gpoccenem
B PEXMM MOJIHbIX 060poTOB (pMc. 10.B).

2. T[lpoBepsTe, 4TO BO3AYLIHAA 3aC/NOHKA
oTktoveHa (puc. 10.C).

3. OcyluecTBuTE PY4HOM 3amycK (CM. HUKE).

BAHKHO [Ipu ropa4em 3anycke
He Hamu1makTe Ha KHOMKY
TOM/IMBOMNOAKAa4YMBaIoOLLEro Hacoca.

6.3.3 Pyu4Hoi1 3anyck

[.nA BbINO/IHEHWA PYYHOrO 3anycKa
ABWUratens MeaJ/IeHHO NOTAHUTE PYKOATKY
(puc. 10.E) Hapyy fo Tex nop, noKa

Bbl HE MOYYBCTBYETE CONPOTUB/IEHHE.

B 9TOT MOMEHT NOTAHUTE €€ C CUJION U
COMpPOBOXKAANTE PYKOATKY MPW OTMYCKaHWK.
MoBTOpANTE 3TO AeMcTBME, MOKa
[ABWUratesb He BKJ/IYUTCA.

NMPUMEYAHUE He genaiite 6onee
3/4 nonbITOK, B MPOTUBHOM C/1y4ae Bbi
PUCKYyeTe 3a/inTb TOMNJINBOM CBeYy 1
UMIMHAP ABUraTesis. BoaMomHbIe MprymHbI
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HeyAa4HbIX MOMbITOK 3arycKa np1BEAEHbI
B “Tabauue BbiABAEHMA HEMONaL0K".

6.3.4 OnwucaHue paboTbl

[na npaBubHOM aKcnyaTauym MallmHbl

BbINOJIHUTE ClefytoLme fencTBUA:

* [py NoMoLLM cneumanbHOro pblyara
ycTaHoBuTE LWeTKy (puc. 1.G)

B HY}HOE NOIOKEHME.

* YCTaHOBWTE HYHKHYIO CKOPOCTb,
Yy4MTbIBaA XapaKTePUCTUKKN paboyero
yyacTKa U KOSIM4eCcTBO Mycopa,
KOTOpbIN TpebyeTcs ybpaTsb.

* HammuTe Ha pblyar ynpaBfieHus
weTKoM (puc. 9.C), 4ToOGbI
3anycTWTb BpaLLeHWE LWETKM.

* BKAOYMTE pblyar ynpaBaeHUs ABUKEHUEM
(puc. 9.D), 4TO6bI 06ECNEYUTD TATY.

NMPUMEYAHUE Bo Bpemsa aKcnayataymm
MalLMHbI ABUraTe/lb BCErza JOMHKeH
paboTarb Ha ro/IHbIX 060poTax.

6.3.5 T[loBopoT

MoBopoOT - 3TO Hanpas/ieHne
MaLUMHbI B HY}HYIO CTOPOHY.

6.3.6 [lepekntoyeHne CKOpPOCTHU

MepeknoyeHne CKOPOCTHU JOMKHO

BbIMOJIHATBCSA, KOrAa MallMHa CTOUT Ha MecTe.

YT06bI NEPEKII0YUTL CKOPOCTb,

BbIMOJIHUTE C/ieAytoLLMe AeNCTBUA:

¢ OCTaHOBMTE MaLLUHY, OTNYCTUB pblyar
ynpasfieHus gsuxeHnem (puc. 12.D) n
pbl4ar ynpasaeHusa WweTKow (puc. 12.C).

* YcTaHOBMTE pblyar NepeKstoyeHnsa nepegad
B Hy¥HOe€ nosoxeHue (puc. 12.A).

* Bo3o6HOBUTL paboTy B
HOpMa/ibHOM pEeXUME.

BAHHO [TepexoyeHne ckopoctn
Ha ABMMYLLEVCA MaluMHe HaHOCUT
yuep6 cucteme TpaHCMUCCHUM.

6.4 OCTAHOB

YT06bl OCTAHOBUTL MaLLWHY, OTNYCTUTE

pblyar ynpasnienus weTtkom (puc. 9.C) n

pblyar ynpasneHua asuxeHvem (puc. 9.D).
YT06bI BLIK/IOHYUTL MaLUMHY, YyCTaHOBUTE
BbIK/ItO4aTeNb B nonoxenne BbIKJ1 (puc. 10.A).

A He nbiTaiitechb BbIK/IIOYNUTD MalnHy
npu nomMoLyH pbidara ynpaB/1eHHUA

BO3/4YLLUHOM 3aC/IOHKOMH. ITo fAericTBue
MOMeT NoBpeAUTb ABUraTesb.

A Cpa3sy noc/ie BbIK/IIOYEHHUA
ABUrare/ib MOHET 6bITb O4EHb rOPAYNM.
He npuKacaiiTtech K rylwnTesnio

U NpuneraroWwyUM K HeMy 4acTAM.
CyLyecTByeT ornacHOCTb OHOra.

6.5 PEKOMEHAALIMU NO
SQHCNNYATALUMU

JaHHyto MaluMHYy MOXHO MUCNO/b30BaTh A/1A
y60pKM pa3HoobpasHbIX BUAOB MaTepuana
B pas/IMYHbIX paboymx yC0BUSAX.

PeKomeHpauuu pna paboTbl Ha

BCEX BUAAxX NOKPbITUA

¢ Heo6xoaumo Bceraa noaaeprHuBarb
CKOPOCTHW ABUKEHUSA U BPaLLEHUA LLETKMU,
KOTOPbIE YYUTBLIBAIOT YCIOBUSA paboThl
M KOIMYECTBO MaTepuasa, KoTopbii
HeobxoaMmo y6patb. Heobxoanmo
OTperyMpoBaTh 3TW IB€ CKOPOCTU TaKUM
o6pasom, 4Tobbl NogMeTaHWe MaTepuana
LU0 B HEMNPEPbIBHOM PEHMME.

e He cnepyeT CIMLWIKOM CUNBbHO JaBUTb Ha

WweTKy. [1na KayecTBEHHOrO NogMeTaHus

ByneT LOCTAaTOYHO ry6UHBI WeTKM B 5-10 cm

Npu BbINOJIHEHWUM 6O/bLUMHCTBA OnepaLmi.

CHu3bTE 060pOThI ABUraTENA

nepes oCTaHOBKOW.

Bonblune y4acTHU

e Ecnu noysa HepoBHas WM HeoBpaboTaHHas,
CHM3bTe CKOPOCTb, YTOBbI LLieTKa He
noAnpbiruBana v He Noayyuia NoBPEHAeHUNA.

* [py NnogmMeTaHWM co3anTe NPOXOA B LEHTpe,
KOTOPbIM pasfesivT y4acToK Ha 2 4acTu, a
3aTem npoBeanTe YEOPKY Ha OCTaBLUMXCA
4acTAX. OTO YMEHbLUWUT HArpy3sKy Ha LLeTKy.

CHer

e CBexeBbinaBLUWI CHEr youpaTb nerye.
MOBTOPHO NPOMANTE MO YHKE PACHULLEHHBIM
MecTaM, YTOGbl yAaIMTb OCTATKU CHera.

¢ [10 BO3MOMXHOCTU CHET JO/THKEH

BblbpacbiBaTbCA B HANpaBieHUN

BeTpa. CnepnTe 3a pacCTOSHUEM U

HanpaB/ieHWeM OTGpachiBaHUs CHera.

CHu3bTE 060pOThI ABUraTENSA

nepes oCTaHOBKOM.

MpA3b 1 MenKuii rpasunin

¢ Bo nsberaHue nogHUMaHna obnaka nblam
BO Bpems paboTbl CKOPOCTb BpaLLeHUs
LLEeTKM JOMKHA 6bITb HU3KOW. Kpome Toro,
Nno BO3MOXHOCTH paboTaiTe B NacMypHble
1 o6s1a4Hble AHW, IM6O Nocne JOKAA.
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Ecnu Bbl paboTaeTe Ha rpasuu,
OTpEeryaMpynTe BbICOTY LETKNU TaK,
4TOGbI OHA Kacanachk rpasus, HO He
oTbpacbiBana KameLKH1, NOCKO/bKY
3TO MOXET HaHeCTH yLepb.

Tamenbi mycop

¢ CHW3bTE CKOPOCTb [ABUHKEHUSA U
pa6oTalTe, He UCMO/b3YA BCHO
LUIMPUHY paboyel 30HbI MaLLUHBI.

6.6 MOCJIE 9HCNJIYATALNN

¢ [lpoBepuTE OYUCTKY (NYHKT 7.4).
HecKonbKo pas nogsurarite Bce opraHbl
ynpaB/ieHWs Bnepes u Hasag.
YpocToBepbTeCh, YTO BO34YLWIHAA
3ac/IoHKa NoAKoYeHa.
¢ [lpoBepbTe, HTO HET 0CNaBGNEHHbIX
WY NOBPEKAEHHBIX KOMMOHEHTOB.
Ecnu Heob6xoanmo, 3ameHnTe
NOBPEHAEHHbIE KOMMOHEHTbI U 3aTAHUTE
ocniabsieHHble BUHTbI U GONThI.

A He HaHpbiBakiTe MallMHY, NoKa
ABUrartesib 1 r/1yLNUTe/Ib He OCTbIHYT.

7. TEXHWYECHOE OBCJIYHHUBAHUE

71 OBLWMUE CBEAEHUA

BAHHO [lpasuna 6e3onacHoctv npu
BbIMO/IHEHMU TEXHNYECKOIro 06C/TYHUBaHUA
MalLvHbI MprUBeAEHbI B MyHKTe 2.4. CTporo
cobnroganTe yKasaHusa BO n3bexaHne
Cepbe3HbIX PUCKOB U OMACHOCTH.

A lpy BbIMOSIHEHNN BCEX MPOBEPOK N
onepauymni TeXHW4eCHOro obcyH1MBaHusa
MalmMHa 1 ABUraTe/lb JO/IHHbI 6bITb
BbIK/IFOYEHBI. [lepes BbInosIHeHueM
KaKux-1m60o onepauyuii No o4UCTHe /N
TeXo6C/1yHUBaHHIO, BbITALYUTD KJTIOY U
npoYUTaTb COOTBETCTBYIOLUE YHA3aHUA.

A lMepep BbINO/IHEHMEM TEXHUYECKOIO
06c/1yHUBaHNA HafeHbTe COOTBETCTBYOLYIO
oAeH Ay, 3alUTHbIe NepYaTHN U OYHMN.

¢ [lepMoMYHOCTL U ONMcCaHue onepawmi
TEXHWUYECKOro 06CNYHMBaHNA NMPUBEAEHDI
B "TabnuLe TEXHNUHECKOro 06CNyKUBaHNA".
Lienbto aTov TabnuLbl ABAAETCA NOMOYb
Bam NoAAepHmBaTb 9PPEKTUBHOCTb U1
6e30nacHOCTb Ballel MaLnHbl. B Hew
YKasaHbl OCHOBHbIE onepaLmn TEXHUYECKOro

06C/YHMBaAHUA MaLLUHbI U NEPUOSAUYHOCTD,
npeaycMOTPeHHas A1A KA 40N U3 HUX.
BbInonHanTe yKasaHHble 4EUCTBUSA N0
UCTEYEHWU NEPBOrO N3 yKa3aHHbIX CPOKOB.
Mcnonb3oBaHWe HEOPUIMHAJIbHbBIX 3anacHbIX
YyacTel U JOoMNOIHUTENIbHOrO 06oPYA0BaHUSA
MOET OTpULLATENIbHO CKa3aTbCA Ha paboTe
1 6€30MacHOCTU MallUuHbI. M3roToBuTE b
He HeCeT OTBETCTBEHHOCTM 32 yLiep6 Uan
TpaBMbl, Bbi3BaHHbIE AaHHbIMU U34EeNAMMU.
e OpuruHasbHble 3an4acTi MOXKHO
npuo6pecTu B CEPBUCHOM LLEHTPE MU Y
aBTOPU30BaHHbIX AUCTPUOBLIOTOPOB.

BAHKHO Bce onepaymm no TexHU4ecKomy
0BC/YHMBAHUIO U PETYIMPOBKE, HE ONMCaHHbIE
B J@HHOM PYKOBOACTBE, [JO/IHHbI ObIThb
BbIMO/IHEHbI YEPE3 BaLLEro AUCTPUBLIOTOPA NN
B crieymaim3upoBaHHOM CEePBUCHOM LIEHTPE.

7.2 3AMNPABHA TOMNJINBOM

[na BbINONHEHWA 3anpaBKu:

1. OTBHMHTUTE U CHUMUTE NPOBKY
TonAmnsHoOro 6aka (puc. 10.F).

2. BctaBbTe BOpoHKYy (puc. 10.G).

3. 3anelite TonAmBo M y6epuTe
BOPOHKY (puc. 10.G).

4. Tlocne 3anpaBKuW NJIOTHO 3aBUHTUTE
Npo6Ky 6aKa 1 BbITpUTE NPOMBLLEECH
Tonameo (puc. 10.F).

NMPUMEYMAHUE He HanonHsviTe
TOM/IMBHbIN 6aK [0 Kpaes.

MNPUMEYMAHUE Mcrnonb3yrite To/1bKO
TWUIN TON/IMBA, YKa3aHHbIH B Tabamue ¢
TEXHUYECHMMM XapaKTepucTukamm. He
ncrnosb3yvite apyrue Tmnbl Tonamsa. MoxHo
MUCMO/Ib30BaTh 9HOJIOTMYECKM YUCTOE
TOM/IMBO, HANMPUMEP, aKUAATHbI GEH3MH.
CocTtas 310ro 6eH31Ha HaHOCHUT MEHbLLE
BpeAa /toAAM U OKpyatoLyer cpese. He
6b1/10 BbIAB/IEHO HUKAKMX OTPULATE/IbHbIX
rnocaeACcTBmMii ero ucnosib3oBaHuA. Tem He
MeHee, B rpojame UMEITCA OTAE/IbHbIE TUbI
asIKkMnaTHoro 6eH3nHa, 4/1 NCrosb30BaHUA
KOTOPbIX HE CYLYECTBYET YETKUX yKa3aHWH.
Ana nonyyeHus 6onee nogpobHor
WUHGOPMaLMN PEKOMEH/YETCA 03HAKOMMUTLCA C
YyKasaHUAMU M JaHHbIMM, NPEZ0CTaBAEHHbIMM
WU3roTOBUTENIEM aJIKNATHOIro GEH3MHa.

NMPUMEYMAHUE TonsmBo noptutcA,
03TOMY OHO He [O/IHHO 0CTaBaTbCsl B 6aKe
Aosblue 30 gHedd. [pexge Yem y6patb MaLumHy
Ha [/MTe/IbHOe XpaHeHme, 3ae/Te B 6aK
CTO/IbKO TOM/IMBA, CKOJIbKO TpebyeTcs A/1A
BbIMOJIHEHMA 10CAEeAHEN paboTbi (MyHKT 8).
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7.3 TNPOBEPHA YPOBHA / 3ANPABHA
MOTOPHbIM MACJIOM

A lMpoBepsriTe ypoBeHb Macaa Kaw bl
pas nepeg UCrosib30BaHNeM MaLlUHbI.

NMPUMEYAHUE MawmHa nocraBaserca
rnosib3oBate/to 6€3 MOTOPHOro Mac/a.

7.3.1 TpoBepKa ypoBHA / 3anpaBKa

l'lpouenypa
* PacnonoxuTe mallunHy Ha pOBHOWM
NOBEPXHOCTU A/1A NPOBEPKM.

* poTpuTe BOKPYr Wwyna. OTBUHTUTE U
nasnekute ero. MNpoTtpute wyn (puc. 10.H).

* [oNIHOCTbIO NOrpy3nTe Ly,
He 3aBMHYMBAsA €ro.

* BHOBb M3B/IEKUTE LY.
MpoBepbTe ypoBeHb Macna.

¢ [loneinte Macno npv NoOMoLn Tpy6OKu-
yanvHutensa (puc. 3.E), ecnv ypoBeHb
HUKe oTMeTKK “MAX” (puc. 12)

¢ [paBWIbHbIN NOPALOK 3aMEHbI
N3N0M¥EH B NYHKTe 7.3.2

A He 3asumBa¥iTe CNLLIKOM MHOI0O
macsia, 3T0 MOMHET BbI3BaTb feperpes
Asurarens. Ecan ypoBeHb Macaa Bbille
ormetkmn “MAX”, oTnesite macsio 4o
AOCTUHEHNA JOMYCTUMOro yPOBHHA.

NMPUMEYMAHUE Tun macia ykasaH B

"Tabanue ¢ TEXHUYECKMMM XapaKTEPUCTUKaMM",

7.3.2 3ameHa

A MotopHoe mac/10 MOHeT 6bITb
OYeHb ropAYMM, €CJIU ero C/IMBalT
cpasy nocJie BbIK/Il0YEHNUA ABUraTesA.
lMoaTtomy parite ABUraTesIio OCTbITb
HECHOJIbKO MUHYT riepes C/IMBOM Mac/1a.

3ameHsiTe MOTOpPHOE Mac/10 Yepes nHTepBasbl,

yKa3aHHble B “Tabamue TEXHUHECKOro
06CNyHKUBaHUA”". 3aMeHANTE MOTOPHOE
Macsio Yaule, eCav ABurartesb JOSTKEH
paboTtaTb B He6.1aronpuUATHbLIX YCIOBUAX.
BbinonHute cnepytolimne oencTemsa:
1. Pacnonoxute MallmnHy Ha

POBHOW MOBEPXHOCTHU.
2. Pacnonoxwute eMKOCTb A5t c6opa
macna nog Tpyoxom camea.
CHUMWTE NPOBKY 3a/IMBKU
macna (puc. 10.H).
CHumKTe Npo6bKy camBa Macna (puc. 10.1).
Cobepute Macno B EMKOCTb.
BHOBb 3aBUHTMTE NPOGKY CAMBa Macna.
Y6epuTe NnponmnBLLEECH MaCO.

ad

Noakr

8. 3anente cBemee macno. Honmnyectso
Macna yKkasaHo B “Tabauue ¢
TEXHUYECKUMU XapaKTepUCTUKAMU”.

9. Kawgabiii pas nocne 3anpaBKu 3anycKanTe
ABuratenb U fanTe eMy nopaboTaTtb Ha
XOJIOCTOM X0oZy B TedeHue 30 CEKyHA.

10. MNpoBepsTe, 4TO HET yTEYeK macna.

11. Boikntounte asurartens. MNogoxante 30
CEKYHA, 1 CHOBA NPOBEpPLTE YPOBEHb
macna. Ecnv HeobxoaMmo, 03HaKOMBTECH
TaKKe ¢ NyHKToM “TlpoBepKa ypoBHA
/ 3anpaBKa” (NyHKT 7.3.1).

BAHKKHO Cgarite macsio Ha
YTUIM3aLMIO B COOTBETCTBHM C
[EHCTBYIOLLMM 3aKOHOAATE/IbCTBOM.

74 OYUCTHA

A Onepaynu no 04NCTHE [JO/THHbI

BbIMOJ/IHATLCA Ha BbIK/IIOYEHHOM

mawmuHe. lMepes yaaneHnem marepuana,

3acTpABLUEro B LWEeTHe, HE06X04UMO:

e OTNycTUTb pblYar ynpaB/ieHus
LYETHOMH U fBUHEHUEM.

* BbIK1I0YUTB ABUraTeslb.

YucTuTe MalmMHy Kaxabivi pa3 nocne

pa6oTbl. O4MCTKA MaLLMHbI BbINOHAETCA

B C/lefytoLLeM nopagKe:

* Yuctute Apurate/ib LeTKoM u/
WM CTPYEN CHaToro BO3ayxa.

* He pas6pbisruBaiTe Bogy
HenocpeACcTBEHHO Ha ABUraTeb.

e Mocne NpoMbIBKM BOLOM 3anycTuUTe
MaLLWHY U LWETKY, YTOObI yAanuTb BOAY,
NMOCKO/IbKY B MPOTUBHOM C/ly4ae OHa MOXKeT
NPOHWUKHYTb B NOALMMHUKK U NOBPEANTD MX.

BAHKHO HuKorga He ncrionb3yrite cTpyto
BOAbI N04 BbICOKUM gas/ieHnem. OHa MOHeT
MOBPEANTL d/IEKTPUYECKME KOMITOHEHTBI.

7.5 CBEYA

[na o6cnyxunBaHna cBeym obpalanTecb
K AUCTPUOLIOTOPY UM B @aBTOPU30BaHHbIM
CEepPBUCHbBIN LeHTp. O3HaKOMBTECH C
06CNy1BaHNEM CBEYM B TabmLe
TEXHUYECKOro OOCYHUBAHMA U Tabauue
BbIfIBJIEHUA HEUCNPABHOCTEWN.

7.6 HKAPBIOPATOP

Hap6topatop ywe npegBapuTeibHO
OTperyMpoBaH Ha 3aBoge. B Tabnuue
BbIAB/IEHNA HEMCNPaBHOCTEN YKa3aHo,
Koraa Kapb6lopaTop HyaaeTca

B o6cnyuBaHuu (. 12).
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7.7 HYUCTHA BO3AYLUHOIO ®dUJIbTPA

1. OTBWHTUTE PYYKy Ha KPbIWKe GunsTpa
(puc. 13.A) 1 cHUMKUTE KpbILKY (pyc. 13.B).

2. OTtBUMHTUTE pyyKy (pmc. 13.C) n
nasnexkute dpunstp (puc. 13.D).

3. [lpouncTuTe UNLTP CTPyer caToro
BO3/yXa BHYTPU 1 CHAPYHW.

4. TlpoBepsTe, 4TO GUALTP HE UMEET
NOBPEMAEHWI, MOCKO/bKY B MPOTUBHOM
c/ly4ae ero Heo6XxoAMMO 3aMEHUTb.

5. BHOBb ycTaHoBWTE MO NOPAAKY PUILTP
(puc. 13.D), pyyry (puc. 13.C), KpbIWwKy
(puc. 13.B) 1 py4ry (puc. 13.A).

7.8 HPEMEHHbIE TAMKU U BUHTbI

e CneguTte 3a TeM, YTO6bI raiku U BUHTbI Bbl/IM
3aTAHYTbl, A1 YBEPEHHOCTHU B TOM, YTO
MalluHa Bcerga 6esonacHa npu paéoTe.

¢ PerynsapHo npoBepanTe, 4To
KpenemHble raiiku BbIMyCKHOMO
Wenoba npaBuIbHO 3aTAHYThI.

8. XPAHEHUE

B cnyyae, ecnv malimHa 6yaeT XpaHUTbCs
6onee 30 aHelN, HeO6X0AUMO:

1. 3ameHWTb MOTOPHOE Macso, EC/IM 3TO He
6b1/10 cAeNaHo B NpeAbiayLine Tpu Mecaua.

2. TwaresbHO NOYUCTUTb MaLLKHY.

3. T[poBepuTb, 4TO MaLLUMHA HE UMeeT
noBpexaeHun. Ecnm Heobxoammo,
OTPEMOHTMPOBATb €ro.

4. Ecnu KpacKa noTpecKasnach,

NnoKpackTe HyMHble MecTa Ans
npefoTBpaLlEHNA PKaBAEHUS.

5. HaHecTu aHTMKOPpPO3UIMHOE 3alUTHOE

NOKPbITUE Ha MeTa/l/In4eCKNE NOBEPXHOCTH.

6. [10 BO3MO¥HOCTH, XpPaHUTb MaLLUHY
B 3aKPbITOM NMOMELLEHUH.

7. He KnacTb TAXENbIX NPEAMETOB Ha
LLETKY 1 3aLUMUTHbIN KOPMYC LWETKM.
OTO MOXET NPUBECTM K AetdopmaLimm
LLLEeTKW, KOTOpas cAenaeT ee
HenpurogHoM ANA UCNOb30BaHMA.

9. CEPBUCHOE OBCJ1TYHKUBAHUE
N PEMOHT

B atom PYKOBOACTBE U3/10XEHbl BCe
YKasaHu4, HeobxoMMble AnA ynpasneHua
MaLLUMHOM 1 ANA NpaBW/IbHOMO BbINOJIHEHUA
OCHOBHbIX onepaumh TEXHU4YeCKoro
O6Cl'|y)KVIBaHVIF|, HOTOpPOE A0/1EH BbINO/IHATb
nonb3oBarte/ib. ﬂ,ﬂﬂ BbIMOJ/IHEHUA BCEX

[eMCTBUIA NO PErYIMPOBKE 1 0GCTYHUBAHMIO,
He OMMCaHHbIX B 3TOM PYKOBOACTBE,
obpauianTech K Bawemy auctpubbiotopy

WK B CNeLMann3npoBaHHbIi CEPBUCHbIN
LLeHTp, pacnoaratoLLnii NoAroTOBAEHHbIM
nepcoHasioM U 060pyfoBaHUEM,
HGOﬁXOp,VIMbIMVI 4ONA NnpaBU/IbHOro

BbINOSIHEHWSA PaBOThI, NOALEPHAHUA

YPOBHs 6€30MacHOCTU U BOCCTAHOB/IEHMA
nepBOHaYaIbHOroO COCTOSIHMA MaLUWHbI.
Onepauuu, BbINOSHEHHbIE B HEMOAXOAALLMX ANA
3TOr0 CTPYKTYpax Uin HEKBaIMBULMPOBaHHbLIMU
N0AbMU, NPUBOAAT K aHHYIMPOBaHUIO BCEX
BWZO0B rapaHTMmM 1 CHUMAIOT C U3roTOBUTENSA
BCO OTBETCTBEHHOCTb M 06A3aTe/1bCTBA.

ToNIbKO aBTOPU30BaHHbIE CEPBUCHbIE
LEHTPbI MOTYT BbINOAHATL rapaHTUMHbIN
PEMOHT M 06CNyHUBaHKE.
ABTOPU30BaHHbIE CEPBUCHbIE LLEHTPbI
MUCNOb3YIOT TOJIbKO OPUrMHasIbHblE
3anacHble YyacTu. OpurnHaabHble
3anacHble 4acTu U JOMNOHUTENIbHOE
o6opyaoBaHue 6bliv crneunanbHO
pa3paboTaHbl /151 MaLUWH JaHHOro TUna.
Mcnonb3oBaHWe HEOPUIMHAaIbHbBIX 3anacHbIX
YyacTel U JOMNONHUTENbHOrO 060pYA0BaHUSA
He yTBep¥aeHo NarotoBuTtenem n
NpYBOAMUT K yTpaTe AENCTBUA rapaHTUm.
PekomeHayeTcA pas B ros 0TBO3UTb
MallMHY B aBTOPU30BaHHbIN

CEPBUCHBIN LEHTP A/19 06CNyHKNBaHMS,
yXoZa v NpoBepKU UCMPaBHOCTH
npefoXpaHnTesIbHbIX YCTPOMUCTB.

10.YCJZIOBUA TAPAHTUU

lapaHTUs NOKpbIBAET BCe AedEKTbI MaTepranon

M n3roToBsieHuA. [Nonb3oBaTesnb JOMKEH byaeT

CKpYyny/se3HO c/ieoBaTb BCEM yKa3aHUAM,

N3/10}KEHHbIM B NMPUIOKEHHOW AOKYMEHTaLMK.

[apaHTUs He NOKpbIBaET yLLep6, BbI3BaHHbIN:

* HepocTaToO4YHbIM O3HAKOMJIEHWEM C
COMpPOBOAMUTENBHOM AOKYMEHTaLMEN.

* HeBHMMAaTENbHOCTHIO.

¢ HenpaBu/ibHbIMU UM HEPA3PELLEHHbIMU
KCMAyaTaumnen u MOHTaoM.

¢ Vlcnonb3oBaHWEM HEOPUTMHAJIbHbIX
3anyacTen.

¢ cnonb3oBaHMeM AOMNONHUTESIbHbIX
NPUCNOCO6/IEHUI, HE NOCTaBAEHHbIX MU
He YTBEPKAEHHbIX M3roToBUTEnEM.

[apaHTUA TaKKe He pacnpoCTpaHAeTCA Ha:

e ECTECTBEHHbIN M3HOC TaKWUX PACXOAHbIX
MaTepuanoB, KaK NPMBOAHbIE
pemHu, 6ypsbl, dhapsbl, Koneca,
npeaoxpaHuTesnbHble 60Tl M MpoBOAA.

e EcTecTBEHHbIN U3HOC.
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e [1Buratenn. Ha Hux pacnpocTpaHaTca
rapaHTWn U3roToBUTENIEN ABUraTeNen
C COOTBETCTBYIOLLMMU YCOBUAMM.

Mpasa nokynarens sawuiiaet

3aKOHOAAaTeNbCTBO €ro CTpaHbl. HacToswas

rapaHTus HUKaK He orpaHuunBaeT
npaB NoKynares, NPeAyCMOTPEHHbIX
3aKOHaMM ero CTpaHsbl.

11. TABJIMLLA TEXHUHECHOIO OBCJIYHHUBAHUA

Onepauua MepuoagunyHocTb MyHKT
MepBbin [Aanee Kampble
pas
MALUUHA
MpoBepKa Bcex KpenneHuin - Kampabiv pas nepep 7.7
MCNO/b30BaHUEM
MpoBepka 6e3onacHocTH / MNpoBepKa - Kampabivi pas nepep 6.2
OpraHoB ynpaBneHus MCNO/b30BaHUEM
O6Lwan o4MCTKa M NpoBepKa - Kamabii pa3 nocne pabotbl 7.4
OunCTHA BbIMYCKHOrO KaHana - 5 4acoB / KaxAbli pa3 7.4
noc/e UCNO/b30BaHNA
ABUIATEJ1Ib
OuuncTKa cBeYn - 25 yacoB/ B KOHLE b
Kamaoro cesoHa
3ameHa cBeyn - 100 yacoB / B KOHLe b
Kamaoro cesoHa
MpoBepKa ypoBHs / 3anpaBKka MOTOPHbLIM Mac/i0M - 5 yacoB / Kamabli pas 7.3.1
noc/e UCMO/b30BaHNUA
3ameHa MOTOpHOro macna 5 4acoB 50 YacoB / B KOHUE 7.3.2
Kamaoro cesoHa
YucTra Bo3ayLHOro puasTpa Kap6opatopa - 10 yacoB / Kamapli pas 7.4
noc/e UCNO/b30BaHNUA

*** Onepauumn, KoTopas AONXHbI BbINOJHATLCA Yepes Ballero
AMCTPUBBLIOTOPA MM B aBTOPM30BAHHOM CEPBMCHOM LIEHTPE
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12. BbIABJIEHUE HEMOJIAJOK

HEMOJIAAKA BO3MOHHAA NPU4YUHA YCTPAHEHUE
1. MawwHa He Bbikntouatens B nonoweHun BbIKJ. YcTaHoBUTE BbIK/IKOYATE b
3anycKaetca B nonoxexune BHJ.

OTcyTCcTBME TON/IMBA

3anuTb B 6aK YUCTOE TOM/IMBO.

BO3,quU HafA 3acC/IOHKa OTHJ/Il4YeHa

MoAKMOYUTb BO3AYLLHYHO 3aC/IOHKY.

HHonka TonsmBonoaKa4unsatoLero
Hacoca He HaaTta

HakaTb Ha KHOMNKY
TonvBOMoOAKavYMBarLllero Hacoca

Csevau UMNUHAP 3a/IUTbl TONJIMBOM

MoAOHAATL HECKOIBKO MUHYT nepeg,
BbIMNO/IHEHWEM 3anycKa He HaxumaTh Ha
KHOMKY TOM/IMBOMOAKAYMBAIOLLEr0 Hacoca
W OTHJTIOYMTD BO3AYLLHYIO 3aC/IOHKY.

Cseya nospemaeHa

CBsmuUTECH C aBTOPU30BaHHbIM
CEepPBUCHbIM LLEHTPOM.

Tonnueo cTapoe

CBAMMWTECH C aBTOPU30BAHHbIM
CEPBWCHBIM LLIEHTPOM.

Boga B Tonnvse

CBAMWTECH C aBTOPU30BAHHbLIM
CEPBUCHBIM LLIEHTPOM.

2. MoTepsa MOLLHOCTH.

BbIGpoC CAMLWIKOM 60/1bLIOrO
KOZMYECTBA MaTepuana

CHU3UTb CKOpPOCTb

Mpo6ka TonmMBHOro 6aka rpasHas,
NOKPbITa /IbAOM U/IM CHEFOM.

YaanuTb rpAsb, CHEr UK Nej, ¢ NPO6KK
TONMBHOIO 6aKa 1 BOKPYr Hee.

3. Aswuratens pa6otaet
Ha X0JI0CTOM Xozy
nnun pabortaet
HepaBHOMEpPHO

BosaywHas 3ac/IoHKa Nogx/IloYeHa

OTK/I04UTb BO3AYLLHYHO 3aC/IOHKY.

Tonnueo cTapoe

CBAMMWTECH C aBTOPU30BAHHbIM
CEPBUCHBIM LIEHTPOM.

Bopga B Tonnvee

CBSAXMUTECH C aBTOPU30BaHHbIM
CEPBUCHBIM LIEHTPOM.

Hap6iopaTop HyaaeTcs B 3aMeHe

CBSAXUTECH C aBTOPU30BaHHbIM
CEPBUCHBIM LIEHTPOM.

4. YpesmepHasa Bubpauma

Hannune ocnabneHHbIx YacTew,
IGO0 NOBPEHAEHWN LLETKM.

3arAHuTe BCce KpenexHble HpMCHOCOﬁﬂeHMH.
3ameHuTe noBpex{eHHble 4acTu B
aBTOPU30BaHHOM CEPBUCHOM LIEHTpe.

HenpasunbHoe pacrnonomeHune
PYKOSITHMU.

Y0CTOBEpPLTECh, YTO PYKOATHA
3aKpernieHa B NPaBusIbHOM MOJIOHEHNH.

5. lMpekpateHne
Wnu 3amepneHne
BbIGpOCa Matepuana

LLleTka 3acTpsana.

YaanuTe Mycop Uav nocTopoHHWe
MPEAMETbI U3 LWETKK.

LLleTka pacnosioxeHa C/IMLLKOM
AaneKo oT 3eM/1u.

OTperympoBarh BbICOTY KOJIECUKOB.

6. Het Tarm

Ha6enb ynpaBnexus Taroun
HenpasW/IbHO OTPErynMpoBaH.

CBAKUTECH C aBTOPM30BaHHbIM
CepPBUCHbIM LLeHTPOM.

Ecan nocne BbINOIHEHMA OMUCaHHbBIX BbiLLe ,D,BHCTBVIVI Henonagxku
He UCHe3/n, CBAXUTECH C BallnMm p,VICTpVI6bIOT0pOM.
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12. IDENTIFIKACIA PORUCH

UPOZORNENIE: PRED POUZITIM STROJA S| POZORNE PRECITAJTE
TENTO NAVOD. Uschovaijte pre akékol'vek d’alSie pouzitie.

1. VSEOBECNE INFORMACIE

1.1 AKO CiTAT NAVOD

V navode sa nachadzaju niektoré mimoriadne
doélezité odseky ohladom bezpecénosti alebo
funkénosti stroja; stupen délezitosti je oznaceny
symbolmi s nasledujiucim vyznamom:

POZNAMKA alebo DOLEZITA INF.
Upresriuje alebo bliZsie vysvetluje niektoré uz
predtym uvedené informdacie, s cielom vyhnut
sa poskodeniu stroja a spésobeniu skod.

Symbol A poukazuje na nebezpecenstvo.
Nedodrzanie uvedeného varovania méze
spbsobit poranenie obsluhy alebo tretich
0s6b a/alebo Skody na majetku.

Odseky zvyraznené s ramcéekom tvorenym
+ sivymi bodkovanymi ¢iarami oznacuju
: charakteristiky volitelného prislusenstva,
. ktoré nie je sucastou vSetkych modelov
< zdokumentovanych v tomto navode.
Skontrolujte, ¢i je konkrétna charakteristika
+ stcastou pozadovaného modelu.

Vsetky vyrazy ,predny“, ,zadny“, ,pravy“, ,lavy“
su ponimané z pohladu sediacej obsluhy.

1.2 ODKAZY

1.2.1 Obrazky

Obrazky v tomto navode su

ocislované 1, 2, 3, atd".

Casti uvedené na obrazkoch su

oznacené pismenami A, B, C, atd'.

Odkaz na ¢ast C na obrazku 2 ma
nasledovnu formu: ,Pozri obr. 2.C*

alebo jednoducho ,,(obr. 2.C)“.

Uvedené obrazky su len orientaéné. Skuto¢né
diely sa mo6zu lisit od zobrazenych.

1.2.2 Nazvy

Navod je rozdeleny do kapitol a odsekov.
Nazov odseku ,2.1 Instruktaz“ je podnazvom
,2. Bezpe€nostné pokyny“. Odkazy na nazvy
a odseky su uvedené prostrednictvom
skratky kap. alebo ods. a prislusného

¢isla. Priklad: ,kap. 2“ alebo ,ods. 2.1
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2. BEZPECNOSTNE POKYNY

2.1 INSTRUKTAZ

A Pred pouZzitim stroja si pozorne
precitajte tento navod.

A Oboznamte sa s oviadacimi prvkami
stroja a so spravnym spésobom jeho
pouZitia. Naucte sa rychlo zastavit motor.
Nedodrzanie upozorneni a pokynov méze
viest k vzniku poZiaru a/alebo vaZnemu
zraneniu. Uschovajte vSetky upozornenia

kvéli pripadnému neskorsiemu nahliadnutiu.

¢ Nikdy nedovolte, aby stroj pouzivali deti alebo

osoby, ktoré nie su dokonale oboznamené
s pokynmi na jeho pouzitie. Miestne zakony
mozu uréit minimalny vek uzivatela.

ak sa necitite dobre, alebo v pripade, ak
ste uzili lieky, drogy, alkohol alebo iné
latky znizujuce reflexy a pozornost.

Majte na paméti, Ze obsluha alebo uzivatel
su zodpovedni za nehody a nepredvidané
udalosti vo¢i inym osobam a ich majetku.
Zhodnotenie moznych rizik pri praci na
zvolenom teréne patri do zodpovednosti
uzivatela, ktory je tiez zodpovedny za
prijatie vSetkych dostupnych opatreni na
zabezpedlenie vlastnej bezpecénosti a tiez
bezpecénosti inych os6b, zvlast na svahoch,
nerovnom, klzkom a nestabilnom teréne.

2.2 PRIPRAVNE UKONY

Osobné ochranné prostriedky (OOP)
* Nepouzivajte zametac, ak

nemate vhodny odev. )
Pouzivajte obuyv, ktora sa neklze

na klzkych povrchoch.

Pri kazdom pouziti, udrzbe alebo
oprave snehovej frézy pouzivajte
ochranné okuliare alebo ochranny stit.
Pri prevadzke motorovych strojov mézu
byt vymrstené cudzie telesa do oci.

¢ Pouzivajte chranice sluchu.

Pracovny priestor / Stroj

» Skontrolujte priestor uréeny na Cistenie
a odstrante cudzie telesa. Napr.
rohozky, sane, dosky, kable, atd".

¢ Pred uvedenim motora do chodu skontrolujte,

¢i vSetky ovladacie prvky, ktoré uvedu do
chodu pohyblivé ustrojenstvo, su vypnuté.

Stroj nesmiete nikdy pouzivat, ak ste unaveny,

Spal'ovaci motor: palivo

* Vystraha: palivo je vysoko horlavé.
Manipulujte nim opatrne!

Palivo vzdy skladujte vo vhodnych nadobach.
Palivo dopliiujte pomocou lievika
vyhradne na otvorenom priestore a

pocas tejto Cinnosti nefajCite.

Palivo doplrujte pred nastartovanim
motora. Neotvarajte uzaver palivovej
nadrze ani nedoplnuje palivo ked' je motor
nastartovany, alebo ked je este teply.

Ak palivo vytecie, nespustajte motor,

ale vzdialte stroj z miesta, kde sa palivo
rozlialo a okamzite odstrante vSetky stopy
vyte¢eného paliva zo stroja alebo zeme.
Zaskrutkujte riadne uzaver palivovej
nadrze a nadob s palivom.

Zamedzte kontakt paliva s

oble¢enim, pokial sa tak stane, pred
spustenim motora sa prezlecte.

2.3 POCAS POUZITIA

Pracovny priestor

* Nepouzivajte stroj v prostredi s rizikom
vybuchu, v prostredi s horlavymi
kvapalinami, plynmi alebo prachom.

V elektrickych kontaktoch alebo pri
mechanickom treni mézu vznikat iskry,
ktoré mdzu zapalit prach alebo vypary.
Nespustajte motor v uzavretych priestoroch,
kde sa méZu hromadit nebezpecné
vypary oxidu uholnatého. Startovanie
musi prebiehat na otvorenom a dobre
vetranom priestore! Pamatajte vzdy na
to, ze vyfukové plyny su jedovaté!
Pracujte len pri dennom svetle alebo

pri dobrom umelom osvetleni.
Zabezpecte, aby sa v pracovhom
priestore nenachadzali osoby, deti

a zvierata. Je potrebné, aby boli deti
pod dohladom dospelej osoby.

Venujte mimoriadnu pozornost pri isteni
Strkovych prijazdovych ciest, chodnikov
a ciest a pri prejazde po nich. Davajte
pozor na skryté nebezpecenstva.

Pri pouziti stroja blizko pri ceste,
davajte pozor na premavku.

Pravidla spravania sa

* Nesmerujte kefu proti vetru, alebo smerom
na osoby, zvierata, vozidla, obydlia a na
akykol'vek iny objekt, ktory by sa pdsobenim
zametaného materialu mohol poskodit.
Nedovolte nikomu, aby stal pred strojom.

* Nikdy nepouzivajte stroj v blizkosti ohrad,
automobilov, okien, sklenych ohrad, atd'.
bez spravneho nastavenia smeru kefy.
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Nepriblizujte ruky ani nohy k ota€ajucim
sa Castiam. Udrzujte ochranny

kryt kefy vzdy v Cistom stave.

Ak stroj narazi na cudzie predmety alebo
vibruje zvlastne, vypnite motor, pockajte,
kym sa pohybujuce ¢asti zastavia a
prehliadnite pozorne stroj, ¢i neutrpel
Skody. Obvykle su vibracie priznakom
nejakého problému. Pred opatovnym
pouzitim stroja odstrante zistené Skody.
Pred vzdialenim sa od stroja vypnite
motor a vypnite vSetky ovladacie prvky.
Pred vykonanim opravy, €istenia, kontrol a
nastavovania vypnite motor a poc¢kajte, kym
sa pohybujuce Casti zastavia (ak nie je v
navode uvedené vyslovene inak). Odpojte
kable elektrického motora. (Volitelné)
Nedotykajte sa ¢asti motora, ktoré sa pocas
pouzitia ohrievaju. Hrozi riziko popélenial!
Na klzkych povrchoch nepouzivajte stroj
pri vysokej rychlosti. Bud'te opatrni pri
pouziti spatného chodu. Pred spatnym
chodom i po€as neho sa presvedcte,

¢i v ceste nestoja Ziadne prekazky.

Ked stroj prepravujete alebo ho
nepouzivate, vypnite kefu.

* Vzdy sa uistite, ze stojite stabilne a pevne
uchopte rukovat. Kracajte, ale nebezte.

Obmedzenia pouzitia

¢ Nepouzivajte stroj v prieénom smere na
svahu. Pohybujte sa vzdy zhora nadol a
potom zdola nahor. Venuijte pozornost zmene

smeru na svahu. Vyhnite sa prudkym svahom.

Nepouzivajte stroj, ked' su ochranné kryty
nekompletné, alebo ked bezpeénostné
prvky nie su spravne umiestnené.
* Nevykonavajte neopravnené zasahy

do bezpecnostnych prvkov, ani

ich nevyradzuijte z ¢innosti.
* Nemente nastavenie motora, ani ho
neuvadzajte do ¢innosti na prilis vysokych
otaCkach. Ked' je motor ponechany v
¢innosti na vel'mi vysokych otackach,
zvySuje sa riziko ublizenia na zdravi.
Nepretazujte stroj tym, Ze ho pouzivate
pri prilis vysokej rychlosti.
Nikdy nevkladajte ruky dovnutra
ochranného krytu kefy bez toho, aby
ste najskor vypli motor a vyckali na
zastavenie pohybujucich sa ¢asti.

2.4 UDRZBA, SKLADOVANIE
A PREPRAVA

Vykonavanie pravidelnej udrzby
a spravneho skladovania zaistuje
zachovanie bezpecénosti stroja.

A Chybné alebo opotrebované casti
musia byt nahradené a nikdy nesmu byt
opravované. PouzZivajte len origindlne
nahradné diely: PouZitie neorigindlnych
a/alebo nespravne namontovanych
nahradnych dielov negativne ovplyvni
bezpecnost stroja a mézZe spésobit nehody
alebo ubliZenie na zdravi, a zbavuje Vyrobcu
akejkol'vek povinnosti alebo zodpovednosti.

Udrzba

¢ Ak sa ma vyprazdnit nadrz, vykonajte
tuto ¢innost na otvorenom priestore
a so studenym motorom.

e Aby sa znizilo riziko vzniku poziaru,
pravidelne kontrolujte, ¢i nedochadza
k uniku oleja a/alebo paliva.

Skladovanie

 Pri uskladneni stroja v budove, v ktorej by
sa vypary paliva mohli dostat do styku s
otvorenym plamenom, iskrami alebo zdrojmi
tepla, nenechavajte palivo v nadrzi.

Pred odlozenim stroja do uzatvoreného
priestoru nechajte vychladnut motor.

Ked ma byt motor uskladneny dihSie
obdobie, precitajte si navod na pouzitie
ohladom délezitych detailov.

Preprava

e Ak sa ma stroj prepravovat na kamiéne
alebo privese, pouZivajte pristupové rampy
s vhodnou odolnostou, Sirkou alebo diZkou.

* Nalozte stroj pri vypnutom motore tak, aby
bol potlaceny vhodnym po&tom oséb.

e Pocas prepravy zavrite palivovy kohutik (ak
je) a vhodne upevnite stroj k prepravovanému
prostriedku pomocou lan alebo retazi.

2.5 OCHRANA ZIVOTNEHO PROSTREDIA

Ochrana Zivotného prostredia musi predstavovat
vyznamny a prioritny aspekt pouZzitia

stroja, v prospech civilného ob¢ianskeho
spolunazivania a prostredia, v ktorom zijeme.
¢ Dbajte na to, aby ste pri pouzivani

stroja nerusili vaSich susedov.

Doékladne dodrzujte miestne normy

pre likvidaciu obalov, olejov, paliva,

filtrov, opotrebovanych suéasti alebo
akychkol'vek latok so silnym dopadom na
Zivotné prostredie; tieto odpadky nesmu
byt odhodené do bezného odpadu, ale
musia byt separované a odovzdané do
prislusnych zbernych stredisk, ktore
zabezpedia recyklaciu materialov.

Pri vyradovani stroja z prevadzky ho
nenechavajte volne v prirode, ale
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obratte sa na zberné stredisko v sulade
s platnymi miestnymi predpismi.

3. OBOZNAMENIE SA SO STROJOM

3.1 POPIS STROJA A URCENE POUZITIE

Tento stroj predstavuje zametac.

Stroj je vybaveny kefou chranenym ochrannym
krytom, ktory ¢elne zameta material. Kefou
pohybuje motor, ktory pohana aj stroj.

Riadenia stroja sa uskutocnuje

pomocou ovladacich prvkov

umiestnenych na ovladacej doske.

Obsluha je schopna riadit stroj a aktivovat hlavné
ovladacie prvky, a pritom zostat stale stat na
mieste uréenom pre riadenie, teda za strojom.

3.1.1 Urcené pouzitie

Tento stroj bol navrhnuty a vyrobeny vyhradne
na zametanie, odpratavanie a odhadzovanie
necistot z chodnikov, zahrad, prechodov

a inych povrchov na urovni terénu.

Zameta¢ musi byt pouzivany vyhradne

na odstrafiovanie materialov ako je listie,
sneh, prach, Strk a malych necistét.

3.1.2 Nevhodné pouzitie

Akékol'vek iné pouzitie, ako je uvedené
vysSie, moze byt nebezpeéné a méze
sposobit poranenie 0s6b a/alebo Skody

na majetku. Za nevhodné pouzitie sa

povazuje (napriklad, ale nielen):

* Pouzitie stroja na povrchoch nad Uroviiou
terénu, ako su strechy obydli, garaze,
predsiene alebo iné konstrukcie a budovy.

* Tahanie alebo vle€enie nakladov

¢ Prevazanie deti alebo inych spolujazdcov.

DOLEZITA INF. Nevhodné pouZitie stroja
bude mat za nasledok zrusenie zaruky a
odmietnutie akejkolvek zodpovednosti zo strany
Vyrobcu, pricom vSetky nasledky za skody alebo
za ublizenie na zdravi samotného uZivatela
alebo tretich oséb bude znasat uZivatel.

3.1.3 Druh uzivatelov

Tento stroj je uréeny na pre spotrebitelov
- neprofesionalnych uzivatelov. Je
uréeny pre ,domacich majstrov*“.

DOLEZITA INF.  Stroj musi byt
pouzivany jedinym clenom obsluhy.

3.2 VYSTRAZNE SYMBOLY

Na stroji su uvedené rézne symboly (obr. 4).
Ich funkciou je pripomenut obsluhe chovanie,
ktoré je potrebné dodrziavat, aby ho pouzivala
s potrebnou pozornostou a opatrnostou.
Vyznam jednotlivych symbolov:
UPOZORNENIE!

UPOZORNENIE! Pred pouzitim
stroja si precitajte navod.

NEBEZPECENSTVO!
Vymrstovanie predmetov.
Nesmerujte kefu na okolo
stojace osoby alebo zvierata.
NEBEZPECENSTVO! V
pracovnom priestore sa nesmu
nachadzat osoby, deti a zvierata.
NEBEZPECENSTVO! Udrzujte ruky
a nohy v dostato¢nej vzdialenosti
od otacajucich sa Casti!
NEBEZPECENSTVO!
Pouzivajte chranice sluchu.

NEBEZPECENSTVO!
Pouzivajte ochranné okuliare.

NEBEZPECENSTVO! Motory
produkuju oxid uholnaty.
NESTARTUJTE stroj v
uzatvorenom priestore.
NEBEZPECENSTVO! Palivo

je horlavé a vybusné. Pred
doplriovanim paliva vypnite
motor a nechajte ho ochladit.
NEBEZPECENSTVO! Riziko
vzniku poziaru alebo vybuchu.
Nefajéite, nepouzivajte otvoreny
plameri alebo zdroje vznietenia.

® B L0 @P &@ED

DOLEZITA INF. Poskodené vystrazné
Stitky alebo vystrazné Stitky, ktoré sa
stali necitatelnymi, je potrebné vymenit.
PoZiadajte o nové Stitky vo vasom
autorizovanom servisnom stredisku.

3.3 IDENTIFIKACNY STIiTOK

Na identifikaénom Stitku su
uvedené tieto udaje (obr. 1):

1. Adresa vyrobcu
2. Model
3. Typ stroja
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Uroven akustického vykonu
Oznagenie zhody CE
Hmotnost v kg
Prevadzkové otacky motora
Vykon motora

Zdvihovy objem motora

10. Rok vyroby

11. Vyrobné &islo

12. Kod vyrobku

13. Popis stroja

Identifikacné udaje stroja prepiste do prislusnych
poli 8titku uvedenom na zadnej strane obalu.

DOLEZITA INF. Pouzivajte identifikacné nézvy
uvedené na identifikacnom Stitku vyrobku.

DOLEZITA INF. Pouzivajte identifikacné ndzvy
zakazZdym ked’ sa obratite na autorizovanu dielriu.

DOLEZITA INF. Priklad vyhldsenia o zhode
sa nachddza na poslednej strane ndvodu.

3.4 HLAVNE CASTI

Stroj je tvoreny nizSie uvedenymi
hlavnymi komponentami (obr. 1):

Ram

Motor

Palivova nadrz

Rukovat

Ovladacia doska
Ochranny kryt kefy

Kefa

Kolieska

Koleso

Uchyty pre prisluSenstva

cmIomMmMpOwWp

4. MONTAZ

Zo skladovacich a prepravnych dévodov nie je
stroj Uplne zmontovany priamo vo vyrobnom
zavode. Pre jeho uvedenie do prevadzky je
potrebné rozbalit jednotlivé ¢asti a namontovat
ich podla nasledujucich pokynov.

A Vybalenie a dokonéenie montaze musi
byt vykonané na rovnom, pevnom povrchu,
s dostatoénym priestorom na manipulaciu
so strojom a obalom, vZdy s vyuZitim
vhodnych néstrojov. NepouZivajte stroj skér,
nez vykonate pokyny oddielu "MONTAZ".

DOLEZITA INF.  Stroj je doddvany
bez motorového oleja a paliva.

41 KOMPONENTY PRE MONTAZ

V obale sa nachadzaju aj komponenty
pre montaz (obr. 3), uvedené v
zozname, v nasledujucej tabulke:

Pol.. | Popis Mnozstvo

A | Rukovét s predmontovanymi 1
ty€kami a lankami

Skrutky pre upevnenie rukovéte

Svorniky pre upevnenie rukovéate

Lievik

Predlzovacia hadica na olej

Mmoo w
alalalsl s

Kra¢ pre demontaz
zapalovacej sviecky

G | Spojovaci material 1

4.1.1 Rozbalenie

1. Opatrne otvorte obal a venujte pozornost
zabraneniu straty jednotlivych Casti.

2. Precitajte si dokumentaciu, ktora sa
nachéadza v Skatuli, vratane tohto navodu.

3. Vyberte zo Skatule vSetky
nenamontované ¢asti.

4. Vyberte stroj zo Skatule.

5. Skatulu a obaly zlikvidujte v sulade
s miestnou legislativou.

4.2 MONTAZ LANIEK NA OVLADANIE
POHYBU STROJA | KEFY

Zahaknite oko kabla do prislusného oka (obr. 5).

POZNAMKA Kéble st predmontované
na ovladacej doske.

4.3 MONTAZ RUKOVATE

Rukovat je dodavana uz namontovana

na ovladaciu dosku. Skrutky pre montaz
rukovéte na stroji, skrutky pre upevnenie
ovladania prevodovky a spojovaci material
pre upevnenie ovladania nasmerovania
kefy si dodavané v samostatnom baleni,
ktoré sa nachadzaju v obale stroja.
Namontujte nasledovne:

1. Priblizte dva koncové rarky rukovate
(obr. 6.A) k podlozke (obr. 6.B).

2. Skrutky a matice vlozte do
otvorov a zablokujte ich.

4.4 MONTAZ OVLADANIA PREVODOVKY

1. Odmontuite z kibového spoja (obr. 7.A)
ovladania prevodovky podlozku (obr.
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7.B) a zavlac¢ku (obr. 7.C), ktoré
boli namontované predtym.

2. Zasunte klbovy spoj (obr. 7.A) ovladania
prevodovky do otvoru paky (obr. 7.D)
kvoli jej pripojeniu k nahonu.

3. Pripevnite podlozku (obr. 7.B)

a zavlacku (obr. 7.C).

4.5 MONTAZ OVLADANIA
NASMEROVANIA KEFY

1. Odmontujte z kibového spoja (obr. 8.A)
ovladania nasmerovania kefy predtym
zmontovanu maticu (obr. 8.B).

2. Zasunte klbovy spoj (obr. 8.A) ovladania
nasmerovania kefy do otvoru paky
(obr. 8.C) kvali jej pripojeniu k nahonu.

3. Priskrutkujte a dotiahnite maticu (obr. 8.B).

5. OVLADACIE PRVKY

5.1 VYPINAC MOTORA

Umoznuje zastavenie a nastartovanie
motora. Vypina¢ motora sa moze nachadzat
v dvoch polohach (obr. 10.A):

1. Vypina¢ motora v polohe VYP. - motor sa
zastavi a nebude ho mozné nastartovat.

2. Vypina¢ motora v polohe ZAP. - motor je
mozné nastartovat a uviest do ¢innosti.

5.2 OVLADANIE PLYNU
Reguluje pocet otacok motora.
Polohy oznacené na Stitku maju nizSie

uvedeny vyznam (obr. 10.B):
1. PIny plyn. Pouzivat vzdy pri spusteni
9 stroja a pocas jeho prevadzky.
2. Minimalny. Pouziva sa pocas statia,
ked je motor dostato¢ne zahriaty.

5.3 OVLADANIE SYTICA

Pouziva sa pre Startovanie motora za studena.

Ovladaci prvok sytica ma dve polohy (obr. 10.C):
Vlavo - syti¢ je zapnuty (pre

I\I Start za studena).

Vpravo - syti¢ je vypnuty (bezna
prevadzka a Start za tepla).

5.4 PUMPICKA

Stlacenim gumového ovladacieho prvku
pumpicky dojde k vstreknutiu paliva do
nasavacieho zberaca, ¢im sa ulah¢i
Startovanie motora za studena (obr. 10.D).

5.5 DRZADLO PRE RUCNE SPUSTENIE
Umozni ruéné nastartovanie motora (obr. 10.E).
5.6 OVLADANIE POSUNU

Umozni pohyb stroja.

¢ Kvoli pohybu stroja presurite ovladaci
prvok (obr. 9.D) smerom nadol, az
po jeho prilnutie k rukovati.

* Pri jeho uvolneni dbjde k zastaveniu
pohybu stroja a paka sa automaticky
vrati do pociato€nej polohy.

5.7 OVLADACI PRVOK KEFY

Sluzi na ovladanie otacania kefy,

* Kvoli otacaniu kefy presurite ovladaci
prvok (obr. 9.C) smerom nadol, az
po jeho prilnutie k rukovati.

* Pri jeho uvolneni déjde k zastaveniu
kefy a paka sa automaticky vrati
do pociato¢nej polohy.

5.8 RIADIACA PAKA

Stroj je vybaveny riadenim, ktory

mozno ovladat pakou (obr. 9.A):

* 5 prevodovych stupriov pre nastavenie
rychlosti posunu vpred.

e 2 prevodové stupne pre nastavenie
rychlosti spatného chodu.

5.9 PAKA NASMEROVANIA KEFY

Nasmerovanie kefy je ovladané

pakou (obr. 9.B), ktora umoznuije jej
naklonenie v pozadovanom smere.

Pre naklonenie kefy pohnite pakou dopredu
alebo dozadu, do jednej z 3 dostupnych poléh.
* Paka vpredu - 15° doprava.

e Paka v strede = ziadny sklon (°0).

* Paka vzadu = 15° dolava.

6. POUZITIE STROJA

DOLEZITA INF. Bezpednostné pokyny,
ktoré je potrebné dodrziavat pri pouZiti
stroja, su popisané v kap. 2. Désledne
dodrzujte uvedené pokyny, aby ste sa vyhli
vaznym rizikam a nebezpecenstvu.
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6.1 PRIPRAVNE UKONY

Pred pouzitim stroja skontrolujte pritomnost
paliva a hladinu oleja. Spésob doplfiovania
a opatentrenia pri doplfiovani paliva a
dolievania (pozri ods. 7.2 a ods. 7.3).
Kolieska sluzia pre nastavenie vzdialenosti
kefy od terénu kvoli jej ochrane.

Pred pouzitim stroja nastavte kolieska
nizsie uvedenym spdsobom:

Odpoijte poistku (obr. 11.A).

Vyberte kolik (obr. 11.B).

Dvihnite / spustite nadol kolieska (obr. 11.C).
Znovu zasurite zastrcku.

Znovu zapojte poistku.

apwh=

6.2 BEZPECNOSTNE KONTROLY

Pred pokracovanim sa uistite, Ci ste osvojili
obsah. Taktiez vykonajte nasledujuce
bezpecénostné kontroly a overte, ¢i vysledky
zodpovedaju udajom uvedenym v tabulkach.

A Bezpecnostni kontroly vykonajte
pred kazdym pouZzitim.

6.2.1 Vseobecna kontrola

Cinnost Vysledok

Stlacte ovladaci prvok Kefa sa za¢ne otacat.

kefy (obr.9.C).

Uvolnite ovladaci
prvok kefy.

Déjde k zastaveniu kefy.

Skuska funkénosti kefy a kolies

Pridrzte stladeny ovladaci | Kefa sa bude otacat
prvok kefy (obr.9.C) a a pohyb kolies zaisti
potom stlacte ovladaci pohyb stroja dopredu.
prvok pohybu stroja
dopredu (obr. 9.D).

Kolesa sa zastavia a kefa
sa bude nad'alej otacat.

Uvolnite ovladaci prvok
posunu (obr. 9.D).

Uvolnite ovladaci
prvok kefy (obr. 9.C).

Déjde k zastaveniu kefy.

A Ak sa ktorykolvek z vysledkov
odlisuje od informécii uvedenych

v nasledujucich tabul’kach, nie je
mozné pouzZivat stroj! Doructe stroj
do servisného strediska z dévodu
vykonania potrebnych kontrol a oprav.

6.3 UVEDENIE DO CINNOSTI/
PRACOVNA CINNOST

1. Prepnite vypina¢ motora do
polohy ZAP. (obr. 10.A).

Predmet Vysledok 6.3.1 Studeny Start
iir:ﬁ)%?g:]?alfarburatora Ziadny Gnik. 1. Premiestnite ovladaci prvok
Elektrické kéble Nedotknuta plynu do polohy odpovedajicej

) kompletna izolécia maximalnym otackam (obr. 10.B).
Ziadne mechanické 2. Zaradte syti¢ (obr. 10.C).
poskodenie. 3. Dvakrat alebo trikrat stlacte ovladaci
Okruh oleja Fiadny tnik prvok nasavaca benzinu (obr. 10.D).
' Fiadne poékodenie. Uistite sa, ze pri stlaceni ovladacieho
Skusobné riadenie. Ziadna poruchova 4 ﬂ’vl(u zakryvate_ prstom otvor‘. .
vibracia. . agtartL_JJte stroj pomocou ruéného
Ziadny neobvykly zvuk. ovladacieho prvku (odsek 6.3.3).
5. Vyradte syti¢ (obr. 10.C).

6.2.2 Skuska funkénosti
pohybu stroja a kefy

DOLEZITA INF. Pred précou so strojom
pockajte niekol'ko minut, aby sa olej ohrial.

Cinnost Vysledok

6.3.2 Teply Start

Spustit stroj (ods. 6.3)

Kolesa a kefy musia
zostat nehybné.

Skuska funkénosti nahonu

Stlacte ovladaci prvok
posunu (obr. 9.D).

Otéacanie kolies realizuje
pohyb stroja dopredu.

Uvolnite ovladaci prvok

Kolesa sa zastavia.

1. Premiestnite ovladaci prvok
plynu do polohy odpovedajucej
maximalnym otac¢kam (obr. 10.B).
2. Skontrolujte, ¢i je vyradeny syti¢ (obr. 10.C).
3. Nastartujte stroj pomocou ruéného

posunu (obr. 9.D).

ovladacieho prvku (vid' nizsie).

Skuska funkénosti kefy

DOLEZITA INF. Priteplom
Starte nestlacajte pumpicku.
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6.3.3 Rucné spustenie

Pre ruéné Startovanie motora pomaly potiahnite
za drzadlo (obr. 10.E) smerom von, az kym
neucitite l'ahky odpor. V tomto okamihu silou
zatiahnite a pri uvolneni rukovét doprevadzajte.
Ukon opakuijte, az kym motor nenastartujete.

POZNAMKA Nevykonajte viac nez
3/4 pokusy, inak hrozi prehltenie motora.
V "Tabulke identifikdcie poruch" overte
moZzné priciny nenastartovania stroja.

6.3.4 Pracovna ¢innost

Pri praci so strojom postupujte
nasledujucim spésobom:

¢ Prostrednictvom prislusného
ovladacieho prvku nasmerujte kefu
(obr. 1.G) do pozadovanej polohy.
Nastavte chod s ohladom na planovanu
drahu pohybu stroja dopredu a mnozstvo
materidlu, ktory je potrebné zamiest.
Stlacte ovladaci prvok (obr. 9.C)

kvoli aktivacii otacania kefy.

Stlacte ovladaci prvok posunu (obr. 9.D)
na aktivovanie pohybu stroja dopredu.

POZNAMKA  Pri pouZivani stroja
vzdy majte nastaveny plny plyn.

6.3.5 Otacanie

Otacanie sa vykona nasmerovanim
stroja do pozadovaného smeru.

6.3.6 Preradenie

Preradenie sa vykona pri zastavenom stroji.

Pre preradenie postupujte

nasledujucim spésobom:

» Zastavte stroj uvolnenim ovladacieho
prvku pohybu stroja dopredu (obr. 12.D)
a ovladacieho prvku kefy (obr. 12.C).

¢ Premiestnite riadiacu paku do
pozadovanej polohy (obr. 12.A).

* Pokracujte v praci.

DOLEZITA INF. Preradenie
pohybujuceho stroja mad za ndsledok
poskodenie prevodového systému.

6.4 ZASTAVENIE

Pre zastavenie stroja uvolnite ovladaci prvok
kefy (obr. 9.C), a potom stlaéte ovladaci
prvok pohybu stroja dopredu (obr. 9.D).

Pre vypnutie stroja prepnite vypina¢
motora do polohy VYP. (obr. 10.A).

A Nepokusajte sa vypnut stroj
aktivaciou ovladacieho prvku sytica.
Tento postup by mohol motor poskodit.

A Ihned’ po vypnuti motor
mézZe byt hortci. Nedotykajte sa
vyfuku alebo okolitych casti. Hrozi
nebezpecenstvo popdlenia.

6.5 RADY PRE POUZITIE

Tento stroj je mozné pouzit na zametanie
réznych druhov materialov jeho pouzitim v
jednotlivych astiach pracovného priestoru.

Pokyny pre vSetky druhy terénu

¢ Vzdy udrzZiavajte rychlost pohybu stroja
dopredu a rychlost kefy s ohladom na stav

a na mnozstvo materialu, ktory je potrebné
pozametat, a nastavte ju tak, aby bol material
zametany formou konstantného prudu.
Nepdsobte na kefu prili§ velkou silou.

Pre vhodné zametanie staci pri vacsine
pracovnych ¢innosti 5-10 cm hibky kefy.

* Pred zastavenim motora znizte otacky.

Velké plochy

¢ V pripade nepravidelného alebo
neobrobeného terénu znizte rychlost pohybu
stroja dopredu, aby ste zabranili poskakovaniu
kefy s jej naslednym poSkodenim.

e Zapamatajte tak, ze vytvorite stredovy
prechod a rozdelite plochu na 2 ¢asti
a nasledne zametiete zvysné plochy.
Tim sa znizi pracovna zataz kefy.

Sneh

¢ Odstranenie snehu je ucinnejsie, ked je
eSte Cerstvy. Znovu prejdite uz ocistené
priestory, aby ste odstranili zvy$ky snehu.

e V ramci moznosti vyhadzujte sneh v
smere vetra. Skontrolujte vzdialenost
a smer vyhadzovaného snehu.

¢ Pred zastavenim motora znizte otacky.

Necistoty a Strk

* Pre znizenie mnozstva dvihaného prachu
pocas zametania pracujte s nizkou rychlostou
kefy. Podla moznosti pracujte vo vihkych
drioch, ked' je oblaéno, alebo po dazdi.

* V pripade Strkovitého terénu nastavte
vysku kefy tak, aby sa len letmo dotykala
kameriov a nevyhadzovalaich, a vyhlo sa
tak zapri¢ineniu moznych problémov.
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Tazké negistoty

¢ Znizte rychlost pohybu stroja dopredu
a zametajte bez vyuzitia celého
pracovného zaberu stroja.

6.6 PO POUZITI

Vydistite ho (ods. 7.4).

Viackrat pohnite vSetkymi ovladacimi
prvkami dopredu a dozadu.
Skontrolujte, ¢i syti¢ nie je zapnuty.
Skontrolujte, ¢i ziadne sucasti nie su
uvolnené alebo poskodené. Ak je to
potrebné, vymernite poSkodené sucasti
a utiahnite uvolnené skrutky a ¢apy.

A Nezakryvajte stroj, dokial'
je motor a vyfuk este teply.

7. UDRZBA

7.1 VSEOBECNE INFORMACIE

DOLEZITA INF. Bezpednostné pokyny,
ktoré je potrebné dodrziavat pocas
udrzby, st popisané v ods. 2.4. Désledne
dodrZujte uvedené pokyny, aby ste sa vyhli
vaznym rizikdm a nebezpecenstvu.

A Vsetky kontroly a ukony udrzby
musia byt vykonané pri zastavenom
stroji a vypnutom motore. Pred kazdym
Cistenim alebo udrzbou stroja vyberte
kl'u¢ a precitajte si prislusné pokyny.

A Pred vykonanim udrzby si oblecte
vhodny ochranny odev a nasad'te si
ochranné rukavice a ochranné okuliare.

¢ Intervaly udrzby a jednotlivé ukony su
zhrnuté v tabul'ke ,Tabulka udrzby*.
Informacie v tabulke maju poméct zachovat
ucinnost a bezpeénostnu Urover vasho
stroja. Su v nej zhrnuté zakladné ukony

s uvedenim intervalu, s ktorym ma byt
kazdy z nich vykonany. Vykonajte prislusny
ukon podla toho, ktory z dvoch terminov

ne vykonanie udrzby nastane ako prvy.
Pouzitie neoriginalnych nahradnych dielov
a prislusenstva by mohlo mat negativne
dopady na ¢innost a na bezpecnost stroja.
Vyrobca odmieta akukol'vek zodpovednost
v pripade ubliZzenia na zdravi oséb a 8kéd na

majetku, spdsobenych uvedenymi vyrobkami.

Originalne nahradné diely su
dodavané dielfhami servisnej sluzby
a autorizovanymi predajcami.

DOLEZITA INF. Vsetky tkony udrzby a
nastavovania, ktoré ie st popisané v tomto
navode, musia byt vykonané vasim Predajcom
alebo Specializovanym strediskom.

7.2 DOPLNENIE PALIVA

Na doplnenie paliva:
1. Odskrutkujte uzaver palivovej
nadrze a vyberte ho (obr. 10.F).
2. Vlozte lievik (obr. 10.G).
3. Doplnite palivo a vyberte lievik (obr.10.G).
4. Po doplneni paliva riadne zaskrutkujte
uzaver palivovej nadrze a utrite
vyliaty benzin. (obr. 10.F).

POZNAMKA Nenaplriujte
palivovu nadrz az po okraj.

POZNAMKA PouZivajte len palivo uvedené
v tabul'ke technickych udajov. Nepouzivajte
iné typy paliva. MoZno pouZit ekologické
paliva ako alkyldtovy benzin. ZloZenie tohto
benzinu ma mensi dopad na cloveka a Zivotné
prostredie. Neboli hldsené negativne ucinky
spojené s jeho pouzitim. Napriek tomu na
trhu existuju typy alkylatového benzinu, pre
ktoré nie je moZné uviest presné informdcie
ohladom ich pouZitia. Pre ziskanie dalSich
informacii sa odportca precitat si pokyny a tudaje
poskytnuté vyrobcom alkylatového benzinu.

POZNAMKA Palivo sa kazi a nesmie zostat
v nadrzi po dobu dlhsiu ako 30 dni. Pred
dlhodobym uskladnenim doplrite také mnoZstvo
paliva do nadrze, ktoré bude dostatoéné na
dokoncenie posledného pouZzitia (kap. 8).

7.3 KONTROLA /DOPLNENIE
MOTOROVEHO OLEJA

/\ Skontrolujte hladinu oleja
pred kazdym pouZzitim.

POZNAMKA Stroj je doddvany
pouZzivatelovi bez motorového oleja.

7.3.1 Kontrola / doplnenie

Postup:
¢ Pre kontrolu postavte stroj na rovnu plochu.
* Vycistite okolie ty¢ky. Odskrutkujte ju a
vytiahnite. Vy¢istite ty¢ku (obr. 10.H).
* TyCku zasunte uplne do svojej polohy
bez toho, aby ste ju zaskrutkovali.
e Opatovne vyberte tycku.
Skontrolujte hladinu oleja.
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e Ked je hladina niz8ia ako znacka ,MAX"“
(obr. 12), doplnte palivo s pouzitim
predlZzovacej hadice (obr. 3.E).

¢ Pre spravny postup vymeny pozri ods. 7.3.2

A Pri doplneni neprelievajte, méze to
spésobit prehriate motora. Ak hladina
prekroci uroven “MAX”, odcerpajte,
kym nedosiahnete spravnu urovern.

POZNAMKA Odporiicany typ oleja je
uvedeny v "Tabul'ke technickych udajov".

7.3.2 Vymena

A Po vypusteni oleja bezprostredne po
vypnuti motora by olej mohol byt vel'mi
teply. Preto nechajte pred vypustenim oleja
motor na niekol'ko mindt vychladnut.

Vymernte motorovy olej v intervaloch uvedenych
v "Tabul'ke udrzby". Vymente olej CastejSie, ak
motor musi pracovat za naroénych podmienok.
Postupujte nasledovne:
1. Umiestnite stroj na rovny povrch.
2. Umiestnite zbernu nadobu
pod vypustnu trubicu.
Odskrutkuijte plniaci uzaver (obr. 10.H).
Odskrutkujte vypustaci uzaver (obr. 10.1).
Vypustite olej do nadoby.
Zaskrutkujte uzaver pre vypustanie oleja.
Ocistite pripadne uniknuty olej.
Naplnite novy olej. Pokial ide o
mnozstvo oleja, pozrite si ,,Tabulku
technickych parametrov“.
9. Pri kazdom doplneni, spustite motor a
nechajte ho spusteny aspon 30 sekund.
10. Overte, ¢i nedoslo k uniku oleja.
11. Vypnite motor. Pockajte 30 sekund a
skontrolujte opatovne hladinu oleja.
Ak je nutné, pozrite tiez “kontrola/
doplnenie” (ods. 7.3.1).

PN A

DOLEZITE Odovzdajte olej na likvidaciu
v stlade s miestnymi pravnymi predpismi.

7.4 CISTENIE

A Jednotlivé ukony cistenia
vykonavajte pri vypnutom stroji. Pred
odstraniovanim pripadného materialu
zaseknutého v kefe najskor:
¢ Uvol'nite ovladacie prvky kefy

a pohybu stroja dopredu.
* Vypnite motor.

Po kazdom pouziti vzdy odistite stroj. Pri Eisteni
postupuijte podla nasledovnych pokynov.

* Motor vycistite kefkou a/alebo
stlaéenym vzduchom.

e Priamo na motor nestriekajte vodu.

* Po odisteni vodou nastartujte stroj a uvedte
do chodu kefu kvéli odstraneniu vody, ktora by
inak mohla vniknut do lozZisk a spésobit Skody.

DOLEZITA INF. NepouZivajte
nikdy vysokotlakovu vodu. Méze
poskodit elektrické suciastky.

7.5 SVIECKA

Pre Ukony na sviecke obratte sa na Predajcu
alebo Autorizované servisné stredisko. Pre
ukony tykajuce sa sviecky pozrite si tabulku
udrzby a tabulku identifikacie poruch.

7.6 KARBURATOR

Karburator je prednastaveny z vyrobného
zavodu. Pozrite si tabulku identifikacie
poruch, aby ste overili, kedy je potrebny
zasah na karburatore. (kap. 12).

7.7 CISTENIE VZDUCHOVEHO FILTRA

1. Odskrutkuijte plastovi maticu veka filtra
(obr. 13.A) a odlozte veko (obr. 13.B).

2. Odskrutkujte plastovd maticu (obr. 13.C)
a vyberte filter (obr. 13.D).

3. Vydistite filter vyfukanim stlaéenym
vzduchom zvnutra aj zvonku.

4. Skontroluijte, &i filter neutrpel
Skody. Ak ano, vymerite ho.

5. Namontujte spat v uvedenom poradi filter
(obr. 13.D), plastovu maticu (obr. 13.C), veko
(obr. 13.B) a plastovu maticu (obr. 13.A).

7.8 UPEVNOVACIE MATICE A SKRUTKY

e Zachovaijte stav skrutiek a matic
dotiahnuty, aby ste mohli byt stale
isti bezpe€nou ¢innostou stroja.

¢ Pravidelne kontrolujte, ¢i fixatné matice
vyhadzovacieho zl'abu su spravne utiahnuté.

8. SKLADOVANIE

Ked ma byt stroj skladovany po
dobu dlhsiu ako 30 dni:

1. Vymerite olej motora, ak uz nebola
vymena vykonana v priebehu poslednych
troch predchadzajucich mesiacov.

2. Dokladne vycistite stroj.

3. Skontrolujte, ¢i stroj nie je poskodeny. V
pripade potreby vykonajte potrebné opravy.
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4. V pripade poskodenia laku vykonajte opravu * Odporuca sa zverit stroj raz roéne

nateru, aby sa zabranilo Sireniu hrdze. autorizovanej servisnej dielni kvoli
5. Ochranite kovové povrchy vystavené korozii. vykonaniu udrzby, servisu a kontroly
6. Podla moznosti uskladnite stroj bezpecnostnych zariadeni.

v uzatvorenom priestore.
7. Nekladte tazké predmety na kefu a

na ochranny kryt kefy. Prili§na zataz 10.ZARUCNE PODMIENKY
by mohla sp6sobit deformaciu kefy
a jej naslednu nepouZitelnost. Zéruka sa vztahuje na vsetky chyby

materialu a na vyrobné chyby. Uzivatel
musi pozorne sledovat vSetky pokyny

9. SERVISNA SLUZBA A OPRAVY dodané v priloZzenej dokumentacii.
Zaruka sa nevztahuje na Skody spdsobené:
Tento navod poskytuje vSetky pokyny, potrebné * Chybajucim zoznamenim so
pre obsluhu stroja a pre spravnu zakladnu sprievodnou dokumentaciou.

udrzbu, ktord méze vykonavat uzivatel. VSetky Nepozornostou.

ukony udrzby a nastavovania, ktoré nie su Nevhodnym alebo nedovolenym

popisané v tomto navode, musia byt vykonavane pouzitim a montazou.

vasim Predajcom alebo Specializovanym Pouzitim neoriginalnych nahradnych dielov.
strediskom, ktoré disponuje potrebnymi Pouzitim prislusenstva, ktoré nebolo

znalostami a vybavenim, potrebnym na spravne dodané alebo schvalené vyrobcom.
vykonanie uvedenych ukonov, pri dodrzani Tato zaruka sa nevztahuje na:

pbévodnej bezpeénostnej Urovne stroja. * Bezné opotrebovanie spotrebnych materialov
Ukony vykonavané v neautorizovanych dielfiach ako su prevodové remene, tycoveé vrtaky,
alebo ukony vykonavané nekvalifikovanym svetlomety, kolesa, poistné skrutky a droty.

personalom budu mat za nasledok ukoncenie Bezné opotrebovanie.

platnosti Zaruky a zrusenie akejkolvek Motory. Vztahuje sa na ne zaruka

povinnosti alebo zodpovednosti Vyrobcu. vyrobcu motora v uvedenom rozsahu
a za uvedenych podmienok.

¢ Opravy a udrzbu v zaruke mézu vykonavat

len autorizované servisné dielne. Kupujuci je chraneny zakonnymi predpismi

¢ Autorizované servisné dielne pouzivaju v danej krajine. Prava kupujuceho vyplyvajuce
vyhradne originalne nahradné diely. z pravnych predpisov v danej krajine nie
Originalne nahradné diely a prisluSenstvo su nijako obmedzené touto zarukou.

boli vyvinuté Specificky pre dané stroje.
* Neoriginalne nahradné diely a

prisluSenstvo nie su schvalené a ich

pouzitie spdsobi prepadnutie zaruky.

11. TABULKA UDRZBY

Ukon tdrzby Interval Odsek
Prvykrat Nasledne
kazdych

STROJ
Kontrola vSetkych upevneni - Pred kazdym pouzitim 7.7
Bezpec€nostné kontroly / Overenie - Pred kazdym pouzitim 6.2
funkénosti ovladacich prvkov
Celkové vycistenie a kontrola - Po kazdom pouziti 7.4
Cistenie vyhadzovacieho priestoru - 5 hodin / po kazdom pouziti 7.4
MOTOR
Cistenie sviedky - 25 hodin / po kazdej sezéne e

*** Jkony, ktoré musia byt vykonané vasim Predajcom alebo Autorizovanym servisnym strediskom.
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Ukon Gdrzby Interval Odsek
Prvykrat Nasledne
kazdych
Vymena sviecky - 100 hodin/ po e
kazdom pouziti
Kontrola/doplnenie hladiny motorového oleja - 5 hodin / po kazdom pouziti 7.31
Vymena motorového oleja 5 hodin 50 hodin / po kazdej sezéne 7.3.2
Cistenie vzduchového filtra karburatora - 10 hodin / po kazdom pouziti 7.4

=== Jkony, ktoré musia byt vykonané vasim Predajcom alebo Autorizovanym servisnym strediskom.

12. IDENTIFIKACIA PORUCH

ZAVADA

PRAVDEPODOBNA PRICINA

RIESENIE

1. Nedochadza k
uvedeniu do ¢innosti

Vypina¢ motora sa nachadza
v polohe VYP.

Prepnite vypina¢ motora do polohy ZAP.

Chyba palivo Dolejte ¢isté palivo do nadrze.
Syti¢ vypnuty. Zapnite sytic¢.

Pumpicka nestlacena. Stlacte pumpicku

Motor prehlteny Pred spustenim pockajte par minut.

Nestla€ajte pumpicku a vypnite sytic.

Poskodena sviecka

Obratte sa na autorizované
servisné stredisko.

Stary karburator

Obratte sa na autorizované
servisné stredisko.

Voda v karburatore

Obratte sa na autorizované
servisné stredisko.

2. Strata vykonu

Vymrstovanie prili§ velkého
mnozstva materidlu.

Znizte rychlost

Uzaver palivovej nadrze je znecisteny
alebo zakryty ladom alebo snehom.

Odstrante nedistoty, l'ad alebo sneh, ktoré
sa nachadzaju na a okolo uzaveru nadrze.

3. Motor sa ota¢a na
minime alebo funguje
nepravidelne.

Syti¢ je zapnuty

Vypnite syti€.

Stary karburator

Obratte sa na autorizované
servisné stredisko.

Voda v karburatore

Obratte sa na autorizované
servisné stredisko.

Treba vymenit karburétor

Obratte sa na autorizované
servisné stredisko.

4. Nadmerné vibracie

Povolené Casti alebo poSkodena kefy.

Dotiahnite vSetky upevriovacie prvky.
Nechajte vymenit poSkodené Casti v
autorizovanom servisnom stredisku.

Rukovét nie je umiestnena spravne.

Uistite sa, Ze je rukovat pripevnena
v uréenej polohe.

5. Pokles vykonu
alebo spomalenie
vymrstovania materialu.

Zaseknuta kefa.

Odstranite pripadné nedistoty
alebo cudzie predmety z kefy.

Kefa je prili§ daleko od terénu.

Nastavte vysku koliesok.

6. Nefunkény pojazd

Kébel ovladania spustenia pojazdu
nie je riadne nastaveny.

Obratte sa na autorizované
servisné stredisko.

Ak problémy pretrvavaju aj po vykonani vy$sie uvedenych ukonov, obratte sa na vasho Predajcu.
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12.PREPOZNAVANJE MOTENJ

POZOR! PREDEN UPORABITE STROJ, PAZLJIVO PREBERITE TA PRIROCNIK
Z NAVODILI. Shranite jih, da jih boste lahko uporabili v prihodnosti.

1. SPLOSNE INFORMACIJE

1.1 KAKO BEREMO PRIROCNIK

Nekateri odstavki v priroéniku vsebujejo

informacije, ki so posebno pomembne za varnost

ali za delovanje naprave; ti odstavki so oznaceni
na poseben nacin po naslednjem kriteriju:

OPOMBA ali POMEMBNO Navaja
podrobnosti ali dodatna pojasnila k
Ze omenjenim, da ne bi poskodovali
stroja ali naredili druge Skode.

Znak A opozarja na nevarnost. Nespostovanje

opozorila lahko povzro¢i poskodbe upravljavca
ali tretjin oseb in/ali Skodo na stvareh.

. Odstavkl obkrozeni z okvirom iz sivih

: pik, navajajo opcijske karakteristike, ki

+ niso skupne vsem modelom, ki jih opisuje
: ta priro€nik. Preverite, ali je doloGena

. karakteristika prisotna v vaSem modelu.

Napotki, kot so "sprednji", "zadnji",
"desni" in "levi", je treba razumeti glede
na polozaj upravljavca pri delu.

1.2 NAPOTKI

1.2.1 Slike

Slike v tem priro€niku z navodili so
oznacene s Stevilkami 1, 2, 3 itd.

Na slikah prikazane komponente so
oznacene s ¢rkami A, B, C itd.

Napotek na komponento C na sliki 2

je podan na naslednji nacin: "Glej sliko
2.C" ali preprosto "(slika 2.C)".

Slike so ponazorilne. Dejanski deli so lahko
nekoliko drugacni od tistih na slikah.

1.2.2 Naslovi

Priro¢nik je raz€lenjen na poglavja in
odstavke. Naslov odstavka "2.1 Urjenje" je
podnaslov naslova "2. Varnostne norme".
Napotki na naslove in odstavke so oznaceni
z okrajSavama pogl. oziroma odst. in ustrezno
Stevilko. Na primer: "pogl. 2" ali "odst. 2.1".
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2. VARNOSTNE NORME

2.1 URJENJE

A Preden stroj uporabite,
pozorno preberite ta navodila.

A Seznanite se s komandami in s pravilno
uporabo stroja. Naucite se hitro zaustaviti
motor. Zaradi nespostovanja opozoril in
navodil lahko pride do pozZara in/ali hudih
poskodb. Shranite vsa opozorila in navodila,
da lahko pozneje pogledate vanje.

¢ Nikoli ne pustite, da stroj uporabljajo otroci

ali druge osebe, ki niso dovolj seznanjene

z navodili. Lokalni zakoni lahko dolo¢ajo
spodnjo mejo starosti za uporabnike.

Ce je uporabnik utrujen, se slabo pocuti

ali je pod vplivom zdravil, drog, alkohola

ali substanc, ki bi lahko zmanjsale

njegovo sposobnost refleksov ali

pozornost, stroja ne sme uporabljati.

Ne pozabite, da je delavec oziroma uporabnik
odgovoren za nesrece in nepredvidljive
nevsecnosti, ki se lahko pripetijo drugim
osebam ali njihovi lastnini. Uporabnik mora
oceniti morebitna tveganja na terenu, kjer
namerava delati, in poskrbeti za svojo varnost
in varnost drugih, predvsem na nagnjenih,
neravnih, spolzkih ali nestabilnih terenih.

2.2 ZACETNA OPRAVILA

Osebna varnostna oprema (OVO)

* Pometaca ne uporabljajte

brez ustreznih obladil.

Imejte obutev, ki omogoc¢a dober

oprijem na spolzkih tleh.

* Med uporabo, vzdrzevanjemin
popravljanjem stroja vselej uporabljajte
zascitna ocala ali vizir. Pri delovaniju
motoriziranih strojev se lahko zgodi,
da tuji predmeti odletijo proti o¢em.

* Uporabljajte glusnike za za$¢ito pred hrupom.

Delovno obmocje / Stroj

* Dobro preglejte obmogje, ki je
namenjeno ¢is¢enju, in odstranite
morebitne tuje predmete. Npr.:
predpraznike, sanke, deske, Zice itd.
Pred zagonom motorja preverite,

Ce ste izkljucili vse komande, ki
aktivirajo gibljive komponente.

Zgorevalni motor: gorivo
e Pozor: gorivo je zelo vnetljivo.
Previdno ravnajte z njim!

¢ Gorivo vselej shranjujte v ustreznih posodah.

* Vlivanje ali dodajanje goriva v rezervoar
opravite s pomogjo lijaka, vselej na
prostem in pri tem ne kadite.

* Gorivo natocite pred zagonom motorja. Ko
je motor prizgan ali Se vro¢, ne odpirajte
zamaska rezervoarja in ne natakajte goriva.

* Ce se gorivo razlije, ne zaganjajte motorja,
ampak stroj oddaljite od mesta razlitja in takoj
ocistite vse sledove goriva na stroju in na tleh.

* Zama$ek na rezervoarju in zamaske

na posodah za gorivo dobro privijte.

Pazite, da gorivo ne pride v stik z oblacili;

¢e do tega vseeno pride, se preoblecite

in Sele nato ponovno vzgite motor;

2.3 MED UPORABO

Delovno obmocje

¢ Stroja ne uporabljajte v prostorih z nevarnostjo
eksplozije in v prostorih, kjer so prisotni
vnetljive tekoé&ine, plini ali prah. Elektri¢ni
kontakti in mehanska drgnjenja lahko
povzrocajo iskre, ki lahko vzgejo prah ali pare.
Motorja ne zaganjajte v zaprtih prostorih, kjer
se lahko nakopi€ijo nevarni dimi z du$ikovim
monoksidom. Zaganjanje je treba opraviti na
prostem ali v dobro zraGenem prostoru. Vselej
se zavedajte, da so izpu$ni plini strupeni.
Delajte samo pri dnevni svetlobi ali pri dobri
umetni svetlobi, v pogojih dobre vidljivosti.

Z delovnega obmocja oddaljite druge

osebe, otroke in zivali. Otroci morajo biti
nadzorovani s strani Se ene odrasle osebe.
Bodite posebno pozorni, kadar stroj
uporabljate na pe$¢enih dovozih,

plo¢nikih in cestah ter ko jih pre¢kate.

Bodite pozorni na skrite nevarnosti.

Pazite na promet, kadar stroj

uporabljate blizu ceste.

Ravnanje

* Metle ne obracajte proti vetru oziroma proti
osebam, Zivalim, vozilom, stanovanjem

in drugim objektom ki jih lahko pometeni
material poSkodoval. Ne dovolite, da

bi se kdo zadrzeval pred strojem.

Stroja nikoli ne uporabljajte v blizini ograj,
avtomobilov, oken, steklenih ograj ipd., ne da
bi prej primerno naravnali usmeritev metle.
Rok in nog ne priblizujte vrte¢im se delom.
Skrbite, da bo zas¢itni okrov metle vselej Cist.
Ce stroj zadene tuje predmete ali zacne
nenormalno vibrirati, ugasnite motor,
pocakajte, da se gibljivi deli ustavijo, in
pozorno preglejte stroj, da ugotovite, ¢e se je
poskodoval. Vibracije obi¢ajno pomenijo, da je
prisoten kaksen problem. Popravite morebitne
poskodbe, preden stroj ponovno uporabite.
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Preden se oddaljite od stroja, ugasnite
motor in izkljugite vse komande.

Preden se lotite popravil, ¢is¢enja,
pregledov in nastavitev, ugasnite motor
in poCakajte, da se deli v gibanju ustavijo
(razen v primeru izrecnih drugacénih
napotkov v navodilih). Odklopite kable
elektriénega motorja. (Opcijsko).

Ne dotikajte se delov motorja, ki se med
uporabo segrejejo. Nevarnost opeklin!
Na spolzkih tleh naj hitrost premikanja
stroja ne bo velika. Bodite posebno pozorni
pri vzvratnem pomikanju. Pred in med
vzvratnim pomikanjem opazujte, kaj je za
vami, da se prepri¢ate o odsotnosti ovir.
Pri transportiranju stroja in med

njegovo neuporabo izkljucite metlo.
Vselej se prepricajte, e ste v stabilnem
polozaju in ¢e imate drzaj trdno v

rokah. Hodite. Nikoli ne tecite.

Omelltve glede uporabe

* Na nagnjenem terenu se s strojem ne
pomikajte pre¢no. Vselej se pomikajte od
zgoraj navzdol ter od spodaj navzgor. Bodite
pozorni, ko na nagnjenem terenu spreminjate
smer. Strmim terenom se izogibajte.

Stroja ne uporabljajte, ¢e so varovala
nezadostna ali ¢e varnostne naprave

niso pravilno naravnane.

Ne izklopite in ne predelajte

obstojecih varnostnih sistemov.

Ne spreminjajte nastavitev motorja in
motorja ne obremenijujte preko mere. Ce se
stroj uporablja s pretiranimi vrtljaji motorja,
je tveganje za osebne poskodbe visja.

e Pazite, da stroja ne obremenjujete

pretirano s prehitrim pomikanjem.

Rok ne vtikajte pod za&¢itni okrov metle,

ne da bi pred tem ugasnili motor in

pocakali, da se gibajodi deli zaustavijo.

2.4 VZDRZEVANJE, SHRANJEVANJE
IN TRANSPORT

Z rednim vzdrzevanjem in pravilnim
shranjevanjem zagotavljamo varnost stroja.

A Poskodovane ali obrabljene dele

je treba zamenjati in nikoli popravijati.
Uporabljajte samo originalne rezervne dele;
uporaba neoriginalnih in/ali nepravilno
montiranih rezervnih delov ogroza

varnost stroja, lahko povzroci nesrece

ali poskodbe na osebah ter proizvajalca
oprosti vsake obveznosti ali odgovornosti.

Vzdrzevanje
¢ Ce je treba rezervoar izprazniti, morate to
opraviti na prostem in ko je motor hladen.

e Zaradi zmanjSanja nevarnosti pozarov
redno pregledujte morebitne sledi
puscéanja olja in/ali goriva.

Shranjevanje

« Ce stroj uskladisgite v stavbi, kjer pare
goriva lahko pridejo v stik z odprtim
plamenom, iskrami ali viri toplote,

goriva ne puscajte v rezervoarju.

Preden stroj shranite v zaprt prostor,
pocakajte, da se motor ohladi.

Ce je treba stroj shraniti za daljsi ¢as,
vselej sledite pomembnim podrobnostim,
ki se nahajajo v navodilih.

Transport

¢ Ce morate stroj prevazati na tovornjaku ali
prikolici, uporabite nakladalne stranice,
ki so ustrezno mocne, Siroke in dolge.

* Stroj nalozite z ugasnjenim motorjem,
s potiskanjem, pri tem pa naj
sodeluje primerno Stevilo oseb.

* Med prevozom zaprite ventil za bencin (Ce
je predviden) in stroj na prevoznem sredstvu
primerno zavarujte s pomocjo vrvi ali verig.

2.5 VAROVANJE OKOLJA

Varovanje okolja mora biti pomemben in
prednostni vidik pri uporabi kosilnice, v korist
civilnega sozitja in okolja, v katerem Zivimo.

* Pazite, da s svojim delom ne motite sosedov.
* Natanéno upostevajte lokalne predpise za
odlaganje embalaze, olja, goriva, filtrov,
pokvarjenih delov ali katerega koli elementa,
ki mo¢€no vpliva na okolje; teh odpadkov ne
smete odvreéi v smeti, ampak jih morate
logiti in jih izrogiti posebnim zbirnim centrom,
ki bodo poskrbeli za njihovo reciklazo.

Ko stroja ne boste ve¢ uporabljali, ga

ne smete odvreci v okolje, ampak se

obrnite na center za zbiranje odpadkov,

v skladu z veljavni lokalnimi predpisi.

3. POZNAVANJE STROJA

3.1 OPIS STROJA IN NJEGOVA
PREDVIDENA UPORABA

Ta stroj je pometac (stroj za pometanje).
Stroj je opremljen z metlo, zas¢iteno z okrovom,
ki med vrtenjem pometa material pred strojem.
Metla je gnana z motorjem, ki poleg tega
poganja tudi premikanje celotnega stroja.

Stroj upravljamo s pomo¢jo komand,

ki se nahajajo na armaturni plo$¢i.
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Upravljavec lahko vodi stroj in upravlja
glavne komande, pri tem pa ves ¢as stoji
za strojem, na mestu za upravljanje.

3.1.1 Predvidena uporaba

Ta stroj je zasnovan in izdelan za
pometanje, odstranjevanje in odmetavanje
drobnega materiala s plo€nikov, dvori¢,
dovozov in drugih povrSin na viSini tal.
Pometac je treba uporabljati izklju¢no

za odstranjevanje materiala, kot je listje,
sneg, prah, gramoz in drugi drobci.

3.1.2 Nepravilna uporaba

Katerakoli druga raba, ki se ne ujema z zgornjimi

navedbami, je lahko nevarna in lahko povzroci

poskodbe na ljudeh in/ali predmetih. K nepravilni

uporabi spada (na primer, a ne samo):

¢ Uporabljati stroj na povrsinah, ki se nahajajo
nad visino tal, kot so strehe bivalis¢, garaz,
stebriS¢ ali drugih objektov ali zgradb.

¢ Vledi ali potiskati bremena.

* Prevazati otroke ali druge potnike.

POMEMBNO V primeru neustrezne
uporabe se garancija razveljavi, proizvajalec
pa zavraca vsakrsno odgovornost in prelaga
na uporabnika vse stroske za Skodo ali
poskodbe njega samega ali drugih oseb.

3.1.3 Tip uporabnika

Ta stroj je namenjen uporabi s strani navadnih
uporabnikov, tj. nepoklicnih delavcev.
Namenijen je "neprofesionalni uporabi".

POMEMBNO Stroj mora
uporabljati en sam upravljavec.

3.2 VARNOSTNI OPOZORILNI ZNAKI

Na stroju so prisotni razni znaki (slika 4).
Njihova funkcija je, da upravljavca spomnijo na
pravilno ravnanje, z namenom, da stroj uporablja
s potrebno pozornostjo in previdnostjo.

Pomen znakov:

c POZOR!

POZOR! Preden stroj uporabite,
- preberite navodila.

NEVARNOST! Izmet predmetov.
Metle ne usmerijajte proti navzo¢im
osebam ali proti zivalim.

NEVARNOST! Poskrbite, da
bo delovno obmogje ostalo
prosto oseb, otrok in zivali.
NEVARNOST! Roke in noge
drzite pro¢ od vrtecih se delov.

NEVARNOST! Nosite
zascitne glusnike.

NEVARNOST! Nosite
za$¢itna ocala.

NEVARNOST! Motorji oddajajo
ogljikov monoksid. NE smete
zagnati stroja v zaprtem prostoru.

NEVARNOST! Gorivo je

vnetljivo in eksplozivno. Pred
dolivanjem goriva ugasnite motor
in poc¢akajte, da se ohladi.
NEVARNOST! Nevarnost pozara
ali eksplozije. Ne kadite, ne
uporabljajte odprtega plamena
ali drugih virov vziga.

By O® P

®

POMEMBNO Unicene ali necitljive
nalepke je treba zamenjati. Zahtevajte nove
nalepke v svojem pooblascenem servisu.

3.3 IDENTIFIKACIJSKA ETIKETA

Identifikacijska etiketa vsebuje
naslednje podatke (slika 1):

Naslov proizvajalca
Model

Tip stroja

Raven zvoénega tlaka
Znak skladnosti CE
Tezav kg

Vrtljaji motorja

Mo¢ motorja

Gibna prostornina motorja
10. Leto izdelave

11. Serijska Stevilka

12. Sifra artikla

13. Opis stroja

©CRNDORWN =

Identifikacijske podatke stroja prepisite
v ustrezna polja na etiketi, ki se
nahaja za hrbtni strani platnice.

POMEMBNO Uporabite
identifikacijska imena, ki so navedena
na identifikacijski etiketi proizvoda.

POMEMBNO Uporabite identifikacijska imena
vsakic, ko se obrnete na pooblasceni servis.
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POMEMBNO Primer izjave o skladnosti se
nahaja na zadnjih straneh tega prirocnika.

3.4 GLAVNI SESTAVNI DELI

Stroj sestavljajo nasledniji glavni
sestavni deli (slika 1):

Ogrodje

Motor

Rezervoar za gorivo

Drzaj

Armaturna plos¢a

Za&citni okrov metle

Metla

Kolesca

Kolo

Nastavka za dodatno opremo

cmIomMmMpOwWp

4. MONTAZA

Zaradi skladis¢enja in prevoza nekatere
komponente niso montirane takoj v
tovarni, temvec jih je treba montirati Sele
po odstranitvi embalaze, pri ¢emer je
treba slediti naslednjim navodilom.

A Odstranjevanje embalaZe in dokonéno
montaZo morate opraviti na ravni in

trdni povrsini, z zadostnim prostorom za
premikanje stroja in embalaze, pri tem pa
se morate vedno posluZevati ustreznega
orodja. Ne uporabljajte stroja, preden ne

izvedete vseh navodil v oddelku "MONTAZA".

POMEMBNO Stroj je dobavljen
brez motornega olja in bencina.

41 KOMPONENTE ZA MONTAZO

V embalazi se nahajajo komponente za montazo
(slika 3), ki jih navaja naslednja tabela:

Polozaj | Opis Koli¢ina

A Drzaj z Ze montiranimi 1
palicami in kabli

Vijaki za pritrditev drzaja

Svorniki za pritrditev drzaja

PodaljSek cevi za olje

Klju¢ za odvitje svecke

QMmoo w

4
4
Lijak 1
]
]
]

Vijaki

4.1.1 Odstranitev embalaze

1. EmbalaZo odprite previdno in pri tem
pazite, da ne izgubite komponent.

2. Preberite dokumentacijo, ki je prisotna
v Skatli, vkljuéno s temi navodili.

3. Vzemite iz Skatle vse komponente,
ki niso montirane.

4. Iz Skatle izvlecite stroj.

5. Skatlo in drugo embalazo odstranite
v skladu z lokalnimi predpisi.

4.2 MONTAZA KABLOV ZA
UPRAVLJANJE VOZNJE IN METLE

Zanko kabla zataknite v ustrezno uho (slika 5).

OPOMBA Kabli so Ze montirani
na armaturni ploSci.

4.3 MONTAZA DRZAJA

Drzaj je dobavljen z Ze montirano armaturno
plosco. Vijaki za montazo drzaja na stroj, vijaki za
pritrditev komande prestav in vijaki za pritrditev
komande za usmerjanje metle so dobavljeni

v lo€eni embalazi, znotraj embalaze stroja.
Montirajte, kakor sledi:

1. Obe cevi drzaja (slika 6.A)
pristavite k nosilcu (slika 6.B).

2. Vluknje vstavite vijake in
matice ter jih blokirajte.

4.4 MONTAZA KOMANDE PRESTAV

1. Zzgiba (slika 7.A) komande prestav
odstranite podlozko (slika 7.B) in zaponko
(slika 7.C), ki sta bili dobavljeni ze montirani.

2. Zgib (slika 7.A) komande prestav vtaknite
v luknjo vzvoda (slika 7.D), da vzvod
povezete s prenosnim mehanizmom.

3. Montirajte podlozko (slika 7.B)
in zaponko (slika 7.C).

4.5 MONTAZA KOMANDE ZA
USMERJANJE METLE

1. Zzgiba (slika 8.A) komande za usmerjanje
metle odstranite matico (slika 8.B), ki
je bila dobavljena ze montirana.

2. Zgib (slika 8.A) komande za usmerjanje
metle vtaknite v luknjo vzvoda (slika 8.C), da
vzvod povezete s prenosnim mehanizmom.

3. Privijte matico (slika 8.B).
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5. KOMANDE ZA UPRAVLJANJE

5.1 STIKALO ZA VKLOP

Omogoca zaustavitev in zagon motorja. Stikalo
za zagon ima dva polozaja (slika 10.A):

1. Stikalo v polozaju OFF: motor
ugasne in ga ni mogoce zagnati.

2. Stikalo v polozaju ON: motor je mogoce
zagnati in spraviti v delovanje.

5.2 KOMANDA POSPESEVALNIKA
Uravnava Stevilo vrtljajev motorja.

Polozaji, oznaceni na plos¢ici,
so0 nasledniji (slika 10.B):

1. Poln rezim. Uporablja se vselej pri
9 zagonu stroja in med delovanjem.

2. Minimum. Uporablja se
- med postajanjem, kadar je
motor dovolj segret.

5.3 KOMANDA COKA

Uporablja se za zagon hladnega motorja.
Komanda ¢oka ima dva poloZaja (slika 10.C):

I\I Levo - €ok je vkljuen (za hladni zagon).

Desno - ¢ok je izklju¢en (za normalno
delovanje in topel zagon).

5.4 CRPALKA ZA GORIVO

S pritiskom na gumijasti gumb &rpalke
gorivo vbrizgamo v sesalni kolektor
uplinja¢a ter na ta nacin olajSamo zagon
hladnega motorja (slika 10.D).

5.5 ROCAJ ZA ROCNI ZAGON
Omogoca ro¢ni zagon motorja (slika 10.E).
5.6 KOMANDA ZA VOZNJO

Omogoca voznjo stroja.

¢ Da vkljuc€ite napredovanje (voznjo)
stroja, potisnite navzdol komando
(slika 9.D), tako da se prisloni na ro¢aj.

* Ko komando izpustite, se napredovanje
stroja zaustavi, vzvod pa se
samodejno vrne v zacetni polozaj.

5.7 KOMANDA METLE

Sprozi vrtenje metle.

* Za sprozitev vrtenja metle potisnite
navzdol komando (slika 9.C),
tako da se prisloni na ro¢aj.

¢ Ko komando izpustite, se vrtenje
metle zaustavi, vzvod komande pa se
samodejno vrne v prvotni polozaj.

5.8 PRESTAVNA ROCICA

Stroj je opremljen z menjalnikom, ki se
upravlja z ustrezno ro€ico (slika 9.A):
¢ 5 prestav za uravnavanje
hitrosti napredovanja.
e 2 prestavi za uravnavanje
hitrosti vzvratne voznje.

5.9 VZVOD ZA USMERJANJE METLE

Usmeritev metle se regulira z
vzvodom (slika 9.B), ki omogoc¢a njeno
obracanje v zazeleno smer.
Za obraéanje metle vzvod premaknite
naprej ali nazaj: v enega izmed treh
poloZzajev, ki so na razpolago.
* Vzvod naprej = 15° v desno.
¢ Vzvod v srednjem polozaju

= 0° metla ni obrnjena.
* Vzvod nazaj = 15° v levo.

6. UPORABA STROJA

POMEMBNO Varnostni predpisi, ki jih je
treba upostevati pri uporabi stroja, so opisani
v pogl. 2. Natancno se drZite teh predpisov, da
se izognete resnim tveganjem ali nevarnostim.

6.1 ZACETNA OPRAVILA

Pred uporabo stroja preverite prisotnost goriva
in nivo olja. Glede nacina natakanja goriva in
dodajanjenta olja ter ustreznih previdnostnih
ukrepov (glej odst. 7.2 in odst. 7.3).

Kolesci omogo¢ata reguliranje razdalje med
metlo in tlemi, z namenom za&c¢ite metle.

Pred uporabo stroja kolesci

naravnajte na naslednji nacin:

Odstranite varovalo (slika 11.A).
Izvlecite trn (slika 11.B).

Kolesci zviSajte/znizajte (slika 11.C).
Vtaknite trn.

Nataknite varovalo.

aRwh=
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6.2 VARNOSTNI PREGLEDI

Preden se lotite dela, se prepri¢ajte, da

ste razumeli navodila. Poleg tega opravite
naslednje varnostne preglede in preglejte, ali
se rezultati ujiemajo s tem, kar navajajo tabele.

A Pred uporabo vselej opravite
varnostne preglede.

6.2.1 Splosni pregled

Predmet Rezultat

Tokokrog goriva in spoji. Ni sledi pu$¢anja.

Elektriéni kabli. Vse izolacije brezhibne.

Nobena mehanska

poskodba.
Tokokrog olja Ni sledi pus¢anja.

Ni poskodb.
Poskusno pomikanje Nobena nenormalna
(voznja) vibracija.

Noben nenormalni hrup.

6.2.2 Test delovanja voznje in metle

Opravilo Rezultat

Zazenite stroj (odst. 6.3) | Kolesa in metla morajo

ostati negibni.

Test delovanja voznje

Pritisnite na komando Kolesa vlecejo
za voznjo (slika 9.D). stroj napre;j.

Izpustite komando za Kolesa se ustavijo.
voznjo (slika 9.D).

Test delovanja metle

Pritisnite na komando Metla se zacne vrteti.
metle (slika 9.C).

Izpustite komando metle. | Metla se ustavi

Test delovanja metle in koles

Medtem ko drzite Metla se vrti in kolesa
pritisnjeno komando vlecejo stroj naprej.
metle (slika 9.C),
pritisnite na komando
za voznjo (slika 9.D).

Izpustite komando za
voznjo (slika 9.D).

Kolesa se zaustavijo,
medtem ko se metla
$e naprej vrti.

Izpustite komando Metla se zaustavi.

metle (slika 9.C).

A Ce kaksen izmed rezultatov ni v skladu
s tem, kar navaja tabela, stroja ne smete
uporabljati! Stroj izroCite servisni sluzbi,

da ga ustrezno pregleda in popravi.

6.3 ZAGON/DELO

1. Stikalo za vzig premaknite v
polozaj ON (slika 10.A).

6.3.1 Hiladni zagon

1. PospesSevalnik premaknite v polozaj
za polni rezim (slika 10.B).

2. Vkljucite ¢ok (slika 10.C).

3. Dvakrat ali trikrat pritisnite na ¢rpalko
goriva (slika 10.D). Ko pritisnete, naj
bo odprtina pokrita s prstom.

4. ZaZenite z roCajem za roc¢ni
zagon (odst. 6.3.3).

5. lzkljucite ok (slika 10.C).

POMEMBNO Preden zacnete delati
s strojem, pocakajte kaksno minuto,
da se olje nekoliko segreje.

6.3.2 Topli zagon

1. Pospesevalnik premaknite v polozaj

za polni rezim (slika 10.B).
2. Prepricajte se, da je ok izklju¢en (slika 10.C).
3. Zazenite s pomocjo roCaja za ro¢ni

zagon (glej nadaljevanje).

POMEMBNO Pri toplem zagonu ne
pritiskajte na ¢rpalko za gorivo.

6.3.3 Rocni zagon

Za ro€ni zagon motorja pocasi potegnite
ro¢aj (slika 10.E) navzven, dokler ne
zacutite dolo€enega trenja. V tem

trenutku moéno potegnite in ro¢aj nato

z roko spremite v prvotni polozaj.

Poteg ponovite, dokler se motor ne zazene.

OPOMBA Ne izvedite vec¢ kot 3/4 potege,
sicer lahko povzrocite zalitie motorja. Ce se
motor ne zaZene, preglejte mozne vzroke
v "Tabeli za prepoznavanje moten;j".

6.3.4 Delo

Za delo s strojem sledite naslednjim navodilom:
¢ S pomocjo ustrezne komande usmerite
metlo (slika 1.G) v zazeleni polozaj.
* Regulirajte prestavo glede na teren
pred strojem in glede na koli¢ino
materiala, ki ga je treba pomesti.
e Pritisnite na komando metle (slika 9.C)
za vkljuéitev vrtenja metle.
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¢ Pritisnite na komando za voznjo
(slika 9.D) za vkljucitev voznje.

OPOMBA Med delom s strojem naj
motor vselej deluje s polnim rezimom.

6.3.5 Zavijanje

QOvinki se izvajajo tako, da stroj
usmerite v zaZeleno smer.

6.3.6 Menjava prestave

Menjavo prestave je treba izvesti

pri mirujocem stroju.

Za menjavo prestave sledite

naslednjemu postopku:

» Stroj ustavite, tako da izpustite
komando za voznjo (slika 12.D) in
komando metle (slika 12.C).

* Premaknite prestavno rocico v
zazeleni polozaj (slika 12.A).

¢ Nadaljujte z delom.

POMEMBNO Menjavanje prestav pri stroju
v gibanju poskoduje prenosni mehanizem.

6.4 ZAUSTAVITEV

Za zaustavitev stroja izpustite komando metle
(slika 9.C) in komando za voznjo (slika 9.D).
Za ugasnitev stroja premaknite stikalo

za zagon v polozaj OFF (slika 10.A).

A Ne poskusajte ugasati stroja
s pomocjo komande ¢oka. S tem
bi lahko poskodovali motor.

A Takoj po ugasnitvi je motor lahko
zelo vroc. Ne dotikajte se izpusnega
glusnika ali delov v njegovi bliZini.
Obstaja nevarnost opeklin.

6.5 NASVETI GLEDE UPORABE

Ta stroj je mogoce uporabljati za pometanje
razliénih vrst materiala na razliénih povrsinah.

Navodila za vse tipe povrsin

¢ Hitrost voznje in vrtenja metle naj bo vselej
primerna glede na pogoje dela in koli¢ino
materiala, ki ga je treba pomesti: obe
hitrosti regulirajte tako, da bo pometanje
materiala potekalo enakomerno.

Metla naj ne bo pod prehudim pritiskom.
Pri vecini del je za dobro pometanje
dovolj, da ima metla globino 5-10 cm.
Preden motor zaustavite,

zmanijSajte Stevilo vrtljajev.

Velike povrsine

¢ V primeru neenakomernih ali surovih
povr8in zmanjsajte hitrost voznje,
da preprecite poskakovanije in
posledi¢no poSkodovanje metle.

* Pometajte tako, da ustvarite osrednji prehod
in povrsino razdelite na dva dela; nato
nadaljujte s pometanjem preostalih obmogij.
Tak nacin dela zmanj$a obremenitev metle.

Sneg

¢ Odstranjevanje snega je ucinkovitejse,
ko je sneg Se svez. S strojem pojdite
Se enkrat prek ze oc¢iS¢enih povrsin,
da odstranite preostanke snega.

* Ce je mogoce, odmetavajte sneg v
smeri vetra. Bodite pozorni na dolzino
in smer odmetanega snega.

¢ Preden motor zaustavite,
zmanijSajte Stevilo vriljajev.

Umazanua in gramoz

 Delajte z majhno hitrostjo vrtenja metle,
da omejite dvigovanje prahu. Poleg
tega po moznosti pometajte v vlaznih
ali oblaénih dneh ali po dezju.

V primeru gramozne povrsine
naravnajte vi§ino metle tako, da bo

le oplazila kamencke, ne bo pa jih
zalucala in s tem povzrocila $kode.

Tezki drobci
* Zmanijsajte hitrost voznje in delajte tako, da
ne uporabljajte vse delovne Sirine stroja.

6.6 PO UPORABI

Opravite ¢iS€enje (odst. 7.4).

Vse komande veckrat premaknite
naprej in nazaj.

Preverite, Ce je ¢ok vkljucen.

Preglejte, ¢e je bila kak§na komponenta
razrahljana ali poSkodovana. Po potrebi
zamenjajte poSkodovane komponente
in privijte vijake, ki so morda popustili.

A Stroja ne pokrivajte, dokler sta
motor in izpusni glusnik se vroca.

7. VZDRZEVANJE

71 SPLOSNE INFORMACIJE

POMEMBNO Varnostni predpisi, ki jih je treba
upostevati pri vzdrzevalnih opravilih, so opisani
v odst. 2.4. Natancno se drZite teh predpisov, da
se izognete resnim tveganjem ali nevarnostim.
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A Vse preglede in vzdrZevalna
opravila je treba izvajati pri stroju v
mirovanju in pri ugasnjenem motorju.
Iztaknite kljuc in preberite ustrezna
navodila, preden izvrsite kakrsen koli
poseg za c¢iséenje ali vzdrZzevanje.

A Pred vzdrzZevalnimi opravili si nadenite
primerna oblacila, rokavice in ocala.

* Opis pogostnosti in vrste posegov se
nahaja v "Tabeli vzdrzevanja". Tabela vam
bo v pomog¢ pri ohranjanju u¢inkovitosti in
varnosti vasega stroja. V njej so navedena
poglavitna opravila in ¢asovni intervali, v
katerih je treba opraviti vsako izmed njih.
Vsakega izmed posegov opravite v skladu
s prvim predpisanim rokom, ki se uresnici.

¢ Uporaba neoriginalnih nadomestnih

delov in opreme lahko negativno vpliva

na delovanje in na varnost stroja.

Proizvajalec zavra¢a vsakrsno odgovornost

v primeru Skode ali poskodb, ki bi

izvirale iz neoriginalnih proizvodov.

Originalne nadomestne dele dobite v

servisih in pri pooblas¢enih prodajalcih.

POMEMBNO Vsa opravila za vzdrzevanje in
reguliranje, ki niso opisana v tem priro¢niku, mora
izvesti vas prodajalec ali specializirani servisni.

7.2 TOCENJE GORIVA

Za tocenje goriva:

1. Odvijte zamaSek rezervoarja in

ga umaknite (slika 10.F).

Vstavite lijak (slika 10.G).

Natocite gorivo in izvlecite lijak (slika 10.G).
Po natakanju goriva dobro privijte

zamas$ek goriva in o¢istite morebitne

sledi razlitega goriva (slika 10.F).

Eall ol o

OPOMBA Rezervoarja za
gorivo ne napolnite do roba.

OPOMBA Uporabljajte samo gorivo, ki
je navedeno v tabeli tehni¢nih podatkov. Ne
uporabljajte drugih vrst goriva. Mogoce je
uporabljati ekoloska goriva, kot je alkilirani
bencin. Sestava tega bencina je manj skodljiva
za osebe in za okolje. Niso bili zabeleZeni
negativni ucinki, ki bi jih bilo mogoce povezati s
temi vrstami bencina. Vendar so na trgu prisotne
razne vrste alkiliranega bencina, za katere ni
mogoce dati natancnih napotkov glede njihove
uporabe. Za podrobnejse informacije svetujemo,
da si ogledate navodila in podatke, ki jih dajejo
na razpolago proizvajalci alkiliranega bencina.

OPOMBA Gorivo je pokvarijivo in ne sme
ostajati v rezervoarju dlje kot 30 dni. Pred
uskladis¢enjem za daljse obdobje v rezervoar
natocite le toliko goriva, kolikor je potrebno,
da opravite Se zadnje delo (pogl. 8).

7.3 PREGLED / DODAJANJE
MOTORNEGA OLJA

A Pred vsako uporabo preglejte nivo olja.

OPOMBA Stroj se dobavi
uporabniku brez motornega olja.

7.3.1 Pregled / dodajanje

Postopek:
e Za pregled namestite stroj na ravna tla.
¢ QOcistite okolico pal¢ke. Odvijte jo in jo
izvlecite. Pal¢ko obrisSite (slika 10.H).
» Palcko potisnite do konca v njeno
lezi§¢e, ne da bi jo privili.
* PalCko ponovno izvlecite. Preglejte nivo olja.
¢ Ce je nivo nizji od znamenja "MAX" (slika 12),
dolijte olje s pomo¢jo prilozene cevi (slika 3.E)
e Za pravilni postopek zamenjave
olja glej odst. 7.3.2.

A Ne pretiravajte pri polnitvi, ker bi
to lahko povzrocilo pregretje motorja.
Ce nivo presezZe oznako "MAX", odlijte,
dokler ne dosezZete pravilnega nivoja.

OPOMBA Glede ustrezne vrste olja
glej "Tabelo tehnicnih podatkov".

7.3.2 Zamenjava

A Motorno olje je lahko zelo vroce, ce
ga odlijete takoj potem, ko ste ugasnili
motor. Zato pocakajte nekaj minut, da
se motor ohladi, preden iztocite olje.

Glede pogostnosti zamenjave motornega

olja upostevajte napotke v "Tabeli

vzdrzevanja". Ce mora motor delovati v

tezkih pogoijih, olje zamenijujte pogosteje.
Sledite naslednjemu postopku:

1. Stroj postavite na ravno povrsino.

2. Pod cev za odtok postavite zbiralno posodo.
3. Odstranite zamaSek za

dodajanje olja (slika 10.H).

Odstranite zamasSek za odvod olja (slika 10.1).
Olje zberite v zbiralni posodi.

Zamasek za odvod olja znova privijte.
Ocistite morebitne sledi razlitja olja.
Napolnite z novim oljem. Glede

ustrezne koli¢ine olja glej "Tabelo
tehniénih podatkov".

O N R
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9. Po vsakem natakanju olja zazenite motor in
ga pustite 30 sekund tec¢i na minimumu.

10. Preverite, da ni sledi pus¢anja olja.

11. Ugasnite motor. Po¢akajte 30 sekund in
ponovno preverite nivo olja. Po potrebi glej
tudi "Pregled/dodajanje"(odst. 7.3.1).

POMEMBNO Poskrbite za odstranitev
iztrosenega olja v skladu z lokalnimi predpisi.

7.4 CISCENJE

A Ciscéenje izvajajte pri ugasnjenem
stroju. Ne poskusajte odstraniti
morebitnega materiala, ki se je
zataknil v metli, Ce niste prej:

5. Ponovno montirajte dele v naslednjem
zaporedju: filter (slika 13.D), vijak (slika
13.C), pokrov (slika 13.B) in vijak (slika 13.A).

7.8 PRITRDILNE MATICE IN VIJAKI

* Vijaki in matice morajo ostati dobro priviti,

da se zagotovi varno delovanje stroja.

* Redno preverjajte, ¢e so matice za
pritrditev cevi za izmet pravilno priviti.

8. SHRANJEVANJE
Ce je treba stroj shraniti za veé kot 30 dni:

1. Zamenijajte motorno olje, ¢e to ni bilo Ze

e Izpustili komande metle in komande voZnje. opravljeno v obdobju zadnjih treh mesecev.

e Ugasnili motor.

Po uporabi vselej ocistite stroj. Pri
C|scen]u se drzite naslednjih navodil:
* Motor ogistite z metlico in/
ali stisnjenim zrakom.
¢ Pazite, da voda ne brizga
neposredno na motor.
Po ¢iS€enju z vodo zazenite stroj in metlo,
da odstranite vodo, ki bi sicer lahko
prodrla v lezaje in povzrocila poskodbe.

POMEMBNO Nikdar ne uporabljajte
vode pod visokim pritiskom. Lahko bi
poskodovala elektri¢ne komponente.

7.5 SVECKA

Za posege na svecki se obrnite na
pooblas¢enega prodajalca ali pooblas&eni
servis. Glede posegov v zvezi s svecko
upostevajte tabelo vzdrzevanja in

tabelo za prepoznavanje motenj.

7.6 UPLINJAC
Uplinjac je Ze reguliran s strani proizvajalca.
Upostevajte tabelo za prepoznavanje
motenj, da ugotovite, kdaj je treba opraviti
posege na uplinjacu (pogl. 12).

7.7 CISCENJE ZRACNEGA FILTRA

1. Odvijte vijak pokrova filtra

(slika 13.A) in umaknite pokrov (slika 13.B).

2. Odvijte vijak (slika 13.C) in
odstranite filter (slika 13.D).

3. Filter odistite s curkom stisnjenega zraka
tako z notranje kot z zunanije strani.

4. Preglejte, da filter ni poskodovan,
sicer ga je treba zamenjati.

2. Stroj skrbno odistite.

3. Preglejte, Ce so na stroju kaksne poskodbe.
Ce je potrebno, izvedite popravila.

4. Ce je barvna zascita poSkodovana,
pobarvajte obrabljene dele, da
preprecite nastajanje rje.

5. Zascitite kovinske povrsine,
ki so izpostavljene riji.

6. Po moznosti shranite stroj v zaprtem prostoru.

7. Ne postavljajte tezkih bremen na metlo ali
na zascitni okrov metle. Breme bi lahko
deformiralo metlo in jo napravilo neuporabno.

9. SERVIS IN POPRAVILA

Ta priro¢nik daje vsa potrebna navodila za
upravljanje stroja in za pravilno osnovno
vzdrZevanije, ki ga lahko opravlja uporabnik.
Vse postopke vzdrzevanja in naravnavanja,
ki niso opisani v tem priro€niku, mora
opraviti vas prodajalec ali specializiran
servis, ki razpolaga s potrebnim znanjem

in opremo za pravilno izvedbo teh del in

za ohranjanije originalne varnosti stroja.
Zaradi posegov, opravljenih v neprimernih
ustanovah ali s strani neusposobljenih oseb,
se razveljavi vsakréna oblika garancije in
vsakr§na odgovornost proizvajalca.

* Izkljuéno pooblascene servisne
delavnice smejo izvajati popravila in
vzdrZzevalna opravila v okviru garancije.
Pooblas¢eni servisi uporabljajo izkljuéno
originalne nadomestne dele. Originalni
nadomestni deli in originalna oprema
so bili izdelani posebej za te stroje.
Neoriginalni nadomestni deli in oprema
niso potrjeni. Uporaba neoriginalnih
nadomestnih delov in opreme

povzrodi razveljavitev garancije.
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ter pregled varnostnih naprav.

10. OBSEG GARANCIJE

Garancija pokriva vse napake materialov
in izdelave. Uporabnik mora natan¢no
spostovati vsa navodila, ki jih vsebuje

prilozena dokumentacija.

Garancija ne pokriva poskodb, ki izvirajo iz:

* Pomanijkljive seznanitve s
spremljajoc¢o dokumentacijo.
* Nepozornosti.

11. TABELA VZDRZEVANJA

Priporo€amo, da stroj enkrat na leto
zaupate pooblas¢enemu servisu, da
izvede vzdrZzevalna in servisna opravila

* Nepravilne ali nedovoljene
uporabe ali montaze.

* Uporabe neoriginalnih nadomestnih delov.

¢ Uporabe opreme, ki je ni dobavil
proizvajalec ali je proizvajalec ni odobril.

Poleg tega garancija ne pokriva:

* Normalne obrabe potro$nih materialov,
kot so transmisijski jermeni, spirale,
zarometi, kolesa, varnostni vijaki in zice.

* Normalne obrabe.

* Motorjev. Pokrivajo jih garancije proizvajalca
motorja v skladu z navedenimi pogoji in roki.

Kupec je zas¢&iten z ustreznimi zakoni, ki
veljajo v njegovi drzavi. Ta garancija na
noben naéin ne omejuje pravic kupca, ki
jih dolo€ajo zakoni v njegovi drzavi.

Poseg Pogostnost Odstavek
Prvic Nato na vsakih
STROJ
Pregled vseh spojev - Pred vsako uporabo 7.7
Varnostni pregledi / Preveritev komand - Pred vsako uporabo 6.2
Splosno ¢is€enje in pregled - Po vsaki uporabi 7.4
Ciséenje obmodja izpuha - 5 ur/ po vsaki uporabi 7.4
MOTOR
Ciséenje svecke - 25 ur/ po vsaki sezoni e
Zamenjava svecke - 100 ur / po vsaki sezoni e
Pregled/dodajanje motornega olja - 5 ur/ po vsaki uporabi 7.3.1.
Zamenjava motornega olja Na vsakih 50 ur / po vsaki sezoni 7.3.2.
Sur
Cisgenje zraénega filtra uplinjada - 10 ur/ po vsaki uporabi 7.4

*** To opravilo mora izvesti vas prodajalec ali specializirani servis.
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12. PREPOZNAVANJE MOTENJ

MOTNJA

VERJETNI VZROK

ODPRAVA MOTNJE

1. Stroj se ne zazene

Stikalo za zagon v polozZaju OFF.

Stikalo za zagon premaknite v polozaj ON.

Pomanjkanje goriva

Rezervoar napolnite s Eistim gorivom.

Cok je izkljusen

Vkljucite ¢ok.

Crpalka za gorivo ni bila pritisnjena

Pritisnite na ¢rpalko za gorivo

Motor je zalit

Pocakajte nekaj minut, preden
zazenete. Ne pritiskajte na ¢rpalko
za gorivo in izkljucite ¢ok.

Poskodba svecke

Pokli¢ite pooblaséeni servis.

Gorivo je staro

Pokli¢ite pooblas¢eni servis.

V gorivu je prisotna voda

Pokli¢ite pooblas¢eni servis.

2. lzguba mo¢i.

Izmet prevelike koli¢ine materiala

Zmanj$ajte hitrost

Zamasek rezervoarja za gorivo je
umazan ali prekrit z ledom in snegom.

Odstranite umazanijo, led in sneg na
zamasku rezervoarja in okrog njega.

3. Motor deluje z
minimalnimi vrtljaji
ali neenakomerno

Cok je vkljuéen

Izkljucite €ok.

Gorivo je staro

Pokli¢ite pooblas¢eni servis.

V gorivu je prisotna voda

Pokli¢ite pooblas¢eni servis.

Potrebno je zamenijati uplinjac¢

Pokli¢ite pooblasceni servis

4. Pretirane vibracije

Razrahljani spoji ali
poskodovana metla.

Zategnite vse spoje. Poskrbite za zamenjavo
poskodovanih delov v poobla§éenem servisu.

Drzaj ni pravilno namesc¢en.

Preglejte, ali je drzaj pritrjen v svojem leZiS€u.

5. Odmetavanje materiala
se zaustavi ali upocasni

Metla je zataknjena.

Z metle odstranite morebitne
ostanke ali tuje predmete.

Metla je preve¢ oddaljena
od povrsine tal.

Regulirajte visino kolesc.

6. Pogon koles ne deluje

Kabel za upravljanje pogona
koles ni pravilno reguliran

Pokli¢ite pooblas¢eni servis.

Ce tezave ostajajo tudi potem, ko ste izvedli zgoraj opisana opravila, se posvetuijte s svojim prodajalcem.
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PAZNJA!: PRE KORISCENJA MASINE PAZLJIVO PROCITATI
OVAJ PRIRUCNIK. Sacuvati za narednu konsultaciju.

1. UOPSTENO

1.1 KAKO SE SLUZITI PRIRUCNIKOM

U tekstu priru¢nika neki paragrafi koji sadrze
informacije od posebnog znacaja, u pogledu
sigurnosti ili rada, istaknuti su na drugadiji
nacin, prema slede¢em kriterijumu:

NAPOMENA ili VAZNO navodi
detalje ili druge elemente u vezi sa vec¢
prethodno naznacenim, radi izbegavanja
ostecenja masine ili uzrokovanja Stete.

Simbol A ukazuje na opasnost. Ako se ne
pridrzavate upozorenja mozete se povrediti
ili povrediti druge osobe i/ili izazvati Stetu.

Paragraf| obelezeni ¢etvorouglom sa
+ sivim tackastim stranama pokazuju
: opcijske karakteristike koje nemaju svi
. modeli navedeni u ovom priru¢niku. .
. Proverlte dalij je ova karakteristika :
. pr|sutna na vasem modelu masine.

Sve oznake ,prednje", ,zadnje", ,desno"
i ,levo" odnose se na rukovaoca u
poloZzaju upravljanja masinom.

1.2 REFERENCIJE

1.2.1 Slike

Slike u ovim uputstvima za upotrebu

oznacene su brojevima 1, 2, 3 i tako dalje.
Delovi prikazani na slikama oznacéeni

su slovim A, B, C i tako dalje.

Referencija na komponentu C na slici 2 ozna¢na
je ovako: "Vidi sl. 2. C" ili samo “(sl. 2.C)"

Slike su indikativne. Stvarni delovi mogu

varirati u odnosu na one prikazane.

1.2.2 Naslovi

Priruénik je podeljen na poglavlja i paragrafe.
Naslov paragrafa “2.1 Obuka” je podnaslov
od “2. Sigurnosna pravila". Referencije

na naslove ili paragrafe oznac¢ene su
skracenicama pogl. ili par. i odgovarajuc¢im
brojem. Na primer: "pogl. 2" ili "par. 2.1”.

SR-1



2. SIGURNOSNA PRAVILA

21 OBUKA

A Pazljivo procitajte ova uputstva
pre koriséenja masine.

A Upoznajte se s komandama i
prikladnom upotrebom masine. Naucite

da brzo zaustavite motor. Nepostovanje
upozorenja i uputstava moze dovesti do
pozara i/ili ozbiljnih povreda. Sacuvajte sva
upozorenja i uputstva za naredne potrebe.

¢ Nikada ne dopustite da masinu koriste

deca ili osobe koje nisu dovoljno upoznate

s uputstvima. Lokalnim zakonima moze da
bude odreden najnizi uzrast korisnika.
Nikada ne koristiti masinu ako je

rukovaoc umoran ili se loSe oseca i ako

se nalazi pod uticajem lekova, droga,
alkohola ili tetnih supstanci koje mogu

da smanje njegove reflekse i paznju.

Uvek treba imati na umu da su rukovaoc ili
korisnik odgovorni za nesrece i nepredvidene
slu€ajeve koji mogu da se dogode drugim
osobama ili njihovoj imovini. Odgovornost
korisnika podrazumeva procenu potencijalnih
opasnosti terena na kojem se radi, zatim
preduzimanje svih mera predostroznosti

koje ¢e garantovati njegovu sigurnost i
sigurnost ostalih, posebno na nizbrdicama,
neravnim, klizavim ili nestabilnim terenima.

2.2 PRIPREMNE RADNJE

Sredstva za li€nu zastitu

* Nemojte koristiti Cistilicu ukoliko na

sebi nemate odgovarajucu odedu.

Nosite obucu koja ¢e dobro prianjati

na klizavim povr§inama.

Uvek nosite zastitne naocare ili zastitu za lice
za vreme upotrebe, odrzavanja ili popravke
masine. Prilikom rada masina s motorom
moglo bi do¢i do odletanja stranih tela u o¢i.
* Nosite zastitu za usi.

Radno podruéje / MaSina

* Dobro proverite podrucje s kojega treba
da ocistite sneg i uklonite eventualna
strana tela koja vidite. Na primer, otiraci
za noge, sanke, daske, zice itd.

¢ Pre pokretanja motora, proverite da
li su isklju¢ene sve komande koje
pokrec¢u organe koji se krecu.

Motor s unutras$njim sagorevanjem: gorivo
¢ Upozorenje: gorivo je lako zapaljivo.
Pazljivo rukujte gorivom!

Uvek €uvajte gorivo u

odgovarajuéim kantama.

Sipajte ili dolivajte gorivo pomocu levka, na
otvorenom i tom prilikom nemojte pusiti.
Sipajte gorivo pre nego $to upalite

motor. Nemojte otvarati poklopac na
rezervoaru niti sipajte gorivo kad je

motor upaljen ili je jos uvek vruc.

Ako gorivo prospete, nemoijte paliti motor,
veé udaljite masinu s podrucéja na kojem je
gorivo prosuto i odmah o istite svaki trag
goriva koje se prosulo po masini ili na terenu.
Zavrnite dobro poklopac na rezervoaru

za gorivo i kantama s gorivom.

Pazite da gorivo ne dode u dodir s
odec¢om, u tom slu€aju, presvucite

se pre nego Sto pokrenete motor.

2.3 ZA VREME UPOTREBE

Radno podrucije

* Nemojte koristiti masinu u prostorijama u
kojima postoji rizik od eksplozije, u prisustvu
zapaljivih te€nosti, plina ili prasine. Elektri¢ni
kontakti ili mehanicko trljanje mogu stvoriti
varnice koje mogu zapaliti prasinu ili paru.
Nemojte pokretati motor u zatvorenoj
prostoriji, gde moze do¢i do skupljanja
opasnih dimova ugljen monoksida.

Motor morate pokretati napolju ili na

dobro provetrenom mestu. Ne zaboravite
nikada da su izduvni gasovi otrovni.

Radite samo uz dnevno svetlo ili uz dobro
vestacko osvetljenje i kad se dobro vidi.
Udaljite osobe, decu i Zivotinje s radnog
podrucja. Potrebno je da decu nadziru odrasli.
Posebnu paznju obratite kad koristite
masinu na lejama sa $Sljunkom, trotoarima

i ulicama ili kada prelazite preko istih.

Pazite da nema skrivenih opasnosti.

Kad koristite masinu u blizini

puta, pazite na saobracaj.

Ponasanje

¢ Nemojte usmeravati ¢etku u smeru suprotnom
od vetra, ili prema osobama, zZivotinjama,
vozilima, kuéama i ostalom $to bi materijal
koji Cistite mogao ostetiti. Ne dopustite

da se niko zadrzava ispred masine.
Nemojte nikada koristiti masinu u

blizini ograda, automobila, prozora,
staklenih ograda, itd. ukoliko niste na
odgovarajuci nacin podesili smer Cetke.
Nemojte priblizavati ruke i noge

okretnim delovima. Karter za zastitu

Cetke mora uvek biti ist .
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e Ako mas$ina udari o strana tela ili po¢ne
nepravilno da vibrira, ugasite motor,
sacekajte da se delovi u pokretu zaustave
i pazljivo pregledajte masinu da vidite da
na njoj nije doslo do ostec¢enja. Obi¢no
vibracije ukazuju da postoji neki problem.
Popravite eventualnu $ttu pre nego sto
ponovo pocénete koristiti masinu.

¢ Pre nego $to se udaljite od masine,
ugasite motor i iskljucite sve komande.

* Pre nego Sto izvrSite popravke, ¢isc¢enje,

pregled, podeSavanja, ugasite motor

i saCekajte da se delovi u pokretu

zaustave (osim ukoliko nije drugacije

navedeno u uputstvima). Otkacite

kablove elektromotora. (Opcija)

Nemojte dodirivati delove motora koji se za

vreme rada zagrevaju. Rizik od opekotina.

* Nemojte i¢i velikom brzinom na klizavom

terenu. Posebno vodite racuna kad

idete u rikverc. Gledajte iza sebe pre

i za vreme kretanja u rikverc kako

biste se uverili da nema prepreka.

Iskljucite ¢etku kad masinu prevozite

ili kad istu ne koristite.

* Uvek se uverite da ste u dobroj ravnotezi i da
¢vrsto drzite dr8ku. Hodajte, nikada ne tréite.

Ograni¢enja u upotrebi

¢ Na nizbrdici masinu nemojte koristiti
poprec¢no. Uvek se krecite odozgo nadole i
odozdo nagore. Pazite kada menjate pravac

na nizbrdici. Izbegavajte veoma strme terene.

Nemojte koristiti masinu ako zastite

nisu dovoljne ili ako sigurnosni

uredaji nisu pravilno postavljeni.

Nemoijte iskljucivati ili oStecivati

postojece sigurnosne uredaje.

* Nemojte menjati podedenost motora,
nemojte ga dovoditi do prekomerne brzine.
Ako motor radi pri prevelikom broju obrtaja,
povecava se rizik od telesnih povrda.
Nemojte preopteredivati masinu tako

Sto Cete je voziti veoma brzo.

Nemojte uvladiti ruke u karter za zastitu
Cetke ukoliko prethodno niste iskljucili motor
i sacekali da se delovi u pokretu zaustave.

2.4 ODRZAVANJE, SKLADISTENJE
| TRANSPORT

Redovno vrsite odrzavanije i pravilno skladistite
masinu kako bi se sacuvala njena sigurnost.

A Pokvareni ili dotrajali delovi se

moraju zameniti, a nikako popravijati.
Koristite iskljucivo originalne rezervne
delove: upotreba neoriginalnih i/ili
neispravno namontiranih rezervnih
delova ugrozava sigurnost masine,
moZe prouzrokovati nesrece ili telesne
povrede i oslobada Proizvodaca od
bilo kakve obaveze ili odgovornosti.

Odrzavanje

* AKo rezervoar treba da ispraznite, uradite
to napolju i kad se motor ohladi.

¢ Da biste smanijili rizik od pozara,
redovno proveravajte da ne dolazi
do curenja ulja i/ili goriva.

Skladistenje

Nemojte ostavljati gorivo u rezervoaru ako
masinu uskladistite u zgradi u kojoj pare
goriva mogu da dodu u dodir s otvorenim
plamenom, varnicama ili izvorima toplote.
Sacekajte da se motor ohladi pre nego sto
odlozite masinu u zatvorenu prostoriju.
Uvek pogledajte uputstva za upotrebu

za vazne detalje ukoliko masinu

treba da odlozite na duzi period.

Transport

¢ Ako masinu treba da transportujete na
kamionu ili prikolici, koristite jake pristupne
rampe, odgovarajuce Sirine i duzine.

» Utovarite masinu kad je motor ugasen,

guranjem; ovu operaciju treba da

izvr8i odgovarajuci broj osoba.

Za vreme transporta, zatvorite slavinu goriva

(ako je predvidena) i dobro pri¢vrstite masinu

za prevozno sredstvo pomodu sajliili lanaca.

2.5 ZASTITA ZIVOTNE SREDINE

Zastita Zivotne sredine mora predstavljati bitan
i prvenstveni vid upotrebe masine, u korist
civilnog zivljenja kao i zastite Zivotne sredine.
* Ne uznemiravajte susede.

* Strogo se pridrzavajte lokalnih propisa

o zbrinjavanju ambalaze, ulja, goriva,
filtera, istro$enih delova ili svih drugih
elemenata Stetnih za Zivotnu sredinu; ti
otpaci se ne smeju bacati u smece, nego
ih treba razdvojiti i predati odgovarajuc¢im
centrima za skupljanje, koji ¢e se
pobrinuti za recikliranje materijala.

U trenutku kada masinu vise ne koristite,
nemoijte je napustiti u okolini, ve¢ se
obratite centru za skupljanje otpada, u
skladu s vazec¢im lokalnim propisima.
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3. UPOZNAVANJE MASINE

3.1 OPIS MASINE | PREDVIDENA
UPOTREBA

Ova masina je Cistilica.

Onaima Cetku, zasticenu karterom, koja se
okrece i Cisti materijal s prednje strane. Cetku
pokrec¢e motor koji u isto vreme pogoni i masinu.
Masinom se upravlja preko komandi

koje se nalaze na komandnoj tabli.

Radnik moze upravljati masinom i aktivirati glavne
komande dok stoji na mestu vozaca, iza masine.

3.1.1 Predvidena upotreba

Ova masina je projektovana i izradena
za ¢iSéenje, uklanjanje i izbacivanje
prljavstine s trotoara, stepenica, prolaza
za vozila i ostalih povr$ina na nivou tla.
Cistilica se mora koristiti iskljucivo za
uklanjanje materijala kao sto je lis¢e,
sneg, prasina, $ljunac i piccoli otpaci.

3.1.2 Neprimerena upotreba

Svaka druga upotreba koja nije prethodno
navedena moze biti opasna i moze prouzrokovati
Stetu po lica i/ili stvari. Neprimerena upotreba
obuhvata (navodimo samo nekoliko primera):
* KoriS¢enje masine na povrSinama

koje su iznad nivoa tla, kao 5to su

krovovi na ku¢éama, garaze, tremovi

ili druge konstrukcije ili zgrade.
¢ Vucaili guranje tereta.
* Prevoziti decuili druge osobe.

VAZNO Neprimerena upotreba masine
prekida vaZenje garancije, a proizvodac nece
snositi nikakvu odgovornost, dok ce korisnik
morati da snosi troskove za ostecenja ili povrede
koje nanese samom sebi ili trecim licima.

3.1.3 Tipologija korisnika

Ova masina je namenjena da je koriste osobe,
odnosno neprofesionalni rukovaoci. Ova
masina je namenjena za upotrebu iz hobija.

VAZNO Masinu mora da koristi
samo jedan rukovaoc.

3.2 SIGURNOSNE OZNAKE

Na masini se nalaze razni simboli (sl. 4).
Oni imaju ulogu da podsete rukovaoca na
ponasanje koje mora imati kako bi
koristio masinu pazljivo i oprezno.

N
>
O«

acenje simbola:

PAZNJA!

PAZNJA! Progitajte uputstva
pre kori§éenja masine.

OPASNO! Izbacivanje predmeta.
Nemojte usmeravati ¢etku prema
osobama ili Zivotinjama.
OPASNO! Na radnom

podrucju ne smeju se nalaziti
osobe, deca i Zivotinje.
OPASNO! Drzite ruke i noge
podalje od okretnih delova.

OPASNO! Nosite sredstvo
za zastitu usiju.

OPASNO! Nosite zastitne naocare.

OPASNO! Motori ispustaju
uglien monoksid. NE ukljuéujte
masine u zatvorenom prostoru.
OPASNO! Gorivo je zapaljivo

i moze dovesti do eksplozije.
Ugasite motor i sacekajte da se
ohladi pre nego §to sipate gorivo.
OPASNO! Rizik od pozara

ili eksplozije. Nemojte pusiti,
nemojte Kkoristiti otvoreni
plamen ili izvore paljenja

® pPHLOG B &@Eb

VAZNO Nalepnice koje su ostecene ili koje
su postale necitke moraju se zameniti. ZatraZite
nove nalepnice od ovlaséenog servisnog centra.

3.3 IDENTIFIKACIJSKA ETIKETA

Na identifikacijskoj nalepnici nalaze
se slededi podaci (sl. 1):

Adresa proizvodaca
Model

Vrsta masine

Nivo zvuéne snage
CE oznaka usaglasenosti
Tezina u kg

Radni obrtaji motora
Snaga motora
Kubikaza motora
10. Godina proizvodnje
11. Serijski broj

12. Sifra artikla

13. Opis masine
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Upisite podatke za identifikaciju masine
na odgovarajué¢e mesto na nalepnici koja
se nalazi na poledini naslovne strane.

VAZNO Koristite identifikacijska imena koja
se nalaze na identifikacijskoj nalepnici masine.

VAZNO Koristite identifikacijska imena
svaki put kada konaktirate ovlasceni servis

VAZNO Primer deklaracije o usaglasenosti
nalazi se na poslednjim stranicama prirucnika.

3.4 GLAVNIDELOVI

Masina se sastoji od sledecih
glavnih delova (sl. 1):

Sasija

Motor

Rezervoar goriva

Drska

Komandna tabla

Karter za zastitu Cetke
Cetka

Tockici

Tocak

Kuke za dodatnu opremu

c-Ipmmpowp

4. MONTAZA

Radi potreba skladistenja i prevoza,
pojedini delovi masine nisu fabricki
sastavljeni, vec ih treba montirati nakon
raspakivanja, prateci uputstva koja slede.

A Skidanje ambalaze i dovrsetak
montazZe moraju se izvrsiti na ravnoj

i cvrstoj povrsini, na prostoru koji je
dovoljan da se mozZe rukovati masinom

i ambalazom i treba koristiti uvek
odgovarajuci alat. Nemojte koristiti masinu
pre nego sto postupite po svim uputstvima
sadrzZanim u odeljku "MONTAZA".

VAZNO Masina se isporucuje
bez motornog ulja i goriva.

41 KOMPONENTE ZA MONTAZU

U pakovanju se nalaze i delovi za montazu
(sl. 3) koji su navedeni u narednoj tabeli:

Srafovi za fiksiraje drske

Matice za fiksiraje drske

Levak

Produzno crevo za ulje

Klju¢ za skidanje svecice

O mMmololw
_ == N

Srafovi

Pol. | Naziv Kol.

A | Drska sa ve¢ namontiranim 1
Sipkama i kablovima

4.1.1 Skidanje ambalaze

1. Pazljivo otvorite pakovanje, pazite da
ne zagubite komponente masine.

2. Konsultujte dokumentaciju koja se
nalazi u kutiji, kao i ova uputstva.

3. lzvadite iz kutije sve delove
koji nisu namontirani.

4. Izvadite masinu iz kutije.

5. Zbrinite kutiju i ambalazu u skladu s
lokalnim zakonskim propisima.

4.2 MONTAZA KABLOVA KOMANDE
ZA KRETANJE NAPRED
| KOMANDE CETKE

Zakadite prorez na kablu u
odgovarajuci otvor (sl. 5).

NAPOMENA Kablovi su vec
namontirani na komandnu tablu.

4.3 MONTAZA DRSKE

Drska se isporucuje s ve¢ namontiranom
komandnom tablom. Srafovi za montiranje
drSke na masinu, Srafovi za fiksiranje komande
menjaca i Srafovi za fiksiranje komande za
usmeravanije Cetke isporu€uju se u odvojenom
pakovanju koje se nalazi u ambalazi stroja.
Namontirajte na sledeci nadin:

1. Priblizite dve krajnje cevi drske
(sl. 6.A) nosacu (sl. 6.B).

2. Stavite u otvore Srafove i
matice i pricvrstite ih.

4.4 MONTAZA KOMANDE MENJACA

1. Izvadite iz zgloba (sl. 7.A) komande
menjaca podlosku (sl. 7.B) i rascepku
(sl. 7.C) koje ste prethodno stavili.

2. Ubacite zglob (sl. 7.A) komande
menjaca u rupu na polugi (sl. 7.D) da je
povezete na prenosni mehanizam.

3. Fiksirajte podlosku (sl. 7.B)

i rascepku (sl. 7.C).
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4.5 MONTAZA KOMANDE ZA
USMERAVANJE CETKE

1. lzvadite iz zgloba (sl. 8.A) komande
za usmeravanje ¢etke maticu
(sl. 8.B) koju ste prethodno stavili.

2. Ubacite zglob (sl. 8.A) komande
za usmeravanje Cetke u otvor na
polugi (sl. 8.C) kako biste je povezali
na prenosnim mehanizam.

3. Fiksirajte maticu (sl. 8.B).

5. UPRAVLJACKE KOMANDE

5.1 PREKIDAC ZA UKLJUCIVANJE

Omogucava zaustavljanje i pokretanje
motora. Prekida¢ za ukljucivanje
ima dva polozaja (sl. 10.A):

1. Prekidac postavljen na OFF - motor se
zaustavlja i ne moze se pokrenuti.
2. Prekida¢ postavljen na ON - motor
se moze pokrenuti i pustiti u rad.
5.2 KOMANDA GASA

Podesava broj obrtaja motora.

Polozaji oznaceni na plocici odgovaraju (sl. 10.B):

1. Najveca brzina. Koristite uvek za
9 pokretanje masine i za vreme rada.

2. Minimalna. Koristi se kad je
motor dovoljno zagrejan za
vreme faza mirovanja.

5.3 KOMANDA COKA

Koristi se za paljenje motora na hladno.

Komanda ¢oka ima dva polozaja (sl. 10.C):
Ulevo - ¢ok je ukljuéen (za

I\I pokretanje na hladno).

Udesno - €ok je isklju¢en (uobicajeni
rad i pokretanje zagrejanog motora).

5.4 UBRIZGIVAC

Pritiskom na gumenu komandu
ubrizgivaca, ubrizgava se gorivo u usisni
kolektor karburatora, pa se tako olak$ava
pokretanje motora na hladno (sl. 10.D).

5.5 DRSKA ZA RUCNO POKRETANJE
Omogucava ru¢no pokretanje motora (sl. 10.E).
5.6 KOMANDA ZA KRETANJE NAPRED

Omogucava kretanje masine.

* Da biste pokrenuli masinu, spustite komandu
(sl. 9.D) sve dok se ona ne nasloni na drsku.

* Nakon pustanja, zaustavlja se kretanje
masine , a poluga se automatski
vraca u pocetni polozaj.

5.7 KOMANDA CETKE

Aktivira okretanje Cetke.

¢ Da biste aktivirali okretanje ¢etke
, spustite komandu (sl. 9.C) sve
dok se ne osloni na dr$ku.

* Nakon pustanja, okretanje Cetke se
zaustavlja, a poluga se automatski
vraca u pocetni polozaj.

5.8 POLUGA MENJACA

Masina ima menjag koji aktivira poluga (sl. 9.A):
* 5 brzina za pode$avanje brzine

kretanja unapred.
* 2 brzine za podeSavanije brzine

kretanja u rikverc.

5.9 UGAO USMERAVANJA CETKE

Usmeravanije Cetke reguliSe poluga

(sl. 9.B) zahvaljujudi kojoj je moguce

nakriviti ¢etku u zeljenom smeru.

Pomaknite polugu unapred ili unazad u jedan od
3 raspoloziva polozaja da biste nageli ¢etku.

* Poluga napred = 15° udesno.

* Poluga na sredini = 0° nema nagiba.

* Poluna nazad = 15° ulevo.

6. UPOTREBA MASINE

VAZNO Sigurnosna pravila kojih se treba
pridrZavati za vreme upotrebe masine opisana su
u pogl. 2. Strogo se pridrZavajte ovih uputstava
kako ne bi nastali ozbiljni rizici ili opasnosti.

6.1 PRIPREMNE RADNJE

Pre nego $to po¢nete da koristite

masinu proverite ima li goriva i proverite
nivo ulja. U vezi s nacinom i merama
predostroznosti prilikom sipanjaent goriva
i dolivanja ulja (vidi par. 7.2 i par. 7.3).
Tockiéi sluze za podeSavanje rastojanja
Cetke od terena kako bi se ona zastitila.
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Pre nego to pocnete da koristite masinu
podesite toc¢kice na sledeci nacin:

Otkacite ko¢nicu (sl.

Ponovo namestite kli

aRrwN=

11.A).

Izvadite klin (sl. 11.B).
Podignite / spustite tockice (sl. 11.C).

n.

Ponovo namestite ko¢nicu.

6.2 SIGURNOSNE KONTROLE

Pre pocetka rada proveri

te da li ste upoznali

ove kontrole. Nadalje, izvrSite i sledece
sigurnosne kontrole i proverite da li se rezultati
poklapaju s onima navedenim u tabeli.

A Uvek pre upotrebe izvrsite

sigurnosne kontrole.

6.2.1 Generalna kon

trola

Predmet

Rezultat

Krug goriva i veze.

Nema curenja.

Elektriéni kablovi.

Sva izolacija je netaknuta.
Nema mhanicke Stete.

Krug ulja

Nema curenja.
Nema nikakve Stete.

Probna voznja

Nema nikakve
nepravilne vibracije.
Nema nikakvog
nepravilnog zvuka.

6.2.2

Ispitivanje rada pogona i Cetke

Radnja

Rezultat

Pustite masinu u
pogon (par. 6.3).

Tockovi i Getka moraju
biti zaustavljeni.

Ispitivanje rada pogona

Pritisnite komandu za
kretanje napred (sl. 9.D).

Zahvaljujuéi toc¢kovima
masina se krece.

Pustite komandu za
kretanje napred (sl. 9.D).

Tockovi se zaustavljaju.

Ispitivanje rada cetke
Pritisnite komandu Cetka poginje da
Cetke (sl. 9.C). se okrece.

Pustite komandu cetke.

Cetka se zaustavlja.

Ispitivanje rada cetke i tockova

Dok drzite pritisnutom
komandu ¢etke (sl. 9.C),
pritisnite komandu za
kretanje napred (sl. 9.D).

Cetka se okrede, a
zahvaljujuci to¢kovima
masina se krec¢e napred.

Pustite komandu za
kretanje napred (sl. 9.D).

Tockovi se zaustavljaju, a
Cetka se i dalje okrece.

Pustite komandu
Cetke (sl. 9.C).

Cetka se zaustavlja.

A Ako se bilo koji od rezultata ne poklapa
s navodima u narednim tabelama, ne smete
da koristite masinu! Ponesite masinu u
servisnu sluzbu na proveru i na popravku.

6.3 POKRETANJE/RAD

1. Postavite prekida¢ za ukljucivanje

na ON (sl. 10.A).
6.3.1 Pokretanje na hladno

1. Postavite komandu gasa na
najvecu brzinu (sl. 10.B).

2. Ukljucite ¢ok (sl. 10.C).

3. Pritisnite komandu ubrizgivaca (sl. 10.D)
dva ili tri puta. Proverite da li rupu pokriva
prst kad pritisnete komandu.

4. Pustite u pogon preko ru¢ne
komande (par. 6.3.3).

5. Iskljucite komandu ¢oka (sl. 10.C).

VAZNO Pre nego $to poénete da
radite s masinom, sacekajte nekoliko
minuta da se ulje zagreje.

6.3.2 Pokretanje zagrejanog motora

1. Postavite komandu gasa na
najvecu brzinu (sl. 10.B).

2. Proverite da li je komanda ¢oka
isklju¢ena (sl. 10.D).

3. Pustite u pogon pomocu ru¢ne
komande (vidi dalji tekst).

VAZNO Prilikom pokretanja zagrejanog
motora nemojte pritiskati ubrizgivac.

6.3.3 Rucno pokretanje

Da biste ruéno pokrenuli motor, polako
povucite drsku (sl. 10.E) prema vani sve

dok ne osetite opiranje. Sada snazno
povucite i propratite drSku dok je pustate.
Ponovite ovu radnju dok se motor ne pokrene.

NAPOMENA Nemojte pokusavati vise od
3/4 puta, u suprotnom rizikujete da ugusite
motor. Proverite moguci uzrok neuspelog
paljenja u "Tabeli prepoznavanja problema”.

6.3.4 Rad

Da biste zapoceli rad s masinom,

postupite na sledeci naéin:

¢ Preko odgovarajué¢e komande usmerite
Cetku (sl. 1.G) u Zeljeni polozaj.
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e Podesite brzinu u zavisnosti od putanje i od
koli¢ine materijala koji treba da ocistite.

¢ Pritisnite komandu ¢etke (sl. 9.C)
da aktivirate okretanje Cetke.

e Pritisnite komandu za kretanje napred
(sl. 9.D) da aktivirate pogon.

NAPOMENA Uvek koristite motor pri
najvecoj brzini kada koristite masinu.

6.3.5 Skretanje

Skretanje se vrsi tako Sto ¢ete masinu
usmeriti u zeljenom smeru.

6.3.6 Promena brzine

Brzina se menja kad je masina zaustavljena.
Za promenu brzinu postupite kako
je u nastavku opisano:
e Zaustavite masinu pustanjem
komande za kretanje napred (sl. 12.D)
i komande Cetke (sl. 12.C).
¢ Pomerite polugu menjaéa u
zeljeni polozaj (sl. 12.A).
* Otpocnite uobicajeni rad.

VAZNO Promena brzine dok se masina
krece ostecuje prenosni sistem.

6.4 ZAUSTAVLJANJE

Da biste zaustavili masinu, pustite
komandu ¢etke (sl. 9.C) i komandu

za kretanje napred (sl. 9.D).

Da biste iskljucili ma$inu postavite prekidac
za uklju€ivanje na OFF (sl. 10.A).

A Nemojte pokusavati da iskljucite
masinu aktiviranjem komande c¢oka.
To bi moglo ostetiti motor.

A Motor bi mogao biti veoma vrué
odmah nakon gasenja. Ne dodirujte
auspubh ili njegove susedne delove.
Postoji opasnost od opekotina.

6.5 SAVETIZA UPOTREBU

Ova masina moze da se koristi za
CiScenje razne vrste materijala i moze
raditi na raznim povrSinama.

Indikacije za sve tipove terena
* Brzina kretanja napred i brzina ¢etke
uvek moraju biti prilagodene uslovima

i koli¢ini materijala koji treba o€istiti

i treba da se podese tako da se

materijal Cisti na konstantan nagin.
* Nemojte vrsiti veliki pritisak na ¢etku. Da
bi ¢iS¢enje bilo odgovarajuce, dovoljno je
5-10 cm dubine ¢etke kod vecine radniji.
Smanijite broj obrtaja motora pre
nego $to isti zaustavite.

Velike povrsine

e U slu¢aju neravnog ili neujednaéneog
terena, smanijite brzinu kretanja kako
Cetka ne bi odskocila i ostetila se.

¢ Cistite tako $to ¢ete prvo krenuti sredinom
podrucja za €isc¢enje, koje Cete tako
podeliti na dva dela, pa zatim o istitie
preostali prostor. Tako ¢ete smanijiti
opterecenost ¢etke za vreme rada.

Sneg

* Uklanjanje snega efikasnije je ako je sneg tek
napadao. Ponovo predite preko zona koje ste
veé odistili kako biste uklonili ostatke snega.

* Ako je moguce, izbacite sneg u pravcu vetra.

Proverite rastojanje i smer izba¢enog snega.

Smanijite broj obrtaja motora pre

nego $to isti zaustavite.

Prljavstina i sitni Sljunak

* Da biste smanijili koli¢inu prasine koja

se dize dok Cistite, Cetka mora da radi

pri niskoj brzini. Nadalje, ukoliko je

moguce, radite kad je vreme vlazno ili
oblacgno, ili nakon $to je pala kisa.

U sluéaju $ljunkovitog terena, podesite visinu
Cetke tako da ona doti¢e kamenje, a da ono
ne bude izba¢eno i izazove mogucu Stetu.

Teski otpaci
* Smanijite brzinu kretanja i radite, ali tako da
ne koristite €itavu radnu Sirinu masine.

6.6 NAKON UPOTREBE

» Odistite masinu (par. 7.4).

¢ Pokrenite sve komande napred
i nazad vise puta.

¢ Proverite da li je ¢ok ukljucen.

* Proverite da nema delova koji su se
olabavili ili oStetili. Ako je potrebno,
zamenite oStec¢ene delove i eventualno
pritegnite Srafove koji su se olabavili.

A Nemojte pokrivati masinu
dok su motor i auspuh vruci.
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7. ODRZAVANJE

71 UOPSTENO

VAZNO Sigurnosni propisi kojih se
treba pridrzavati za vreme operacija
odrZavanja opisani su u par. 2.4. Strogo
se pridrZavajte ovih uputstava kako ne
bi nastali ozbiljni rizici ili opasnosti.

A Sve kontrole i intervencije
odrZavanja moraju se vrsiti kad je masina
zaustavljena i kad je motor ugasen.
Izvadite kljuc i procitajte odgovarajuca
uputstva pre nego sto izvrsite bilo koju
operaciju c¢iséenja ili odrZavanja.

A Nosite odgovarajucu odecu, rukavice i
naocare pre vrsenja intervencija odrZavanja.

* Ucestalost i vrsta intervencije navedeni
su u "Tabeli s intervencijama odrzavanja".
Prikazana tabela ima za cilj da pomogne
da odrzite efikasnost i sigurnost vase
masine. U njoj su navedene glavne
intervencije i predvidena periodi¢nost
njihovog izvodenja. Izvrsite odgovarajucu
radnju nakon isteka odredenog perioda.
Upotreba neoriginalnih rezervnih

delova i dodatne opreme mogla bi se
negativno odraziti na rad i sigurnost
masine. Proizvodac nece snositi nikakvu
odgovornost u slu€aju oStecenja ili povreda
koje izazovu neoriginalni delovi.
Originalne rezervne delove isporucuju
servisni centri i ovlas¢eni prodavci.

VAZNO Sve operacije odrzavanja i
podesavanja koje nisu opisane u ovom
priru¢niku mora da izvrsi ovlasceni
prodavac ili specijalizovani servis.

7.2 DOLIVANJE GORIVA

Za dolivanje goriva postupite na sledeci nacin:
1. Odvijte poklopac za zatvaranje

rezervoara i skinite ga (sl. 10.F).

Stavite levak (sl. 10.G).

Sipajte gorivo i uklonite levak (sl. 10.G).
Kad dolijete gorivo, dobro zavrnite
poklopac na rezervoaru i oCistite
eventualno prosuto gorivo (sl. 10.F).

pON

NAPOMENA Nemojte puniti
rezervoar goriva do ivice.

NAPOMENA Koristite samo gorivo navedeno
u tabeli s tehnickim podacima. Nemojte koristiti

druge vrste goriva. MoZete koristiti i ekoloska
goriva, kao sto je alkilat benzin. Sastav ovog
benzina ima maniji uticaj na osobe i Zivotnu
sredinu. Nisu zabeleZeni negativni efekti koji

se mogu dovesti u vezu s upotrebom ovog
benzina. Ipak u prodaji postoje tipovi alkilat
benzina za koje nije moguce dati precizna
uputstva za njihovu upotrebu. Za vise informacija
preporucujemo da procitate uputstva i podatke
koje je dao proizvodac alkilat benzina.

NAPOMENA Gorivo je kvarljivo pa zato
ne treba da ostane u rezervoaru duze od
30 dana. Pre nego $to masinu odloZite na
dugi period, sipajte u rezervoar onoliku
koli¢inu goriva koja je dovoljna da zavrsite
rad pre odlaganja masine (pogl. 8).

7.3 KONTROLA/DOLIVANJE
ULJA U MOTOR

A Pre svake upotrebe proverite nivo ulja.

NAPOMENA Masina se isporucuje
korisniku bez ulja u motoru.

7.3.1 Kontrola / dolivanje

Postupak:

* Postavite masinu na ravno radi kontrole.

¢ QOcistite prostor oko Stapica. Odvijte ga

i izvadite. Ocistite Stapi¢ (sl. 10.H).

Ubacite Stapic do kraja, ali

ga nemojte pritezati.

Ponovo izvadite Stapié. Proverite nivo ulja.
Sipajte ulje pomocu produznog creva (sl. 3.E),
ukoliko je nivo ulja ispod oznake “MAX” (sl. 12)
Da biste pravilno izvrsili zamenu,

pogledajte par. 7.3.2

A Nemojte sipati previse ulja jer bi to
moglo dovesti do pregrejavanja motora.
Ako nivo prelazi oznaku “MAX?”, istocite
ulje sve dok ne dostignete pravilni nivo.

NAPOMENA Za vrstu ulja koju
treba da koristite pogledajte "Tabelu
s tehni¢kim podacima”.

7.3.2 Zamena

A Motorno ulje bi moglo biti veoma vruce
ukoliko se ukloni odmah nakon gasenja
motora. Sacekajte da se motor ohladi
nekoliko minuta pre nego Sto istocite ulje.

Zamenite motorno ulje onoliko ¢esto koliko
je to navedeno u "Tabeli s intervencijama
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odrzavanja". Menjajte ¢eSce ulje ako

motor mora da radi u teskim uslovima.

Postupite kako je u nastavku opisano:

1. Postavite masinu na ravnu povrsinu.

2. Postavite posudu za skupljanje

ulja ispod ispusne cevi.

Skinite poklopac za dolivanje ulja (sl. 1

Skinite poklopac za istakanje ulja (sl. 1

Skupite ulje u posudu.

Zavrnite poklopac za istakanje ulja.

Ocistite eventualno prosuto ulje.

Sipajte novo ulje. Za koli¢inu ulja vidite

“Tabelu s tehnickim podacima”.

Svaki put prilikom sipanja ulja,

pustite motor u pogon i postupite u

roku od najmanje 30 sekundi.

10. Proverite da ne dolazi do curenja ulja.

11. Ugasite motor. Sacekajte 30 sekundi i
ponovo proverite nivo ulja. Ako je potrebno,

[eNe]

.

ONOaA®

©

pogledajte i “kontrola/dolivanje” (par. 7.3.1).

VAZNO Predajte ulje koje treba da zbrinete
u skladu s lokalnim zakonskim propisima.

7.4 CISCENJE

/\ Giséenje morate vrsiti kad je
masina isklju¢ena. Nemojte pokusavati
da uklanjate eventualni materijal koji
se zaglavio u cetki pre nego Sto:
¢ Pustite komandu cetke i komandu

za kretanje napred.
e Ugasite motor.

Uvek ocistite masinu nakon upotrebe. Prilikom
¢isc¢enja uvek se pridrzavajte sledeceg:
* Ocistite motor ¢etkom i/ili
komprimovanim vazduhom.
* Nemojte prskati vodu direktno na motor.
* Nakon ¢is¢enja s vodom, pustite
masinu i Cetku u pogon da otklonite
vodu koja bi u suprotnom mogla
prodreti u lezajeve i oStetiti ih.

VAZNO Nemojte koristiti nikada
vodu pod visokim pritiskom. Mogle bi
se ostetiti elektricne komponente.

7.5 SVECICA

Za intervencije na svedici obratite se ovlaS¢enom

prodavcu ili ovla§¢éenom servisnom centru.
Pogledajte tabelu s intervencijama odrzavanja
i tabelu za prepoznavanje problema kada su

u pitanju intervencije vezane za svedicu.

H).

7.6 KARBURATOR

Karburator je ve¢ podesio proizvodag.
Pogledajte tabelu za prepoznavanje problema
da proverite kada je potrebno izvrSiti
intervenciju na karburatoru (pogl. 12).

7.7 CISCENJE FILTERA ZA VAZDUH

1. Odvrnite ru€icu na poklopcu filtera
(sl. 13.A) i skinite poklopac (sl. 13.B).

2. Odvrnite ruicu (sl. 13.C) i
skinite filter (sl. 13.D).

3. Odistite filter duvajucéi komprimirani
vazduh iznutra i spolja.

4. Proverite da filter nije oStecen, u
suprotnom zamenite filter.

5. Ponovo namontirajte jedan za drugim
filter (sl. 13.D), ruéicu (sl. 13.C),
poklopac (sl. 13.B) i rucicu (sl. 13.A).

7.8 MATICE | SRAFOVI ZA FIKSIRANJE

* Matice i Srafovi uvek moraju biti
priévrsceni kako biste bili sigurni da
masina uvek radi u sigurnim uslovima.

* Redovno proveravajte da li su
matice za fiksiranje tunela za
izbacivanje pravilno pri¢vrséene.

8. SKLADISTENJE

Kad masinu treba da odlozite
na duze od 30 dana:

1. Zamenite motorno ulje ukoliko ulje nije
zamenijivano u prethodna tri meseca.

2. Dobro ocistite masinu.

3. Proverite da masina nije oStecena.
Ako je potrebno, popravite je.

4. Ako je farba oStecena, popravite
je da ne bi doslo do rdanja.

5. Zastitite metalne povrsine izlozene rdi.

6. Odlozite masSinu u zatvorenu
prostoriju, ako je moguce.

7. Nemojte stavljati tezak teret na
Cetku i na karter za zastitu Cetke.
Tezina bi mogla deformisati ¢etku i
onemoguditi njeno koriséenje.

9. ASISTENCIJA | POPRAVKE

U ovom priruéniku sadrzana su sva uputstva za
rukovanje masinom i njeno osnovno pravilno
odrzavanje koje moze obavljati korisnik. Sve
operacije vezane za podeSavanje i odrzavanje
koje nisu opisane u ovom priru¢niku moraju
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se obaviti kod ovlad¢enog prodavca ili u
specijalizovanom servisu koji raspolaze
potrebnim znanjem i opremom, kako bi se
pravilno izvrsile i kako bi masina zadrzala
prvobitni stepen sigurnosti. i originalne uslove
Operacije izvrSene u neadekvatnim strukturama
ili od strane nekvalifikovanog osoblja povlace
prekid bilo kog oblika garancije i bilo kakve
obaveze ili odgovornosti proizvodaca.

e Samo ovlaséeni servisni centri mogu izvrsiti
popravku i odrzavanje pod garancijom.
* Ovlasceni servisni centri koriste iskljucivo
originalne rezervne delove. Originalni
rezervni delovi i oprema s namerom su
projektovani za ove vrste masina.
Neoriginalni rezervni delovi i oprema nisu
odobreni, upotreba neoriginalnih rezervnih
delova i opreme dovodi do isteka garancije.
Preporu¢ujemo da jednom godi$nje
ponesete masinu u ovlaséeni servisni
centar radi odrzavanja, asistencije
i kontrole sigurnosnih uredaja.

10. POKRICE GARANCIJE

Garancija pokriva sve greSke materijala
i fabri¢ke greske. Korisnik mora pazljivo

da se pridrzava svih uputstava koja su

data u priloZzenoj dokumentaciji.

Garancija ne pokriva o$te¢enja nastala usled:
* Nedovoljnog poznavanja

prateée dokumentacije.

Nepaznje.

* Neodgovarajuce ili nedozvoljene
upotrebe i montaze.

Upotrebe neoriginalnih rezervnih delova.
Upotrebe dodatne opreme koja

nije isporu¢ena ili odobrena

od strane proizvodaca.

Garancija nadalje ne pokriva:

* Uobicajeno troSenje potroSnog materijala
kao Sto su prenosni kaiSevi, svrdla, farovi,
to€kovi, sigurnosni Srafovi i zica.
Uobic¢ajeno habanje.

Motori. Pokriveni su garancijom
proizvodac¢a motora u navedenom

roku i pod navedenim uslovima.

Kupca stite drzavni lokalni zakoni. Prava kupca
koja su predvidena drzavnim lokalnim zakonima
ni na koji nacin nisu ograni¢ena ovom garancijom.

11.TABELA S INTERVENCIJAMA ODRZAVANJA

Intervencija Ucestalost Paragraf
Prvi put Potom nakon
svakih
MASINA
Provera svih Srafova - Svaki put pre upotrebe 7.7
Sigurnosna kontrola / Provera komandi - Svaki put pre upotrebe 6.2
Generalno ¢iSc¢enje i kontrola - Svaki put nakon upotrebe 7.4
Ciééenje podrudja izbacivanja - 5 sati / nakon svake upotrebe 7.4
MOTOR
Ciscéenje svedice - 25 sati / nakon svake e
sezone
Zamena svecice - 100 sati / nakon e
svake sezone
Kontrola/dolivanje motornog ulja - 5 sati / nakon svake upotrebe 7.31
Zamena motormog ulja 5 sati 50 sati / nakon svake 7.3.2
sezone
Ciscenie filtera za vazduh karburatora - 10 sati / nakon 7.4
svake upotrebe

*** Intervencije koje mora da izvrSi Vas ovlas¢eni prodavac ili ovlaSéeni serisni centar
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12. PREPOZNAVANJE PROBLEMA

PROBLEM

MOGUCI UZROK

RESENJE

1. Neuspelo pokretanje

Prekidac za ukljucivanje
u polozaju OFF.

Postavite prekida¢ za ukljucivanje na ON.

Nema goriva

Napunite rezervoar ¢istim gorivom.

Cok je iskljugen.

Ukljugite &ok.

Ubrizgivag nije pritisnut

Pritisnite ubrizgiva¢

Motor ugusen

Sacekajte nekoliko minuta pre
ponovnog pokretanja. Nemojte pritiskati
ubrizgivag i iskljucivati ¢oku.

Svedica je ostecena

Kontaktirajte ovlaSéeni servisni centar.

Karburator je star

Kontaktirajte ovlaséeni servisni centar.

Voda u gorivu

Kontaktirajte ovlaSc¢eni servisni centar.

2. Gubitak snage.

Izbacuje se previSe materijala

Smanjite brzinu

Poklopac na rezervoaru za gorivo
prljav ili prekriven ledom ili snegom.

Uklonite prljavstinu, led ili sneg s vrha
i oko poklopca na rezervoaru.

3. Motor se krece pri
najmanjem broju obrtaja
li radi nepravilno.

Cok je ukljugen.

Iskljucite ¢ok.

Karburator je star

Kontaktirajte ovlaSc¢eni servisni centar.

Voda u gorivu

Kontaktirajte ovla$éeni servisni centar.

Potrebno je zameniti karburator

Kontaktirajte ovlaséeni servisni centar.

4. Prekomerne vibracije

Pritegnite sve elemente za fiksiranje.
Zamenite oSteéene delove u
ovlaséenom servisnom centru.

Drska nije pravilno postavljena.

Proverite da li je drska fiksirana
u svom poloZaju.

5. Materijal ispada ili
se sporo izbacuje

Cetka zapusena.

Otklonite eventualne otpatke
ili strana tela iz ¢etke.

Cetka je suvide daleko od tla.

Podesite visinu toc¢ki¢a.

6. Pogon ne radi

Kabal komande za aktiviranje
pogona nije pravilno podesen.

Kontaktirajte ovlaséeni servisni centar.

Ukoliko problemi potraju i nakon prethodno opisanih postupaka, obratite se ovlaS8¢enom prodavcu.
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VARNING!: LAS NOGGRANT IGENOM BRUKSANVISNINGEN
INNAN MASKINEN ANVANDS. Bevara fér framtida bruk.

1. ALLMAN INFORMATION

11 HUR DU LASER HANDBOKEN

Vissa avsnitt i bruksanvisningen
innehaller séarskilt viktig information som
har med sékerheten och funktionen att
gora. Dessa avsnitt ar markta med olika
symboler som betyder féljande:

ANMARKNING eller VIKTIGT ger
féreskrifter eller annan information till tidigare
indikeringar och som syftar till att undvika
skador pa maskinen eller andra skador.

Symbolen A visar en fara. Om
anvisningarna inte iakttas kan det leda till
kroppsskador och/eller materialskador.

. Avsnltten som visas i en ruta med

. grapnckad kant anger alternativa

. egenskaper som inte finns pa alla modeller
¢ iden hér handboken. Kontrollera om

: egenskapen finns pa din modell.

Alla indikeringar for fram, bak, héger och vanster

utgar fran foraren sittandes bakom ratten.

1.2 HANVISNINGAR

1.2.1 Figurer

Figurerna i bruksanvisningen ar

numrerade 1, 2, 3 0.s.v.

Delarnas som visas i figurerna ar méarkta
med bokstaverna A, B, C o0.s.v.

Héanvisning till komponent C pé figur 2 anges

med texten: “Se fig. 2.C” eller bara “(Fig. 2.C)".

Figurerna ar vagledande. Delar pa din
maskin kan skilja sig fran de visade.

1.2.2 Titlar

Handboken har delats upp i kapitel och
avsnitt. Rubriken pa avsnitt “2.1 Utbildning"
och underrubriken "2. Sakerhetsforeskrifter".
Héanvisningar till rubriker eller avsnitt
signaleras med foérkortningen kap.

eller avs. och motsvarande nummer.

T.ex.: “kap. 2” eller “avs. 2.1”.
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2. SAKERHETSFORESKRIFTER

21 TRANING

A Léds noggrant igenom de hér
instruktionerna innan maskinen anvénds.

A Lér dig att kdnna igen reglagen

och anviand maskinen pa lampligt

sétt. Lar dig att snabbt stdnga av
motorn. En férsummelse att félja de

hér anvisningarna och instruktionerna
kan leda till brand och/eller allvarliga
skador. Behdll samtliga anvisningar och
instruktioner for framtida konsultation.

Tillat aldrig att maskinen anvands av

barn eller av personer som inte kanner till
instruktionerna. Lokala lagar kan bestdmma
en minimialder fér dess anvandning.
Anvand aldrig maskinen om anvandaren ar
trott eller mar daligt, eller har tagit medicin,
droger, alkohol eller andra &mnen som kan
paverka omddémet och uppméarksamheten.
Kom ihag att operatéren eller anvandaren
ansvarar for oférutsedda olyckor som

kan uppsta pa andra personer eller

deras egendom. Det ligger pa ditt ansvar
som anvandare att bedéma vilka faror

som kan uppsta i samband med det
aktuella arbetet. Du som anvéndare &r
dessutom skyldig att vidta alla nédvandiga
forsiktighetsatgarder for din egen och
andras sakerhet, framfor allt vid arbete pa
sluttande, ojadmn, hal eller instabil mark.

2.2 FORBEREDANDE ARBETEN

Personliga skyddsutrustningar (PSU)

Anvand inte sopmaskinen om

du inte &r ratt kladd.

Anvand skor som har bra

grepp pa halt underlag.

Anvand alltid skyddsglasdgon eller ett visir
i samband med anvandning, underhall och

reparation. Nar motordrivna maskiner ar igang

kan frammande féremal slungas ut i 6gonen.
Bar horselskydd.

Arbetsomrade/maskin

Kontrollera noggrant omradet som
ska rengéras och avlagsna eventuella
frammande féremal. T.ex. dérrmattor,
kalkar, bord, kablar, osv.

Innan en start av motorn, kontrollera
att alla reglage som aktiverar

rorliga delar har kopplats fran.

Explosionsmotor: brénsle

Varning: brénslet ar extremt

brandfarligt. Hanteras varsamt!

Forvara alltid bransle i lampliga behallare.
Fyll endast pa bransle utomhus med hjalp av
en tratt. ROk aldrig i samband med detta.

Fyll pa brénsle innan motorn startas. Oppna
inte bransletanklocket eller fyll pa bransle nar
motorn ar igang eller fortfarande ar varm.
Starta inte motorn om bransle spillts. Stall
maskinen pa avstand fran omradet dar
brénslet spillts och avlagsna noggrant alla
spar av brénsle pa maskinen eller pa marken.
Skruva noggrant tillbaka tanklocket

och locket pa bransledunkarna.

Undvik att spilla bransle pa kladerna,

om detta skulle intraffa sa byt klader

innan man startar motorn;

2.3 EFTER ANVANDNING

Arbetsomrade

Anvand inte maskinen i omraden med risk
for explosion, om det finns brandfarliga
vatskor, gas eller damm. Elkontakter eller
mekaniska friktioner kan skapa gnistor
som kan antdnda damm eller &ngor.
Starta aldrig motorn i stdngda
utrymmen dér livsfarlig koloxidgas kan
ackumuleras. Starta maskinen utomhus
eller i ett val ventilerat utrymme. Kom
ihag att motorns avgaser ar giftiga.
Arbeta endast i dagsljus eller med ett
bra konstgjort ljus och med bra sikt.

Se till att personer, barn och djur star
pa avstand fran arbetsomradet. Barn
méste dvervakas av en vuxen.

Var speciellt forsiktig nér maskinen
anvéands pa grusgangar, trottoarer

och vagar eller nar du gar éver dem.
Var uppmarksam pa dolda faror.

Var uppmarksam pa trafiken néar du
anvander maskinen nara vagen.

Beteenden
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Rikta inte borsten mot vinden eller mot
personer, djur, fordon, bostader och

annat som kan skadas av materialet

som borstas upp. Se till attinga

personer star framfér maskinen.

Anvand aldrig maskinen i narheten av
stangsel, fordon, fonster, inhdgnader i glas
osv. utan att borstens riktning reglerats riktigt.
For aldrig hander eller fétter i narheten

av roterande delar. Se till att borstens
skyddskapa alltid &r ren.

Om maskinen stéter till frammande féremal
eller har onormala vibrationer, stdng av
motorn vanta tills delarna i rérelse stannar
upp och kontrollera noggrant att inga skador



uppstatt pA maskinen. Vibrationer ar i regel
tecken pa ett problem. Reparera eventuella
skador innan maskinen anvands pa nytt.
Innan du ldamnar maskinen, stang av
motorn och koppla fran alla kommandon.
Innan reparationer, rengéringar,
inspektioner och regleringar ska

motorn sléackas och vanta tills de rérliga
delarna stannar upp (férutom vid andra
specifika anvisningar i instruktionerna).
Koppla fran elmotorns kablar. (tillval)

Ror aldrig vid motordelarna som blir varma
under anvandningen. Risk fér brannskador.
Anvand inte maskinen pa hog
transporthastighet pa hala ytor. Var
forsiktig nar du gar baklanges. Titta

bakom dig fére och under tiden som du

gar baklanges for att forsakra dig om att
det inte férekommer nagra hinder.

Stang av borsten nar maskinen
transporteras eller inte anvands.

Begréansad anvandning
¢ Anvand inte maskinen patvarsien
sluttning. Kor alltid maskinen uppifran
och ned, respektive nedifran och upp.
Var férsiktig nér du byter riktning i en
sluttning. Undvik branta sluttningar.
¢ Anvand inte maskinen utan tillrackliga
skydd eller om sékerhetsanordningarna
inte ar korrekt placerade.
Koppla aldrig ur eller gor otillatna
andringar pa sékerhetsanordningarna.
Andra aldrig motorinstéliningarna eller
Overvarva motorn. Overvarvas motorn,
Okar risken for personskador.
Koér inte maskinen med fér hdg
hastighet sa att den 6verbelastas.
Placera aldrig hdnderna innanfér borstens
skyddskapa utan att forst stdnga av motorn
och vanta tills delarna i rérelse stannar upp.

2.4 UNDERHALL, FORVARING
OCH TRANSPORT

Regelbundna underhall och en korrekt
férvaring skyddar maskinens séakerhet.

A Trasiga eller slitna delar maste

bytas ut och far aldrig repareras. Anvdand
endast originalreservdelar: en anvdndning
av icke originalreservdelar och/eller
felmonterade delar stéller sékerheten

pa spel vilket kan leda till olyckor eller
kroppsskador. Tillverkaren avséger sig

all forpliktelse och ansvar i dessa fall.

Forsakra dig om att du star stabilt och greppa
stadigt om handtaget. Spring aldrig utan ga.

Underhall

e Om tanken maste tommas, gor detta
utomhus och med kall motor.

* Kontrollera regelbundet att det inte lacker olja
och/eller bransle for att minska brandrisken.

Férvaring

e Lamna inte kvar bransle i bréansletanken
om maskinen férvaras i en byggnad déar
bransleangorna kan komma i kontakt med
Oppna lagor, gnistor eller varmekallor.

e Lat motorn svalna innan maskinen
férvaras inomhus.

* Se alltid bruksanvisningen for viktig
information om maskinen ska stéllas
undan under en langre period

Transport

e Om maskinen ska transporteras pa en
lastbil eller ett slap, anvand lastramper
med lamplig barkraft, bredd och langd.

* Skjut och lasta maskinen med slackt motor.

Se till att flera personer kommer till hjalp.

Under transporten ska branslekranen

(i forekommande fall) stdngas och fast

maskinen riktigt till transportmedlet

med vajrar eller kedjor.

2.5 MILJOSKYDD

Miljéskyddet ska vara en betydande

aspekt och prioritet vid anvandningen

av maskinen, till férdel fér den civila

samlevnaden och miljén i vilken vi lever.

e Undvik att stéra grannskapet.

* Folj noggrant lokala bestdmmelser om
deponering av emballage, oljor, brénsle, filter,
trasiga delar och andra enheter som kan
leda till kraftiga miljéeffekter. Dessa avfall
far inte kastas i soporna utan ska sorteras
och éverlamnas till insamlingscentraler
som atervinner materialen.

* Nar maskinen tas ur drift, lAmna inte maskinen
i miljén, utan kontakta en insamlingscentral
enligt gallande lokala férordningar.

3. LARA KANNA MASKINEN

3.1 MASKINBESKRIVNING OCH
AVSEDD ANVANDNING

Den har maskinen ar en sopmaskin.
Maskinen har en borste, som skyddas av
en kapa, som borstar materialet framfér nar
den sétts i rotation. Motorn sétter borsten i
rorelse och garanterar maskinens dragkraft.
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Maskinen kérs med hjélp av de reglage
som sitter pa instrumentpanelen.
Anvandaren ska sta bakom maskinen,
pa forarplatsen, for att kora maskinen
och aktivera huvudreglagen.

3.1.1 Forutsedd anvédndning

Den har maskinen har utformats och
konstruerats for att borsta, réja och
avlagsna skrap fran trottoarer, tradgardar,
uppfarter och andra ytor i markniva.
Sopmaskinen ska endast anvandas

for att avlagsna material som blad,

snd, damm, grus och sma avfall.

3.1.2 Felaktig anvédndning

Vilken som helst annan anvandning an den

som anges ovan anses som farlig och orsakar

kroppsskador och/eller materialskador.

Féljande anses som felaktig anvandning

(som exempel, men inte uteslutande):

¢ Anvénda maskinen pa ytor ovanfor
marknivan, som tak, verkstader, arkader
eller andra strukturer eller byggnader.

¢ Dra eller skjuta laster

* Transportera barn eller andra passagerare.

VIKTIGT En felaktig anvdndning
av maskinen leder till att garantin och
tillverkarens ansvar férfaller och anvédndaren
kommer att fa sta fér kostnader till féljd
av materialskador eller kroppsskador.

3.1.3 Typ av anvédndare

Den hér maskinen ar avsedd fér anvandning av
konsumenter, det vill séga for icke yrkesmassigt
bruk. Den &r avsedd for "fritidsbruk".

VIKTIGT Maskinen ska anvdndas
av en enda anvéndare.

3.2 VARNINGSSKYLTAR

P& maskinen finns olika symboler

(fig. 4). De paminner anvandaren om de
arbetsforfaranden som ska féljas och att
maskinen ska anvandas pa ett sakert satt.
Symbolernas betydelse:

2 VARNING!

VARNING! Las bruksanvisningen

noggrant innan maskinen anvands.

FARA! Utslungning av féremal.
Rikta inte borsten mot andra
personer eller djur.

FARA! Hall arbetsomradet fritt fran
andra personer, barn och djur.

FARA! Hall hander och
fotter pa behorigt avstand
fran roterande delar.

FARA! Bér horselskydd.

FARA! Bér skyddsglaségon.

FARA! Motorerna slapper

ut kolmonoxid. Starta INTE
maskinen inomhus.

FARA! Branslet ar brandfarligt

och explosivt. Slack motorn och

It den svalna innan en tankning.
FARA! Risk for brand eller
explosion. Rok inte, ga inte nara
Oppna lagor eller antdndningskallor.

@R P

VIKTIGT Trasiga eller olasliga etiketter
ska bytas ut. Bestéll nya etiketter hos
ditt auktoriserade servicecenter.

3.3 PRODUKTIDENTIFIKATIONSETIKETTEN

Pa produktidentifikationsetiketten
star féljande uppgifter (fig. 1):

Tillverkarens adress
Modell

Typ av maskin
Ljudeffektsniva
CE:s 6verensstammelsemarke
Viktikg

Motorns driftvarvtal
Motoreffekt
Motorns slagvolym
10. Tillverkningsar

11. Serienummer

12. Artikelnummer

13. Maskinbeskrivning

RN RWN =

Skriv maskinuppgifterna i motsvarande falt pa
etiketten som sitter bak p&4 omslagssidan.

VIKTIGT Anvénd identifieringsnamnen
som star pa produktidentifikationsetiketten.

VIKTIGT Anvénd identifieringsnamnen varje
gang som du kontaktar en auktoriserad verkstad
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VIKTIGT Ett exempel pa en forsékran
om éverensstdmmelse finns pa den
nést sista sidan i handboken.

3.4 HUVUDKOMPONENTER

Maskinen bestar av de foljande
huvudkomponenterna (fig. 1):

Chassi

Motor

Bransletank

Handtag
Instrumentpanel
Borstens skyddskapa
Borste

Stodhjul

Hjul

Fasten for tillbehor

c-rIpmmoowp

4. MONTERING

Av lagrings- och transportskal har inte vissa
maskinkomponenter fabriksmonterats. Avlagsna
emballaget och montera komponenterna

enligt de féljande instruktionerna.

A Uppackningen och slutférandet av
monteringen ska utféras pd en plan och
stabil yta, med utrymme som dr tillréckligt
for att flytta maskinen och emballagen
med hjélp av lampliga utrustningar.
Anvénd inte maskinen innan du avslutat
instruktionerna i avsnittet "MONTERING".

VIKTIGT Maskinen tillhandahalls
utan motorolja och brénsle.

41 KOMPONENTER FOR MONTERINGEN

| emballaget finns de komponenter som ska
monteras (fig. 3) och som anges i féljande tabell:

Pos. |Beskrivning Ant.

A | Handtag med stang och 1
férmonterade kablar

Skruvar fér fastsattning av handtaget

Bultar for fastsattning av handtaget

Tratt

Foérlangningsslang for olja

Nyckel fér nedmontering av tandstift

QMmoo w
alalalala] s

Skruvuppsattning

4.1.1 Uppackning

1. Oppna tandstiftets emballage och se till
att du inte tappar bort komponenterna

2. Lé&s dokumentationen som finns inuti
ladan, inklusive bruksanvisningen.

Ta upp alla omonterade delar ur ladan.
Packa upp maskinen.

Kassera ladan och emballaget i
enlighet med lokala bestdmmelser.

LAl ol o

4.2 MONTERING AV KONTROLLKABEL
FOR KORNING OCH BORSTE

Féast kabelns slitséppning i
motsvarande 6gla (fig. 5).

ANMARKNING Kablarna har redan
férmonterats i instrumentpanelen.

4.3 MONTERING AV HANDTAGET

Handtaget levereras med instrumentpanelen
redan monterad. Skruvarna fér monteringen
av handtaget pa maskinen, fastskruvarna for
véaxelreglaget och skruvuppsattningen for
fastsattning av borstarnas riktningsreglage
levereras i en separat férpackning som
medféljer i maskinens emballage.

Montera pa féljande sétt:

1. Placera handtagets tva andror
(fig. 6.A) vid stddet (fig. 6.B).

2. Forin skruvarna och muttrarna
i halet och skruva at.

4.4 MONTERING AV VAXELREGLAGET

1. Avlagsna den férmonterade brickan
(fig. 7.B) och fjadersprinten (fig.

7.C) fran leden (fig. 7.A).

2. Forin vaxelreglagets led (fig. 7.A) i
halet pa spaken (fig. 7.D) for att ansluta
det till transmissionen.

3. Fast brickan(fig. 7.B) och
fiadersprinten (fig. 7.C).

4.5 MONTERING AV BORSTENS
RIKTNINGSREGLAGE

1. Avlégsna den férmonterade muttern
(fig. 8.B) fran leden till borstens
riktningsreglage (fig. 8.A) .

2. Forinleden till borstens riktningsreglage
(fig. 8.A) ihalet pa spaken (fig. 8.C) for
att ansluta det till transmissionen.

3. Dra at muttern (fig. 8.B).
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5. KONTROLLREGLAGE

51 STROMBRYTARE

Anvénds fér att stdnga av och starta motorn.
Strémbrytaren har tva lagen (fig. 10.A):

1. Strémbrytaren i laget OFF - motorn
stannar och kan inte startas.

2. Strombrytaren i laget ON - motorn kan
startas och maskinen anvandas.

5.2 GASREGLAGE
Staller in antalet varvtal.

Positionerna anges av skylten
och motsvarar (fig. 10.B):
1. Max. varvtal. Ska alltid
9 anvandas for att starta maskinen
och under funktionen.
2. Minimalt. Anvands nar motorn ar

tillrackligt varm under parkeringar.

5.3 CHOKEREGLAGE

Anvands for kallstart av motorn.
Chokereglaget har tva lagen (fig. 10.C):
Till vanster - choken ar

5.7 BORSTENS REGLAGE

Sétter borsten i rotation.

* Sank reglaget (fig. 9.C) ner till handtaget
for att aktivera borstens rotation.

* Nar du slapper reglaget stannar
borstens rotation upp och spaken gar
automatiskt tillbaka till utgangslaget.

5.8 VAXELSPAK

Maskinen har en vaxel som kan
aktiveras med en spak (fig. 9.A):
 5véxlar for reglering av fart framat.
e 2 vaxlar for reglering av
backningshastigheten.

5.9 BORSTENS RIKTNINGSSPAK

Borstens orientering regleras med
spaken (fig. 9.B) som gor att den

kan lutas i 6nskad riktning.

Flytta spaken framat eller bakat i en av de
3 mdjliga riktningarna fér att luta borsten.
e Spak framat = 15° at hoger.

* Spak i mitten = 0° ingen lutning.

e Spak bakat = 15° at vanster.

6. ANVANDNING AV MASKINEN

VIKTIGT Sékerhetsforeskrifterna som ska

I\I kopplad (for kallstart) féljas under anvdndningen av maskinen finns i

kap 2. Respektera noggrant de har anvisningarna
for att unavika risk for allvarliga risker eller faror.

6.1 FORBEREDANDE ARBETEN

Till héger - choken ér frankopplad
(normal funktion och varmstart).

5.4 FLODARE Innan maskinen anvands, kontrollera att det
finns bransle och oljenivan. For information om
forsiktighetsatgarder och hur du fyller entpa
bransle och olja, (se avs. 7.2 och avs. 7.3).
Stddhjulen anvénds for att reglera borstens
avstand fran marken fér att skydda den.

Innan maskinen anvands ska stédhjulen

regleras pa foljande satt:

Tryck pa flédarens gummiblasa for att spruta in
bransle i férgasarens insugningsror och pa det
sattet underlatta kallstarten av motorn (fig. 10.D).

5.5 HANDTAG FOR MANUELL START

Gor att du kan starta motorn manuellt (fig. 10.E).

Lossa laset (fig. 11.A).

Dra ut stiftet (fig. 11.B).
Lyft/sank stédhjulen (fig. 11.C).
Satt i stiftet igen.

Satt i Iaset.

5.6 KORREGLAGE

Anvands for att satta maskinen i rérelse.

* Sank reglaget (fig. 9.D) ner till handtaget
for att kora maskinen framat.

e Nar du sléapper reglaget stannar
maskinen upp och spaken gar
automatiskt tillbaka till utgangslaget.

aRwh=

6.2 SAKERHETSFORESKRIFTER

Du maste kanna till dessa foreskrifter
innan du fortsatter. Utfér aven foljande
sakerhetskontroller och se till att resultaten
motsvarar informationen i tabellerna.

SV-6



A Utfér alitid sékerhetskontroller

innan anvéndningen.

6.2.1 Allman kontroll

Féremal

Resultat

Branslesystem och
anslutningar.

Ingen lacka.

Elkablar. Isoleringen ar hel.

Inga mekaniska skador.
Oljekretsen. Ingen lacka.

Inga skador.

Provkérning

Inget onormalt ljud.

Ingen onormal vibration.

6.2.2 Funktionstest av dragkraften

och borsten

Atgard Resultat
Starta maskinen (avs. 6.3) | Hjulen och borsten
ska sta still.

Funktionstest

av dragkraften

Tryck pa korreglaget Hjulen séatter maskinen
(fig. 9.D). i rorelse framat.

Slapp korreglaget Hjulen stannar upp.
(fig. 9.D)

Funktionstest av borsten

Tryck pa borstens
reglage (fig. 9.C).

Borsten borjar att rotera.

Slapp borstens reglage.

Borsten stannar upp

Funktionstest av borsten och hjulen

Hall ner borstens reglage
(fig. 9.C) och tryck pa
korreglaget (fig. 9.D).

Borsten roterar och
hjulen sétter maskinen
i rorelse framat.

Slapp korreglaget
(fig. 9.D).

Hjulen stannar
upp och borsten
fortsatter att rotera.

Slapp borstens
reglage (fig. 9.C).

Borsten stannar upp.

A Om né&got resultat inte motsvarar
anvisningarna i de féljande tabellerna
ska maskinen inte anvédndas! Ldmna
in maskinen till ett servicecenter fér
kontroll av fallet och reparation.

6.3 START/ARBETE

1. Placera strémbrytaren pa ON (fig. 10.A).

6.3.1 Kallstart

1. Stall gasreglaget pa fullgas (fig. 10.B).

2. Koppla choken (fig. 10.C).
3. Tryck pa flodarens reglage (fig. 10.D)
tva eller tre ganger. Se till att halet ar
tackt av fingret nar reglaget trycks in.
4. Starta med det manuella reglaget (avs. 6.3.3).
5. Koppla fran choken (fig. 10.C).

VIKTIGT Vénta nagra minuter sa att oljan
varms upp innan maskinen anvénds.

6.3.2 Varmstart

1. Stall gasreglaget pa fullgas (fig. 10.B).
2. Kontrollera att choken ar
frankopplad (fig. 10.C).
3. Starta med det manuella reglaget (se nedan).

VIKTIGT Tryck inte pa
flodaren vid en varmstart.

6.3.3 Manuell start

For att starta motorn manuellt, dra langsamt
handtaget (fig. 10.E) utat tills det bérjar

att ta emot. Dra nu med kraft och hall i
handtaget nar det slapps tillbaka.

Upprepa atgarden tills motorn startats.

ANMARKNING Utfor inte mer &n 3/4
férsék sa att motorn inte drénks. Kontrollera
de mdjliga orsakerna till varfér maskinen
inte startas i "Fels6kningstabellen”.

6.3.4 Arbete

For att arbeta med maskinen, gor s har:
e Stallin borsten (fig. 1.G) i 6nskad
riktning med motsvarande reglage.
e Stallin hastigheten i funktion till omradet och
maéangden material som ska borstas upp.
e Tryck pa borstens reglage (fig. 9.C)
for att aktivera borstens rotation.
e Tryck pa korreglaget (fig. 9.D) for
att aktivera dragkraften.

ANMARKNING Anvénd alltid motorn
pa max. varvtal ndr maskinen anvénds.

6.3.5 Styrning

Styrningen gors genom att rikta
maskinerna i énskad riktning.

6.3.6 Vaxling

Véaxlingen gors nar maskinen star still.
For att vaxla, gor sa har:
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* Stanna maskinen och slépp korreglaget
(fig. 12.D) och borstes reglage (fig. 12.C).

e Flytta vaxelspaken i dnskat lage (fig. 12.A).

* Bdrja om det normala arbetet.

VIKTIGT Véxlingen med maskinen i rorelse
leder till skador pa transmissionssystemet.

6.4 STOPP

Fér att stanna maskinen, slapp borstens
reglage (fig. 9.C) och korreglaget (fig. 9.D).
For att slacka maskinen, stall
strombrytaren pa OFF (fig. 10.A).

A Férsék inte att sldcka maskinen
med hjélp av chokereglaget. Den
hér atgérden kan skada motorn.

A Motorn kan bli mycket varm direkt
efter att den stdngts av. Vidrér inte
ljudddmparen och nérliggande delar.
Det finns for fara for brénnskador.

6.5 REKOMMENDATIONER
FOR ANVANDNING

Den har maskinen kan anvéandas for att borsta
olika typer av material i olika arbetsomraden.

Anvisningar fér alla typer av mark

¢ Anpassa alltid kérhastigheten och
borstens hastighet till férhallandena och
mangden material som ska sopas och
reglera sa att materialet sopas konstant.

¢ Settill att borsten inte trycks for hart. For en
passande sopning récker ett 5-10 cm djup
pa borsten for de flesta arbetsuppgifterna.

* Sank motorns varvtal innan den stangs av.

Stora omraden

* P& ojamn eller grov mark ska
hastigheten sankas for att undvika

att borsten hoppar eller skadas.

Borsta och skapa en korridor i mitten for
att dela upp omradet i 2 delar och borsta
sedan de aterstdende omradena. Detta
minskar belastningen pa borsten.

Sné

* Snorojningen ar effektivare vid nyfallen
sno. Upprepa i omraden som redan
rojts for att aviagsna snorester.

¢ Slunga om majligt ivag snon i vindens
riktning. Kontrollera avstandet och
riktningen pa den utslungade snén.

* Sank motorns varvtal innan den stangs av.

Smuts och grus

¢ For att minska méangden damm som

tas upp under borstningen ska borsten
arbeta pa lag hastighet. Arbeta om

mojligt under fuktiga eller molniga

dagar eller efter att det har regnat.

Pa grusig mark, stéll in hdjden pa borsten
sa att stenar vidrors latt for att undvika att
de kan slungas och orsaka méjliga skador.

Tunga avfall
* Minska kdrhastigheten och arbeta utan att
anvanda maskinens totala arbetsbredd.

6.6 EFTER ANVANDNING

Gorrent (avs. 7.4).

Flytta samtliga reglage fram

och tillbaka flera ganger.
Kontrollera att choken har kopplats.
Kontrollera att det inte finns I6sa
eller skadade delar. Byt ut skadade
komponenter om det krévs och dra
eventuellt &t 16sa skruvar och bultar.

A Té&ck inte 6ver maskinen nédr motor
och ljuddémpare fortfarande &r varma.

7. UNDERHALL

71 ALLMAN INFORMATION

VIKTIGT Sékerhetsforeskrifterna
som ska féljas under anvandningen av
maskinen finns i avs. 2.4. Respektera
noggrant de hér anvisningarna fér att
undvika risk for allvarliga risker eller faror.

A Alla kontroller och underhall ska
utféras ndr maskinen star still och med
sldckt motor. Avldgsna nyckeln och lds
motsvarande instruktioner innan du bérjar
nagon som helst rengéring eller underhall.

/\ Bir limpliga klider, handskar
och glaségon innan du utfér
nagra som helst underhall.

e Intervaller och typer av atgérder anges i
"Underhallstabellen”. Tabellen har som
uppgift att hjalpa dig med att uppréatthalla
din maskins effektivitet och sakerhet. Den
omfattar de huvudsakliga atgarderna och de
férutsedda intervallerna. Utfér motsvarande
atgard enligt den forsta tidsfristen som nas.
En anvandning av icke originalreservdelar
och tillbehor kan leda till en dalig funktion
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och aventyra maskinens sakerhet.
Tillverkaren avséager sig allt ansvar
vid material- eller kroppsskador som
orsakas av de har produkterna.
 Originalreservdelar tillhandahalls
av serviceverkstaden och
auktoriserade aterforsaljare.

VIKTIGT Samtliga underhallsarbeten
och regleringar som inte beskrivs i den hér
handboken ska utféras av din aterférséljare
eller auktoriserad servicecenter.

7.2 PAFYLLNING AV BRANSLE

For att fylla pa bransle:

1. Skruva loss tanklocket och och
ta bort det (fig. 10.F).

2. Sattitratten (fig. 10.G).

3. Fyll pa bransle och avlagsna
tratten (fig. 10.G).

4. Dra at tanklocket ordentligt efter pafyliningen
och torka upp eventuellt spill (fig. 10.F).

ANMARKNING Fyll inte p&
brénsletanken &nda upp till kanten.

ANMARKNING Anvénd endast brénslet som
anges i tabellen éver tekniska specifikationer.
Anvénd inte andra typer av brénsle. Det gar att
anvénda ekologiska brénsle som alkylatbensin.
Den hér bensinens sammanséttning har en
ldgre paverkan pa personer och miljé. Det
finns inga negativa effekter som &r kopplade
till dessa. | handeln finns det emellertid typer
av alkylatbensin som vi inte kan ge exakta
anvéndningsuppgifter om. For ytterligare
information rekommenderar vi att du ldser
igenom instruktionerna och specifikationerna

som tillhandahalls av alkylatbensinens tillverkare.

ANMARKNING Brénslet &r en farskvara
och ska inte férbli i tanken under en period
som éverstiger 30 dagar. Innan maskinen
stélls undan under en ldngre period ska tanken
fyllas p& med en tillrdcklig méngd brénsle
som récker for det sista arbetet (kap. 8).

7.3 KONTROLL/PAFYLLNING
AV MOTOROLJA

A Kontrollera oljenivan
innan varje anvéndning.

ANMARKNING Maskinen
levereras utan motorolja.

7.3.1 Kontroll/pafylining

Forfarande:
» Stall maskinen pa jamn yta infoér kontrollen.
e Gor rent runt métstickan. Skruva loss och
dra ut den. Gor rent métstickan (fig. 10.H).
Satt i matstickan i botten utan att dra at .
Dra ut den igen. Kontrollera oljenivan.
¢ Fyll p& med hjalp av férlangningsslangen
(fig. 3.E) om nivan ar under
markeringen “MAX” (fig. 12)
* For ett korrekt byte, se avs. 7.3.2

A Fyll inte pa fér mycket eftersom det kan
orsaka en éverhettning av motorn. Om nivan
overstiger “MAX”, tém tills rétt niva uppnas.

ANMARKNING Fdr korrekt typ av olja,
se "Tabell éver tekniska specifikationer".

7.3.2 Byte

A Motoroljan kan vara mycket varm
om den téms ut direkt efter att motorn
har sténgts av. Lat motorn svalna i
nagra minuter innan oljan téms ut.

Byt motoroljan i de intervaller som anges
i "Underhallstabellen”. Byt olja oftare om
motorn arbetar i svara férhallanden.
Gor sé har:
1. Placera maskinen pa ett plant underlag.
Placera en behallare vid utloppsroret.
Avlagsna pafyliningspluggen (fig. 10.H).
Avlagsna avtappningspluggen (fig. 10.1).
Samla upp oljan i behallaren.
Skruva tillbaka oljeavtappningspluggen.
Torka upp eventuellt oljespill.
Fyll pa ny olja. Fér information om
mangden olja, se "Tabell 6ver
tekniska specifikationer".
9. Vid varje pafylining ska motorn startas
och ga i minst 30 sekunder.
10. Kontrollera att det inte l1&acker olja.
11. Slack motorn. Vénta i 30 sekunder
och kontrollera oljenivan igen. Se aven
"kontroll/pafylining" (avs. 7.3.1).

ONOaRWN

VIKTIGT Overldmna oljan fér deponering i
enlighet med géllande lokala lagstiftningar.

7.4 RENGORING

A Gor rent maskinen nér den é&r avstdngd.
Férsok inte att ta bort material som sitter
fast i borsten utan att du forst har:

* Sldppt borstens reglage och kérreglaget.

e Stédngt av motorn.
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Gor alltid rent maskinen efter anvandningen.

Folj féljande rengdringsinstruktioner:

* Gor rent motorn med en borste
och/eller tryckluft.

¢ Spruta inte vatten direkt pa motorn.

* Efter en rengdring med vatten ska
maskinen och borsten startas for att
avlagsna vatten som i annat fall kan
trdngainilagren och orsaka skador.

VIKTIGT Anvénd aldrig hégtrycksvatten.
Detta kan skada de elektriska komponenterna.

7.5 TANDSTIFT

For arbeten pa tandstiftet, kontakta en

auktoriserad aterforsaljare eller ett servicecenter.

Se underhallstabellen och felsdkningstabellen
fér information om atgérder pa tandstiftet.

7.6 FORGASARE

Forgasaren ar fabriksinstalld av tillverkaren.
Se fels6kningstabellen for att kontrollera nar
en atgard kravs pa forgasaren (kap. 12).

7.7 RENGORING AV LUFTFILTRET

1. Skruva loss vridhandtaget pa filtrets lock
(fig. 13.A) och ta bort locket (fig. 13.B).

2. Skruva loss vridhandtaget (fig. 13.C)
och avlagsna filtret (fig. 13.D).

3. Gor rent filtret med tryckluft
invandigt och utvandigt.

4. Kontrollera att filtret inte skadats
och byt i sa fall ut det.

5. Montera tillbaka i sekvensen filtret (fig.
13.D), vridhandtaget (fig. 13.C), locket
(fig. 13.B) och vridhandtaget (fig. 13.A).

7.8 MUTTRAR OCH FASTSKRUVAR

Se till att muttrar och skruvar ar
atdragna for att alltid ha en maskin

med sékra funktionsférhallanden.

» Kontrollera regelbundet att fadstmuttrarna
for tomningsrannan har dragits at riktigt.

8. FORVARING
N&r maskinen ska stéllas undan i éver 30 dagar:

1. Byt ut motoroljan om det inte har gjorts
under de féregaende tre manaderna.

2. Gor noggrant rent maskinen.

3. Kontrollera att maskinen inte har
nagra skador. Reparera vid behov.

4. Om lacken &r skadad ska den
retuscheras for att undvika rost.

5. Skydda de metallytor som
utsatts for rostangrepp.

6. Forvara helst maskinen inomhus.

7. Undvik att placera tunga laster ovanpa
borsten och borstens skyddsképa.
Vikten kan deformera borsten som
sedan inte kan anvandas.

9. SERVICE OCH REPARATIONER

Den har handboken ger alla nédvandiga
anvisningar gallande maskinens tillstdnd och
for ett korrekt grundlaggande underhall som
kan utféras av anvandaren. Allt justerings- och
underhallsarbete som inte beskrivs i denna
bruksanvisning ska utféras hos din aterférséljare
eller en specialiserad serviceverkstad

som har tillrdckligt med k&nnedom och
nédvandiga verktyg for att utféra ett korrekt
arbete och genom att bibehalla maskinens
ursprungliga sékerhet och tillstand.

Ingrepp som utférs vid en olamplig

struktur eller av ej kvalificerade personer
medfér att all slags garanti, tillverkarens
forpliktelse eller ansvar upphér att galla.

Endast auktoriserade serviceverkstader far
utféra garantireparationer och -underhall.
Auktoriserade serviceverkstader

anvander endast originalreservdelar.
Originalreservdelar och tillbehér har
utvecklats speciellt fér maskinerna.
Icke-originalreservdelar och tillbehor

ar inte godkénda och en anvéndning

av icke-originalreservdelar och

tillbehér upphéver garantin.

Det rekommenderas att dverlamna maskinen
en gang om éret till en auktoriserad
serviceverkstad for underhall, assistans
och kontroll av sékerhetsanordningar.

10. GARANTITACKNING

Garantin tacker samtliga material- och
fabrikationsfel. Anvandaren ska félja den
bifogade bruksanvisningen noggrant.
Garantin tacker inte skador som
orsakas av foljande:
* Férsummelse av att lasa
bifogad bruksanvisning.
* Slarv.
* Felaktig eller otillaten anvandning
eller montering.
* Anvéndning av icke-originalreservdelar.
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e Anvéndning av tillbehér som inte levereras
av eller inte ar godkéanda av tillverkaren.

Garantin tacker inte heller:

* Normalt slitage hos férbrukningsmaterial
sasom drivremmar, matarskruvar,
stralkastare, hjul, brytbultar och kablar.

Normalt slitage.

* Motorer. De tacks av motortillverkarens
garantier enligt de specificerade villkoren.

Koparen skyddas av nationell lagstiftning.
Képarens rattigheter enligt nationell lagstiftning
begransas inte pa nagot satt av denna garanti.

11.UNDERHALLSTABELL
Atgard Intervall Avsnitt
Forsta Darefter
gangen var

MASKIN

Kontroll av alla fastséattningar - Innan varje anvandning 7.7

Sakerhetskontroller/kontroll av reglage - Innan varje anvandning 6.2

Allméan rengéring och kontroll - Efter varje anvandning 7.4

Rengéring av tdmningsomradet - 5:e timma/efter varje 7.4
anvandning

MOTOR

Rengéring av tandstiftet - 25:e timma/efter varje e

sasong

Byte av téandstift - 100:e timma/efter e
varje sdsong

Kontroll/pafylining av motoroljan - 5:e timma/efter varje 7.31
anvandning

Byte av motoroljan 5:e timma 50:e timma/efter varje 7.3.2

sasong
Rengéring av férgasarens luftfilter - 10:e timma/efter 7.4
varje anvandning

=+ Atgarder som ska utforas av din aterforséljare eller ett auktoriserat servicecenter

12. FELSOKNING

FEL

MOJLIG ORSAK

ATGARD

1. Maskinen startar inte

Strombrytare pa OFF

Placera strombrytaren pa ON.

Det finns inget bransle

Fyll tanken med rent bransle.

Urkopplad choke.

Koppla choken.

Flédaren har inte tryckts ner

Tryck ner flédaren

Vat motor

Vanta nagra minuter innan start. Tryck inte
pa flodaren och koppla fran choken.

Skadat tandstift

Kontakta ett auktoriserat servicecenter.

Gammalt bransle

Kontakta ett auktoriserat servicecenter.

Vatten i branslet

Kontakta ett auktoriserat servicecenter.

2. Effektforlust.

Utslungning av fér mycket material

Minska hastigheten

Tanklocket &r smutsigt eller
tackt med is eller sno.

Avlagsna smutset, isen eller snén
ovanpa och runt tanklocket.

Kontakta din aterférséljare om problemen kvarstar efter att beskrivna atgarder har utforts.
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FEL

MOJLIG ORSAK

ATGARD

3. Motorn gar pa lagsta
varvtal eller fungerar
oregelbundet.

Choken é&r kopplad.

Koppla fran choken.

Gammalt brénsle

Kontakta ett auktoriserat servicecenter.

Vatten i branslet

Kontakta ett auktoriserat servicecenter.

Forgasaren maste bytas

Kontakta ett auktoriserat servicecenter

4. Overdrivna vibrationer

Lésa delar eller skadad borste.

Dra at alla fastanordningar. Byt skadade
delar pa ett auktoriserat servicecenter.

Felplacerat handtag.

Se till att handtaget har fasts pa sin plats.

5. Inget materialet
slungas ut, eller
langsam utslungning

Borsten sitter fast.

Ta bort eventuellt avfall eller
frammande féremal fran borsten.

Borsten star for langt bort frdn marken.

Stall in héjden pa stodhjulen.

6. Dragkraften
fungerar inte

Kontrollkabeln for aktivering av
dragkraften har inte reglerats riktigt.

Kontakta ett auktoriserat servicecenter.

Kontakta din aterférséljare om problemen kvarstar efter att beskrivna atgarder har utforts.

SV-12




Rl &

ICINDEKILER
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10.GARANTI KAPSAMI

GENEL BILGILER......coeveeereieneienieeereieens
GUVENLIK KURALLARI.......ccovrrenne
2.4 Bakim, depoya kaldirma ve nakliye .......
MAKINEYI OGRENMEK........ccccoovrivinirrinnne
3.1 Makinenin aciklamasi ve amaglanan
Kullanim ...
3.2 Guvenlik isaretleri.
3.3 Tanitma etiketi ..........ccoccveiiiiiii
3.4 Baglica bilesenler
MONTAJ ..o
4.1 Monte edilecek bilesenler
4.2 ilerletme kumanda kablolari ile fircanin
MONEAH .t 5
Sapin montajl ........ccceeeneee.
Vites kumandasinin montaji .................. 5
Firca yon degistirme kumandasinin
MONEAH e
KONTROL KUMANDALARI...
Ac¢ma kapama salteri......
Gaz kumandasl ..........cceceevireeneneennenne
Jikle kumandasi .........ccoccevveiiiiniiennnne
Calistirmaya hazirlama digmesi..
Elle caligtirma tutamagi ...............
ilerletme kumandasi..............cccccevee......
Firca kumandasi...........ccccoooeeviiiinennne
Vites degistirme kolu...
Firga yoni kolu............
MAKINENIN KULLANIM I
Hazirlik iglemleri...........ccocooiiiiiiinnns
Guvenlik kontrolleri...
Baslatma / calisma...
Durdurma........cccoeeiiiiiiiiiiiec
Kullanimla ilgili tavsiyeler.......................
Kullandiktan sonra

4.3
4.4
4.5

Genel Bilgiler.........cocoiiiiiieiieiiieiee
Yakit doldurma .........cccoeovvevieniieiniceene
Motor yaginin kontrolli / tamamlanmasi. 9
TeMIzZliK oo
BUJitecreeeeieesecee e
KarbUrator.........cccoovveiiieiiiiiic e
Hava filtresinin temizligi...............
Sabitleme somunlari ve vidalari...
DEPOYA KALDIRMA .....reeoeeocoreoreoo
SERVIS VE ONARIMLAR ........ccccooverercnnan

DIKKAT!: MAKINEYi KULLANMADAN ONCE BU KIiTAPCIGI DIKKATLE
OKUYUN. Gelecekteki her tiirlii ihtiyag icin saklayin.

1. GENEL BILGILER

1.1 KILAVUZUN NASIL OKUNACAGI
Bu kilavuz metninde guivenlik veya calistirma
acisindan ézellikle 6nemli bilgilerin yer

aldigi bazi paragraflar asagidaki ayrima

gore farkl sekilde vurgulanmistir:

NOT veya ONEMLI ibaresinin bulundugu
paragraflarda makinenin hasar gérmemesi veya
zarar meydana gelmemesi icin belirtilen konuyla
ilgili agiklamalar veya diger dgeler verilir.

A simgesi bir tehlikeyi gosterir. Uyarilara
uygun hareket edilmemesi, personelde veya
Uigtincli sahislarda yaralanmalar ve/veya
zararlarin meydana gelmesine neden olabilir.

. Gn noktali kenarliga sahip gerceveyle

. vurgulanan paragraflar, bu kilavuzda

: belgelenen tim modellerde bulunmayan
. istege bagl 6zellikleri gosterirler.

- Bu 6zelligin elinizdeki modelde

+ olup olmadigini kontrol edin.

“On”, “arka”, “sad” ve “sol” ifadelerinin
tamaminda surus konumundaki
operatoriin yeri referans alinmigtr.

1.2 REFERANSLAR

1.2.1  Sekiller

Bu kullanim kilavuzunda yer alan sekiller 1, 2,
3, gibi artan sayilarla numaralandiriimigtir.
Sekillerde gosterilen bilesenler, A, B, C
gibi ilerleyen harflerle isaretlenmistir.

Sekil 2'de C bileseninden s6z edilecegi
zaman su ifade sekli kullaniimaktadir: “Bkz.
Sek. 2.C” veya basitce “(Sek. 2.C)”.
Sekiller yalnizca gosterge niteligindedir.
Gercek parcalar sekillerde betimlenenlere
gore farkliik gosterebilir.

1.2.2 Bolimler

Kilavuz bélimlere ve paragraflara ayriimistir.
“2.1 Egitim” paragrafinin bashgi, “2. Guvenlik
kurallan" basliginin alt bashigidir. Bélimlere
veya paragraflara yapilan basvurular, Bol
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veya Par. kisaltmasinin ardindan ilgili rakamla
gosterilir. Ornek: “Bél. 2” veya “Par. 2.1”.

2. GUVENLIK KURALLARI

2.1 EGITIM

A Makineyi kullanmadan énce
talimatlari dikkatlice okuyun.

A Kumandalari ve makinenin uygun
kullanimini iyi égrenin. Motoru hizl bir
sekilde durdurmayi 6grenin. Uyarilara

ve talimatlara uygun hareket edilmemesi
yanginlara ve/veya agir yaralanmalara
yol acabilir. Tiim uyari ve talimatlar
ileride bagvurmak iizere saklayin.

¢ Cocuklarin veya kullanim talimatlarini
yeterli derecede bilmeyen kisilerin
makineyi kullanmasina asla izin

vermeyin. Yerel kanunlar kullanict igin
minimum bir yas siniri tespit edebilir.
Kullanici yorgun oldugunda, kendini kétl
hissettiginde veya ilag, uyusturucu, alkol
veya refleks ve dikkat yeteneklerine zararli

maddeler aldiginda makineyi asla kullanmayin.

Baska kisilere veya onlarin mallarina
gelebilecek kazalardan ve beklenmedik
olaylardan operat6rin veya kullanicinin
sorumlu oldugunu unutmayin. Uzerinde
calisilacak arazide, 6zellikle egimlerde,
engebeli, kaygan veya dengesiz arazide
bulunan potansiyel riskleri degerlendirme
ile gerek kendisinin, gerekse bagkalarinin
glvenligini sorumlulugu kullaniciya aittir.

2.2 HAZIRLIK iSLEMLERI

Kisisel koruyucu donanimlar (KKD)

* Uygun giysiler giymeden firgalama
makinesini kesinlikle kullanmayin.

* Kaygan ylzeyde iyi tutunma

saglayan ayakkabilar giyin.

Kullanim, bakim veya onarim iglemleri

sirasinda daima koruyucu gézlik veya siperlik

takin. Motor tertibatl makinelerin calismasi

sirasinda gézlere yabanci cisimler gelebilir.

o Gurultd gegirmez kulaklik takin.

Calisma alani / Makine

¢ Temizlik yapilacak bdlgeyi iyi kontrol edin ve
Ornegin kapi paspaslari, kizaklar, masalar,
siralar gibi bariz yabanci cisimleri kaldirin.

* Motoru calistirmadan 6nce, hareketli
aksami harekete gegiren tim kumandalarin
kapali oldugunu kontrol edin.

Igten yanmali motorlar: yakit

¢ Uyari: yakit son derece yanicidir.

Dikkatle kullanin!

Yakiti daima uygun kaplarda saklayin.

Yakit doldurma veya tamamlama iglemlerini bir
huni kullanarak, yalnizca acik alanda yapin ve
bu igslemler sirasinda kesinlikle sigara icmeyin.
Yakit doldurma islemini motoru

calistirmadan énce yapin. Motor caligir

halde veya heniiz sicakken depo kapagini
acmayin veya yakit doldurmayin.

Yakit digari tasarsa, motoru calistirmayin,
makineyi yakitin dékuldigu yerden
uzaklastirin ve makine veya zemine dékulen
tim yakit artiklarini derhal temizleyin.

Yakit deposu ile kaplarinin

kapaklarini iyice sikin.

Yakitin giysilere bulagsmasini engelleyin

ve bu durumda motoru galigtirmadan

once giysileri degistirin.

2.3 KULLANIM ESNASINDA

Calisma Alani

Makineyi patlama riski, yanici sivi, gaz veya
tozlarin bulundugu ortamlarda kullanmayin.
Elektrik kontaklari veya mekanik surtlinmeler
sonucu tozlarin veya buharlarin tutusmasina
neden olabilecek kivilcimlar meydana gelebilir.
Motoru, tehlikeli karbon monoksit dumanlarinin
birikebilecegdi kapali yerlerde ¢alistirmayin.
Calistirma islemleri agik havada veya iyice
havalandirilan bir yerde yapiimalidir. Tahliye
edilen gazlarin toksik olduklarini hi¢ unutmayin.
Sadece gln isiginda veya yeterli yapay isik

ile ve iyi gérunlrlik kosullar altinda calisin.
Yetiskinleri, cocuklari ve hayvanlari

c¢alisma alanindan uzaklastirin.

Cocuklarin bagka bir yetiskin tarafindan
g6zetim altinda tutulmasi gerekir.

Stabilize patikalar, kaldirnmlar veya
caddelerde makineyi kullanirken veya
buralardan gecerken 6zellikle dikkat

edin. Gizli tehlikelere dikkat edin.

Makinenin caddeye yakin kullaniimasi

halinde trafige dikkat edin.

Davranis Sekilleri
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Fircayi riizgéra veya kisilere, hayvanlara,
tasitlara, yerlesim yerlerine ve firgalanan
malzemelerden zarar gorebilecek diger
seylere dogrultmayin. Hi¢ kimsenin makinenin
6énunde durmasina izin vermeyin.

Makineyi kesinlikle kabinlerin, otomobillerin,
pencerelerin, cam kabinlerin, vb.

civarinda firganin yonini uygun sekilde
ayarlamadan kesinlikle kullanmayin.
Ellerinizi ve ayaklarinizi déner aksama
yaklastirmayin. Firganin koruma

kapagini daima temiz tutun.



Makinenin yabanci cisimlere ¢carpmasi

veya anormal titresimler gelmesi halinde,
motoru kapatin, hareketli aksamin durmasini
bekleyin ve hasar gérmediginden emin
olmak i¢in makineyi dikkatle inceleyin.
Normalde titresim, bir sorun oldugunun
belirtisidir. Makineyi yeniden kullanmadan
6nce muhtemel hasarlari onarin.

Makineden uzaklagsmadan énce motoru kapatin
ve tum kumandalari kapall konuma getirin.
Onarim, temizlik, muayene, ayarlama gibi
islemleri yapmadan 6nce (kilavuzda aksine
bir talimat veriimedik¢e) motoru kapatin ve
hareketli aksamin durmasini bekleyin. Elektrik
motorunun kablolarini ayirin. (Istege bagli)
Motorun kullanim sirasinda i1sinan kisimlarina
dokunmayin. Yanik riski mevcuttur.

Makineyi kaygan yuzeylerde yUksek hizlarda
kullanmayin. Geri geri giderken dikkatli olun.
Geri geri giderken harekete gecmeden 6nce
ve hareket sirasinda engel bulunmadigindan
emin olmak i¢in arkaniza bakin.

Makine taginirken veya kullaniimadiginda
fircay1 devre disi birakin.

Daima dengeli durumda oldugundan

ve sapindan sikica tuttugunuzdan

emin olun. Kogmayin, ylryun.

Kullanim sinirlari

Makineyi egimde yanlamasina
kullanmayin. Daima yukaridan asagiya,
ardindan asagidan yukariya dogru

hareket edin. Egimde y6n degistirirken
dikkatli olun. Dik egimlerden kaginin.
Korumalar yetersizse veya guvenlik
donanimlari dogru sekilde yerlestiriimemisse,
makineyi kullanmayin.

Mevcut givenlik sistemlerini devre disi
birakmayin veya kurcalamayin.

Motorun ayarlarini degistirmeyin, ylksek
devre ¢cikarmayin. Motor yliksek devirde
caligtinlirsa, kigilerde yaralanma riski artar.
Cok yliksek hizlarda kullanarak

makineye asiri yiklenmeyin.

Once motoru kapatmadan ve hareketli
aksamin durmasini beklemeden ellerinizi
firca koruma kapaginin icine sokmayin.

2.4 BAKIM, DEPOYA KALDIRMA
VE NAKLIYE

Duzenli bakim yapilmasi ve depoya
dizgun sekilde kaldinimasi makinenin
guvenli halde kalmasini saglar.

A Arizali veya bozuk parcalar degistirilmeli
ve asla onarilmamalidir. Sadece orijinal
yedek parcalar kullanin: Orijinal olmayan
ve/veya dogru sekilde monte edilmemis
yedek parcalarin kullanimi makinenin
emniyetini azaltir, kazalara veya kigisel
yaralanmalara neden olabilir ve Ureticiyi

her tiirlii sorumluluktan muaf kilar.

Bakim

Yakit deposunu bosaltmak gerektiginde,

bu islemi acik havada ve motor

sogukken gergeklestirin.

Yangin riskini azaltmak i¢in, yag ve/veya yakit
kacagi olmadigini diizenli olarak kontrol edin.

Depoya kaldirma

Makine, yakit buharlarlarinin acik alev,
kivilcim veya is1 kaynaklariyla temas
edebilecegi bir bina icinde depoya
kaldirlacaksa, depoya yakit birakmayin.
Makineyi kapali ortamda depoya kaldirmadan
6énce, motoru sogumaya birakin.

Makine uzun sure kaldirlacaksa,

o6nemli ayrintilar icin daima kullanma
talimatlarina bagvurun.

Nakliye

Makinenin bir kamyon veya rémorkta
nakledilmesi gerekiyorsa, yeterli genislik ve
uzunlukta, dayanikli bir erisim rampasi kullanin.
Makineyi motor kapali haldeyken,

yeterli sayida kisiyle iterek yukleyin.

Nakliye sirasinda yakit muslugunu (varsa)
kapatin ve halat veya zincir kullanarak
makineyi nakliye aracina sabitleyin.

2.5 CEVREYi KORUMA

Makinenin kullaniminda ¢evrenin
korunmasi é6nemli olmali ve éncelik
tasimalidir, bu dogrultuda, medeni bir
ortak yasam ve yasadigimiz gevreye zarar
verilmemesi ilkelerine riayet edilmelidir.
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Komsulariniz igin bir rahatsizlik

kaynagi olmaktan kaginin.

Ambalajlarin, yaglarin, yakitin, filtrelerin,
asinmis parcalarin veya gevreye zarar
verebilecek herhangi bir par¢anin imha
edilmesinde yerel yénetmeliklere titizlikle
uyun; bu atiklar ¢dpe atilmamali, ayristinimal
ve malzemelerin geri kazanimi igin, 6zel
toplama merkezlerine géturulmelidirler.
Hurdaya ¢ikarma durumunda, makineyi disariya
terk etmeyin, yUrirlukteki yerel yénetmelikler
uyarinca bir toplama merkezine basvurun.



3. MAKINEYi OGRENMEK

3.1 MAKINENIN ACIKLAMASI VE
AMACLANAN KULLANIM

Bu makine, bir fircalama makinesidir.
Makine; koruma kapagiyla korunan, dénerek
onundeki malzemeyi fircalayan bir fircayla
donatilmistir. Firca, ayni zamanda makineye itme
kuvveti de veren bir motor tarafindan déndurdlar.
Makine, kumanda panelinde bulunan
kumandalarla kullanilir.

Operatdr makinenin arkasinda, sirus
konumunda, ayakta durarak, makineyi
kullanabilir ve ana kumandalari isletebilir.

3.1.1 Ongériilen kullanim

Bu makine, kaldinmlar, bahgeler, tasit gecis
yollari ve yer seviyesindeki diger ylizeylerdeki
dokuntulerin firgalanmasi, temizlenmesi ve
giderilmesi i¢in tasarlanmis ve imal edilmistir.
Fircalama makinesi yalnizca yaprak, kar,

toz, kuguk cakil ve kiguk dékuntuler gibi
malzemelerin temizlenmesinde kullaniimalidir.

3.1.2 Uygunsuz kullanim

Yukarida belirtilenlerden farkli her tirlG
kullanim tehlikeli olabilir ve kisilere ve/veya
esyalara hasar verebilir. Asagida belirtilenler
(6rnek olarak, ancak sadece bunlarla sinirli
olmaksizin) uygunsuz kullanim olarak addedilir:
e Makinenin ev catilar, garajlar,
verandalar veya diger yapilar ya da
binalar gibi, zemin seviyesinden
yukaridaki ylzeylerde kullaniimasi.
¢ YUk ¢ekilmesi veya itiimesi.
¢ Cocuklarin veya diger yolcularin taginmasi.

ONEMLI  Makinenin uygunsuz sekilde
kullaniimasi, garantisinin gecersiz kalmasina
ve Imalatginin sorumluluklarinin ortadan
kalkmasina yol acar ve kendisinde veya
lgtincl sahislarda meydana gelen her
tirlii zarar veya yaralanmadan dogan her
tdrld ydkamildlik kullaniciya ait olur.

3.1.3 Kullanici tipolojisi

Bu makine amatér operatorler tarafindan
kullaniimaya yoneliktir. Bu makine
“hobi amagl kullanima” yoéneliktir.

ONEMLI Makine tek bir operatér
tarafindan kullaniimalidir.

3.2 GUVENLIK iSARETLERI

Makine uzerinde cesitli simgeler (Sek. 4)
mevcuttur. Bunlarin iglevleri, makinenin gereken
dikkat ve 6zenle kullanilmasi i¢in uymasi gereken
davranig bicimlerini operatére hatirlatmaktir.
Simgelerin anlamlar::

DIKKAT!

DIKKAT! Makineyi kullanmadan
Once talimatlar okuyun.

TEHLIKE! Nesneler firlayabilir.
Fircayi civardaki izleyenlere
veya hayvanlara dogrultmayin.
TEHLIKE! Yetiskin, cocuk

ve hayvanlar calisma
alaninda bulundurmayin.
TEHLIKE! El ve ayaklarinizi
doner aksamdan uzak tutun.

TEHLIKE! Koruyucu kulaklik takin.

TEHLIKE! Koruyucu gozlik takin.

TEHLIKE! Motorlardan karbon
monoksit agiga ¢ikar. Makineyi
kapali alanda CALISTIRMAYIN.

TEHLIKE! Yakit parlayici ve
patlayicidir. Yakit doldurma islemi
yapmadan énce motoru durdurun
ve sogumasini bekleyin.
TEHLIKE! Yangin veya patlama
riski. Sigara icmeyin, acik alevle
veya Isl kaynaklariyla yaklagsmayin.
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ONEMLI Bozulan veya okunmaz hale
gelen yapiskan etiketler degistiriimelidir. Yeni
etiketleri yetkili servis merkezinizden isteyin.

3.3 TANITMA ETIKETI

Tanitma etiketinde asagidaki
bilgiler yer alir (Sek. 1):

imalatginin adresi
Model

Makine tipi

Ses glicu seviyesi
CE uygunluk isareti
Kg olarak agirlik
Motor calisma devri
Motor guci
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9. Motor silindir hacmi
10. Imalat yili

11. Seri numarasi

12. Urlin kodu

13. Makinenin agiklamasi

Makinenin tanitma bilgilerini, kapagin arkasinda
bulunan etikete ayriimis kisma yazin.

ONEMLI Uriin tanitma etiketinde
bulunan tanitici adlari kullanin.

ONEMLI Yetkili ofisle her baglanti
kurdugunuzda tanitict adlar kullanin.

ONEMLI Uygunluk beyannamesi érnegi
kilavuzun son sayfalarinda bulunmaktadir.

3.4 BASLICA BILESENLER

Bu makine, asagidaki ana bilesenlerden
meydana gelir (Sek. 1):

Sasi

Motor

Yakit deposu

Sap

Kumanda paneli

Firca koruma kapagi

Firca

Kuguk tekerler

Teker

Aksesuarlar icin aski kancalari

c-Ipmmoowp

4. MONTAJ

Depolama ve nakliyeyle ilgili amaclardan
6turt makinenin bazi bilesenleri fabrikada
monte edilmemistir, bunlarin ambalajlarindan
¢lkarildiktan sonra agagidaki talimatlara
uygun sekilde monte edilmeleri gerekir.

A Ambalajin aciimasi ve montajin
tamamlanmasi diiz ve saglam bir yiizey
lizerinde gerceklestirilmelidir, makinenin

ve ambalajlarin hareket ettirilmeleri icin
yeterli derecede yer bulunmalidir ve daima
uygun aletler kullaniimalidir. "MONTAJ"
béliimiinde verilen talimatlari sonuna kadar
uygulamadan makineyi kullanmayin.

ONEMLI Makine, motor yagi ve
yakit konulmadan temin edilir.

4.1 MONTE EDILECEK BILESENLER

Ambalajin icinde, asagidaki tabloda verilen
monte edilecek bilesenler (Sek. 3) bulunur:

Poz. | Agiklama Ad.

Cubuklari ve kablolari monteli halde sap

Sap montaj vidalari

Sap montaj civatalari

Huni

Yag uzatma borusu

Buji sékme anahtari

Mmoo wl >
e el el el Y

Vida, civata ve somunlar

4.1.1 Ambalajdan cikarma

1. Ambalajl, bilesenleri kaybetmemeye
dikkat ederek, 6zenle agin.

2. Kutunun icinde bulunan, bu kilavuzun da
icinde bulundugu belgelere bagvurun.

3. Monte edilmemis bilesenlerin
timund kutudan cikarin.

4. Makineyi kutudan cikarin.

5. Kutuyu ve ambalaj malzemelerini
bulundugunuz yerdeki yasalara
uygun sekilde bertaraf edin.

4.2 iLERLETME KUMANDA KABLOLARI
ILE FIRCANIN MONTAJI

Kablo kancasini kendi deligine gegirin (Sek. 5).

NOT Kablolar kumanda paneline
monte edilmis haldedir.

4.3 SAPIN MONTAJI

Sap, kumanda paneli monte edilmis
halde teslim edilir. Sap1 makineye monte
etmeye yarayan vidalar, vites kumandasi
sabitleme vidalari ile firca yon degistirme
kumandasini sabitlemeye yarayan vida
ve somunlar, makinenin ambalajinda
bulunan ayri bir paket icinde génderilir.
Asagidaki gibi monte edin:

1. Sapin iki borusunun ucunu (Sek. 6.A)
destege (Sek. 6.B) oturtun.
2. Vidalar deliklere gecirip, somunlarla sikin.

4.4 VITES KUMANDASININ MONTAJI

1. Monteli haldeki rondelayi (Sek. 7.B) ve
catal pimi (Sek. 7.C) vites kumandasinin
mafsalindan (Sek. 7.A) cikarin.

2. Vites kumandasinin mafsalini (Sek. 7.A)
sanzimana baglamak i¢in manivelanin
deligine (Sek. 7.D) gegirin.

3. Rondela (Sek. 7.B) ile catal
pimi (Sek. 7.C) sabitleyin.
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45 FIRCAYON DEGISTIRME
KUMANDASININ MONTAJI

1. Monteli haldeki somunu (Sek. 8.B) , firga
yon degistirme kumandasinin mafsalindan
(Sek. 8.A) cikarin.

2. Firca yon degistirme kumandasinin mafsalini
(Sek. 8.A) sanzimana baglamak igin
manivelanin deligine (Sek. 8.C) gegirin.

3. Somunu (Sek. 8.B) sikin.

5. KONTROL KUMANDALARI

5.1 AGMA KAPAMA SALTERI

Motorun durdurulmasini veya calistirimasini
saglar. Acma kapama salterinin iki
konumu vardir (Sek. 10.A):

1. Salter OFF konumundayken -
motor durur ve c¢alistirlamaz.

2. Salter ON konumundayken - motor
caligtinlip, kullanilabilir.

5.2 GAZ KUMANDASI
Motor devrini ayarlar.

Plakada gésterilen konumlar sunlara
karsilik gelir (Sek. 10.B):

1. Tam devir. Her zaman
makineyi baglatmak igin ve
calistirma sirasinda kullanilir

2. En dusiik devir. Duraklama
sirasinda motor yeterince
sicak oldugunda kullanilir

5.3 JIKLE KUMANDASI

Soguk motoru ¢alistirmak igin kullanilir. Jikle

kumandasinda iki konum mevcuttur (Sek. 10.C):
Sola gevrili - Jikle devrededir

I\I (soguk galistirma icin).

Saga cevrili - Jikle devrede degildir
(normal calisma ve sicak galistirma igin).

5.4 CALISTIRMAYA HAZIRLAMA DUGMESI

Calistirmaya hazirlama dugmesinin lastik
kumandasina basildiginda, karbiratérin emme
kolektériine yakit puskurtulerek, motorun
sogukken calistinimasi kolaylastirilir (Sek. 10.D).

5.5 ELLE CALISTIRMA TUTAMAGI
Motorun elle calistinimasini saglar (Sek. 10.E).
5.6 ILERLETME KUMANDASI

Makinenin ilerletilmesini saglar.

* Makineyi ilerletmek icin, kumandayi (Sek. 9.D)
tutamaga temas edene kadar asagi bastirin.

* Bu kumanda birakildiginda makinenin
ilerlemesi durur ve manivela kendiliginden
baglangi¢ konumuna déner.

5.7 FIRCA KUMANDASI

Fircanin déntsinu baslatir veya durdurur.

e Fircanin déntsinu baslatmak icin,
kumandayi (Sek. 9.C) tutamaga temas
edene kadar asagi bastirin.

* Bu kumanda birakildiginda fircanin
donlst durur ve manivela kendiliginden
baslangic konumuna déner.

5.8 VITES DEGISTIRME KOLU

Bu makinede bir kolla kullanilabilen

vites sistemi mevcuttur (Sek. 9.A):

e |leri ydndeki hizin ayarlanmasini
saglayan 5 vites vardir.

* Geri yondeki hizin ayarlanmasini
saglayan 2 vites vardir.

5.9 FIRGAYONU KOLU

Fircanin yond, istediginiz yéne yatirimasini
saglayan bir kolla (Sek. 9.B) ayarlanir.
Fircayi yatirmak igin kolun 3 konumda

ileri veya geri hareket ettirebilirsiniz.

* Kol ileride = 15° saga.

* Kol ortada = 0° yatiklik yoktur.

* Kol geride = 15° sola.

6. MAKINENIN KULLANIMI

ONEMLI Makine kullanilirken uyulacak
guvenlik kurallan Bél. 2'de agiklanmigtir.
Ciddi riskler veya tehlikelerle karsilasmamak
icin bu talimatlara titizlikle uyun.

6.1 HAZIRLIK iSLEMLERI

Makineyi kullanmadan énce yakit bulunup
bulunmadigini ve yag seviyesini kontrol edin.
Yakit doldurmaent ve yag tamamlama sekilleri

ve Onlemleri igin (bkz. Par. 7.2 ve Par. 7.3).
Kuguk tekerler, koruma amagl olarak firganin
zemine olan mesafesini ayarlamakla gérevlidirler.
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Makineyi kullanmadan énce kiguk tekerleri
asagida belirtilen sekilde ayarlayin:

Emniyeti (Sek. 11.A) ¢ikarin.
Pimi (Sek. 11.B) ¢ikarin.

Pimi yerine takin.
Emniyeti takin.

apwN=

6.2 GUVENLIK KONTROLLERI

Devam etmeden 6nce igindekileri
6grendiginizden emin olun. Ayrica asagidaki
guvenlik kontrollerini yapip, sonuclarin tablolarda
belirtilenlere uygun oldugundan emin olun.

A Kullanmadan énce daima
gtivenlik kontrollerini yapin.

6.2.1 Genel kontrol

Kucuk tekerleri (Sek. 11.C) yukseltin / algaltin.

Aksam Sonug

Yakit tesisati ve Kacak yok.

baglantilar.

Elektrik kablolari. Butiin izolasyon saglam.
Mekanik hasar yok.

Yag devresi Kagak yok.
Hasar yok.

Test slrlsu Anormal titresim yok.
Anormal ses yok.

6.2.2 Cekis ve firca calisma testi

islem Sonug
Makineyi ¢aligtirin Tekerler ile firga durur
(Par. 6.3) halde olmalidir.

Cekis calisma testi

ilerletme kumandasina Tekerler makineyi ilerletir.
(Sek. 9.D) basin.

ilerletme kumandasini Tekerler durur.

(Sek. 9.D) birakin.

Firca caligma testi

Firca kumandasina Firca ddnmeye baglar.
(Sek. 9.C) basin.

Firga kumandasini birakin. | Firca durur.

Firca ve tekerler calisma testi

Firca kumandasini Firca doner ve tekerler
(Sek. 9.C) basili tutarken, | makineyi ilerletir.
ilerletme kumandasina
(Sek. 9.D) basin.

ilerletme kumandasini
(Sek. 9.D) birakin.

Tekerler durur ve firga
dénmeye devam eder.

Firga kumandasini
(Sek. 9.C) birakin.

Fir¢a durur.

A Elde ettiginiz sonuglardan herhangi
biri asagida belirtilen tablolardakilerden
farkliysa, makine kullaniimamalidir!
Durumun kontrol edilmesi ve onarilmasi icin
makineyi bir servis merkezine génderin.

6.3 BASLATMA / CALISMA

1. Acma kapama salterini ON
konumuna getirin (Sek. 10.A).

6.3.1 Soguk calistirma

1. Gaz kolunu tam devre getirin (Sek. 10.B).
2. Jikleyi devreye sokun (Sek. 10.C).
3. Calistirmaya hazirlama digmesine
(Sek. 10.D) iki veya Ui¢ kez basin. Bu
kumandaya basarken deligi parmaginizla
kapattiginizdan emin olun.
4. Elle calistirma kumandasiyla
calistinin (Par. 6.3.3).
5. Jikleyi devreden cikarin (Sek. 10.C).

ONEMLI Makineyle calismaya baslamadan
énce, yagin isinmasi igin birkag dakika bekleyin.

6.3.2 Sicak calistirma

1. Gaz kolunu tam devre getirin (Sek. 10.B).
2. Jiklenin devre disi oldugundan

emin olun (Sek. 10.C).
3. Elle calistirma kumandasiyla

calistinin (asagiya bakin).

ONEMLI Sicak calistirma yaparken
calistirmaya hazirlik diigmesine basmayin.

6.3.3 Elle calistirma

Motoru elle galistirmak igin, tutamagi
(Sek. 10.E) belirli bir direncle karsilasana
kadar yavasca disari dogru ¢ekin. Bu
asamada glclu bir sekilde cekerek, kablo
yerine girerken tutamagi yerine goéturin.
Motor calisana kadar bu islemi tekrarlayin.

NOT Motoru bogmamak icin 3/4
kereden fazla denemeyin. "Sorun
belirleme tablosunda" ¢alismamasina
neden olabilecek seyleri kontrol edin.

6.3.4 Calisma

Makineyle calismak i¢in asagida

aciklanan sekilde hareket edin:

* Ozel kumanday: kullanarak firgayi
(Sek. 1.G) istediginiz yone ayarlayin.
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* Glzergahiniza ve firgalanacak malzeme
miktarina gére vitesi ayarlayin.

¢ Fircanin dénlisiinl baslatmak icin firga
kumandasina (Sek. 9.C) basin.

* Cekisi baglatmak icin ilerletme
kumandasina (Sek. 9.D) basin.

NOT Makineyi kullanirken motoru
daima tam devirde calistirin.

6.3.5 Manevra

Makineyi istediginiz yéne cevirerek
manevra yapabilirsiniz.

6.3.6 Vites degistirme

Vites degistirme islemi makine

durur haldeyken yapillir.

Vitesi degistirmek icin, asagida

aciklanan sekilde hareket edin:

¢ |lerletme kumandasi (Sek. 12.D) ile
firga kumandasini (Sek. 12.C) birakarak
makineyi durdurun.

 Vites kolunu istediginiz konuma
getirin (Sek. 12.A).

* Normal sekilde ¢alismaya baslayin.

ONEMLI Vitesin makine hareket
halindeyken degistiriimesi, sanziman
sisteminde hasara neden olur.

6.4 DURDURMA

Makineyi durdurmak igin firca

kumandasi (Sek. 9.C) ile ilerletme
kumandasini (Sek. 9.D) birakin.

Makineyi kapatmak i¢cin agma kapama
salterini OFF konumuna getirin (Sek. 10.A).

A Makineyi jikle kumandasini kullanarak
durdurmaya calismayin. Bu uygulama
motorun zarar gérmesine neden olabilir.

A Durdurulduktan hemen sonra
motor sicak olabilir. Susturucu veya
civarindaki aksama dokunmayin.
Yanma tehlikesi mevcuttur.

6.5 KULLANIMLA ILGILi TAVSIYELER

Bu makine, gesitli calisma alanlarinda farkli
tiplerde malzemeyi fircalamak igin kullanilabilir.

Tiam arazi tipleri icin talimatlar

e llerletme hizi ile firga hizini, malzemenin
sabit bir akigla firgalanacag sekilde, daima
bulundugunuz kosullara ve fircalanacak
malzeme miktarina uygun halde tutun.
Fircaya ¢cok fazla baski uygulamayin.

Yeterli diizeyde fircalama elde etmek

icin cogu islemde fircanin derinliginin

5-10 cm olmasi yeterlidir.

¢ Durdurmadan énce motorun devrini diguran.

Genis alanlar

* Diizensiz veya engebeli arazide
firganin ziplamasini ve hasar gérmesini
6nlemek igin ilerleme hizini dtgUran.

* Alani 2 kisma bdlecek sekilde ortada bir
gegcis olusturarak firgalayin, ardindan
kalan alanlari firgalayin. Bu uygulama
firga (zerindeki is yukanu azaltir.

Kar

* Kar heniiz yeni yagmisken ¢ok daha verimli
sekilde kirenir. Kar artiklarini kiremek icin
henlz temizlenmis yerlerden tekrar gecin.

* MUmkinse, kari rizgar yéninde
kireyin. Kiirenen karin mesafesini
ve yénlnu kontrol edin.

¢ Durdurmadan énce motorun devrini diguran.

Kirler ve cakil

* Fircalama sirasinda kalkan toz miktarini
azaltmak igin fircay! disik hizda calistirin.
Ayrica, mimkinse nemli veya bulutlu
gunlerde ya da yagmur sonrasinda c¢aligin.
Cakilli arazide firga ylksekligini taglarin
firlayarak hasara neden olmasini

6nlemek amaciyla taglarin hemen
Uzerinden gececek sekilde ayarlayin.

Agir dokiintii
¢ llerleme hizini azaltin ve makinenin calisma
genisliginin tamamini kullanmadan ¢alisin.

6.6 KULLANDIKTAN SONRA

Temizlik yapin (Par. 7.4).

Tim kumandalari birkag kez

ileri ve geri hareket ettirin.

Jiklenin devre digi oldugundan emin olun.
Gevsemis veya hasar gérmUs pargalar
olup olmadigini kontrol edin. Gerekirse,
hasar goren pargalar degistirin, gevsemis
olabilecek vida, civata ve somunlari sikin.

A Motor ve susturucu hala sicakken
makinenin izerini értmeyin.
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7. BAKIM

7.1 GENEL BILGILER

ONEMLI Bakim islemleri sirasinda uyulacak
guivenlik kurallar Par. 2.4'te agiklanmigtir
Ciddi riskler veya tehlikelerle karsilasmamak
icin bu talimatlara titizlikle uyun.

A Tiim kontroller ile bakim iglemleri
makine ve motor durur haldeyken
yapilmalidir. Anahtari ¢ikarin ve herhangi
bir temizlik veya bakim miidahalesine
baslamadan énce ilgili talimatlari okuyun.

A Bakim yapmadan énce uygun
giysiler giyin, eldiven ve gézliik takin.

¢ Yapilacak iglemlerin sikliklari ile trleri,
"Bakim Tablosunda" 6zetlenmistir. Bu
tablo, makinenize verimli ve givenli sekilde
bakim yapmaniza yardimci olma amacini
tasir. Tabloda baslica islemler ile her birinin
uygulanacagi zaman araligi belirtilmistir.
llgili iglemi ilk dolan sureye goére yapin.
Orijinal olmayan yedek parga ve
aksesuarlarin kullaniimasi, makinenin
calismasi ve guvenligi tizerinde olumsuz
etkilere yol acabilir. Bu trtinlerden kaynakli
hasarlar veya yaralanmalarda Uretici

hicbir sorumlulugu kabul etmez.

Orijinal yedek parcalar servis merkezlerinden
veya yetkili saticilardan temin edilebilir.

ONEMLI Bu kilavuzda agiklanmayan her
tdrlii bakim ve ayarlama islemi Saticiniz veya
Uzman Servis Merkezi tarafindan yapilmalidir.

7.2 YAKIT DOLDURMA

Yakit doldurmak icin:

1. Depo kapatma tapasini gevirerek

aclp, ¢cikarin (Sek. 10.F).

Huniyi yerlestirin (Sek. 10.G).

Yakit doldurup, huniyi ¢ikarin (Sek. 10.G).
Yakit doldurma islemi sona erdiginde,
yakit tapasini iyice sikin ve disari tasma
varsa bunlari temizleyin (Sek. 10.F).

Eall ol o

NOT Yakit deposunu agzina
kadar doldurmayin.

NOT Yalnizca teknik bilgiler tablosunda
belirtilen yakiti kullanin. Baska tip yakit
kullanmayin. Alkilatli benzinler gibi cevre
acisindan duyarll yakitlar kullanabilirsiniz. Bu
benzinin bilesimi insanlar ve gcevre lizerinde
daha az etki yapar. Kullanimiyla baglantili

olumsuz etkiler bildirilmemistir. Bununla

birlikte, ticari olarak mevcut olan alkilatl benzin
tiplerinde kullanimlarina iliskin kesin bilgiler
verilmemektedir. Daha fazla bilgi almak igin
alkilatl benzin dreticisi tarafindan verilen
talimatlara ve bilgilere basvurulmasi tavsiye edilir.

NOT Yakit bozulabilir ve depoda 30 giinden
uzun stre kalmamalidir. Uzun stire depoya
kaldirmadan énce depoyu son kullanisinizla
birlikte bitecek kadar yakitla doldurun (B6l. 8).

7.3 MOTOR YAGININ KONTROLU
/ TAMAMLANMASI

A Her kullanim éncesinde yag
seviyesini kontrol edin.

NOT Makine kullaniciya motor
yagi konulmadan génderilir.

7.3.1 Kontrol / tamamlama

Prosedur:
* Kontrol etmek i¢in makineyi diz bir yere getirin.
* Kontrol gubugunun gevresini
temizleyin. Cevirerek gikarin. Kontrol
cubugunu (Sek. 10.H) temizleyin.
¢ Kontrol cubugunu cevirmeden
yerine sonuna kadar sokun.
¢ Kontrol gubugunu tekrar gikarin.
Yag seviyesini kontrol edin.
¢ Seviye "MAX" isaretinin (Sek. 12) altindaysa,
uzatma borusunu (Sek. 3.E) yagi tamamlayin.
¢ Dogru degistirme proseduri igin bkz. Par. 7.3.2

A Cok fazla doldurmayin, bu durum
motorun asiri Isinmasina neden olabilir.
“MAX” seviyesi asilmissa, dogru
seviyeye gelene kadar tahliye edin.

NOT Kullanilacak yag tipi icin
"Teknik Bilgiler Tablosuna" bakin.

7.3.2 Degistirme

A Motor durdurulduktan hemen
sonra bosaltilirsa, motor yagi cok sicak
olabilir. Bu nedenle yagi bosaltmadan
énce birkac dakika motoru sogutun.

Motor yagini "Bakim Tablosunda" belirtilen
siklikta degistirin. Motor zorlu sartlarda ¢alismak
zorundaysa, yagi daha sik degistirin.
Asagida aciklanan sekilde hareket edin:
1. Makineyi diiz bir zemine yerlestirin.
2. Tahliye borusunun altina bir
toplama kabi yerlestirin.
3. Doldurma tapasini ¢ikarin (Sek. 10.H).
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4. Tahliye tapasini cikarin (Sek. 10.1).

5. Yagi kapta toplayin.

6. Yag tahliye tapasini gevirerek yerine takin.

7. Yag artiklari varsa, bunlar temizleyin.

8. Yeniyagi doldurun.Yag miktari icin
“Teknik Bilgiler Tablosuna” bakin.

9. Her doldurma igleminden sonra motoru
caligtinp, en az 30 saniye bekleyin.

10. Yag kacagi olmadigindan emin olun.

11. Motoru durdurun. 30 saniye bekleyip,
ardindan yag seviyesini yeniden kontrol
edin. Gerekirse, “Kontrol/Tamamlama”
bélumuine bakin (Par. 7.3.1).

ONEMLI Yagi, bulundugunuz yerdeki yasalara
uygun sekilde bertaraf edilmeye gdnderin.

7.4 TEMIZLIK

A Temizlik iglemlerini makine
kapaliyken yapin. Once asagidakileri
yapmadan sikismis olabilecek
malzemeleri cikarmaya kalkismayin:

* Firca ve ilerletme kumandalarini birakin.
e Motoru durdurun.

Kullandiktan sonra daima makineyi

temizleyin. Temizlik sirasinda

asagidaki talimatlara dikkat edin:

* Motoru bir firga ve/veya basingli
havayla temizleyin.

¢ Dogrudan motorun uzerine su puskirtmeyin.

* Suyla temizlik yaptiktan sonra makineyi ve
fircayi calistirarak suyu giderin; aksi halde su
rulmanlara niifuz ederek hasara yol agabilir.

ONEMLI Kesinlikle ytiksek basingli
su kullanmayin. Bu uygulama elektrikli
bilesenlere zarar verebilir.

7.5 BUJI

Bujiyle ilgili islemlerde Saticiniza veya
Yetkili Servis Merkezine basvurun. Bujiyle
ilgili sureler igin bakim tablosuna ve
sorun belirleme tablosuna bagvurun.

7.6 KARBURATOR
Karburatér ayar Uretici tarafindan énceden
yapilmistir. Karburatére ne zaman mudahale
edilmesi gerektigini belirlemek igin sorun
belirleme tablosuna basvurun (Bél. 12).

7.7 HAVA FILTRESININ TEMIZLIiGi

1. Filtre kapaginin vidasini
(Sek. 13.A) sokiin ve kapagi ¢ikarin (Sek. 13.B).

2. Vidayi (Sek. 13.C) sokiin ve
filtreyi (Sek. 13.D) ¢ikarin.

3. Filtreyi, icine ve disina basincli
hava tutarak temizleyin.

4. Filtrede hasar olmadigindan emin olun;
hasar varsa, degistiriimesi gerekir.

5. Filtre (Sek. 13.D), vida (Sek. 13.C),
kapak (Sek. 13.B) ve vida (Sek. 13.A)
sirasina uygun olarak geri monte edin.

7.8 SABITLEME SOMUNLARI VE VIDALARI

e Makinenin her zaman guivenli galisma
sartlarinda bulundugundan emin olmak igin,
somunlarin ve vidalarin sikilmig olmasi gerekir.

¢ YUkleme rampasinin sabitleme
somunlarinin dogru sekilde sikli oldugunu
dlzenli araliklarla kontrol edin.

8. DEPOYA KALDIRMA

Makinenin 30 glinden uzun bir sure
kaldirimasi gerektiginde:

1. Son (g ay icinde bu islemi yapmadiysaniz,
motor yagini degistirin.

2. Makineyi iyice temizleyin.

3. Makinede hasar olmadidindan emin
olun. Gerekirse, onarimlari yapin.

4. Boyasl hasar gérmUsse, paslanmayi
o6nlemek icin rétus yapin.

5. Pasa maruz kalan metal ytzeyleri koruyun.

6. Makineyi mimkulnse kapali bir
ortamda depoya kaldirin.

7. Firganin ve firca koruma kapaginin
Gzerine agir ylkler koymaktan kaginin.
Bu agirlik fircanin seklini bozarak
kullaniimaz hale getirebilir.

9. SERVIS VE ONARIMLAR

Bu kilavuzda makinenin kullanimi ve kullanici
tarafindan yapilabilecek dogru temel bakim igin
gereken talimatlarin tdma mevcuttur. Bu kilavuzda
belirtiimeyen her turlli ayarlama ve bakim iglemi,
Saticiniz veya makinenin orijinal glivenlik dizeyini
koruyarak igin dogru gergeklestiriimesi igin
gerekli bilgilere ve donanimlara sahip uzman

bir merkez nezdinde gerceklestiriimelidir.

Uygun olmayan yerlerde veya nitelikli olmayan
kisiler tarafindan gergeklestirilen islemler, her
tarll garantinin ve dreticinin her yakimlalGganin
ve sorumlulugunun gegersiz olmasina neden olur.

¢ Garanti kapsamindaki onarim ve
bakim iglemleri yalnizca yetkili servis
merkezleri tarafindan yapilabilir.
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 Yetkili servis merkezlerinde yalnizca
orijinal yedek parca kullanilir. Bu
yedek parca ve aksesuarlar 6zellikle
bu makineler icin gelistirilmistir.

 Orijinal olmayan yedek parga ve aksesuarlar
onayli degildir ve orijinal olmayan yedek parca
ile aksesuarlarin kullanilmasi, garantinin
gecersiz kalmasina neden olabilir.

¢ Bu makinenin glivenlik donanimlarinin bakimi,
servisi ve kontrolu icin yilda bir kez yetkili
servis merkezine gétirulmesi tavsiye edilir.

10. GARANTI KAPSAMI

Her turlli malzeme ve imalat kusuru
garanti kapsamindadir. Ekli belgelerde
verilen tim talimatlarin kullanici tarafindan
dikkatle izlenmesi gerekmektedir.
Asagidakilerden kaynakli hasarlar

garanti kapsami disindadir:

Uriinle birlikte gelen belgelere

agina olunmamasi.

Dikkatsizlik.

Uygunsuz veya izin verilmeyen

kullanma ve montaj islemleri.

* Orijinal olmayan yedek parcalarin kullaniimasi.

Uretici tarafindan temin edilmeyen veya

onaylanmayan aksesuarlarin kullaniimasi.

Ayrica asagidakiler de garanti kapsami disindadir:

* Hareket aktarma kayislari, burgu, farlar,
tekerler, guvenlik civatalari ve kablolar gibi
sarf malzemelerinin normal aginmasi.

* Normal yipranma.

¢ Motorlar. Bunlar, belirtilen sart ve kosullarda

motor Ureticisinin garantisi kapsamindadir.

Alici, kendi bulundugu tlkedeki yasalarin
korumasi altindadir. Alicinin kendi
Ulkesindeki yasalardan dogan haklari higbir
sekilde bu garantiyle sinirli degildir.

11.BAKIM TABLOSU
islem Siiresi Paragraf
ilk Sonraki her
uygulama uygulama

MAKINE

TUm sabitleme aparatlarinin kontrolli - Her kullanim éncesinde 7.7

Guvenlik kontrolleri / Kumanda kontrolleri - Her kullanim éncesinde 6.2

Genel temizlik ve kontrol - Her kullanim sonunda 7.4

Bosaltma alaninin temizligi - 5 saat/ her 7.4
kullanimdan sonra

MOTOR

Buji temizligi - 25 saat/ her mevsim e

sonunda

Bujinin degistirimesi - 100 saat / her e
mevsim sonunda

Motor yagi seviye kontrolii/tamamlanmasi - 5 saat/ her 7.3.1
kullanimdan sonra

Motor yaginin degistiriimesi 5 saat 50 saat / her mevsim 7.3.2

sonunda

Karbduratér hava filtresinin temizligi - 10 saat/ her 7.4

kullanimdan sonra

*** Saticiniz veya Yetkili Servis Merkezi tarafindan yapilmasi gereken islemler

TR-11




12. SORUNLARIN BELIRLENMESI

SORUN OLASI NEDENi G(")ZUMU
1. Calismiyor Acma kapama salteri OFF konumunda. | Agma kapama salterini ON konumuna getirin.
Yakit yok Depoyu temiz ve saf yakitla doldurun.
Jikle devre digi Jikleyi devreye sokun.
Calistirmaya hazirlik Calistirmaya hazirlik digmesine basin
digmesine basiimamis
Motor bogulmus Calistirmadan énce birkag dakika
bekleyin. Calistirmaya hazirlik digmesine
basmayin ve jikleyi devre digi birakin.
Buji hasar gérmus Yetkili servis merkeziyle baglanti kurun.
Yakit eski Yetkili servis merkeziyle baglanti kurun.
Yakitta su var Yetkili servis merkeziyle baglanti kurun.
2. Gug kaybi. Cok fazla malzeme kaldirilyor Hizi disirin

Yakit deposu tapasi kirli veya
buz ya da karla kapl.

Depo tapasinin tzerindeki ve gevresindeki
kir, buz veya kari temizleyin.

3. Motor en dustk
devirde dénlyor veya
duizensiz calisyor

Jikle devrede

Jikleyi devreden cikarin.

Yakit eski

Yetkili servis merkeziyle baglanti kurun.

Yakitta su var

Yetkili servis merkeziyle baglanti kurun.

Yakitin degistiriimesi gerekli

Yetkili servis merkeziyle baglanti kurun

4. Cok fazla titregim

Pargalar veya firga gevgemis
ya da hasar gérmus.

Tim sabitleme aparatlarini sikin. Hasar géren
parcalar yetkili servis merkezinde degistirin.

Sap dogru yerlestirilmemis.

Sapin yerine sabitlendiginden emin olun.

5. Malzeme kaldirmada
kayip veya yavaglama

Firga sikismis.

Firgadaki muhtemel dokuntuleri ve
yabanci cisimleri temizleyin.

Firca yerden ¢ok uzakta.

Ktk tekerlerin ylksekligini ayarlayin.

6. Cekis galismiyor

Cekis kumanda kablosu
dogru ayarlanmamis.

Yetkili servis merkeziyle baglanti kurun.

Belirtilen ¢ézlimleri uygulamaniza ragmen sorunlar devam ederse, Saticinizla baglanti kurun.
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DICHIARAZIONE CE DI CONFORMITA
(Direttiva Macchine 2006/42/CE, Allegato Il, parte A)

1. LaSocieta: GGP ltaly S.p.A. — Via del Lavoro, 6 — 31033 Castelfranco Veneto (TV) — Italy

2. Dichiara sotto la propria responsabilita, che la macchina: Spazzatrice

a) Tipo / Modello Base
b) Modello commerciale

c) Anno di costruzione

d) Matricola

e) Motore a scoppio

3. E conforme alle specifiche delle direttive:

o MD:  2006/42/EC
e OND: 2000/14/EC, ANNEX V

D. Lgs. 262/2002, ANNEX VI, proc. 1 (Italy)
e EMCD: 2004/108/EC

96  dB(A)
99  dB(A)
44 KW
q) Persona autorizzata a costituire il Fascicolo Tecnico: GGP ITALY S.p.A.

Via del Lavoro, 6
31033 Castelfranco Veneto (TV)- Italia

r) CastelfrancoV.to, 24.06.2015 Vice Presidente R&D &Quality
Ing. Raimondo Hippoliti
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